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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND ROMANIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Australia and Romania,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have Agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2 Taxes covered

1. This Agreement shall apply to the following existing taxes on income:

(a) in Romania:

(i) the tax on income derived by individuals;

(ii) the tax on profit;

(iii) the tax on salaries and other similar remuneration;

(iv) the tax on dividends; and

(v) the tax on agricultural income;

(b) in Australia:

(i) the income tax; and

(ii) the resource rent tax in respect of offshore projects relating to exploration
for or exploitation of petroleum resources,

imposed under the federal law of Australia.

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed under the federal law of Australia or the law of Romania after the date
of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The com-
petent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial chang-
es which have been made in the laws of their respective States relating to the taxes to which
this Agreement applies within a reasonable period of time after those changes.
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Article 3. General definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Romania" means the state territory of Romania, including its terri-
torial sea and air space over the territory and the territorial sea over which Ro-
mania exercises sovereignty, as well as the contiguous zone and the
continental shelf and the exclusive economic zone over which Romania exer-
cises, in accordance with its legislation and with the rules and principles of
international law, sovereign fights and jurisdiction;

(b) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external
territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia (including
the Territories specified in this subparagraph) in respect of which there is for
the time being in force, consistently with international law, a law of Australia
dealing with the exploration for or exploitation of any of the natural resources
of the seabed and subsoil of the continental shelf,

(c) the term "Contracting State" means Australia or Romania, as the context re-
quires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a company or body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia or an
enterprise carried on by a resident of Romania, as the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Romanian tax as the context requires,
but does not include any penalty or interest imposed under the law of either
Contracting State relating to its tax;

(h) the term "Romanian tax" means tax imposed by Romania, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article 2;

(i) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means, in the case of Australia, the Commis-
sioner of Taxation or an authorised representative of the Commissioner and,
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in the case of Romania, the Minister of Finance or an authorised representa-
tive of the Minister;

(k) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely from a place
or between places in the other Contracting State.

2. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not defined
in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that State relating to the taxes to which this Agreement applies, in
force at the time of that application.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who is a resident of that State in accordance with the taxation laws of
that State.

2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Agree-
ment if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article a person, being an in-
dividual, is a resident of both Contracting States, then the status of the person shall be de-
termined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in
which a permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or
in neither of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State with which the person's economic and personal relations
are the closer; and

(c) in cases where the status of the person cannot be determined under paragraphs
(a) and (b), the competent authorities of the Contracting States shall consult
each other.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment", in rela-
tion to an enterprise, means a fixed place of business through which the business of the en-
terprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;
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(c) an office;

(d) a factory;

(c) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

(g) a farm, plantation or other place where agricultural, other farming, forestry or
plantation activities are carried on; and

(h) a building site or construction, installation or assembly project which exists
for more than 9 months.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely by
reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activi-
ties which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as
advertising or scientific research; or

(f) the sale of goods or merchandise belonging to the enterprise which have been
displayed during a non-permanent or occasional fair or exhibition where the
goods or merchandise are sold no later than one month after the closing of the
said fair or exhibition.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for more than 6 months in con-
nection with a building site, or a construction, installation or assembly
project, which is being undertaken in that State; or

(b) substantial equipment is being used in that State for more than 6 months by,
for or under contract with the enterprise.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-
shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first-mentioned
State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, unless the person' s activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or
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(b) in so acting, the person manufactures or processes in that State for die enter-
prise goods or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a person who is a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status and is acting in the ordinary course of the person's business as such a
broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself make either company a permanent establishment of the other.

8. The principles set forth in the preceding paragraphs of this Article shall be applied
in determining for the purposes of paragraph 6 of Article 11 and paragraph 5 of Article 12
whether there is a permanent establishment outside both Contracting States, and whether
an enterprise, not being an enterprise of a Contracting State, has a permanent establishment
in a Contracting State.

Article 6. Income from real property

1. Income from real property may be taxed in the Contracting State in which that
property is situated.

2. For the purposes of this Article, the term "real property":

(a) in the case of Romania, means such property which, according to the laws of
Romania, is immovable property and shall in any case include:

(i) property accessory to immovable property;

(ii) livestock and equipment used in agriculture and forestry;

(iii) rights to which the provisions of the general law respecting landed prop-
erty apply; and

(iv) lease and usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments either as consideration for or in respect of the exploitation of,
or the right to explore for or exploit, mineral deposits, oil or gas wells,
quarries or other places of extraction or exploitation of natural resources;
and

(b) in the case of Australia, has the meaning which it has under the laws of Aus-
tralia, and shall also include:

(i) a lease of land and any other interest in or over land, whether improved
or not; and

(ii) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for
or in respect of the exploitation of, or the right to explore for or exploit,
mineral deposits, oil or gas wells, quarries or other places of extraction
or exploitation of natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as real property.
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3. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated where
the land, mineral deposits, oil or gas wells, quarries or natural resources, as the case may
be, are situated or where the exploration or exploitation may take place.

4. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of real property.

5. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to use real property held by the company and sit-
uated in a Contracting State, the income from such rights may be taxed in that State.

6. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from teal prop-
erty of an enterprise and to income from real property used for the performance of indepen-
dent personal services.

7. The provisions of paragraph 5 shall also apply to income of an enterprise from a
fight to use referred to in that paragraph and shall also apply to income from such a right
that is used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business in
that manner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under file same or similar con-
ditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment or with other enterprises.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment (including executive and general administrative
expenses so incurred) and which would be deductible if the permanent establishment were
an independent entity which paid those expenses, whether incurred in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the infor-
mation available to the competent authority of that State is inadequate to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment, provided that that law shall be applied,
so far as the information available to the competent authority permits, consistently with the
principles of this Article.
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6. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Contracting State
relating to tax imposed on profits from insurance with nonresidents provided that if the rel-
evant law in force in either Contracting State at the date of signature of this Agreement is
varied, otherwise than in minor respects so as not to affect its general character, the Con-
tracting States shall consult with each other with a view to agreeing to any amendment of
this paragraph that may be appropriate.

8. Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or
through one or more interposed trust estates, to a share of the business profits
of an enterprise carried on in the other Contracting State by the trustee of a
trust estate other than a trust estate which is treated as a company for tax pur-
poses; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the prin-
ciples of Article 5, have a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in
the other State by that resident through a permanent establishment situated in that other
State and that share of business profits shall be attributed to that permanent establish-
ment.

Article 8. Ships and aircraft

1. Profits of an enterprise derived from the operation of ships or aircraft shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits may be taxed in the
other Contracting State to the extent that they are profits derived directly or indirectly from
ship or aircraft operations confined solely to places in that other State.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is resident.

4. The profits to which the provisions of paragraphs I and 2 apply include profits
from the operation of ships or aircraft derived through participation in a pool service or oth-
er profit sharing arrangement.

5. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or air-
craft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a Contracting State
for discharge at a place in that State shall be treated as profits from ship or aircraft opera-
tions confined solely to places in that State.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate be-
tween independent enterprises dealing wholly independently with one another, then
any profits which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one
of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in paragraph 1 shall affect the application of any law of a Contracting
State relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations
in cases where the information available to the competent authority of that State is inade-
quate to determine the income to be attributed to an enterprise, provided that that law shall
be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to
tax in that State are also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of an enter-
prise of the other Contracting State and charged to tax in that other State, and the profits so
included are profits which might have been expected to have accrued to that enterprise of
the other State if the conditions operative between the enterprises had been those which
might have been expected to have operated between independent enterprises dealing whol-
ly independently with one another, then the first-mentioned State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged on those profits in the first-mentioned State. In
determining such an adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and for this purpose the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends, to the extent to which those
dividends are paid out of profits that have borne the normal rate of company
tax, where those dividends are paid to a company (other than a partnership)



Volume 2170. 1-38050

which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases,

provided that if the relevant law in either Contracting State at the date of signature of
this Agreement is varied, otherwise than in minor respects so as not to affect its general
character, the Contracting States shall consult each other with a view to agreeing to any
amendment of this paragraph that may be appropriate.

3. For the purposes of paragraph 2, profits have home the normal rate company tax:

(a) in Romania, where they have been subject to the profits tax; and

(b) in Australia, to the extent to which the dividends have been fully "franked" in
accordance with its law relating to tax.

4. The term "dividends" in this Article means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the law, relating to tax, of the Contracting State of
which the company making the distribution is a resident for the purposes of its tax.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated in that other State, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with that permanent estab-
lishment or fixed base. In that case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

6. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State, being div-
idends to which a person who is not a resident of the other Contracting State is beneficially
entitled, shall be exempt from tax in that other State except in so far as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or
fixed base situated in that other State. This paragraph shall not apply in relation to divi-
dends paid by any company which is a resident of Australia for the purposes of Australian
tax and which is also a resident of Romania for the purposes of Romanian tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the oth-
er Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, that interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the interest.

3. Interest derived from the investment of official funds by the Government of a
Contracting State, its monetary institutions or a bank performing central banking functions
in that State, shall be exempt from tax in the other Contracting State.

4. The term "interest" in this Article includes interest from Government securities or
from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, interest from any other form of indebtedness and all other
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income assimilated to income from money lent by the law, relating to tax, of the Contract-
ing State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated
in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the indebtedness in respect of which the interest
is paid is effectively connected with that permanent establishment or fixed base. In that
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision, local authority or an administrative-territorial unit of that
State or a person who is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, however,
the person paying the interest, whether the person is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State or outside both Contracting States a permanent establishment or
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and that interest is borne by that permanent establishment or fixed base, then the
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid, exceeds the
amount which might have been expected to have been agreed upon by the payer and the
person so entitled in the absence of that relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the amount of the
interest paid shall remain taxable according to the law, relating to tax, of each Contracting
State, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, those royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equip-
ment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or in-
formation; or
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(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is fur-
nished as a means of enabling the application or enjoyment of, any such prop-
erty or right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is
mentioned in subparagraph (b) or any such knowledge or information as is
mentioned in subparagraph (c); or

(e) the reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both,
transmitted to the public by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(f) the use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, or
the right to use in connection with television broadcasting or radio broadcast-
ing, visual images or sounds, or both, transmitted by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(g) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(h) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the property or right in respect of which the roy-
alties are paid or credited is effectively connected with that permanent establishment or
fixed base. In that case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a political subdivision, local authority or an administrative-territorial unit of
that State or a person who is a resident of that State for the purposes of its tax. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether the person is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State or outside both Contracting States a permanent establish-
ment or fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,
and the royalties are home by the permanent establishment or fixed base, then the royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid or credited, having regard to what they are paid or credited for, exceeds
the amount which might have been expected to have been agreed upon by the payer and the
person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
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apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the amount of the
royalties paid or credited shall remain taxable according to the law, relating to tax, of each
Contracting State, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Income, profits or gains from
the alienation of property

1. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than real property,
that forms part of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or pertains to a fixed base available
in that other State to a resident of the first-mentioned State for the purpose of performing
independent personal services, including income, profits or gains from the alienation of that
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of that fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic, or of property (other than real property) pertaining to the operation of those
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise alienating those ships, aircraft or other property is situ-
ated.

4. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of any shares or other interests in a company, or of an interest of any kind in a
partnership, trust or other entity, where the value of the assets of such entity, whether they
are held directly or indirectly (including through one or more interposed entities, such as,
for example, through a chain of companies), is principally attributable to real property sit-
uated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of property
other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

6. In this Article, the term "real property" has the same meaning as it has in Article 6.

7. The situation of real property shall be determined for the purposes of this Article
in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 6.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities of a similar character shall be tax-
able only in that State unless a fixed base is regularly available to the individual in the other
Contracting State for the purpose of performing the individual's activities. If such a fixed
base is available to the individual, the income may be taxed in the other State but only so
much of it as is attributable to activities exercised from that fixed base.
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2. The term "professional services" includes services performed in the exercise of in-
dependent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the ex-
ercise of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists

and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in re-

spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuner-
ation as is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an indi-
vidual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a perma-
nent establishment or a fixed base which the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic may
be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State as a
member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and sports persons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by enter-
tainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes and musicians) and
sports persons from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State
in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer or sports per-
son as such accrues not to that entertainer or sports person but to another person, that in-
come may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sports person are exercised.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived in respect
of activities referred to in paragraph I within the framework of a cultural or sports exchange
program agreed to by the Governments of the Contracting States and carried out other than
for the purpose of profit, shall be exempted from tax in the Contracting State in which these
activities are exercised.

Article 18. Pensions and annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life Or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and fill consideration in money or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State.

Article 19. Government service

1. Remuneration, other than a pension or annuity, paid by a Contracting State or a
political subdivision, local authority or administrative-territorial unit of that State to any in-
dividual in respect of services rendered in the discharge of governmental functions shall be
taxable only in that State. However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that other State and the recipient is a resi-
dent of that other State who:

(a) has the citizenship of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of servic-
es rendered in connection with any trade or business carried on by a Contracting State or a
political subdivision, local authority or administrative-territorial unit of that State. In that
case, the provisions of Article 15 or Article 16, as the case may be, shall apply.

Article 20. Students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is present in that oth-
er State solely for the purpose of the student's education for a period not exceeding seven
years, receives payments from sources outside that other State for the purpose of the stu-
dent's maintenance or education, those payments shall be exempt from tax in that other
State.
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Article 21. Income not expressly mentioned

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State

2. However, any such income derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph 2 of Article 6, derived by a resident of a Contracting
State where that income is effectively connected with a permanent establishment or fixed
base situated in the other Contracting State. In that case, the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Source of income

1. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8, 10 to 19 arid 21, may be taxed in the other Contracting
State shall for the purposes of the law of that other Contracting State relating to its tax be
deemed to be income from sources in that other Contracting State.

2. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8, 10 to 19 and 21, may be taxed in the other Contracting
State shall for the purposes of Article 23 and of the law of the first-mentioned Contracting
State relating to its tax be deemed to be income from sources in the other Contracting State.

Article 23. Methods of elimination of double taxation

1. In the case of Romania, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) subject to subparagraph (b), where a resident of Romania derives income,
profits or gains which, in accordance with the provisions of this Agreement,
are taxable in Australia, then Romania shall exempt from tax such income,
profits or gains. However Romania may, in calculating the amount of tax on
the remaining income of that resident, take into account the exempted in-
come, profits or gains; and

(b) where a resident of Romania derives items of income which, in accordance
with the provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Australia, Ro-
mania shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident
an amount equal to the tax paid in Australia. However, that deduction shall
not exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to that income from Australia.

2. In the case of Australia, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in
a country outside Australia (which shall Dot affect the general principle of
this Article), Romanian tax paid under the law of Romania and in accordance
with this Agreement, whether directly or by deduction, in respect of income
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derived by a person who is a resident of Australia from sources in Romania
shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of that
income; and

(b) where a company which is a resident of Romania and is not a resident of Aus-
tralia for the purposes of Australian tax pays a dividend to a company which
is a resident of Australia and which controls directly or indirectly not less than
10 per cent of the voting power of the first mentioned company, the credit re-
ferred to in subparagraph (a) shall include the Romanian tax paid by that first
mentioned company in respect of that portion of its profits out of which the
dividend is paid.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
of the competent authority of one or both of the Contracting States result or will result for
the person in taxation not in accordance with this Agreement, the person may, notwith-
standing the remedies provided by the domestic laws of those States, present a case to the
competent authority of the Contracting State of which the person is a resident. The case
must be presented within three years from the first notification of the action giving rise to
taxation not in accordance with this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
not in accordance with this Agreement. The solution so reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of this Agreement or of the domestic laws of the
Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies in so far as the tax-
ation under those laws is not contrary to this Agreement. The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any information received by the competent authority of a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes to which this Agreement applies and shall be used only for such purposes. Those per-
sons or authorities may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on the
competent authority of a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State; or

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 26. Members of diplomatic missions
and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

0 Article 27. Entry into force

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective constitutional and legal procedures required for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification, and
thereupon the Agreement shall have effect:

(a) in Romania:

in respect of taxes on income, profits and gains for the taxable period starting
from 1 January of the next calendar year following that in which the Agree-
ment enters into force;

(b) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident,
in relation to income derived on or after 1 January in the calendar year
next following that in which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains
of any year of income beginning on or after 1 July in the calendar year
next following that in which the Agreement enters into force.

Notes to this effect were exchanged at Canberra, and the Agreement and Protocol en-
tered into force on 11 April 2001

Article 28. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of five
years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State through the
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diplomatic channel written notice of termination and, in that event, this Agreement shall
cease to be effective:

(a) in Romania:

in respect of taxes on income, profits and gains for the taxable period starting
from 1 January of the next calendar year following that in which the notice of
termination is given;

(b) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident,
in relation to income derived on or after 1 January in the calendar year
next following that in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains
of any year of income beginning on or after 1 July in the calendar year
next following that in which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Canberra, this second day of February, Two thousand, in the En-
glish and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For Australia:

C R KEMP

For Romania:

M VULPE
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PROTOCOL

Australia and Romania

Have Agreed at the signing of the Agreement between the two States for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income upon
the following provision which shall form an integral part of the Agreement:

If, in an agreement for the avoidance of double taxation that may subsequently be con-
cluded between Australia and a third State, there is included a Non-discrimination Article,
Australia shall immediately inform Romania in writing through the diplomatic channel and
shall enter into negotiations with Romania in order to provide the same treatment for Ro-
mania as may be provided for the third State.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done in duplicate at Canberra, this second day of February, Two thousand, in the En-
glish and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For Australia:

C R KEMP

For Romania:

M VULPE
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[ ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN ]

ACORD INTRE AUSTRALIA SI ROMANIA PENTRU EVITAREA DUBLEI
IMPUNERI SI PREVENIREA EVAZIUNII FISCALE CU PRIVIRE LA IMPOZITELE

PE VEN1T

Australia si Romnia,

Dorind sa incheie un Acord pentru evitarea dublei impuneri si prevenirea evaziunii
fiscale cu privire ]a impozitele pe venit,

Au convenit dupa cum urmeaza:

ARTICOLUL I
Persoane vizate

Acest Acord se va aplica persoanelor care sunt rezidente ale unuia sau ale ambelor State
Contractante.

ARTICOLUL 2
Impozite vizate

I Acest Acord se va aplica asupra urmatoarelor impozite pe venit existente:

(a) In Romania:

(i) impozitul pe venitul persoanelor fizice;

(ii) impozitul pe profit;

(iii) impozitul pe salarii si alte remuneratii similare;

(iv) impozitul pe dividende; si

(v) impozitul pe venitul agricol;

(b) In Australia:

(i) impozitul pe venit; si

(ii) impozitul pe inchirierea resurselor in cadrul proiectelor de foraj matin
legate de explorarea sau exploatarea resurselor petroliere,

stabilite in conformitate cu legea federala din Australia.

2 Acest Acord se va aplica de asemenea oricaror impozite identice sau in esenta
similare care sunt stabilite in conformitate cu legislatia din Rominia sau in conformitate
cu legea federala in Australia dupa data semnarii acestui Acord in plus, sau in locul
impozitelor existente. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor informa
reciproc asupra oricaror modificari importante aduse in legislatiile celor doua State cu
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privire ]a impozitele la care acest Acord se aplica intr-o perioada de timp rezonabila
dupa efectuarea unor astfel de modificari.

ARTICOLUL 3
Definitii generale

I In sensul acestui Acord in masura in care contextul nu cere o interpretare diferita:

(a) termenul "Rominia" inseamna teritoriul de stat al Romniei, inclusiv marea
sa teritoriala si spatiul aerian de deasupra teritoriului si marii teritoriale
asupra carora Romfinia isi exercita suveranitatea, precum si zona contigua,
platoul continental si zona economica exclusiva asupra carora Romfnia isi
exercita, in conformitate cu legislatia sa si potrivit normelor si principiilor
dreptului international, drepturi suverane si jurisdictie;

(b) termenul "Australia", cfnd este folosit in sens geografic, exclude toate
teritoriile externe cu exceptia:

(i) Teritoriului Insulei Norfolk;

(ii) Teritoriului Insulei Christmas;

(iii) Teritoriului Insulelor Cocos (Keeling);

(iv) Teritoriului Insulelor Ashmore si Cartier,

(v) Teritoriului Insulei Heard si Insulelor McDonald; si

(vi) Teritoriului Insulelor Coral Sea,

si include orice zona adiacenta limitelor teritoriale ale Australiei (inclusiv
Teritoriile mentionate in acest subparagraf) asupra carora exista in vigoare
in prezent, in conformitate cu dreptul international, o lege a Australiei
referitoare la explorarea sau exploatarea oricaror resurse naturale existente
pe fundul marii si in subsolul platoului continental;

(c) termenul "Stat Contractant" inseamna Australia sau Rominia dupa cum cere
contextul;

(d) termenul "persoana" include o persoana fizica, o societate sau orice asociere
de persoane;

(e) termenul "societate" inseamna orice persoana juridica sau orice entitate care
este considerata ca o societate sau persoana juridica in scopul impozitanii;

(f) expresiile "intreprindere a unui Stat Contractant" si "intreprindere a celuilalt
Stat Contractant" inseamna o intreprindere exploatata de un rezident al
Australiei sau o intreprindere exploatata de un rezident al Rominiei, dupa
cum cere contextul;
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(g) termenul "impozit" inseamna impozit australian sau impozit romfin, dupa
cum cere contextul, dar nu include orice penalizare sau dobdnda perceputa
in conformitate cu legislatia fiscala a oricarui Stat Contractant;

(h) termenul "impozit romAn" inseamna impozitul perceput de Rominia, fiind
impozit asupra caruia se aplica acest Acord in conformitate cu articolul 2;

(i) termenul "impozit australian" inseamna impozitul perceput de Australia,
find impozit asupra caruia se aplica acest Acord in conformitate cu articolul
2;

(j) termenul "autoritate competenta" inseamna in cazul Australiei, Comisarul
pentru Impozite sau un reprezentant autorizat al Comisarului si, in cazul
Romfniei, Ministrul Finantelor sau un reprezentant autorizat al Ministrului;

(k) termenul "transport international" inseamna orice transport efectuat cu o
nava sau aeronava exploatate de o intreprindere care are locul conducerii
efective intr-un Stat Contractant, cu exceptia cazului cfind nava sau aeronava
este exploatata exclusiv intr-un loc sau intre locuri situate in celalalt Stat
Contractant;

2 In ce priveste aplicarea acestui Acord de un Stat Contractant, orice termen care nu
este definit in Acord va avea, daca contextul nu cere o interpretare diferita, intelesul pe
care il are in cadrul legislatiei acestui stat cu pfivire la impozitele la care acest Acord se
aplica, in vigoare la data aplicarii.

ARTICOLUL 4
Rezidenta

I In sensul acestui Acord, expresia "rezident al unui Stat Contractant" inseamna
orice persoana care potrivit legislatiei fiscale a acelui stat este rezident a] acelui stat.

2 0 persoana nu este rezidenta a unui Stat Contractant pentru scopurile acestui
Acord daca aceasta este supusa impozitarii in acel stat numai pentru veniturile din surse
aflate in acel stat.

3 Cnd, in conformitate cu prevederile precedente ale acestui articol o persoana
fizica este rezidenta a ambelor State Contractante, atunci statutul sau va fi determinat
potrivit urmatoarelor reguli:

(a) persoana va fi considerata rezidenta exclusiv a Statului Contractant in care
are o locuinta permanenta ia dispozitia sa;

(b) daca dispune de o locuinta permanenta la dispozitia sa in ambele State
Contractante, sau in nici unul din ele, persoana va fi considerata rezidenta
exclusiv a Statului Contractant cu care legaturile sale personale si
economice sunt mai strinse; si
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(c) in cazurile in care statutul persoanei nu poate fi determinat in conformitate
cu paragrafele (a) si (b), autoritatile competente ale Statelor Contractante se
vor consulta reciproc.

4 Cnd potrivit prevederilor paragrafului 1 o persoana, alta deck o persoana fizica,
este rezidenta a ambelor State Contractante, atunci va fi considerata rezidenta exclusiv a
Statului Contractant in care se afla locul conducerii sale efective.

ARTICOLUL 5
Sediu permanent

I In sensul acestui Acord, expresia "sediu permanent", in legatura cu o
intreprindere, inseamna un loc fix de afaceri prin care intreprinderea isi desfasoara in
intregime sau in parte activitatea sa.

2 Expresia "sediu permanent" include indeosebi:

(a) un loc de conducere;

(b) o sucursala;

(c) un birou;

(d) o uzina;

(e) un atelier;

(f) o mina, un put petrolier sau de gaze, o cariera sau orice alt loc de extractie a
resurselor naturale;

(g) o ferma, o plantatie sau alt Ioc de desfasurare a activitatilor agricole, de
exploatare a pasunilor, de exploatare forestiera sau de cultivare a
pamAntului; si

(h) un santier de constructii, un proiect de instalare sau montaj care exista

pentru o perioada mai mare de 9 luni.

3 0 intreprindere nu se va considera ca are un sediu permanent doar pentru:

(a) folosirea de instalatii exclusiv in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii de
produse sau marfuri apartinind intreprinderii; sau

(b) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartindnd intreprinderii
exclusiv in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii; sau

(c) mentinerea unui stoc de produse sau marfuri apartinind intreprinderii
exclusiv in scopul prelucrarii de catre o alta intreprindere; sau
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(d) mentinerea unui Ioc fix de afaceri exclusiv in scopul cumpararii de produse
sau marfuri sau colectarii de informatii pentru intreprindere; sau

(e) mentinerea unui Joc fix de afaceri exclusiv in scopul desfasurarii unor
activitati cu caracter pregatitor sau auxiliar pentru intreprindere, cum ar fi
publicitatea sau cercetarea stiintifica; sau

(f) vfnzarea de produse sau marfuri apartinfind intreprinderii expuse in cadrul
unui tirg sau expozitii nepermanente sau ocazionale, cind produsele sau
marfurile sunt vindute in decurs de o luna de ]a inchiderea tirgului sau
expozitiei mentionate.

4 0 intreprindere se va considera ca are un sediu permanent intr-un Stat Contractant
si ca desfasoara activitate de afaceri prin acel sediu permanent daca:

(a) desfasoara activitati de supraveghere in ace] stat pentru o perioada mai mare
de 6 luni, in legatura cu un santier de constructii sau un proiect de
constructii, instalare sau montaj aflate in acel stat; sau

(b) se foloseste un volum mare de echipamente in acel stat de catre
intreprindere, pentru aceasta, sau in cadrul unui contract cu intreprinderea,
intr-o perioada mai mare de 6 luni.

5 0 persoana - alta decit un agent cu statut independent caruia i se aplica
prevederile paragrafului 6 - care actioneaza intr-un Stat Contractant in numele unei
intreprinderi a celuilalt Stat Contractant, va fi considerata a fi un sediu permanent a]
acelei intreprinderi in primul stat mentionat daca:

(a) are in ace] stat si exercita in mod obisnuit imputemicirea de a incheia
contracte in numele intreprinderii, cu exceptia cazului in care activitatile
persoanei respective stunt limitate la cumpararea de produse sau marfuri
pentru intreprindere; sau

(b) in desfasurarea activitatii, persoana respectiva produce sau prelucreaza
pentru intreprindere in ace] stat produse sau marfuri apartinnd
intreprinderii.

6 0 intreprindere a unui Stat Contractant nu va fi considerata ca are un sediu
permanent in celalalt Stat Contractant numai prin faptul ca aceasta exercita activitate de
afaceri in acel celalalt stat printr-un broker, agent comisionar general sau oice alt agent
cu statut independent si aceasta persoana actioneaza in cadrul activitatii sale obisnuite
de broker sau agent.

7 Faptul ca o societate care este rezidenta a unui Stat Contractant controleaza sau
este controlata de o societate care este rezidenta a celuilalt Stat Contractant sau care
exercita activitate de afaceri in acel celalalt stat (printr-un sediu permanent sat in alt
mod), nu este suficient pentru a face una din aceste societati un sediu permanent al
celeilalte.
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8 Principiile stabilite in paragrafele precedente ale acestui articol se vor aplica in
stabilirea situatiei, pentru aplicarea prevederilor paragrafului 6 al articolului 11 si
paragrafului 5 al articolului 12, daca exista un sediu permanent in afara ambelor State
Contractante, si daca o intreprindere, care nu este o intreprindere a unui Stat
Contractant, are un sediu permanent intr-un Stat Contractant.

ARTICOLUL 6
Venituri din proprietati imobiliare

1 Veniturile din proprietati imobiliare pot fi impuse in Statul Contractant in care
sunt situate proprietatile.

2 Pentru scopurile acestui articol, expresia "proprietati imobiliare":

(a) in cazul Romfniei, inseamna proprietatile care in conformitate cu legislatia
Rominiei sunt considerate proprietati imobiliare si va include in orice caz:

(i) accesoriile proprietatii imobiliare;

(ii) inventarul viu si echipamentul utilizat in agricultura si exploatari
forestiere;

(iii) drepturile asupra carora se aplica prevederile dreptului comun cu
privire la proprietatea funciara; si

(iv) inchirierea si uzufructul proprietatilor imobiliare si drepturile ia plati
variabile sau fixe fie ca o compensatie fie pentru exploatarea sau
dreptul de explorare sau exploatare a depozitelor minerale, a puturilor
de petrol sau gaze naturale, carierelor sau altor locuri de extractie sau
exploatare a resurselor naturale; si

(b) in cazul Australiei, are intelesul care este atribuit de legislatia Australiei, si
va include de asemenea:

(i) inchirierea de terenuri si orice alte interese asupra terenurilor, fie
imbunatatite sau nu; si

(ii) dreptul la plati variabile sau fixe fie ca o compensatie fie pentru
exploatarea sau dreptul de explorare sau exploatare a depozitelor
minerale, a puturilor de petrol sau gaze naturale, carierelor sau altor
locuri de extractie sau exploatare a resurselor naturale.

Navele si aeronavele nu vor fi considerate proprietati imobiliare.

3 Oice drepturi sau interese la care se face referire in paragraful 2 vor fi considerate
a fi situate acolo unde sunt situate terenul, depozitele minerale, puturile de petrol sau
gaze naturale, carierele sau resursele naturale, dupa caz, sau unde poate avea Ioc
explorarea sau exploatarea.
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4 Prevederile paragrafului I se aplica veniturilor obtinute din exploatarea directa,
din inchirierea sau din folosirea in orice alta forma a proprietatii imobiliare.

5 C~nd detinerea in proprietate de actiuni sau alte drepturi de participare Ia capitalul
unei societati da dreptul proprietarului unor asemenea actiuni sau drepturi de participare
sa foloseasca proprietatile imobiliare detinute de societate si care sunt situate intr-un
Stat Contractant, veniturile din asemenea drepturi pot fi impuse in acel stat.

6 Prevederile paragrafelor 1, 3 si 4 se vor aplica de asemenea veniturilor din
proprietati imobiliare ale unei intreprinderi si veniturilor din proprietati imobiliare
utilizate pentru exercitarea unei profesii independente.

7 Prevederile paragrafului 5 se vor aplica de asemenea veniturilor unei intreprinderi
obtinute dintr-un drept de folosinta mentionat in acel paragrafsi se vor aplica de
asemenea veniturilor dintr-un astfel de drept utilizat pentru exercitarea unei profesii
independente.

ARTICOLUL 7
Profiturile intreprinderii

I Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant vor fi impozabile numai in
ace] stat, in afara de cazul cnd intreprinderea exercita activitate de afaceri in celalalt
Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo. Daca intreprinderea exercita
activitate de afaceri in acest mod, profiturile intreprinderii pot fi impuse in celalalt stat,
dar numai acea parte din ele care este atribuibila acelui sediu permanent.

2 Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, chnd o intreprindere a unui Stat
Contractant exercita activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant printr-un sediu
permanent situat acolo, atunci se atribuie in fiecare Stat Contractant acelui sediu
permanent profiturile pe care le-ar fi putut realiza daca ar fi constituit o intreprindere
distincta si separata exercit~nd activitati identice sau similare in conditii identice sau
similare si tratind cu toata independenta cu intreprinderea al carei sediu permanent este
sau cu alte intreprinderi.

3 La determinarea profiturilor unui sediu permanent vor fi admise la scadere
cheltuielile intreprinderii, find cheltuieli efectuate pentru scopurile urmarite de acest
sediu permanent (inclusiv cheltuielile de conducere si cheltuielile generale de
administrare efectuate) si care ar fi deductibile daca sediul permanent ar fi o entitate
independenta care a efectuat aceste cheltuieli, indiferent de faptul ca s-au efectuat in
Statul Contractant in care se afla situat sediul permanent sau in alta parte.

4 Nici un profit nu se va atribui unui sediu permanent numai pentru faptul ca acest
sediu permanent cumpara produse sau marfuri pentru intreprindere.

5 Prevederile acestui articol nu vor afecta aplicarea oricarei legi a unui Stat
Contractant in legatura cu determinarea obligatiei fiscale a unei persoane in cazurile in
care informatiile de care dispune autoritatea competenta a acelui stat sunt inadecvate
pentru determinarea profiturilor de atribuit unui sediu permanent, cu conditia ca legea sa
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fie aplicata, in masura in care informatiile de care dispune autoritatea compententa
permit, in conformitate cu principiile acestui articol.

6 C~nd profiturile includ elemente de venit sau cistiguri care sunt tratate separat in
alte articole ale acestui Acord, atunci prevederile acelor articole nu vor fi afectate de
prevederile acestui articol.

7 Prevederile acestui articol nu vor afecta aplicarea oricarei legi a unui Stat
Contractant in legatura cu impozitul perceput asupra profiturilor din asigurari obtinute
de nerezidenti cu conditia ca, in cazul in care legislatia specifica in vigoare in oricare
Stat Contractant ]a data semnarii acestui Acord este modificata, altfel decAt prin
schimbari minore care nu afecteaza continutul sau general, Statele Contractante se vor
consulta reciproc in scopul convenirii oricaror modificari ale acestui paragraf care se
considera necesare.

8 CAnd:

(a) un rezident al unui Stat Contractant este beneficianil indreptatit, fie direct
fie printr-unul sau mai multe trusturi interpuse, al unei parti din profiturile
din afaceri ale unei intreprinderi exploatata in celalalt Stat Contractant de
catre administratorul unui trust care nu este tratat ca o societate in scopul
impozitarii; si

(b) in legatura cu acea intreprindere, administratorul in cauza va avea, in
conformitate cu principiile din articolul 5, un sediu permanent in acel
celalalt stat,

intreprinderea exploatata de catre administrator se va considera a fi o afacere exploatata
in celalalt stat de catre rezidentul respectiv printr-un sediu permanent situat in acel
celalalt stat si acea parte din profituri va fi atribuibila acelui sediu permanent.

ARTICOLUL 8
Nave si aeronave

1 Profiturile unei intreprinderi obtinute din exploatarea navelor sau aeronavelor vor
fi impozabile numai in Statul Contractant in care se afla situat locul conducerii efective
a intreprinderii.

2 Independent de prevederile paragrafului 1, astfel de profituri pot fi impuse in
celalalt Stat Contractant in masura in care acestea sunt profituri obtinute direct sau
indirect din exploatarea navelor sau aeronavelor exclusiv intre locuri situate in acel
celalalt stat.

3 Daca locul conducerii efective a unei intreprinderi de transport naval se afla ]a
bordul unei nave, atunci acesta se va considera a fi situat in Statul Contractant in care se
afla portul de inregistrare a navel sau, daca nu exista un astfel de port, in Statul
Contractant in care este rezident cel care exploateaza nava.
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4 Prevederile paragrafelor I si 2 se vor aplica inclusiv profiturilor din exploatarea
navelor sau aeronavelor obtinute din participarea la un pool sau la un alt aranjament de
impartire a profiturilor.

5 Pentru scopurile acestui articol, profiturile obtinute din transportul cu nave sau
aeronave de pasageri, animale vii, posta, produse sau marfuri incarcate intr-un Stat
Contractant pentru a fi descarcate intr-un loc in acel stat vor fi tratate ca profituri din
exploatarea navelor sau aeronavelor exclusiv intre locuri situate in acel stat.

ARTICOLUL 9

Intreprinderi asociate

I CAnd:

(a) o intreprindere a unui Stat Contractant participa direct sau indirect la
conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt Stat
Contractant; sau

(b) aceleasi persoane participa direct sau indirect la conducerea, controlul sau la
capitalul unei intreprinderi a unui Stat Contractant si a unei intreprinderi a
celuilalt Stat Contractant,

si, fie intr-un caz, fie in celelalt, cele doua intreprinderi sunt legate in relatiile lor
comerciale sau financiare prin conditii care difera de acelea care ar fi fost stabilite intre
intreprinderi independente trathnd cu toata independenta una cu cealalta, atunci
profiturile, care fara aceste conditii ar fi fost obtinute de una din intreprinderi, dar nu au
putut fi obtinute in fapt datorita acestor conditii, pot fi incluse in profiturile acelei
intreprinderi si impuse in consecinta.

2 Prevederile paragrafului 1 nu vor afecta aplicarea oricarei legi a unui Stat
Contractant in legatura cu determinarea obligatiei fiscale a unei persoane, inclusiv
stabilirea acesteia in cazuri cand informatiile de care dispune autoritatea competenta a
acelui stat sunt inadecvate pentru determinarea venitului cc urmeaza a ft atribuit unei
intreprinderi, cu conditia ca legea respectiva sa fie aplicata, in masura in care este
posibil, in conformitate cu principiile acestui articol.

3 Cind profiturile pentru care o intreprindere a unui Stat Contractant a fost supusa
impozitarii in acel stat sunt incluse de asemenea, in virtutea paragrafului I sau 2, in
profiturile unei intreprinderi a celuilalt Stat Contractant si supuse impozitarii in acel
celalalt stat, iar profiturile astfel incluse sunt profituri care ar fi revenit intreprinderii
acelui celuilalt stat daca conditiile stabilite intre cele doua intreprinderi ar fi fost acelea
care ar fi fost stabilite intre intreprinderi independente tratind cu toata independenta una
cu cealalta, atunci primul stat mentionat va proceda ]a modificarea corespunzatoare a
sumei impozitului stabilit asupra acelor profituri in primul stat mentionat. La efectuarea
unei astfel de modificari, se va tine seama de celetalte prevederi ale acestui Acord in
care sens autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor consulta reciproc, daca
este necesar.
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ARTICOLUL 10

Dividende

I Dividendele platite de o societate care este rezidenta in scopurile impunerii a unui
Stat Contractant, find dividende ]a care un rezident al celuilalt Stat Contractant este
indreptatit in mod profitabil, pot fi impuse in acel celalalt stat.

2 Totusi, aceste dividende pot fi impuse de asemenea in Statul Contractant in care
este rezidenta in scopurile impunerii societatea platitoare de dividende si potrivit
legislatiei acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu va depasi:

(a) 5 la suta din suma bruta a dividendelor, in masura in care dividendele sunt
platite din profituri care au suportat cola obisnuita de impozit la nivelul
societatii cind aceste dividende sunt platite unei societati (alta decit o
asociere de persoane) care detine in mod direct cel putin 10 la suta din
capitalul societatii platitoare de dividende; si

(b) 15 la suta din suma bruta a dividendelor in toate celelalte cazuri,

cu conditia ca, in cazul in care legislatia specifica din orice Stat Contractant la data
semnarii acestui Acord, este modificata, altfel decat prin schimbari minore care nu-i
afecteaza continutul sau general, Statele Contractante se vor consulla reciproc in scopul
convenirii oricaror modificari ale acestui paragraf care se considera necesare.

3 In sensul paragrafului 2, profiturile au suporlat cola obisnuila de impozit la nivelul
companiei:

(a) in Romania, cind au lost supuse impozitului pe profit; si

(b) in Australia, in masura in care dividendele au fost impuse la nivelul
societatii in intregime, in conformiltae cu legislatia sa fiscala.

4 Termenul "dividende" folosit in acest articol inseamna veniturile provenind din
actiuni si alte venituri asimilate veniturilor din actiuni de legislatia fiscala a Statului
Contractant in care este rezidenta, in scopurile impunerii, societatea distribuitoare a
dividendelor.

5 Prevederile paragrafelor I si 2 nu se vor aplica daca beneficiarul indreplatit in
mod profitabil la dividende, find rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate
de afaceri in celalalt Slat Contractant, in care societatea platitoare de dividende este
rezidenta, printr-un sediu permanent situat acolo, sau desfasoara in acel celalalt slat
profesii independente printr-o baza fixa situala acolo, iar detinerea drepturilor
generatoare de dividende in legatura cu care dividendele sunt platite, este efectiv legala
de un asemenea sediu permanent sau baza fixa. In aceasta situatie se vor aplica
prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

6 Dividendele platite de o societate rezidenta a unui Slat Contractant, find
dividende la care o persoana care nu este rezidenta a celuilalt Slat Contractant este
indreplatita in mod profilabil , vor fi scutite de impozit in acel celalalt stat, cu exceptia
cazului in care detinerea drepturilor generatoare de dividende in legatura cu care
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dividendele sunt platite, este legata efectiv de un sediu permanent sau baza fixa situate
in acel celalalt stat. Acest paragrafnu se va aplica dividendelor platite de orice societate
care este rezidenta a Australiei, in scopurile impunerii in Australia, si care este de
asemenea rezidenta a Rominiei, in scopurile impunerii in Romfinia.

ARTICOLUL I I
Dobfnzi

1 Dobfinzile provenind dintr-un Stat Contractant, fiind dobfnzi ]a care un rezident al
celuilalt Stat Contractant este indreptatit in mod profitabil, pot fi impuse in acel celalalt
stat.

2 Totusi, aceste dobinzi pot fi impuse de asemenea in Statul Contractant din care
provin, si potrivit legislatiei acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu va depasi 10%
din suma bruta a dob~nzilor.

3 Dobinzile provenind din investirea fondurilor oficiale de catre guvernul unui Stat
Contractant, de institutiile sale monetare sau de o banca indeplinind functia de banca
centrala in acel stat, vor fi scutite de impozit in celalalt Stat Contractant.

4 Termenul "dobdnzi" astfel cum este folosit in acest articol include dobfnzi
aferente efectelor publice, obligatiunilor sau titlurilor de creanta de orice natura insotite
sau nu de garantii ipotecare sau de o clauza de participare la profituri, dobfnzi ]a orice
alte creante si oice ate venituri asimilate veniturilor din imprumuturi de legislatia
fiscala a Statului Contractant din care provine venitul.

5 Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica daca beneficiarul indreptatit in
mod profitabil la dobinzi, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara
activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant, din care provin dobfinzile, printr-un
sediu permanent situat acolo, sau presteaza in acel celalalt stat profesii independente
printr-o baza fixa situata acolo iar creanta in legatura cu care sunt platite dobfnzile este
efectiv legata de un asenenea sediu permanent sau o baza fixa. In aceasta situatie se vor
aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

6 Dobinzile se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cnd platitorul este
insusi acel stat sau o subdiviziune politica, o autoritate locala sau o unitate
administrativ-teritoriala a acelui stat sau un rezident, in scopurile impunerii, a] acelui
stat. Totusi, cdnd platitorul dobAnzilor, fie ca este sau nu rezident al unui Stat
Contractant, are intr-un Stat Contractant sau in afara ambelor State Contractante un
sediu permanent sau o baza fixa in legatura cu care a fost contractata creanta generatoare
de dobfinzi si aceste dobinzi se suporta de acel sediu permanent sau baza fixa, atunci
aceste dobfinzi sunt considerate ca provin din statul in care este situat sediul permanent
sau baza fixa.

7 Cnd, datorita relatiilor speciale existente intre platitorul de dobfinzi si
beneficiarul indreptatit in mod profitabil la dobfinzi, sau intre ambii si o alta persoana,
suma dobinzilor platite, tinfind seama de creanta pentru care sunt platite, depaseste
suma care s-ar fi convenit intre platitor si beneficiarul indreptatit in mod profitabil la
dobinzi in lipsa unor astfel de relatii, prevederile acestui articol se vor aplica numai la
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aceasta ultima suma mentionata. In acest caz partea excedentara a platilor de dobanda va
fi impozabila potrivit legislatiei fiscale a fiecarui Stat Contractant, dar tinind seama de
celelalte prevederi ale acestui Acord.

ARTICOLUL 12
Redevente

I Redeventele provenind dintr-un Stat Contractant, find redevente la care un
rezident al celuilalt Stat Contractant este indreptatit in mod profitabil, pot fi impuse in
ace] celalalt stat.

2 Totusi, aceste redevente pot fi impuse de asemenea in Statul Contractant din care
provin, si potrivit legislatiei acelui stat, dar impozitul astfel stabilit nu va depasi 10%
din suma bruta a redeventelor.

3 Termenul "redevente" folosit in acest articol inseamna plati sau credite periodice
sau nu, indiferent de descrierea lor sau modul de calcul, in masura in care sunt platite ca
o compensare pentru:

(a) folosirea sau concesionarea oricarni drept de autor, patent, desen sau model,
plan, formula secreta sau procedeu de fabricatie, marca de comert sau alta
proprietate sau drept; sau

(b) folosirea sau concesionarea oricarui echipament industrial, comercial sau
stiintific; sau

(c) fumizarea de cunostinte sau informatii stiintifice, tehnice, industriale sau
comerciale; sau

(d) furnizarea oricarei asistente care este suplimentara si subordonata si este
furnizata ca mijloc de punere in practica san folosire a oricarei proprietati
sau drept mentionate in subparagraful (a), oricarui echipament mentionat in
subparagraful (b) sau oricaror cunostinte sau informatii mentionate in
subparagraful (c); sau

(e) receptia sau dreptul de a recepta imagini vizuale sau sunete, sau ambele,
transmise publicului prin:

(i) satelit; san

(ii) cablu, fibre optice sau tehnologii similare; sau

(f) folosirea sau dreptul de a folosi, in legatura cu transmisiile de televiziune
sau radio, imagini vizuale sau sunete, sau ambele, transmise prin:

(i) satelit; sau

(ii) cablu, fibre optice sau tehnologii similare; sau
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(g) folosirea sau concesionarea:

(i) filmelor de cinematograf; sau

(ii) filmelor sau benzilor video folosite pentru emisiunile de televiziune;

sau

(iii) benzilor folosite pentru emisiunile de radio; sau

(h) renuntarea totala sau partiala in ceea cc priveste folosirea sau fumizarea
oricarei proprietati sau drept mentionate in acest paragraf.

4 Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se vor aplica daca beneficiarul indreptatit in
mod profitabil la redevente, fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara
activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant, din care provin redeventele, printr-un
sediu permanent situat acolo, sau presteaza in acel celalalt stat profesii independente
printr-o baza fixa situata acolo, iar proprietatea sau dreptul in legatura cu care sunt
platite sau creditate redeventele, sunt efectiv legate de un asemenea sediu permanent sau
baza fixa. In aceasta situatie se voT aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 14,
dupa caz.

5 Redeventele se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cind platitorul este
insusi acel stat sau o subdiviziune politica, o autoritate locala sau o unitate
administrativ-teritoriala a acelui stat, sau un rezident, in scopurile impunerii, al acelui
stat. Totusi, cind platitorul redeventelor, fie ca este sau nu rezident al unui Stat
Contractant, are intr-un Stat Contractant sau in afara ambelor State Contractante, un
sediu permanent sau o baza fixa de care este legata obligatia de a plati redeventele, si
aceste redevente sunt suportate de un asemenea sediu permanent sau baza fixa, atunci
aceste redevente sunt considerate ca provin din statul in care este situat sediul
permanent sau baza fixa.

6 Cind, datorita relatiilor speciale existente intre platitorul de redevente si
beneficiarul indreptatit in mod profitabil la redevente sau intre ambii si o alta persoana,
suma redeventelor platite sau creditate, avhnd in vedere pentru cc sunt platite sau
creditate, depaseste suma care ar fi lost convenita intre platitor si beneficiarul indreptatit
in mod profitabil la redevente in lipsa unor astfel de relatii, prevederile acestui articol se
vor aplica numai ]a aceasta ultima suma mentionata. In acest caz, partea excedentara a
redeventelor platite sau creditate va fi impozabila potrivit legislatiei fiscale a fiecarui
Stat Contractant, dar tinnd seama de celelalte prevederi ale acestui Acord.

ARTICOLUL 13
Venituri, profituri san c~stiguri din instrainarea proprietatilor

1 Veniturile, profiturile san cistigurile realizate de un rezident al unui Stat

Contractant din instrainarea proprietatilor imobiliare situate in celalalt Stat Contractant
pot fi impuse in acel celalalt stat.

2 Veniturile, profiturile sau cdstigurile provenind din instrainarea proprietatilor,
altele decat proprietatile imobiliare, facnd parte din activul de afaceri al unui sediu
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permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant il are in celalalt Stat
Contractant sau tinind de o baza fixa de care dispune un rezident al primului stat
menfionat in acel celalalt stat pentru exercitarea unei profesii independente, inclusiv
veniturile, profiturile sau cfstigurile provenind din instrainarea unui asemenea sediu
permanent (singur sau cu intreaga intreprindere) sau baza fixa, pot fi impuse in acel
celalalt stat.

3 Veniturile, profiturile sau cisfigurile provenind din instrainarea navelor sau
aeronavelor exploatate in trafic international sau a proprietatilor (altele decit
proprietatile imobiliare) necesare exploatarii acestor nave sau aeronave, vor fi
impozabile numai in Statul Contractant in care se afla situat locul conducerii efective a
intreprinderii care instraineaza aceste nave sau aeronave sau alte proprietati.

4 Veniturile, profiturile sau c.stigurile obtinute de un rezident al unui Stat
Contractant din instrainarea oricaror actiuni sau altor participari intr-o societate sau unei
participari de orice natura intr-un parteneriat, trust sau alta entitate,cfnd valoarea
activelor unei astfel de entitati, detinute in mod direct sau indirect (inclusiv prin una sau
mai multe entitati interpuse, cum ar fi de exemplu printr-un lant de societati) este in
principal atribuibila proprietatii imobiliare situata in celalalt Stat Contractant, pot fi
impuse in acel celalalt stat.

5 Prevederile acestui Acord nu afecteaza aplicarea legislatiei unui Stat Contractant
in legatura cu impunerea cfistigurilor de natura capitalului obtinute din instrainarea
proprietatilor, altele decft cele carora li se aplica paragrafele precedente ale acestui
articol.

6 In acest articol, termenul "proprietati imobiliare" are acelasi inteles pe care il are
in articolul 6.

7 Pentru scopurile acestui articol amplasarea proprietatilor imobiliare va fi
determinata in conformitate cu prevederile paragrafului 3 al articolului 6.

ARTICOLUL 14
Profesii independente

I Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din exercitarea unor
servicii profesionale sau a altor activitati independente cu un caracter similar vor fi
impozabile numai in acel stat, daca nu dispune in mod obisnuit, in celalalt Stat
Contractant de o baza fixa pentru exercitarea activitatilor sale. Daca dispune de o astfel
de baza fixa, veniturile pot fi impuse in celalalt Stat Contractant, dar numai partea care
este atribuibila activitatilor exercitate prin acea baza fixa.

2 Expresia "servicii profesionale" cuprinde serviciile prestate in exercitarea unei
activitati independente de ordin stiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic,
precum si in exercitarea independenta a profesiilor de medic, avocat, inginer, arhitect,
dentist si contabil.
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ARTICOLUL 15
Profesii dependente

I Sub rezerva prevederilor articolelor 16, 18 si 19, salariile si alte remuneratii
similare obtinute de o persoana fizica rezidenta a unui Stat Contractant pentru o
activitate salariata vor fi impozabile numai in acel stat, in afara de cazul cfnd activitatea
salariata este exercitata in celalalt Stat Contractant. Daca activitatea salariata este
exercitata in celalalt Stat Contractant, remuneratiile primite pentru aceasta activitate pot
fi impuse in acel celalalt stat.

2 Independent de prevederile paragrafului 1, remuneratiile obtinute de o persoana
fizica rezidenta a unui Stat Contractant pentru o activitate salariata exercitata in celalalt
Stat Contractant vor fi impozabile numai in primul stat mentionat daca:

(a) beneficiarul este prezent in celalalt stat pentru o perioada sau perioade care
nu depasesc in total 183 zile in orice perioada de 12 luni incepand sau
sf-arsind in anul fiscal vizat al celuilalt stat; si

(b) remuneratiile sunt platite de o persoana sau in numele unei persoane care
angajeaza si care nu este rezidenta a celuilalt stat; si

(c) remuneratiile nu sunt deductibile in determinarea profiturilor impozabile ale
unui sediu permanent sau baza fixa pe care cel care angajeaza le are in
celalalt stat.

3 Independent de prevederile precedente ale acestui articol, remuneratiile pentru o
activitate salariata exercitata la bordul unei nave sau aeronave exploatate in trafic
international pot fi impuse in Statul Contractant in care se afla locul conducerii efective
a intreprinderii.

ARTICOLUL 16
Remuneratiile membrilor consiliului de administratie

Remuneratiile si alte plati similare primite de un rezident al unui Stat Contractant in
calitatea sa de membru al Consiliului de Administratie al unei societati care este
rezidenta a celuilalt Stat Contractant, pot fi impuse in acel celalalt stat.

ARTICOLUL 17
Artisti si sportivi

1 Independent de prevederile articolelor 14 si 15 veniturile obtinute de artisti (cum
sunt artistii de teatru, de film, de radio sau televiziune si interpretii muzicali) si sportivi
din activitatea lor personala in aceasta calitate, pot fi impuse in Statul Contractant in
care aceste activitati sunt exercitate.

2 Cnd veniturile in legatura cu activitatile personale desfasurate de un artist de
spectacol sau un sportiv in aceasta calitate nu revin artistului de spectacol sau
sportivului ci unei alte persoane, acele venituri, independent de prevederile articolelor 7,
14 si 15, pot fi impuse in Statul Contractant in care sunt exercitate activitatile artistului
de spectacol sau sportivului.
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3 Independent de prevederile paragrafelor I si 2, veniturile obtinute din activitati
mentionate la paragraful I in cadrul schimburilor culturale sau sportive, convenite de
Guvernele celor doua State Contractante si care nu sunt exercitate in scopul de a obtine
profituri, vor fi scutite de impozit in Statul Contractant in care sunt exercitate aceste
activitati.

ARTICOLUL 18
Pensii si anuitati

I Pensiile (inclusiv pensiile publice) si anuitatile platite unui rezident al unui Stat
Contractant vor fi impozabile numai in acel Stat Contractant.

2 Tcrmenul "anuitate" inseamna o suma determinata platibila in mod periodic la
scadente fixe in timpul vietii sau intr-o perioada specificata sau determinabila, in
virtutea unui angajament de efectuare a platilor in schimbul unei compensari
corespunzatoare si depline facuta in bani sau evaluabila in bani.

3 Orice pensie alimentara sau alta plata pentru intretinere care provine dintr-un Stat
Contractant si este platita unui rezident al celuilalt Stat Contractant va fi impozabila
numai in primul stat mentionat.

ARTICOLUL 19
Functii publice

1 Remuneratiilc, altele decdt pensiile sau anuitatile, platite de un Stat Contractant
sau o subdiviziune politica, autoritate locala sau unitate administrativ-teritoriala a
acestuia unei persoane fizice pentru serviciile prestate in indeplinirea unei functii
publice, vor fi impozabile numai in acel stat. Totusi, aceste remuneratii vor fi
impozabile numai in celalalt Stat Contractant, daca servicijie sunt prestate in acel
celalalt stat si persoana fizica este rezidenta a acclui stat, si

(a) are cetatenia acelui stat, sau

(b) nu a devenit rezidcnta a acelui stat, numai in scopul prestarii serviciilor.

2 Prevederile paragrafului I nu se vor aplica remuneratiilor platite pentru serviciilc
prestate in legatura cu a activitate de comert sau de afaceri desfasurata de un Stat
Contractant sau de o subdiviziune politica, autoritate locala sau unitate administrativ-
teritoriala a acestui stat. In acest caz se vor aplica prevederile articolului 15 sau ale
articolului 16, dupa caz.

ARTICOLUL 20
Studenti

Cfind un student, care este un rezident al unui Stat Contractant sau care a fost rezident al
acelui stat imediat inainte de sosirea sa in celalalt Stat Contractant si care este prezent in
acel celalalt stat numai in scopul educarii pentru o perioada ce nu depaseste sapte ani,
primeste plati din surse situate in afara acelui celalalt stat in scopul intretinerii sau
educarii sale, acele plati vor fi scutite de impozit in acel celalalt stat.
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ARTICOLUL 21
Venituri nementionate expres

I Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant care nu sunt
mentionate in mod expres in articolele precedente ale acestui Acord vor fi impozabile
numai in acel stat.

2 Totusi, orice astfel de venituri obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din
surse din celalalt Stat Contractant pot fi impuse de asemenea in acel celalalt stat.

3 Prevederile paragrafului I nu se vor aplica veniturilor, altele decit veniturile din
proprietati imobiliare asa cum au fost definite in paragraful 2 al articolului 6, obtinute de
un rezident al unui Stat Contractant, chnd acele venituri sunt efectiv legate de un sediu
permanent sau baza fixa situate in celalalt Stat Contractant. In aceasta situatie se vor
aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

ARTICOLUL 22
Sursa venitului

I Veniturile, profiturile sau cistigurile obtinute de un rezident a] unui Stat
Contractant care, in conformitate cu unul sau mai multe articole de ]a articolul 6 ]a 8, 10
Ia 19 si 21, pot fi irnpuse in celalalt Stat Contractant, vor fi considerate venituri din
surse aflate in acel celalalt Stat Contractant, pentru scopurile legislatiei fiscale a acelui
celalalt Stat Contractant.

2 Veniturile, profiturile sau cistigurile obtinute de un rezident al unui Stat
Contractant care, in conformitate cu unul sau mai multe articole de la articolul 6 la 8, 10
la 19 si 21, pot fi impuse in celalalt Stat Contractant, vor fi considerate venituri din
surse aflate in acel celalalt Stat Contractant, pentru scopurile articolui 23 si ale
legislatiei fiscale a primului Stat Contractant mentionat.

ARTICOLUL 23

Metode de eliminare a dublei impuneri

1 In cazul RomAniei, dubla impunere va fi eliminata dupa cum urmeaza:

(a) sub rezerva subparagrafului b), cnd un rezident al Romaniei realizeaza
venituri, profituri sau castiguri care, conform prevederilor acestui Acord,
sunt impozabile in Australia, atunci Romania va scuti de impozit aceste
venituri, profituri sau cAstiguri. Totusi Romania poate lua in considerare, in
calculul impozitului asupra venitului ramas al rezidentului respectiv,
veniturile, profiturile sau cistigurile scutite; si

(b) cAnd un rezident al Rom niei realizeaza elemente de venit care, potrivit
prevederilor articolelor 10, 11 si 12, pot fi impuse in Australia, atunci
Rominia va acorda ca deducere din impozitul pe venit al acelui rezident o
suma egala cu impozitul platit in Australia. Totusi, aceasta deducere nu va
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depasi acea parte a impozitului, calculata inainte de deducere, care este
atribuibila acelui venit realizat din Australia.

2 In cazul Australiei, dubla impunere va fi eliminata dupa cum urmeaza:

(a) sub rezerva prevederilor legislatiei australiene, in vigoare la un moment dat,
in legatura cu acordarea unui credit fata de impozitul australian pentru
impozitul platit intr-o tara alta decAt Australia (care nu va afecta principiile
generale ale acestui articol), impozitul roman platit in conformitate cu
legislatia din Romania si in conformitate cu acest Acord, fie in mod direct
fie prin deducere, in legatura cu venitul obtinut de un rezident al Australiei
din surse situate in Rominia, va fi recunoscut ca un credit fata de impozitul
australian datorat in legatura cu acest venit; si

(b) clnd o societate rezidenta a Rominiei si care nu este rezidenta, in scopurile
impunerii, a Australiei, plateste dividende unei societati rezidenta a
Australiei si care controleaza in mod direct sau indirect nu mai putin de 10%
din numarul de voturi al primei societati mentionate, creditul la care se face
referire la subparagraful (a) va include impozitul roman platit de prima
companie mentionata pentru partea din profituri din care sunt platite
dividendele.

ARTICOLUL 24
Procedura amiabila

I Cind un rezident al unui Stat Contractant considera ca datorita masurilor luate de
autoritatea competenta a unuia sau ambelor State Contractante rezulta sau va rezulta
pentru el o impozitare care nu este conforma cu prevederile acestui Acord, el poate
indiferent de caile de atac prevazute de legislatia interna a acestor State, sa supuna cazul
sau autoritatii competente a Statului Contractant al carui rezident este. Cazul trebuie
prezentat in trei ani de la prima notificare a actiunii din care rezulta o impunere care este
contrara prevederilor acestui Acord.

2 Autoritatea competenta se va stradui, daca reclamatia ii pare imtemeiata si daca ea
insasi nu este in masura sa ajunga la o solutionare corespunzatoare, sa rezolve cazul cu
autoritatea competenta a celuilalt Stat Contractant, in vederea evitarii unei impozitari
care nu este in conformitate cu acest Acord. Solutia astfel convenita va fi aplicata
indiferent de perioada de prescriptie prevazuta in legislatia interna a Statelor
Contractante.

3 Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa rezolve
impreuna orice dificultati sau dubii rezultate ca urmare a aplicarii acestui Acord.

4 Autoritatile competente ale Statelor Contractante pot comunica direct intre ele in
scopul punerii in practica a prevederilor acestui Acord.
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ARTICOLUL 25
Schimb de informatii

I Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de informatii
necesare aplicarii prevederilor acestui Acord sau ale legislatiei interne a Statelor
Contractante privitoare ]a impozitele vizate de Acord, in masura in care impozitarea la
care se refera nu este contrara prevederilor Acordului. Schimbul de informatii nu este
limitat de prevederile articolului 1. Orice informatie obtinuta de autoritatea compententa
a unui Stat Contractant va fi tratata ca secret in acelasi mod ca si informatia obtinuta
conform prevederilor legislatiei interne a acelui stat, si va fi dezvaluita numai
persoanelor sau autoritatilor (inclusiv la instante judecatoresti si organe administrative)
insarcinate cu stabilirea sau incasarea, aplicarea sau urnarirea, sau solutionarea
contestatiilor cu privire la impozitele care fac obiectul acestui Acord si vor fi folosite
numai pentru aceste scopuri. Aceste persoane sau autoritati pot dezvalui informatia in
procedurile judecatoresti sau deciziile judiciare.

2 In nici un caz prevederile paragrafului I nu vor fi interpretate astfel incft sa
impuna autoritatii competente a unui Stat Contractant obligatia:

(a) de a lua masuri administrative contrare propriei legislatii si practicii
administrative a acelui sau a celuilalt Stat Contractant; sau

(b) de a furniza informatii care nu pot fi obtinute pe baza legislatiei proprii sau
in cadrul practicii administrative normale a acelui sau a celuilalt Stat
Contractant; sau

(c) de a furniza informatii care ar dezvalui un secret de afaceri, industrial,
comercial sau profesional, un procedeu de fabricatie sau informatii a caror
divulgare ar fi contrara ordinii publice.

ARTICOLUL 26
Membrii misiunilor diplomatice si ai posturilor consulare

Prevederile acestui Acord nu vor afecta privilegiile fiscale de care beneficiaza membrii
misiunilor diplomatice sau ai posturilor consulare in virtutea fie a regulilor generale ale
dreptului international fie a prevederilor Acordurilor speciale.

ARTICOLUL 27
Intrarea in vigoare

Ambele State Contractante se vor notifica reciproc in stris cu privire ia indeplinirea
procedurilor legale si constitutionale cerute pentru intrarea in vigoarea a acestui Acord.
Acest Acord va intra in vigoare la data ultirnei notificari si prevederile Acordului se vor
aplica:

(a) In Romfnia:

in ceea ce priveste impozitele pe venit, profituri si cistiguri pentru perioada de
impunere incepfnd cu I ianuarie al anului calendaristic imediat urmator anului in
care Acordul intra in vigoare;

(b) In Australia:



Volume 2170, 1-38050

(i) in ceea ce priveste impozitul retinut prin stopaj ]a sursa pe venitul obtinut de
un nerezident, pentru venitul realizat la sau dupa I ianuarie al anului
calendaristic imediat urmator anului in care Acordul intra in vigoare;

(ii) in ceea ce priveste alte impozite australiene, pentru veniturile, profiturile sau
cfstigurile in orice an fiscal incepfnd la sau dupa I iulie al anului
calendaristic imediat urmator anului in care Acordul intra in vigoare.

ARTICOLUL 28
Denuntarea

Acest Acord va ramine in vigoare o perioada nedeterminata, dar fiecare din Statele
Contractante, poate sa remita celuilalt Stat Contractant, pe canale diplomatice, o nota de
denuntare in scris la sau inainte de 30 iunie al oricarui an calendaristic, incepand dupa
expirarea a cinci ani de ia data la care Acordul a intrat in vigoare, si in acest caz acest
Acord va inceta sa aiba efecte:

(a) In Romfinia:

in ceea ce priveste impozitele pe venit, profituri si cistiguri pentru perioada de
impunere incepind cu 1 ianuarie al anului calendaristic imediat urmator anului in
care este remisa nota de denuntare;

(b) In Australia:

(i) in ceea ce priveste impozitul retinut prin stopaj la sursa pe venitul obtinut de
un nerezident, pentru venitul realizat la sau dupa 1 ianuarie al anului
calendaristic imediat urmator anului in care este remisa nota de denuntare;

(ii) in ceea ce priveste alte impozite australiene, pentru veniturile, profiturile sau
cistigurile in orice an fiscal incepind ]a sau dupa 1 iulie al anului
calendaristic imediat urmator anului in care este remisa nota de denuntare.

DREPT CARE, subsemnatii, autorizati in buna si cuvenita forma, au semnat acest
Acord.

Intocmit in dublu exemplar la Canberra, la 2 februarie doua mii, in limbile engleza si
romina, ambele texte fiind egal autentice.

PENTRU PENTRU
AUSTRALIA: ROMANIA:

[Signed:] [Signed:]
C R KEMP M VULPE
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PROTOCOL

AUSTRALIA SI ROMANIA

AU CONVENIT LA SEMNAREA Acordului intre cele doua state pentru evitarea
dublei impuneri si prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit asupra
urmatoarei clauze care este parte integranta din Acord:

Daca, intr-un Acord pentru evitarea dublei impuneri incheiat ulterior intre
Australia si un stat tert, se include un articol privind Nediscriminarea, Australia va
informa imediat in scris pe canale diplomatice Romfinia si va intra in negocieri cu
Rominia pentru a se acorda si Romfniei acelasi tratament acordat statului tert.

DREPT CARE subsemnatii, autorizati in buna si cuvenita forma, au semnat acest
Protocol.

Intocmit in dublu exemplar la Canberra, la 2 februarie doua mii, in limbile engleza si
romfina, ambele texte fiind egal autentice.

PENTRU PENTRU
AUSTRALIA: ROMANIA:

[Signed:] [Signed:]
C R KEMP M VULPE



Volume 2170, 1-38050

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LA ROUMANIE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Australie et la Roumanie,

D6sireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'Nvasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vises

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont

a. En Roumanie:

i. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii. limp6t sur les profits;

iii. l'imp6t sur les salaires et autres r~mun6rations analogues;

iv. l'imp6t sur les dividendes, et

v. l'imp6t sur le revenu de l'agriculture;

b. En Australie:

i. l'imp6t sur le revenu; et

ii. l'imp6t sur le loyer des chantiers de prospection ou d'exploitation "offs-
hore"des ressources p~troli~res, prescrits par la loi f~d~rale australienne.

2. Le prdsent Accord s'applique dgalement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits par la 16gislation f6d6rale australienne ou par la
16gislation de la Roumanie apr~s la date de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient
ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants
se communiqueront dans un ddlai raisonnable toutes les modifications de fond qui seraient
apport6es A la l6gislation de leurs Etats respectifs en ce qui concerne les imp6ts auxquels
s'applique le pr6sent Accord.
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Article 3. Definitions gnrales

I. Dans le present Accord et A moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f6rente

a. le terme "Roumanie"d~signe le territoire de la Roumanie, y compris sa mer
territoriale, l'espace a6rien au dessus du territoire et de la mer territoriale sur
lesquels la Roumanie exerce sa souverainet6, ainsi que la zone contigue et le
plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle la Roumanie
exerce des droits souverains et une juridiction conformes A son droit interne
et au droit international;

b. le terme "Australie", lorsqu'il est employ6 au sens g~ographique, exclut tous
les territoires ext~rieurs autres que

i. le territoire de lile de Norfolk;

ii. le territoire de File de Christmas;

iii. le territoire des iles Cocos (Keeling);

iv. le territoire des iles Ashmore et Cartier;

v. le territoire de l'ile Heard et des iles McDonald; et

vi. le territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris les
territoires susmentionn~s), A laquelle S'applique actuellement, conform6ment au droit
international, une loi australienne applicable A la prospection et d l'exploitation de l'une
quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous sol du plateau conti-
nental;

c. l'expression "Etat contractant"d~signe l'Australie ou la Roumanie, selon le
contexte;

d. le terme "personne"s'entend des personnes physiques, soci6t6s ou tous autres
groupements de personnes;

e. le terme "socidt6"s'entend de toute personne morale ou de toute entitd qui est
assimilde A une personne morale au regard de l'imp6t;

f. les expressions "entreprise d'un tat contractant"et "entreprise de rautre Etat
contractant"s'entendent, selon le contexte d'une entreprise exploit6e par un rd-
sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit~e par un r6sident de la Rou-
manie;

g. le terme "imp6t"s'entend selon le contexte de l'imp6t australien ou de l'imp6t
roumain, A l'exclusion des p6nalit6s ou des intdrets prescrits par la 16gislation
fiscale de Pun ou de lautre Etat contractant;

h. 'expression "l'imp6t roumain"s'entend de tout imp6t prescrit par la Roumanie
auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de 'Article 2;

i. l'expression "imp6t australien"s'entend de tout imp6t prescrit par l'Australie
auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de 'Article 2;
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j. l'expression "autorit6 comp6tente"d~signe, dans le cas de l'Australie, le Com-
missioner of Taxation ou son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de la Rou-
manie, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

k. 'expression "trafic international"s'entend de tout transport par navire ou a6-
ronefexploit6 par une entreprise dont l'tablissement de direction effective se
trouve dans un Etat contractant, except6 lorsque le navire on l'a6ronef est ex-
ploit6 exclusivement A partir d'un point ou entre des points situ~s dans lautre
Etat contractant.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un tltat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas d6fini dans cet Accord a, A moins que le contexte n'impose une in-
terpr6tation diff~rente, le sens que lui attribue la ldgislation fiscale de cet ttat en vigueur
au moment consider6 et qui r~git les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord.

Article 4. R~sidence

1. Aux fins du present Accord, une personne est r~sidente d'un Etat contractant si elle
est r6sidente de cet Etat au regard de la l6gislation fiscale dudit tat.

2. Une personne n'est pas r~sidente d'un Etat contractant aux fins du pr6sent si elle
n'est assujettie A l'imp6t dans cet ttat que pour les revenus provenant de sources qui y sont
situ~es.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions pr~c6dentes du present Article, une personne
physique est r~sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re sui-
vante :

a. la personne est consid6r6e comme un resident de l'ltat contractant oit elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent;

b. si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent soit dans les deux Etats con-
tractants, soit ni dans Fun ni dans l'autre, elle est considdrde comme un r6si-
dent de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits.

c. Si le statut de la personne int~ress~e ne peut pas tre d~termin6 conform6ment
aux paragraphes a et b, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tien-
dront des consultations d ce sujet.

4. Lorsque suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est rdsidente des deux ttats contractants, elle est r~put6e r~sidente unique-
ment de l'ttat contractant oii se trouve son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, l'expression "dtablissement stable"s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable"s'entend notamment:

a. d'un d'un siege de direction;

b. d'une succursale;



Volume 2170, 1-38050

c. d'un bureau;

d. d'une usine;

e. d'un atelier;

f. d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g. d'une exploitation agricole, plantation ou autre lieu o6 ont lieu d'autres acti-
vit6s agricoles, foresti6res ou de plantation;

h. d'un chantier de construction ou de travaux publics, d'une installation ou d'un
projet de montage d'une dur6e de plus de 9 mois.

3. Une entreprise n'est pas r6put~e avoir un 6tablissement stable pour le seul motif:

a. qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b. qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seuls fins
de stockage, d'exposition ou de livraison; ou

c. qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de transformation par une autre entreprise; ou

d. qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son compte; ou

e. qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'activit6s ayant pour elle
un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire, telles que la publicit6 ou la recherche
scientifique; ou

f. qu'elle vend des biens en marchandises lui appartenant et qui ont 6t6 'objet
d'exposition pendant une foire ou exposition non permanente ou occasionnel-
le, la vente de ces biens ou marchandises se situant dans le mois qui suit la
cl6ture de ladite foire ou exposition.

4. Une entreprise est r~put6e avoir un dtablissement stable dans un Etat contractant
et y exercer des activit~s 6conomiques A 'aide de cet 6tablissement stable :

a. si elle exerce dans cet Etat des activit6s de supervision d'une dur~e de plus de
6 mois li6es A un chantier de construction ou de travaux publics, A une instal-
lation ou A un projet de montage r6alis~s dans cet Etat; ou

b. si un 6quipement lourd est utilis6 dans cet tat pendant plus de six mois par
ou pour l'entreprise ou sous contrat avec celle ci.

5. Une personne agissant dans un ttat contractant pour le compte d'une entreprise de
lautre Etat contractant A l'exception d'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 6 est r~pu-
t6e tre un 6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat :

a. si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de con-
clure des contrats pour le compte de lentreprise, A moins que ses activit6s ne
soient limit~es A lacquisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise;
ou

b. si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet tat pour lentreprise des
biens ou des marchandises appartenant A celle ci.
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6. Une entreprise d'un tat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre ltat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 dconomique par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent inddpendant et
agit dans le cadre de ses activit6s ordinaires comme courtier ou agent.

7. Le fait qu'une socidt6 rdsidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6le par
une soci6t6 r6sidente de l'autre ttat contractant, ou y exerce une activit6 6conomique (que
ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en soi A faire de
l'une de ces soci6tds un 6tablissement stable de 'autre.

8. Les principes 6nonc6s aux paragraphes prdc6dents du prdsent article sont appli-
qu6s pour ddterminer, aux fins du paragraphe 6 de l'Article 11 et du paragraphe 5 de l'Ar-
ticle 12 s'il existe un dtablissement stable en dehors des deux Etats contractants et si une
entreprise qui nest pas une entreprise d'un tat contractant dispose d'un 6tablissement sta-
ble dans run d'eux.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus tir6s de biens immobiliers sont imposables dans lEtat contractant of
sont situ6s ces biens.

2. Aux fins du prdsent Article, l'expression "biens immobiliers", ddsigne

a. dans le cas de la Roumanie les biens immobiliers qui, conformdment A la 16-
gislation roumaine, sont des biens immobiliers et comprennent, dans tous les
cas :

i. les accessoires des biens immeubles;

ii. le cheptel et le mat6riel utilis6 en agriculture et en foresterie;

iii. les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant
la propridt6 foncidre; et

iv. les baux et l'usufruit des biens immeubles ainsi que les droits A des paie-
ments variables ou fixes pour ou A Pgard de P'exploitation ou des droits
de prospection ou d'exploitation des gisements miniers, des puits de pd-
trole ou de gaz, des carridres ou d'autres sites d'extraction ou d'exploita-
tion de ressources naturelles; et

b. dans le cas de l'Australie, elle a la signification que lui attribue la ldgislation
australienne et inclut :

i. la cession i bail de terres et tout autre intdrdt concernant des terres, ame-
nagdes ou non; et

ii. le droit de percevoir des paiements variables ou fixes pour lexploitation
ou la concession de la prospection et 'exploitation de gisements miniers,
de puits de p6trole ou de gaz, de carridres ou d'autres sites d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles. Les navires et les a6ronefs ne sont
pas considdrds comme biens immobiliers.

3. Tout intdret ou droit vis6 au paragraphe 2 est considdr6 comme sis lI o6x sont situds
les terrains, les gisements miniers, les puits de p6trole ou de gaz, les carridres ou les
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ressources naturelles, selon le cas, ou l ofa l'exploration ou exploitation peuvent prendre
place.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent dgalement aux revenus provenant
de l'utilisation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immeu-
bles.

5. Dans le cas oii le propridtaire d'actions ou autres droits dans une soci~t6 a le droit
d'utiliser les biens immobiliers dMtenus par la soci6t6 en question et siturs dans un tat con-
tractant, le revenu d~coulant desdits droits sera imposable dans ledit Etat.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A l'exercice d'une profession inddpendante.

7. Les dispositions du paragraphe 5 s'appliquent 6galement aux revenus d'une entre-
prise drcoulant d'un droit d'utilisation vis6 audit paragraphe et 6galement aux revenus d6-
coulant dudit droit et qui sont utilis~s pour l'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. B6nefices des entreprises

1. Les brn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet ttat d moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contrac-
tant par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit6, ses brn6fices peuvent tre imposds dans l'autre ttat mais uniquement dans la
mesure off ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans 'autre Etat contractant par l'intermrdiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est siWS, il est imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement
stable les bdnrfices qu'il aurait vraisemblablement pu y rraliser s'il avait 6 une entreprise
distincte exergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable ou avec d'autres entreprises.

3. Pour d6terminer les b6nrfices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d6penses contractres par l'entreprise pour cet 6tablissement stable (y compris les
d~penses de direction et les frais g~n6raux d'administration), soit dans lttat contractant oi1
cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d~penses qui seraient deductibles si I'tablis-
sement stable dtait une entit6 ind~pendante ayant assum6 ces drpenses, qu'elles aient W
contract~es dans lItat contractant dans lequel '6tablissement permanent est situ6 ou
ailleurs.

4. Aucun b~ndfice nest imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que le-
dit 6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Aucune disposition du present Article ne porte atteinte A l'application de toute loi
d'un Etat contractant relative A la d~termination du montant imposable i une personne lors-
que les renseignements dont dispose lautorit6 comprtente dudit tat sont insuffisants pour
lui permettre de determiner les brn~fices qui doivent 6tre attriburs A un 6tablissement sta-
ble, sous r6serve que cette loi soit appliqure, dans la mesure o6t les renseignements dont
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dispose l'autorit6 comp~tente le permettent, conformrment aux principes 6nonc~s dans le
present Article.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 16ments de revenu trait~s srpar~ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affec-
tees par les dispositions du present Article.

7. Aucune disposition du present Article ne porte atteinte A l'application d'aucune loi
d'un Etat contractant relative A l'imposition des brn~fices tires par des non residents de pri-
mes d'assurance, A condition que, si la loi en vigueur dans Pun des Etats contractants est
modifire autrement que sur des points mineurs qui nen altrent pas l'6conomie g~n~rale,
les Etats contractants se consultent en vue de se mettre d'accord sur toute modification du
prrsent paragraphe qui pourrait tre appropride.

8. Si:

a. un resident d'un tat contractant a droit, directement ou par l'interm6diaire
d'un ou plusieurs fonds fiduciaires interposrs, A une participation aux brnrfi-
ces d'une entreprise exploit~e dans lautre ttat contractant par un fiduciaire
non consid~r6 comme une soci~td aux fins de l'imposition, et si

b. en ce qui concerne cette entreprise, le fiduciaire dispose, conformrment aux
principes de l'Article 5, d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat, l'entre-
prise exploit~e par le fiduciaire est rrputre Etre exploit6e dans l'autre Etat par
ledit rrsident, par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et
cette part des b~nrfices est imput~e A cet 6tablissement stable.

Article 8. Navires et aronefs

1. Les b~nrfices tires de l'exploitation de navires ou d'adronefs ne sont imposables
que dans l'Etat contractant oA est situ6 le siege de direction effective de l'entreprise.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces profits sont imposables dans
lautre ttat contractant s'ils proviennent directement ou indirectement de l'exploitation de
navires ou d'arronefs limitde A des lieux situ~s dans cet autre Etat.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve
A bord d'un navire, ce siege sera considrr6 comme 6tant situd dans l'tat contractant oa se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A ddfaut de port d'attache, dans l'ttat contractant
dont l'exploitant du navire est un resident.

4. Les bdnrfices auxquels s'appliquent les paragraphes 1 et 2 comprennent les b~n6-
fices provenant de lexploitation de navires ou d'arronefs dans le cadre de la participation A
un pool ou A tout autre arrangement de partage des b6nrfices.

5. Aux fins du present Article, les bdnrfices provenant du transport par navire ou a6-
ronef de passagers, cheptel, courrier, biens ou marchandises expddirs dans un Etat contrac-
tant pour tre d~barqu6s en un lieu situ6 dans ledit 1ttat seront trait~s comme 6tant des
b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs ne se drplagant qu'entre des
points situ~s dans ledit Etat.
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Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a. Une entreprise d'un btat contractant participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre tat con-
tractant; ou si

b. les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de lautre Etat contractant, et si, dans Fun comme dans l'autre cas, les
conditions rdgissant les relations commerciales ou financi6res entre les deux
entreprises different de celles qui devraient en principe r6gir des relations en-
tre des entreprises inddpendantes et traitant entre elles en toute inddpendance,
les bdn6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe etre rdalis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent etre
compris dans les b~n6fices de cette entreprise et imposds en consequence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent Article ne porte atteinte A l'application de toute
loi d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable A une personne,
y compris iorsque les renseignements dont dispose l'autoritd comp6tente sont insuffisants
pour lui permettre de d6terminer les revenus A imputer A une entreprise, A condition que cet-
te loi soit appliqu6e dans la mesure du possible conform6ment aux principes dnonc6s dans
le pr6sent Article.

3. Lorsque des b6ndfices sur lesquels une entreprise d'un tat contractant a dt6 im-
pos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 ou 2, dans les b6n6-
fices d'une entreprise de l'autre tat contractant et soumis A l'imp6t dans cet autre tat, et
que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu tre rdalisds par lentreprise de
'autre Etat si les conditions r6gissant les relations entre les deux entreprises avaient 6td cel-
les qui auraient dOi en principe r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et trai-
tant entre elles en toute ind6pendance, le premier tat ajuste comme il convient le montant
de l'imp6t pr6lev sur ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte
des autres dispositions du pr6sent Accord, et les autoritds comp6tentes des tats contrac-
tants se consultent, si besoin est, A cette fin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes vers6s par une socidtd r6sidente d'un tat contractant en vertu de
la 1dgislation fiscale de cet tat et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de rautre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont dgalement imposables dans l'ttat contractant dont
la soci6t6 distributrice des dividendes est un rdsident, conform6ment A la 16gislation dudit
Etat, mais cet imp6t ne doit pas d6passer :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes dans la mesure oii lesdits dividen-
des sont prdlev6s sur les b6n6fices auxquels a 6td appliqud le taux r6gulier de
l'imp6t de la soci6t6 lorsque lesdits dividendes sont vers6s A une socidt6 (autre
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qu'une socit6 de personnes) qui d6tient au moins 10 % du capital de la soci6-
t6 qui paie les dividendes; et

b. 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas, sous r6serve
que si la 16gislation pertinente de Pun ou l'autre des ttats contractants h la date
de la signature du pr6sent Accord n'a 6t6 modifi6e que sur des points mineurs
n'affectant pas son caract~re g6n6ral, les ttats contractants se consulteront
afin de se mettre d'accord sur tout amendement au pr6sent paragraphe qui leur
semble appropri6.

3. Pour l'application du paragraphe 2, les b6n6fices ont 6 soumis au taux r6gulier
de l'imp6t des soci6t6s :

a. en Roumanie, dans la mesure oi ils ont fait Pobjet de l'imp6t sur les b6n~fices;
et

b. en Australie, dans la mesure oA lesdits dividendes ont fait lobjet d'une "fran-
chise"totale conform6ment A la 16gislation australienne relative A l'imp6t.

4. Le terme "dividendes"dans le prdsent Article d~signe les revenus d'actions et
autres parts sociales assimil6s aux revenus provenant d'actions par la 16gislation fiscale de
l'ttat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident aux fins de ladite l6gislation.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci&6t versant les dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou se livre dans
ledit autre Etat A une activit6 ind~pendante A partir d'une base fixe situ6e dans ledit autre
ltat, et si la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions des Articles 7 ou 14 s'ap-
pliqueront, suivant le cas.

6. Les dividendes verses par une soci&t6 qui est r~sidente d'un Etat contractant A une
personne qui n'est pas r6sidente de 'autre Itat contractant et qui y a droit sont exon6rds
d'imp6ts dans cet autre ltat dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice de ces dividendes
se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6e dans cet autre
ttat contractant. Le present paragraphe ne s'applique pas aux dividendes vers6s par toute
entreprise qui est un r6sident de l'Australie au regard de la l6gislation fiscale australienne
et qui est aussi un r6sident de la Roumanie au regard de la 16gislation fiscale roumaine.

Article 11. Intr6ts

1. Les intdr&s produits dans un ltat contractant et dont le b6n~ficiaire est rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, lesdits int~r&s peuvent 6tre impos6s dans lttat contractant oi ils sont
produits conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais rimp6t ainsi exig6 ne peut d6passer
10 % du montant brut des int~rdts.

3. Les int6rts dcoulant d'investissements de fonds publics par le Gouvemrnement
d'un tat contractant, ses institutions mondtaires ou une banque assumant les fonctions de
banque centrale dans cet Etat sont exon~r~s d'imp6ts dans l'autre Etat contractant.
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4. Le terme "int6rets"s'entend des intdr6ts produits par des fonds d'Etat, des obliga-
tions ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une garantie hypothdcaire ou d'une clause
de participation aux b6ndfices et des int6r6ts sur toutes autres cr6ances, ainsi que de tous
les autres revenus assimil6s A un revenu d6coulant du pr&t d'argent par la 16gislation fiscale
de l'tat contractant d'o6 proviennent ces revenus.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
des intdr~ts, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'o6 provien-
nent les int(r~ts une activit6 6conomique par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre btat une profession inddpendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la crdance gdn~ratrice des int6r6ts se rattache effectivement A cet 6ta-
blissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Ar-
ticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int6r6ts sont r6putds 6tre produits dans un tat contractant lorsque le d6biteur
est cet tat contractant lui m6me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collecti-
vit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet tat au regard de sa 16gislation fisca-
le. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdr&s, qu'il soit ou non r6sident d'un tat contractant
a, dans un Etat contractant ou hors des deux tats contractants, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lequel 'emprunt g6n6rateur des intdr~ts a 6t contract6, et lorsque ces
intdrets sont versds par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits intdr6ts sont
r6putds produits dans l'ttat o6 se trouve l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du tait de relations particulires entre le ddbiteur et le b6n6ficiaire des int6r6ts
ou entre eux et un tiers, le montant des int6r6ts, compte tenu de la cr(ance au titre de laquel-
le ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent Article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment d la 16gislation fiscale de chaque tat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances produites dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est rdsi-
dent de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, les redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant o6 elles
sont produites conform6ment A sa legislation, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d~passe pas dix
pour cent du montant brut desdites redevances.

3. Aux fins du pr6sent Article, le terme "redevances"d6signe des paiements ou des
cr6dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui cons-
tituent une contrepartie :

a. de l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur, brevet,
dessin ou module, plan, procdd6 ou formule de caract~re secret, ou d'un droit
ou bien similaire.

b. de l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique;
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c. de l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, in-
dustrielles ou commerciales;

d. de la fourniture de toute forme d'assistance de caractfre accessoire ou secon-
daire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit
vis6 A l'alinda a, de tout mat6riel visd A l'alin6a b, ou de toutes connaissances
ou informations visdes A l'alinda c; ou

e. de la r6ception ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou les
unes et les autres, transmis au public:

i. par satellite; ou

ii. par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire, ou

f. de lexploitation ou de la concession d'exploitation, pour la t616vision ou la
radiodiffusion, d'images visuelles ou de sons ou des unes ou des autres
transmis:

i. par satellite;

ii. par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou

g. de l'utilisation ou du droit d'utiliser:

i. des films cin6matographiques;

ii. des films ou viddocassettes destinds A la t616vision;

iii. des bandes sonores destinies a 8tre radiodiffusdes ou h. de la renoncia-
tion totale ou partielle A utiliser ou A foumir un quelconque des biens ou
droits visds au prdsent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o i pro-
viennent les redevances une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un dtablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession inddpendante A partir d'une
base fixe qui y est situde, et que le bien ou le droit gdn6rateur des redevances se rattache
effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de
l'Article 7 ou de PArticle 14, selon le cas sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur en est cet Etat contractant lui meme, une de ses subdivisions politiques ou de ses col-
lectivitds locales, ou encore une personne r6sidente de cet ttat au regard de sa 16gislation
fiscale. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un ttat contrac-
tant, a, dans un ttat contractant ou hors des deux ttats contractants, un 6tablissement stable
ou une base fixe pour les besoins desquels la cr6ance g6n6ratrice des redevances a 6t6 con-
tract6e et que ces redevances sont support6es par ledit 6tablissement stable ou ladite base
fixe, elles sont r~putdes produites dans l'Etat contractant oft se trouve l'tablissement stable
ou la base fixe.

6. Si, du fait de relations particuli6res entre le ddbiteur et le b6n6ficiaire des redevan-
ces, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances pay6es ou cr6dit6es, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr6ditdes, d6passe celui dont le d6biteur et le b6-
n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les dis-
positions du prdsent Accord ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part
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des redevances payees ou cr~dit6es qui est exc6dentaire demeure imposable en vertu de la
16gislation fiscale de chaque btat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. Revenus, bnefices ou gains provenant
de l'ali~nation de biens

1. Les revenus, b~n~fices ou gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali&
nation de biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les revenus, b6n~fices ou gains tir6s de l'ali6nation de biens autres qu'immobi-
liers, qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un 1ttat contrac-
tant a dans I'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident du
premier Etat dispose dans lautre ttat en vue d'exercer une profession ind~pendante, y com-
pris les revenus, b6n6fices ou gains tires de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec rensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

3. Les revenus, b~n~fices ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs ex-
ploit~s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rattachant A l'exploi-
tation de ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont
l'entreprise qui procde i l'ali~nation de ces navires ou a~ronefs est r6sidente.

4. Les revenus, b~n6fices ou gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali&
nation de parts sociales ou d'int6rts comparables dans une soci6t6 ou d'un quelconque in-
tdrt dans une entreprise commune, un fonds ou une autre entit6 lorsque la valeur des biens
de cette entit6 est attribuable A des biens immobiliers sis dans l'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre ttat. La valeur des biens de cette entit6 peut 6tre 6tablie directe-
ment ou indirectement par l'intermdiaire d'une ou plusieurs entit6s interpos~es ou A travers
d'une chaine de soci&t s par exemple.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A l'application d'une loi
d'un tat contractant concernant l'imposition des gains en capital tir6s de l'ali~nation de
biens autres que ceux vis6s A lun quelconque des paragraphes pr6c~dents du present
Article.

6. Aux fins du pr6sent Article, l'expression "biens immobiliers"a le meme sens qu'A
l'Article 6. 7. Aux fins du present Article, la situation des biens immobiliers est d~termin~e
conform~ment au paragraphe 3 de l'Article 6.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant tire d'une
profession lib~rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re similaire ne sont impo-
sables que dans cet tat, A moins que cette personne physique ne dispose dans l'autre tat
contractant, de faqon habituelle d'une base fixe pour l'exercice de ces activit6s. Si elle dis-
pose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans lautre ttat contractant mais
seulement dans la mesure oi ils sont imputables aux activit~s exerc6es A partir de cette base
fixe.
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2. On entend par "profession ind6pendante"notamment l'exercice d'activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que la
pratique lib6rale des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et experts comp-
tables.

Article 15. Professions salari~es

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun~rations similaires qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun~rations pergues A ce
titre sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une personne
physique r6sidente d'un ttat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6 dans lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si :

a. la dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans lautre ttat pour une ou plusieurs p6rio-
des n'excde pas 183 jours au total au cours de toute p6riode de 12 mois com-
mengant ou se terminant pendant l'exercice financier de cet autre Etat; et

b. les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas resident de cet autre Etat; et

c. les r6mundrations ne sont pas d6ductibles des b~n6fices imposables d'un 6ta-
blissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent Article, les r6mun6rations d6-
coulant d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans l'Etat contractant ofi se trouve le siege de direction
effective de l'entreprise.

Article 16. Tantikmes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6atre, de cindma, de la radio ou
de la t616vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
Articles 7, 14 et 15, dans l'tat contractant off les activit6s de lartiste ou du sportif sont
exerc6es.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus provenant des ac-
tivit6s vis6es au paragraphe 1 dans le cadre d'un programme d'6changes culturels ou sportifs
convenus par les Gouvernements des Etats contractants sans consid6ration de profits seront
exon6r6s d'imp6ts dans l'ttat contractant off lesdites activit6s sont exercdes.

Article 18. Pensions et rentes

I. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es A un r6sident d'un
tat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rentes"s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en ar-
gent ou appreciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres pensions similaires provenant d'un Etat con-
tractant et vers6es A un resident de l'autre tat contractant ne sont imposables que dans le
premier de ces tats.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions et rentes, pay6es par un Etat contrac-
tant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales d une personne physique,
au titre de services rendus dans 'exercice de fonctions publiques ne sont imp9sables que
dans cet ttat. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un rd-
sident de cet Etat qui:

a. possde la nationalit6 de cet ttat, ou

b. n'est pas devenu un r6sident de cet ttat i seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mundrations versdes
en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activitd commerciale ou industrielle
exerc6e par un tat contractant ou par l'une de ses subdivisions politique ou de ses
collectivit~s locales. En pareil cas, les dispositions des Articles 15 ou 16 selon les cas sont
applicables.

Article 20. tudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant qui est, ou qui dtait imm6diatement avant de se rendre dans
un ttat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier
ltat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes pendant une p6riode ne d6passant pas 7 ans regoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet
autre Etat.
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Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visds dans les articles pr~c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tir6s par un r6sident d'un Etat contractant
de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, ils peuvent aussi etre imposes dans cet autre
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'Article 6 que
regoit un resident d'un ttat contractant lorsque ledit revenu se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans l'autre ttat contractant. Dans ce cas, les
dispositions des Articles 7 ou 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Sources des revenus

1. Les revenus, b6ndfices ou gains pergus par un r6sident d'un Etat contractant qui
sont imposables en vertu de l'un ou de plusieurs des Articles 6 A 8, 10 A 19 et 21 sont rdput6s
provenir de sources situ~es dans cet autre lttat contractant en vertu de la 16gislation dudit
autre Etat contractant.

2. Les revenus, b6ndfices ou gains perqus par un resident d'un ttat contractant qui,
en vertu d'un ou plusieurs des Articles 6 A 8, 10 A 19 et 21, sont imposables dans l'autre Etat
contractant sont r~put~s provenir de sources situ6es dans l'autre Etat contractant au regard
de l'Article 23 de la 16gislation fiscale du premier Etat contractant mentionn6.

Article 23. Mdthodes d' limination de la double imposition

1. Dans le cas de la Roumanie, la double imposition sera dlimin6e comme suit:

a. Sous rdserve de l'alin6a b, lorsqu'un rdsident de la Roumanie pergoit des re-
venus, bn6fices ou gains qui, conform6ment aux dispositions du prdsent Ac-
cord sont imposables en Australie, la Roumanie exon~re de l'imp6t lesdits
revenus, profits ou gains. Toutefois, la Roumanie peut, pour d6terminer les
montants imposables dudit resident tenir compte des revenus, profits ou gains
exon~r6s d'imp6ts; et

b. lorsqu'un resident de la Roumanie pergoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions des Articles 10, 11 et 12, sont imposables en Australie, la Rou-
manie permettra en tant que deduction de l'imp6t sur le revenu dudit resident
un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Australie. Toutefois, cette deduction ne doit
pas d6passer la fraction de l'imp6t, calcul6e avant la d6duction, qui est appli-
cable audit revenu provenant de l'Australie.

2. Dans le cas de l'Australie, la double imposition sera 61imin6e comme suit a. Sous
r6serve des dispositions de la lgislation australienne en vigueur au moment considdr6 tou-
chant l'imputation d'un cr6dit sur l'imp6t australien au titre de l'imp6t pay6 dans un autre
pays que l'Australie (sans porter atteinte au principe g6n6ral du pr6sent Article), l'imp6t
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roumain acquittd en vertu de la ldgislation roumaine et conformment au present Accord,
soit directement, soit par voie de retenue, au titre de revenus qu'un rdsident de l'Australie
tire de sources situdes en Roumanie est admis en d6duction de l'imp6t australien exigible
au titre desdits revenus; et b. lorsqu'une socidtd qui est rdsidente de la Roumanie et qui n'est
pas rdsidente de l'Australie aux fins de la Idgislation fiscale australienne verse un dividende
A une socidtd qui est rdsidente de l'Australie et qui contr6le, directement ou indirectement,
10 % au moins des voix de la premidre socidtd, l'imputation visde A i'alinda a comprend l'im-
p6t roumain acquittd par la premiere socid6t au titre de la fraction de ses bdn6fices gdndra-
trice des dividendes.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp6tente de lun ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, ind-
pendamment des recours prdvus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'auto-
ritd comp6tente de lttat contractant dont elle est un rdsident. Le cas doit 8tre soumis dans
les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec i'autoritd compdtente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au prdsent Accord. La solution A laquelle on est ainsi arrivd est
appliqude quels que soient les d6lais prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles afin de donner effet aux dispositions du prdsent Accord.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer le prdsent Accord ou les lois internes des Etats contractants relati-
ves aux imp6ts qui font lobjet du prdsent Accord dans la mesure o6 l'imposition prdvue par
ces lois nest pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change de renseignements n'est
pas limit6 par les dispositions de l'Article premier. Les renseignements regus par l'autorit6
comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la mdme mani~re que les renseigne-
ments obtenus en application de la ldgislation interne de cet Etat et ne sont communiquds
qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui parti-
cipent A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le prdsent Accord, ou aux
procddures de recours y relatives et ne sont utilis6s qu'A ces fins. Lesdites personnes ou
autoritds peuvent communiquer les renseignements au cours de ddlib6rations judiciaires ou
d'instances publiques.
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2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 6tre interprdt~es comme
imposant A 'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation :

a. de prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gislation
ou pratique administrative ou d celle de lautre Ittat contractant;

b. de fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de sa
propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre
ttat contractant;

c. de fournir les renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encoredont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Membres de missions diplomatiques et
Fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privilges diplomatiques
ou consulaires en matire d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entr~e en vigueur

Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre par 6crit laccomplissement des
procddures r6glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Cet accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification et prendra effet:

a. en Roumanie :

en ce qui concerne l'imp6t sur les revenus, les b6ndfices et les gains corres-
pondants A la p6riode imposable A compter du l'janvier de l'ann6e civile sui-
vant imm6diatement celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

b. en Australie:

i. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source pour les revenus pergus par
un non r6sident A compter du 1 erjanvier de I'ann6e civile suivant imm6-
diatement celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur;

ii. en ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'6gard des revenus, b6-
ndfices ou gains pour toute ann6e d'imposition A compter du ijuillet de
l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle l'Accord
entre en vigueur.

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode ind6finie. Toutefois,
chacun des ttats contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commengant
apr~s 'expiration d'une p6riode cinq ans A compter de la date de lentree en vigueur dudit
Accord, adresser A lautre ttat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite
de d6nonciation. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets :



Volume 2170, 1-38050

a. en Roumanie :

en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, b6n~fices et gains perqus A
compter du l'janvier de I'ann6e civile suivant celle de la remise de la notifica-
tion de d~nonciation;

b. en Australie :

i. en ce qui conceme l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par
un non resident sur les revenus perqus A compter du I'janvier de l'ann6e
civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

ii. en ce qui concerne les autres imp6ts australiens, d l'gard des revenus, b6-
n~fices ou gains de toute ann6e de revenus A compter du ijuillet de lan-
n~e civile suivant celle de la notification de d6nonciation.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le present Accord.
Fait en double exemplaire A Canberra, le 2 f~vrier 2000 dans les langues anglaise et rou-
maine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie

C R KEMP

Pour la Roumanie:

M VULPE
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PROTOCOLE

L'Australie et la Roumanie,

Sont convenues lors de la signature de l'Accord entre les Gouvernements des deux
ltats contractants pour 6viter la double imposition et prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu des dispositions suivantes qui seront partie intdgrante de l'Accord :

Si rAustralie conclut avec un tat tiers, Ai une date ultdrieure, un accord pour 6viter la
double imposition qui contienne un article relatif A la non discrimination, l'Australie en in-
formera immddiatement la Roumanie, par 6crit et par voie diplomatique et entreprendra des
ndgociations avec celle ci afin de lui accorder le m6me regime que celui qui aura dt accor-
d6 A cet Etat tiers. En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds ont sign6 le present
Protocole.

Fait en double exemplaire A Canberra, le 2 fdvrier 2000. dans les langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Australie

C R KEMP

Pour la Roumanie:

M VULPE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON DEVELOPMENT CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF PAPUA
NEW GUINEA

Preamble

The Government of Australia and the Government of Papua New Guinea,

In Accordance with the Joint Declaration of Principles Guiding Relations between
Australia and Papua New Guinea, signed on 9 December 1987, as amended,

Committed to maintaining and strengthening close and friendly relations between Aus-
tralia and Papua New Guinea,

Recalling the mutual benefits from previous arrangements between the two countries
which had contributed to the economic and social development of Papua New Guinea,

Recognising the changing nature of relations between Australia and Papua New
Guinea and acknowledging their mutual interest in formalising arrangements for the
continuing conduct of development co-operation between the two countries,

Building on achievements to date,

Have Agreed as follows:

Article I Definition

For the purposes of this Treaty:

"Parties" means, unless the text otherwise indicates, Parties to this Treaty

Article 2. Objectives and principles

1. The objective of this Treaty is to set out arrangements relating to development co-
operation between Australia and Papua New Guinea in accordance with the 1987 Joint
Declaration of Principles Guiding Relations between Australia and Papua New Guinea, as
amended.

2. Co-operation and exchanges between the two Parties shall be mutually beneficial
and based on full participation by both countries having regard to the capacity and resourc-
es of both Governments, and on mutual respect.

3. Development co-operation between the Parties shall comprise a wide-ranging com-
bination of agreed measures designed to contribute to development and self-reliance, in-
cluding capacity building in Papua New Guinea.

4. Development co-operation shall be consistent with both Goverments' policies and
practices.

5. The Parties shall endeavour to co-ordinate their activities under this Treaty with the
activities of other donor governments and international development assistance institu-
tions, including through participation in the Consultative Group on Papua New Guinea.
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Article 3. Development assistance

1. Development assistance shall be provided as part of an agreed program of cooper-
ation which contributes to development and self-reliance in Papua New Guinea, allows for
forward planning and implementation in accordance with policies and priorities set by the
Government of Papua New Guinea, and takes due account of the Government of Papua
New Guinea and the Government of Australia's policies on development co-operation.

2. The Government of Australia reaffirms its commitment to provide development as-
sistance to Papua New Guinea consistent with the Government of Papua New Guinea's Me-
dium Term Development Strategy (MTDS). The Program will give priority to education,
health, infrastructure, rural development, law and justice, provinces and governance.

3. All expenditure by the Parties to this Treaty under the provisions of this Treaty shall
be subject to the normal annual approval of appropriations by their respective Parliaments.

4. Indicative commitments ofjointly programmed aid shall be set out in a separate Ad-
ministrative Arrangement between the Parties. This will include emergency and humani-
tarian assistance where feasible, unless both governments agree that it will be additional.

Article 4. Jointly programmed aid

1. The Government of Australia shall provide jointly programmed aid to the Govern-
ment of Papua New Guinea consistent with both Governments' policies and practices.

2. In order to improve the impact and effectiveness of the development co-operation
program the Parties agree that aid should promote: priority development outcomes as de-
tailed in the MTDS and any other priorities determined by the Government of Papua New
Guinea from time to time; high levels of accountability and transparency; the commitment
and participation of both Governments and the Papua New Guinea community; and inno-
vative and efficient aid delivery.

3. Jointly programmed aid shall be made available by the Government of Australia to
the Government of Papua New Guinea in any of the forms available under prevailing Aus-
tralian aid policy.

4. A five (5) year planning program will jointly be drawn up by both Governments to
form the basis for indicative sectoral allocations.

Article 5 Co-operation, facilitation and consultation

1. The Parties agree to develop a co-operative approach to the management of jointly
programmed aid provided to Papua New Guinea.

2. The Government of Papua New Guinea shall use its best endeavours to facilitate at
national, provincial, district and local level government levels the implementation of all de-
velopment assistance activities under this Treaty.

3. The Parties shall hold program consultations at least annually, normally alternating
between the two countries. The consultations shall consider and review general program
policies, objectives and outcomes, future years' activities and specific project progress.
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4. Details of the procedures applying to jointly programmed aid are set out in the
Annex.

Article 6. Levels of assistance

1. Levels of assistance shall be determined in Australian currency, except as jointly
determined by the Governments of Australia and Papua New Guinea, on an indicative basis
for a five (5) year period and reviewed every three (3) years.

2. Annual forward planning figures shall be set out in Administrative Arrangements.

3. The actual amount provided by the Government of Australia each year shall be de-
termined by the Government of Australia, and shall also be subject to the program meeting
agreed performance targets, including benchmarks.

4. The parties agree that the Government of Papua New Guinea shall be eligible to ac-
cess a facility to enable the carry-over of a proportion of unexpended program or project
funds from one Australian financial year to the succeeding year, in the event that such a
facility is introduced by the Government of Australia in its overall development assistance
program. Should such a facility be introduced guidelines shall be developed as to how it
will operate.

Article 7. Incentive Fund

1. The Parties agree to the establishment of a new form of jointly programmed assis-
tance to be known as the Incentive Fund. This will allow all levels of Papua New Guinea
Government and community organisations to receive direct funding for the delivery of de-
velopment co-operation and will support those groups with a demonstrated performance
record and innovative development co-operation proposals within agreed priority areas.

2. Details of the responsibilities of the Parties in relation to the implementation of the
Incentive Fund shall be set out in a separate Administrative Arrangement.

Article 8. Benchmarks

1. The Governments of Australia and Papua New Guinea recognise the importance of
performance benchmarks for the development co-operation program. The Parties agree that
performance against agreed targets, including benchmarks, shall influence the level and al-
location of funding of the development co-operation program.

2. The Parties agree to develop a co-operative approach to the development and mon-
itoring of performance benchmarks. The Parties recognise the importance of generic
benchmarks relating to the whole development co-operation program. These benchmarks
shall cover the Government of Papua New Guinea's responsibilities to provide counterpart
funding and the Government of Australia's responsibility to increase levels of Papua New
Guinean participation in the program, particularly in relation to procurement and manage-
ment contracts for PNG organisations as well as the participation of PNG officials in tender
processes where appropriate.
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3. Details of the responsibilities of the Parties in relation to the implementation of the
benchmarks shall be set out in a separate Administrative Arrangement.

Article 9. Consultation and review

1. The Parties shall hold annual high level consultations which shall normally be held
alternately in the two countries consultations shall consider and assess the contribution of
development co-operation to the bilateral relationship. The Parties shall normally discuss
jointly programmed aid and other forms of assistance in the development of Papua New
Guinea.

2. The Parties may undertake periodic development reviews to ensure the effective im-
plementation of development co-operation arrangements, jointly or separately.

Article 1O. Amendment and implementation

1. The Parties shall consult upon request of either Government regarding any matter
relating to the interpretation or implementation of this Treaty and shall endeavour jointly
in a spirit of co-operation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstanding
which may arise.

2. The Parties may conclude arrangements relating to implementation of particular ac-
tivities provided for under this Treaty. Such arrangements shall take full account of the
principles underlying the commitment of the Parties to development co-operation as set out
in this Treaty and the 1987 Joint Declaration of Principles Guiding Relations between Aus-
tralia and Papua New Guinea, as amended.

3. This Treaty maybe amended at any time in accordance with the Parties' respective
constitutional requirements.

Article 11. Entry into force and duration

1. This Treaty shall enter into force on the date nominated by the Parties when they
exchange notes notifying each other that their respective constitutional and other require-
ments necessary to give effect to the Treaty have been complied with.'

2. On entry into force this Treaty will replace the Treaty on Development Cooperation
between the Government of Australia and the Government of Papua New Guinea, and Ex-
change of Letters, done at Canberra on 24 May 1989, as amended. All activities incomplete
at the date when this Treaty comes into force shall be governed by the terms of this Treaty.

3. Either Party may terminate this Treaty by notifying the other Party through the dip-
lomatic channel of its intention to do so. Such notice shall take effect six months from the
date of its receipt by the other Party.

4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article, activities undertaken pursuant to this
Treaty shall continue to be governed by its terms until their completion.
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Done at Port Moresby, in duplicate, this 7th day of October 1999.

For the Government of Australia:

JOHN HowARD

For the Government of Papua New Guinea:

MEKERE MORAUTA
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ANNEX

PROCEDURES APPLYING TO JOINTLY PROGRAMMED AID

1. Definitions

In this Annex:

1. "Australian institutions" includes companies, partnerships, associations, statu-
tory authorities, government bodies, non-government organisations, and other organisa-
tions which are engaged in an activity in Papua New Guinea to which this Annex applies;

2. "Australian personnel" means persons who are not nationals or permanent res-
idents of Papua New Guinea who are working in Papua New Guinea on an activity to which
this Annex applies and whose salaries or other costs are funded from the Australian contri-
bution to that activity;

3. "dependant" means the spouse or child of Australian personnel or any other
person recognized by the Parties as a dependant of a member of Australian personnel;

4. "personal, professional and technical material" means equipment and other
goods imported by Australian personnel or Australian institutions for their professional use
while engaged by the Government of Australia in an activity to which this Annex applies;

5. "activity" includes programs and projects arranged pursuant to the Treaty on
Development Co-operation, and all other development co-operation activities arranged be-
tween the Parties; and

6. "activity supplies" means equipment, material and other goods supplied for a
project to which this Annex applies, the cost of which is funded from the Australian con-
tribution to the project.

2. Application

The provision of this Annex shall apply to all development co-operation activities ar-
ranged between the Parties, unless they mutually decide otherwise.

3. Contributions of the Government of Australia

The contributions of the Government of Australia for development activities shall in-
clude, but not be limited to the following:

1. the cost of professional and other services required for development activities;

2. the cost of providing activity supplies and the cost of transportation of activity
supplies to the port of entry in Papua New Guinea;

3. the cost of travel, living allowances, fees and other associated costs in relation
to student scholarships and training awards.

4. Contributions of the Government of Papua New Guinea

The contributions of the Government of Papua New Guinea shall include, but not be
limited to, the following:
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1. provision of agreed levels of counterpart funding including land and crop com-
pensation costs for all jointly agreed activities;

2. transportation within Papua New Guinea in accordance with the requirements
of development activities arranged between the Parties;

3. facilitation of travel within Papua New Guinea by Australian personnel in the
performance of their duties;

4. grant of permission to use means of communications in Papua New Guinea ap-
propriate to the needs of the development activities involved;

5. provision of furnished office premises and office services on the sites of devel-
opment activities where such premises and services are needed by Australian firms and
Australian personnel to carry out their duties; and

6. provision of reports, records, maps, statistics and other information related to
development activities and likely to assist Australian personnel in carrying out their duties.

5. Both Parties are committed to open, accountable and transparent tender processes.

6. Co-ordinating Authorities

1. Each Party shall co-ordinate aid activities through its co-ordinating authority.

2. Unless the Party concerned designates another co-ordinating authority:

(a) the Australian Agency for International Development of the Department
of Foreign Affairs and Trade shall be the Australian coordinating authority; and

(b) the Department of Treasury and Planning shall be the co-ordinating au-
thority of Papua New Guinea.

7. Responsibility

1. Final responsibility for the implementation of agreed activities rests with the
Government of Papua New Guinea.

2. Responsibility for development and direction of an activity, where it is deemed
appropriate, shall be vested in an Activity Co-ordinating Group. The Chairman of the Ac-
tivity Co-ordinating Group shall be the Secretary of the Co-ordinating Authority of Papua
New Guinea. The Activity Coordinating Group shall include the head of the body or au-
thority designated by the Government of Papua New Guinea as the implementing agency;
the Australian team leader, who is to be appointed by the Government of Australia in con-
sultation with the Government of Papua New Guinea; and a person nominated by the Aus-
tralian High Commission in Port Moresby. The Activity Co-ordinating Group shall meet
not less than twice per year. The Activity Co-ordinating Group shall:

(a) advise on co-ordination and disposition of activity personnel;

(b) advise on the co-ordination of the operation of the activity team;

(c) review and report on progress to the Parties; and

(d) recommend to the parties changes in the activity budget and future de-
velopment.
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3. Responsibility for efficient management of an activity shall be vested in the
head of the implementing agency, who shall prepare regular reports to the Parties on
progress of the activity.

8. Duties, Levies and Taxes on Australian Institutions

The Government of Papua New Guinea shall exempt Australian institutions from in-
come taxes or other similar taxes on income or profits, and other remuneration derived from
activities performed in Papua New Guinea to which this Annex applies. Furthermore, Aus-
tralian institutions shall be exempted from those taxes on income derived from activities
performed outside Papua New Guinea from which income is not transferred into Papua
New Guinea.

9. Remittance of Funds

The Government of Papua New Guinea, in accordance with its laws, shall assist Aus-
tralian personnel and Australian institutions and organisations in the repatriation of their
funds.

10. Activity Supplies and Personal Professional and Technical Material

1. Unless otherwise agreed by the Parties, activity supplies will become the prop-
erty of the Government of Papua New Guinea upon completion of the activity.

2. In respect of activity supplies and personal, professional and technical material,
whether to be imported from outside or procured within Papua New Guinea, the Govern-
ment of Papua New Guinea shall:

(a) zero rate for value added tax and exempt from payment of customs du-
ties, excise duties, sales tax, other duties, taxes, levies and other charges of a similar nature
upon these items;

(b) facilitate the movement of activity supplies by providing appropriate
customs and wharfage facilities in the port closest to the project site and shall be responsi-
ble for the expeditious transport of such supplies to the site;

(c) unless provided otherwise by mutual arrangement between the Parties,
provide expeditious transport to the site of the activity ; and

(d) exempt from or be responsible for inspection fees and storage charges
and all other levies, duties, fees or charges on activity supplies purchased in or imported
into Papua New Guinea.

3. Activity supplies provided for a specific activity to which this Annex applies
shall be available only for the purpose of that specific activity and shall not be withdrawn
from that use without the mutual agreement of the coordinating authorities. The Australian
co-ordinating authority shall exercise administrative control over such supplies for the du-
ration of the project or until both authorities agree that they may be released from the ac-
tivity.



Volume 2170, 1-38052

11. Intellectual Property

1. Recognising that it is desirable to use or exploit advances or discoveries which
may be made in the course of an activity under this Annex, the coordinating authorities
shall discuss:

(a) the equitable allocation of ownership of all intellectual property arising
directly or indirectly from an activity ;

(b) the equitable licensing of such intellectual property; and

(c) where it is within their power, the equitable licensing of such other intel-
lectual property as is necessary for the utilisation of the results of the activity.

2. In fulfilling their obligations under 11.1 the co-ordinating authorities shall have
regard to relevant considerations, including:

(a) the intellectual contributions of each country;

(b) the financial contributions of each country;
(c) the contribution of intellectual property, materials, research effort and

preparatory work of each country;

(d) the facilities provided by each country; and

(e) such other relevant considerations as the co-ordinating authorities may
mutually determine.

3. "Intellectual Property" shall include the rights relating to:

(a) literary, artistic and scientific works, usually referred to as copyright;

(b) inventions in all fields of human endeavour, usually referred to as pat-
ents;

(c) scientific discoveries;

(d) industrial designs;

(e) trademarks, service marks, and commercial names and designations;

(f) protection against unfair competition; and

(g) all other rights resulting from intellectual activity in the industrial, scien-
tific, literary or artistic fields including any rights in computer software and mask works,
and intellectual activity arising solely or partly by the restraint of confidence.

12. Duties, Levies and Taxes for Australian Personnel

1. The Government of Papua New Guinea shall facilitate the recruitment and em-
ployment by the Government of Australia or its contractors, of personnel required for the
activities to which this Annex applies, by:

(a) granting exemption from income or other taxes on salaries and allowanc-
es;

(b) granting exemption from import duties and any other charges on personal
arid household effects imported at the time of first taking up duty in Papua New Guinea or
during a period of six months after that date;
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(c) granting to Australian personnel all rights and entitlements accorded to
the aid personnel of any other donor country;

(d) expediting the issue of all documentation required for entry of and per-
formance of work by, Australian personnel;

(e) granting exemption from import duty or any charge levied on one Motor
vehicle per person if that vehicle is imported or purchased within six months of taking up
duty in Papua New Guinea.

(i) If that motor vehicle is imported or purchased before IJuly 2000
and sold to a person without similar privileges before the expiration of a period of two years
after the date of importation or purchase of the vehicle, the person shall pay an amount
equivalent to the import duty and import levy that was payable on the vehicle at the date on
which it was imported or purchased, reduced to make allowance on a pro rata basis for the
period for which the vehicle has been used.

. (ii) If that motor vehicle is imported or purchased after 30 June 2000
and sold to a person without similar privileges before the expiration of a period of two years
after the date of importation or purchase of the vehicle, the person shall pay an amount
equivalent to the full import duty and import levy that was payable on the vehicle at the date
on which it was imported or purchased.

2. Australian personnel shall not engage in any form of employment in Papua
New Guinea other than that provided for by the terms of their contracts.

13. Export of Personal Professional and Technical Material and Personal and House-
hold Effects

In respect of the export from Papua New Guinea of personal, professional and techni-
cal material and personal and household effects at the end of the assignment of Australian
personnel, the Government of Papua New Guinea shall:

1. exempt them from export duty or any charge levied; and

2. expedite their clearance through customs.

14. Facilitation of Development Activities
1. The Government of Papua New Guinea shall facilitate the implementation of

the activities to which this Annex applies by taking all necessary measures, including the
prompt and timely issue of visas, work permits, licenses and other necessary documents to
Australian institutions, organisations and personnel and the prompt and timely issue of vi-
sas and other documents for members of the families of Australian personnel.

2. The Government of Papua New Guinea shall issue to Australian personnel mul-
tiple exit and re-entry visas which shall be valid for one year or for the duration of their
assignment to an activity in Papua New Guinea, whichever is the lesser.

3. The Government of Papua New Guinea shall accord Australian personnel and
Australian institutions any benefits not specifically provided for in this Annex, which are
granted by the Government of Papua New Guinea to personnel and institutions from coun-
tries other than Australia.
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4. The Government of Papua New Guinea shall make available to Australian
firms and Australian personnel details of local laws and regulations which may affect them
in the performance of their duties.

15. Claims Relating to Activities

1. The Government of Papua New Guinea shall release the Government of Aus-
tralia and Australian personnel from all actions, suits, proceedings, claims and demands
which the Government of Papua New Guinea may now have or may in future have against
them or any of them in relation to loss or damage resulting from, or consequent upon, ac-
tivities.

2. The Government of Papua New Guinea shall indemnify and at all times here-
after shall keep indemnified the Government of Australia and Australian personnel against:

(a) all actions, suits, proceedings, claims and demands which any other party
may now have or may in future have against them or any of them in relation to loss or dam-
age resulting from, or consequent upon, activities; and

(b) any claim for contributions which any party may now have or may in fu-
ture have against any of them in respect of any such actions, suits, proceedings, claims and
demands.

3. The release and indemnity referred to in sub-paragraphs 15.2(a) and (b) of this
Treaty shall not apply where it has been mutually decided by both Governments that a
claim arises from a criminal act, gross negligence or wilful misconduct.

16. Security
The Government of Papua New Guinea shall extend security arrangements to Austra-

lian personnel and their dependants similar to those that are available to all persons and
property in Papua New Guinea, including to other foreign aid activities, personnel attached
to those activities and their dependants.

17. Subsidiary Arrangements

In relation to activities under this Annex, the co-ordinating authorities may enter into
specific arrangements for their implementation.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITt RELATIF A LA COOPtRATION AU DtVELOPPEMENT ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
PAPOUASIE-NOUVELLE-GU1NtE

Prdambule

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde,

Conform6ment A la d6claration de principes conjointe r6gissant les relations entre
l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde, sign6e le 9 ddcembre 1987, telle qu'amend6e,

R6solus A prdserver et A resserrer les relations 6troites et cordiales qui unissent lAus-
tralie et la Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

Rappelant les avantages mutuels d6coulant d'accords antdrieurs entre les deux pays,
qui ont contribu6 au d6veloppement 6conomique et social de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde,

Reconnaissant le caract~re dvolutifdes relations entre l'Australie et la Papouasie-Nou-
velle-Guin6e et reconnaissant leur intr& mutuel dans l'officialisation des accords pour la
poursuite de la cooperation au d6veloppement entre les deux pays,

Se fondant sur les rdalisations A cejour,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definition

Aux fins du pr6sent Trait6 :

Le terme "Parties" ddsigne, sauf indication contraire, les Parties au pr6sent Trait&

Article 2. Objectifs etprincipes

1. Le pr6sent Trait6 a pour objectif d'6noncer les modalitds relatives A la cooperation
au ddveloppement entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde, conformdment A la
D6claration de principes conjointe de 1987 r6gissant les relations entre l'Australie et la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guinde, telle qu'amendde.

2. La coop6ration et les 6changes entre les deux Parties pr6sentent un int6r~t mutuel
et sont bas6s sur l'enti~re coop6ration des deux pays, en tenant dfiment compte des capacitds
et ressources des deux gouvernements, et sur le respect rdciproque.

3. La coop6ration au d6veloppement entre les Parties couvre une vaste combinaison
de mesures convenues visant A contribuer au ddveloppement et A lautosuffisance de la Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin6e, y compris le renforcement de ses capacit6s.

4. La coopdration au d6veloppement respecte les politiques et pratiques des deux gou-
vernements.

5. Les Parties s'efforcent de coordonner leurs activitds dans le cadre du present Trait6
avec celles d'autres gouvernements donateurs et des institutions internationales d'aide au
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d6veloppement, y compris par l'interm6diaire de la participation au Groupe consultatif sur
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Article 3. Aide au dveloppement

1. L'aide au d6veloppement est fournie dans le cadre d'un programme convenu de coo-
p~ration qui contribue au d6veloppement et A l'autosuffisance de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e, permet la planification pr6visionnelle et la mise en uvre conform6ment aux poli-
tiques gn6rales et aux priorit~s 6tablies par le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Gui-
n~e et tient dfiment compte des politiques sur la coop6ration au d6veloppement du
Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e et du Gouvernement australien.

2. Le Gouvernement australien r~affirme sa d6termination de fournir une aide au d6-
veloppement 4 la Papouasie-Nouvelle-Guin~e conform6ment A la Strat6gie de d6veloppe-
ment A moyen terme du Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e. Le Programme
donnera la prioritd A l'Aducation, A la sant6, A l'infrastructure, au d6veloppement rural, au
droit et A la justice, aux provinces et A la gouvemance.

3. Toutes les d~penses affect~es par les Parties au present Trait6 aux termes des dis-
positions dudit Trait6 font l'objet de l'approbation annuelle ordinaire des credits par leurs
Parlements respectifs.

4. Les engagements indicatifs de l'aide programmde conjointement sont ddtermin6s
dans le cadre d'un arrangement administratif entre les Parties, y compris une assistance
d'urgence et humanitaire, le cas 6ch~ant, A moins que les deux gouvernements ne convien-
nent qu'il s'agit d'une aide additionnelle.

Article 4. Aide programm~e conjointement

1. Le Gouvernement australien fournit au Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Gui-
n~e une aide programm6e conjointement conforme aux politiques et pratiques des deux
gouvemements.

2. Afin d'am~liorer l'impact et l'efficacit6 du programme de coop6ration au ddvelop-
pement, les Parties conviennent que l'aide devrait encourager : les r6sultats prioritaires de
d6veloppement tels que pr6cisds dans la Strat6gie de d6veloppement A moyen terme et toute
autre priorit6 d6terminde par le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e s'il y a lieu;
des niveaux 6lev6s de responsabilit6 et de transparence; l'engagement et la participation des
deux gouvernements et de la communaut6 de Papouasie-Nouvelle-Guin6e; et un achemi-
nement novateur et efficient de l'aide.

3. L'aide programme conjointement est mise A la disposition du Gouvemement de Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin~e par le Gouvemement australien sous l'une quelconque des for-
mes disponibles dans le cadre de la politique australienne d'aide en vigueur.

4. Un programme de planification quinquennal sera 6tabli conjointement par les deux
gouvernements pour d~finir la base des allocations sectorielles indicatives.
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Article 5. Cooperation, facilitation et consultation

1. Les Parties conviennent d'd1aborer une approche coopdrative de la gestion de l'aide
programmde conjointement fournie A la Papouasie-Nouvelle-Guinde.

2. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde s'efforcera dans toute la mesure
du possible de faciliter aux niveaux national, provincial et du district ainsi qu'A celui du
gouvernement local la mise en uvre de toutes les activit6s d'aide au d6veloppement en vertu
du prdsent Traitd.

3. Les Parties tiennent des consultations au moins une fois l'an, normalement en alter-

nance dans l'un et l'autre pays. Les consultations 6tudient et 6valuent les politiques, les ob-
jectifs et les r6sultats g6ndraux de programme, les activit6s des anndes suivantes et les
progr~s de projets spdcifiques.

4. Les d6tails des modalit6s administratives relatives A l'aide programmde conjointe-
ment sont d6finis dans l'annexe.

Article 6. Niveaux d'assistance

1. Les niveaux d'assistance sont ddtermin6s en devises australiennes, sauf lorsqu'ils
sont d6termin6s conjointement par les Gouvernements de l'Australie et de Papouasie-Nou-
velle-Guin6e, sur une base indicative pour une p6riode de cinq (5) ans et ils sont r6examinds
tous les trois (3) ans.

2. Les chiffres annuels de planification A long terme sont 6tablis dans des arrange-

ments administratifs.

3. Le montant effectif fourni chaque annde par le Gouvernement de l'Australie est d6-
termind par le Gouvernement de l'Australie et il est 6galement sujet aux objectifs d'effica-
cit6, y compris les indicateurs, convenus lors de la r6union de programmation.

4. Les Parties conviennent que le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e est
admis A utiliser une facilit6 visant A permettre le report, d'un exercice financier australien A
l'exercice suivant, des fonds inutilis6s d'un programme ou d'un projet, si le Gouvernement
australien introduit une telle facilit6 dans son programme global d'aide au d6veloppement.
Si cette facilit6 devait tre introduite, des lignes directrices seront 61abor6es relativement A
son mode de fonctionnement.

Article 7. Fonds dincitation

1. Les Parties conviennent de la cr6ation d'une nouvelle forme d'aide programm6e
conjointement en tant que fonds dincitation. Ces fonds permettront A tous les niveaux du
gouvernement et aux organisations communautaires de Papouasie-Nouvelle-Guin6e de re-
cevoir un financement direct pour la mise en uvre de la coop6ration au ddveloppement et
d'appuyer ces groupes grdce A un bilan des performances ddmontr6 et des propositions de
coopdration au d6veloppement novatrices dans le cadre de domaines prioritaires convenus.

2. La d6finition des responsabilit6s des Parties concernant la mise en uvre des fonds
dincitation est dtablie dans un arrangement administratif distinct.
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Article 8. Indicateurs

1. Les Gouvernements de 'Australie et de Papouasie-Nouvelle-Guin~e reconnaissent
l'importance des indicateurs de r~alisation pour le programme de cooperation au develop-
pement. Les Parties conviennent que le rendement en regard des objectifs convenus, y
compris les indicateurs, influence le niveau et l'allocation du financement du programme
de cooperation au ddveloppement.

2. Les Parties conviennent de drvelopper une approche cooperative du d~veloppement
et de surveiller les indicateurs de r~alisation. Les Parties reconnaissent limportance d'in-
dicateurs grnrriques relatifs A l'ensemble du programme de cooperation au drveloppement.
Ces indicateurs englobent les responsabilitrs du Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-
Guinre s'agissant de fournir un financement de contrepartie et la responsabilit6 du Gouver-
nement de l'Australie A accroitre les niveaux de participation au programme de la Papoua-
sie-Nouvelle-Guinre, notamment en ce qui concerne l'allocation et la gestion de contrats
aux organisations de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e ainsi que la participation de fonction-
naires de Papouasie-Nouvelle-Guin~e aux procedures d'appel d'offres, le cas 6chrant.

3. La definition des responsabilitrs des Parties concemant la mise en uvre des indica-
teurs est prrsent~e dans un arrangement administratif distinct.

Article 9. Consultations et examen

1. Les Parties tiennent des consultations annuelles de haut niveau, normalement en al-
ternance dans l'un et rautre pays. Au cours de ces consultations, elles 6tudient et 6valuent
la contribution de la cooperation au drveloppement aux relations bilatrrales. Les Parties
examinent grn~ralement le r6le de laide programmde conjointement et des autres formes
d'assistance dans le ddveloppement de la Papouasie-Nouvelle-Guinre.

2. Les Parties peuvent procrder A des examens p6riodiques du d6veloppement en vue

d'assurer l'exrcution effective des accords de coop6ration au ddveloppement, conjointe-
ment ou s~par~ment.

Article 10. Modification et execution

1. Les Parties se consultent A la demande de Fun ou de l'autre gouvernement sur toute
question int~ressant l'interprdtation ou l'exdcution du pr6sent Trait6 et s'efforcent de rrsou-
dre conjointement, dans un esprit de cooperation et de respect mutuel, les difficultds ou ma-
lentendus qui pourraient survenir.

2. Les Parties peuvent conclure des ententes relatives A l'exdcution d'activitds particu-
li~res pr~vues dans le cadre du present Traitd. Ces ententes respectent les principes sous-
tendant l'engagement des Parties envers la coopration au ddveloppement tels qu'ils sont
6noncds dans le prdsent Trait6 et dans la Declaration de principe conjointe de 1987 regis-
sant les relations entre la Papouasie-Nouvelle-Guin~e et l'Australie, telle qu'amend~e.

3. Le prdsent Trait6 peut tre modifid A tout moment, conformrment aux procddures
constitutionnelles respectives des Parties.
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Article 11. Entr&e en vigueur et dur~e

1. Le present Trait6 entre en vigueur A ]a date de l'Nchange de notes par lesquelles les
Parties se notifient mutuellement que leurs obligations respectives constitutionnelles et
autres, n~cessaires A l'entr6e en vigueur du Traitd, sont remplies.

2. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 remplacera le Trait6 relatif a la coopd-
ration au d6veloppement entre le Gouvemement australien et le Gouvemement de Papoua-
sie-Nouvelle-Guin6e, et '6change de lettres, fait A Canberra le 24 mai 1989, tel qu'amend6.
Toutes les activit6s incomplktes A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 seront rdgies
par les modalit~s du pr6sent Traitd.

3. Chaque Partie peut d6noncer le present Traitd en notifiant son intention A I'autre Par-
tie par la voie diplomatique. Cette notification prend effet six mois A compter de ia date de
sa reception par l'autre Partie.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, les activit6s
entrep'-ises en vertu du prdsent Trait6 continuent d'6tre r6gies par ses termes jusqu'A leur
ach~vement.

Fait A Port Moresby, en double exemplaire, le 7 octobre 1999.

Pour le Gouvemement australien:

JOHN HOWARD

Pour le Gouvemement de Papouasie-nouvelle-guine:

MEKERE MORAUTA
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ANNEXE
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PROCEDURES S'APPLIQUANT A L'AIDE PROGRAMMEE CONJOINTEMENT

1. Definitions

Dans la prdsente annexe:

1. L'expression "6tablissements australiens" englobe les socirtds, socirtds de per-
sonnes, associations, organes officiels, organismes publics, organisations non gouverne-
mentales et autres organisations qui participent en Papouasie-Nouvelle-Guinre A un projet
auquel s'applique la prdsente annexe.

2. L'expression "personnel australien" drsigne les personnes physiques qui ne
sont pas des ressortissants ou des residents permanents de la Papouasie-Nouvelle-Guinre,
qui travaillent dans ce pays dans le cadre d'une activit6 A laquelle s'applique la prrsente an-
nexe et dont les rrmunrrations ou autres cooits sont finances par la contribution australienne
A ladite activitd.

3. L'expression "personne A charge" drsigne le conjoint ou l'enfant d'un membre
du personnel australien ou toute autre personne reconnue par les Parties comme une per-
sonne A charge d'un membre du personnel australien.

4. L'expression "materiel personnel, professionnel et technique" ddsigne les dqui-
pements et autres biens importrs par le personnel australien ou les 6tablissements austra-
liens pour &re utilisrs A des fins professionnelles durant leur participation A une activit6 A
laquelle s'applique la pr6sente annexe.

5. Le terme "activit6" comprend les programmes et projets organisds en vertu du
Traitd relatif A la coopdration au drveloppement et toutes les autres activit6s de cooperation
au drveloppement organis~es entre les Parties.

6. L'expression "fournitures" ddsigne l'quipement, le matrriel et les autres biens
fournis pour un projet auquel s'applique la prrsente annexe et dont le cooit est financ6 par
la contribution australienne audit projet.

2. Application

Les dispositions de la prrsente annexe s'appliquent A toutes les activitrs de cooperation
au drveloppement organis~es entre les Parties, A moins qu'elles n'en drcident mutuellement
autrement.

3. Contributions du Gouvernement australien

Les contributions du Gouvemrnement australien aux activitrs de d~veloppement com-
prennent, entre autres, les 616ments ci-aprrs :

1. Le cooit des services professionnels et autres services requis pour les activitrs
de ddveloppement;

2. Le coot des fournitures pour les activitrs et le coot du transport de ces fourni-
tures jusqu'A leur port d'entrre en Papouasie-Nouvelle-Guinre;

3. Le coot des frais de d6placement, les indemnitrs de subsistance, les droits d'ins-
cription et autres frais connexes concernant les bourses d'6tudes et de formation.
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4. Contributions du Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Les contributions du Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Guinde comprennent, en-
tre autres, les 61ments ci-apr~s :

1. La fourniture de niveaux convenus de financement de contrepartie, y compris
les coats des indemnisations foncires et agricoles, pour toutes les activit~s convenues con-
jointement;

2. Le transport A l'int~rieur de la Papouasie-Nouvelle-Guinde conform~ment aux
besoins des activit6s de d6veloppement organis~es entre les Parties;

3. Des mesures visant A faciliter les d~placements en Papouasie-Nouvelle-Guin~e
du personnel australien dans 'exercice de ses fonctions;

4. L'autorisation d'utiliser les moyens de communication disponibles en Papoua-
sie-Nouvelle-Guin~e selon les besoins des activitds de d~veloppement concernes;

5. La mise d disposition de locaux meubl~s et des services de bureau sur les sites
des activitds de d~veloppement lorsque les soci~t~s et le personnel australiens ont besoin
de ces locaux et de ces services pour s'acquitter de leurs fonctions;

6. La fourniture des rapports, documents, cartes, statistiques et autres informa-
tions ayant trait aux activit6s de d6veloppement et pouvant aider les membres du personnel
australien A s'acquitter de leurs fonctions.

5. Les Parties s'engagent A des procedures d'appel d'offres ouvertes, responsables et
transparentes.

6. Organismes de coordination

1. Chaque Partie coordonne les projets d'aide par l'intermddiaire de son organisme
de coordination.

2. A. moins que la Partie concern~e ne d~signe un autre organisme de
coordination:

a) Le Bureau australien de l'aide au d6veloppement international du Minis-
tare des affaires 6trang~res et du commerce est l'organisme australien chargd de la coordi-
nation; et

b) Le Ministre des finances et du Plan est l'organisme papouan-ndo-gui-
n~en charg6 de la coordination.

7. Responsabilit6

1. La responsabilitd ultime des activit~s convenues incombe au Gouvernement de
Papouasie-Nouvelle-Guin~e.

2. Un groupe de coordination de l'activitd est, le cas 6ch~ant, charg6 d'6laborer et
d'administrer une activitd. Le president du groupe de coordination de l'activit6 est le Secr&
taire de l'organisation de coordination de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e. Le groupe de
coordination du projet comprend le responsable de l'organisme ou du service ddsign6 com-
me agent d'ex~cution par le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e; le chef de
l'quipe australienne, qui doit 8tre nommd par le Gouvernement australien en consultation
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avec le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e; et un membre d~sign6 par le Haut-
Commissariat australien A Port Moresby. Le groupe de coordination de l'activit6 se r6unit
au moins deux fois par an. 11 est charg6 de :

a) Formuler des conseils sur la coordination et sur les arrangements relatifs
au personnel de l'activit6;

b) Formuler des conseils sur ]a coordination du fonctionnement de '6quipe
de l'activit6;

c) Examiner les progr~s accomplis et faire rapport aux Parties; et
d) Recommander aux Parties les modifications A apporter en mati~re de bud-

get et d'61aboration ult6rieure de l'activit6.

3. La responsabilit6 de la gestion efficace d'une activit6 incombe au chef de
I'agent d'exdcution, qui 6tablit des rapports r6guliers sur l'tat d'avancement de l'activitd A
l'intention des Parties.

8. Droits, redevances et imp6ts concernant les 6tablissements australiens
Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e exempte les institutions australien-

nes des imp6ts sur le revenu et autres imp6ts analogues perg;us sur les revenus ou les b~n&
fices et autres r(mun6rations provenant d'activit6s exerc~es en Papouasie-Nouvelle-Guinde
auxquelles s'applique la pr~sente annexe. De plus, les 6tablissements australiens sont
exempt~s des imp6ts sur le revenu provenant d'activit6s r6alis6es A 'ext6rieur de la Papoua-
sie-Nouvelle-Guin6e dont le revenu nest pas transfr6 en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

9. Transferts de fonds
Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, conform6ment A sa 1dgislation, dis-

pense au personnel australien et aux 6tablissements et organisations australiens une assis-
tance aux fins du rapatriement de leurs fonds.

10. Fournitures pour les activit6s et mat6riel personnel, professionel et technique

1. A moins que les Parties nen conviennent autrement, le Gouvernement de Pa-
pouasie-Nouvelle-Guin~e est propri~taire des fournitures pour les activit6s.

2. En ce qui concerne les fournitures pour les activit(s et le mat6riel personnel
professionnel et technique, qu'ils soient importds de l'tranger ou qu'ils soient achet(s en
Papouasie-Nouvelle-Guin(e, le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde :

a) Exempte ces fournitures et materiels du paiement des droits de douane,
droits d'accise, taxe sur les ventes, autres droits, taxes, redevances et autres pr61Ivements
de m~me nature;

b) Facilite le mouvement des foumitures pour les activit6s en fournissant les
installations de douane et d'entreposage approprides'dans le port le plus proche du site du
projet et est responsable du transport rapide de ces fournitures audit site;

c) Assure le transport rapide au site de ractivit6, saufsi les Parties convien-
nent mutuellement d'autres dispositions; et
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d) Exempte ou assume les frais d'inspection et d'entreposage ainsi que tous
les autres prd1kvements, droits, frais ou redevances exigibles pour les foumitures pour les
activit6s achet6es en Papouasie-Nouvelle-Guin6e ou qui y sont importdes.

3. Les foumitures pour les activit6s destin6es d une activit6 sp~cifique auquel s'ap-
plique la pr6sente annexe ne seront utilisdes qu'aux seules fins de ladite activit6 sp6cifique
et ne seront pas d6toumdes de cet usage sans l'accord mutuel des organismes de coordina-
tion. L'organisme australien de coordination exerce le contr6le administratif sur ces four-
nitures pendant la durde du projet ou jusqu'A ce que les deux organismes conviennent
qu'elles peuvent 8tre lib6r6es dudit projet.

11. Propri6t6 intellectuelle

1. Reconnaissant qu'il est ddsirable d'utiliser ou d'exploiter les progr~s ou d6cou-
vertes susceptibles d'6tre effectuds dans le cadre d'une activit6 r6alis6e au titre de la prdsen-
te annexe, les organismes de coordination examinent :

a) La r6partition 6quitable du droit de propridt6 intellectuelle provenant di-
rectement ou indirectement d'une activit6;

b) L'octroi 6quitable d'un brevet pour tout autre droit de propri6td intellec-
tuelle; et

c) Lorsque cela relive de leur competence, l'octroi 6quitable d'un brevet
pour tout autre droit de propridt6 intellectuelle qui peut se r6v~ler n6cessaire pour l'utilisa-
tion des r6sultats de l'activit6.

2. En s'acquittant de leurs obligations aux termes du paragraphe 11.1, les organis-
mes de coordination tiendront compte des considdrations pertinentes, y compris:

a) Les contributions intellectuelles de chaque pays;

b) Les contributions financi~res de chaque pays;

c) La contribution de la propridtd intellectuelle, des materiels, de l'effort de
recherche et des travaux prdparatoires de chaque pays;

d) Les installations et services fournis par chaque pays; et

e) Toutes autres consid6rations pertinentes dont pourraient convenir mutuel-
lement les organismes de coordination.

3. Les droits de "propri6td intellectuelle" comprennent les droits se rapportant
aux:

a) Travaux litt6raires, artistiques et scientifiques, g6n6ralement appel6s co-
pyright;

b) Inventions dans tous les domaines d'activit6 humaine, g6ndralement ap-
pelks brevets;

c) D6couvertes scientifiques;

d) Etudes et plans industriels;

e) Marques de fabrique, marques de service, raisons sociales et d6signations
commerciales;

f) Protection contre la concurrence d6loyale; et
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g) Tous autres droits rdsultant de l'activit6 intellectuelle dans les domaines
industriel, scientifique, litt6raire ou artistique, y compris tous droits en mati&re de logiciel
informatique et de travaux de masque, ainsi que de l'activit6 intellectuelle provenant uni-
quement ou partiellement de la limitation de confiance.

12. Droits, pr6l vements et taxes concemant le personnel australien
1. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde facilite le recrutement et

l'emploi par le Gouvernement australien ou par son organisme de coordination ou son re-
pr6sentant, du personnel requis pour les projets auxquels s'applique la pr~sente annexe, par
les mesures suivantes :

a) Exemption des imp6ts sur le revenu ou autres imp6ts sur les r6mun~ra-
tions et indemnit~s;

b) Exemption des droits d'importation et de tous autres pr6lkvements sur les
effets personnels et m6nagers importds au moment de la premiere prise de fonction en Pa-
pouasie-Nouvelle-Guinde ou pendant une p~riode de six mois apr~s cette date;

c) Octroi au personnel australien de tous les droits et avantages accord6s au
personnel d'aide de tout autre pays donateur;

d) Dd1ivrance rapide de tous les documents requis pour l'entr6e du personnel
de projets dans le pays et leur travail;

e) Exemption des droits d'importation ou de tous autres prdlvements sur un
v6hicule A moteur par personne si ledit v6hicule est import6 ou achet6 dans les six mois qui
suivent la prise de fonction en Papouasie-Nouvelle-Guinee.

i) Si ledit vhicule d moteur est importd ou achet6 avant le lerjuillet
2000 et vendu A une personne ne bdndficiant pas de privileges analogues avant l'expiration
d'une p6riode de deux ans apr~s la date de son importation ou de son achat, ladite personne
acquittera un montant 6quivalent au droit d'importation et au pr~l~vement d l'importation
qui dtait payable sur le vhicule A la date de son importation ou de son achat, moins un mon-
tant 6tabli sur une base proportionnelle et correspondant A ]a p6riode d'utilisation dudit v6-
hicule;

ii) Si le vdhicule A moteur est importd ou achet6 apr~s le 30juin 2000
et vendu A une personne ne b6ndficiant pas de privilkges analogues avant l'expiration d'une
pdriode de deux ans apr&s la date de son importation ou de son achat, ladite personne ac-
quittera un montant 6quivalent au droit d'importation et au pr~lkvement A l'importation qui
6tait payable sur le v~hicule A la date de son importation ou de son achat.

2. Les membres du personnel australien n'occuperont en Papouasie-Nouvelle-
Guinde aucun emploi autre que celui pr6vu aux termes de leurs contrats.

13. Exportation de materiel personnel, professionnel et technique et d'effets person-
nels et managers

En ce qui concerne l'exportation A partir de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e de mat6riel
personnel, professionnel et technique et d'effets personnels et m6nagers A la fin de la mis-
sion du personnel australien, le Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Guinde :
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1. Exempte lesdits matdriels et effets des droits d'exportation ou de tous autres
prdl~vements; et

2. Acc~lkre les formalit~s de d~douanement.

14. Facilitation des activit~s de ddveloppement

1. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde facilite la mise en uvre des
activit~s auxquelles s'applique la prdsente annexe en prenant toutes les mesures nrcessai-
res, y compris l'octroi des visas, permis de travail, licences et autres documents nrcessaires

aux dtablissements, organisations et personnel australiens et l'octroi des visas et autres do-
cuments pour les membres des familles du personnel australien.

2. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e octroie au personnel austra-

lien des visas de sortie et de rentrre multiples qui sont valables pour une annde ou, si cette
durre est plus breve, pour la durre de leur affectation A un projet en Papouasie-Nouvelle-

Guinre.

3. Le Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Guinde accorde au personnel austra-
lien et aux 6tablissements australiens tous les avantages qui ne sont pas sp6cifiquement prd-

vus dans la prrsente annexe et qui sont accordds par ledit gouvemement au personnel et
dtablissements de pays autres que l'Australie.

4. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e met d la disposition des so-

cirtrs et du personnel australiens les d6tails des lgislations et rrglementations locales sus-
ceptibles de les concerner dans l'exdcution de leurs fonctions.

15. Reclamations relatives aux projets

1. Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde d~charge le Gouvernement

australien et les membres du personnel australien de toutes actions, poursuites, procedures,

reclamations et demandes que le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e aurait pu
intenter ou pourrait intenter contre eux ou contre l'un quelconque d'entre eux dans le cas de

pertes ou de dommages causes par les activitrs ou en resultant.

2. Le Gouvemement de Papouasie-Nouvelle-Guin6e indemnise le Gouvemement
australien et les membres du personnel australien et en tout temps par la suite les met hors
de cause advenant :

a) Toutes actions, poursuites, procedures, reclamations et demandes qu'une

autre partie aurait pu ou pourrait intenter A l'avenir contre l'un quelconque d'entre eux A la
suite d'une perte ou d'un dommage caus6 par les projets ou r~sultant des activitrs;

b) Toute r6clamation de contributions qu'une autre partie aurait pu ou pour-

rait avoir A l'avenir contre lun quelconque d'entre eux relativement A ces actions, poursui-

tes, procedures, reclamations et demandes.

3. La liberation et l'indemnisation visres aux alinras a) et b) du paragraphe 15.2

du present Trait6 ne s'appliquent pas lorsque les deux gouvernements ont convenu mutuel-
lement qu'une reclamation d~coule d'un acte criminel, de negligence flagrante ou d'incurie
volontaire.
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16. Sdcuritd

Le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guin~e dtend aux membres du personnel
australien et A leurs personnes A charge les dispositions en matifre de s~curitd dont dispo-
sent toutes les personnes et les biens en Papouasie-Nouvelle Guinde, y compris les autres
activitds d'aide 6trang~re, le personnel travaillant A ces activit6s et leurs personnes A charge.

17. Accords subsidiaires

Les organismes de coordination peuvent conclure des accords subsidiaires sp6cifiques
relatifs A 1'exdcution des activitds vis6es par la pr6sente annexe.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN AUSTRALIA AND THE

REPUBLIC OF ITALY

Australia and the Republic of Italy,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries, and

Desiring to review the Agreement providing for reciprocity in matters relating to So-

cial Security signed on 23 April 1986, and

Acknowledging the need to co-ordinate further the operation of their respective social

security systems and to enhance the equitable access by people who move between Austra-
lia and Italy to social security benefits provided for under the laws of both countries,

Have Agreed as follows:

PART I - INTERPRETATION AND SCOPE

Article 1. Interpretation

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) supplement for children - means, in relation to Australia, the additional family

payment and, if applicable, the guardian allowance that would be payable to
a person in addition to a benefit under the legislation of Australia if that per-
son were an Australian resident in Australia and qualified for that payment
and, if applicable, that allowance;

(b) Australian resident - means an Australian resident as defined in the legislation
of Australia;

(c) benefit - means, in relation to a Parry, a pension or allowance for which pro-

vision is made in the legislation of that Party and includes any additional
amount, increase or supplement payable in addition to that pension or allow-
ance to a person who qualifies for that additional amount, increase or supple-
ment under the legislation of that Party;

(d) competent authority - means,

in relation to Australia:

the Secretary to the Department of Social Security; and,

in relation to Italy:

the Ministry of Labour and Social Welfare;

(e) dependants - means, in relation to Italy, persons who are within the categories

of family members of an insured person or pensioner under the legislation of
Italy and who are recognised by that legislation as the dependants of that per-

son or pensioner;
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(f) disability support pension - means, in relation to Australia, the payment made
under the legislation of Australia to people who are considered to be severely
disabled under that legislation;

(g) institution - means,

in relation to Australia: the Department of Social Security; and

in relation to Italy: an institution, apart from the competent authority, which
is responsible for the application of this Agreement as specified in the admin-
istrative arrangements for this Agreement;

(h) Italian integration - means the integrazione al minimo paid to increase the
amount of a benefit derived from contributions or otherwise to the minimum
amount specified under the legislation of Italy;

(i) Italian social supplement - means that welfare benefit granted in addition to
the pensions of those people who have incomes lower than the amount fixed
by Italian legislation;

(j) legislation - means the laws specified in Article 2;

(k) period of Australian working life residence - means a period defined as such
in the legislation of Australia;

(1) period of credited contributions - means a period or the total of two or more
periods of contributions used to acquire an entitlement to a benefit and any
period deemed to be a period of contributions under the legislation of Italy;

(m) spouse carer pension - means a carer pension payable, under the legislation of
Australia, to the partner of a person who is in receipt of a disability support
pension or of an age pension;

(n) survivors - means, in relation to Italy, persons who are within the categories
of family members of a person who was insured or was a pensioner under the
legislation of Italy and is now deceased, and who are recognised by that leg-
islation as survivors of that person or pensioner;

(o) widow - means a de jure widow.

2. In the application of this Agreement by a Party, any term not defined in this
Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the legislation within the scope of this Agreement, in relation to that Party, by virtue
of Article 2.

Article 2. Legislative scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as amend-
ed at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently amend, sup-
plement or replace them:

(a) in relation to Australia: the Social Security Act 1991 in so far as the Act pro-
vides for, applies to or affects the following benefits:

(i) age pension;
(ii) disability support pension;
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(iii) wife pension;

(iv) pensions payable to widows;

(v) widowed person allowance;

(vi) spouse carer pension;

(vii) double orphan pension; and

(viii) supplements for children.

(b) in relation to Italy: the legislation in force at the date of signature of this
Agreement and any legislation that subsequently amends, supplements or re-
places that legislation, concerning the compulsory general insurance scheme
for employees in regard to invalidity, old age and survivors; special insurance
schemes for self-employed persons and other categories of workers; family
benefits for dependants of pensioners and unemployment insurance and, in
particular, the following benefits:

(i) old age pensions;

(ii) seniority pensions;

(iii) anticipated pensions;

(iv) invalidity allowances;

(v) inability pensions;

(vi) privileged invalidity allowances;

(vii) privileged inability pensions;

(viii) invalidity attendance allowance;

(ix) survivors' pensions;

(x) family benefit for dependants of pensioners; and

(xi) unemployment allowances.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and unless otherwise specified in
this Agreement, the legislation of Australia and Italy shall not include any laws made at any
time for the purpose of giving effect to any agreement on social security.

3. The competent authorities of the Parties shall advise each other of legislation that
amends, supplements or replaces the legislation within the scope of this Agreement
promptly after the first-mentioned legislation is enacted.

Article 3. Personal scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; and/or

(b) has credited contributions under the legislation of Italy,

and, where applicable, to dependants and survivors in regard to entitlements they may de-
rive from the person mentioned in this Article.
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Article 4. Equality of treatment

1. The citizens of each of the Parties shall be treated equally in the application of the
legislation of Australia and of Italy respectively and, in any case where qualification for a
benefit under the legislation of a Party depends, in whole Or in part, on citizenship of that
Party, a person who is a citizen of the other Party shall, for the purposes of a claim for that
benefit, be deemed to be a citizen of the first mentioned Party.

2. All persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by the Parties
in regard to entitlements and obligations derived from the legislation of the Parties and from
this Agreement.

3. A Party shall not be required to apply paragraphs 1 and 2 of this Article to a person
who is present in the territory of that Party without lawful authority.

PART II - PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

AUSTRALIAN BENEFITS

Article 5. Residence or presence in Italy or in a third country

1. Subject to paragraph 2, where a person would be qualified for a benefit under the
legislation of Australia or under this Agreement except for not being an Australian resident
and in Australia on the date on which the claim for that benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or residing in the territory of Italy or of a third coun-
try with which Australia has implemented an agreement that includes provi-
sion for co-operation in the lodgement and determination of claims for
benefits, and

(b) is in Australia, the territory of Italy or the territory of that third country,

that person, so long as he or she has been an Australian resident at some time, shall be
deemed, for the purpose of lodging that claim, to be an Australian resident and in Australia.

2. The requirement for a person to have been an Australian resident at some time shall
not apply to a person who claims a double orphan pension in accordance with Article 9.

Article 6. Partner-related Australian benefits

A person who receives or is qualified to receive a benefit under the legislation of Aus-
tralia due to the fact that his or her partner receives or is qualified to receive an Australian
benefit by virtue of this Agreement, shall receive a rate calculated under this Agreement.
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Article 7. Totalisation of periods of residence
and periods of contributions

Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qual-
ify that person, on that ground, under the legislation of Australia for a benefit;
and

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the min-
imum period identified for that person in paragraph 4; and

(c) a period of credited contributions in Italy;

then that period of credited contributions shall be deemed, only for the purposes of meeting
any minimum qualifying period for that benefit set out in the legislation of Australia, to be
a period when that person was an Australian resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous period which is less than the
minimum period of continuous residence required by the legislation of Aus-
tralia for entitlement of that person to a benefit; and

(b) has accumulated a period of credited contributions in Italy in 2 or more sep-
arate periods that equals or exceeds in total the period referred to in subpara-
graph (a);

the total of the periods of credited contributions shall be deemed to be one continuous pe-
riod.

3. For the purposes of this Article, where a period as an Australian resident and a pe-
riod of credited contributions coincide, the period of coincidence shall be taken into ac-
count once only by Australia as a period as an Australian resident.

4. The minimum period of Australian working life residence to be taken into account
for the purposes of sub-paragraph 1 (b) shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit payable to a person outside Austra-
lia: the minimum period required shall be 12 months, of which at least 6
months must be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit payable to an Australian resident in
Australia: no minimum period of Australian working life residence shall be
required.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2 and for the purpose of a claim by a woman
for a pension payable to a widow, that woman shall be deemed to have accumulated a pe-
riod of credited contributions for any period her late husband accumulated a period of cred-
ited contributions, but any period during which the woman and her late husband both
accumulated periods of credited contributions shall be taken into account once only.



Volume 2170, 1-38053

Article 8. Calculation ofAustralian benefits

1. Subject to the provisions of this Article, where an Australian benefit, other than a
double orphan pension, is payable under this agreement or otherwise to a person who is out-
side Australia, the rate of that benefit shall be determined according to the legislation of
Australia but, when assessing the income of that person for the purposes of calculating the
rate of the Australian benefit, benefits paid or due under the legislation of Italy shall be as-
sessed in the following way:

(a) any Italian integration and/or social supplement and family benefit for the de-
pendants of pensioners included in the total amount of that Italian benefit
shall be disregarded;

(b) the social pension paid by Italy as non-contributory welfare support shall be
disregarded; and

(c) only a proportion of any other Italian benefit shall be assessed by multiplying
the number of whole months of Australian working life residence used for
that person (but not exceeding 300) by the amount of that other Italian benefit
and by dividing the result by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shalt be entitled to receive the concessional
treatment of income described in sub-paragraph (c) only for any period during which the
rate of that person's Australian benefit is proportionalised.

3. Subject to the related provisions in this Article, where an Australian benefit, other
than a double orphan pension, is payable under this Agreement to a person who is an Aus-
tralian resident and in Australia, the rate of that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but
disregarding in that calculation any Italian benefit (including any Italian inte-
gration and/or social supplement and family benefit for dependants of pen-
sioners) to which that person is entitled;

(b) deducting that Italian benefit (including any Italian integration and/or social
supplement and family benefit for dependants of pensioners) from the maxi-
mum Tate of the Australian benefit; and

(c) applying to the Australian benefit remaining, after the application of subpara-
graph (b), the relevant rate calculation set out in the legislation of Australia,
using as the person's income the result from the application of sub-paragraph
(a).

4. For the purposes of this Article and for the application of the legislation of Australia,
where a member of a couple is, or both his or her partner are, entitled to receive an Italian
benefit or benefits, each of them shall be deemed to be in receipt of one half of either the
amount of that benefit or of the total of the benefits, as the case may be.

Article 9. Double orphan pension and spouse carer pension

1. Where a double orphan pension would be payable to a person under the legislation
of Australia, in respect of a young person whose sole surviving parent died while that young



Volume 2170, 1-38053

person was an Australian resident, if that person and that young person were inhabitants of

Australia, that pension shall, subject to the provisions of those laws, be payable while that

person and that young person are residents of Italy.

2. For the purposes of qualification for a spouse carer pension under this Agreement,

a person who is in Italy shall be regarded as being in Australia.

Article 10. Exclusion of specified Italian payments
from the Australian income test

1. Subject to paragraph 3 of Article 8 and paragraph 2 of this Article, where a person

receives or is entitled to receive a benefit under the legislation of Australia by virtue of this

Agreement or otherwise and that person arid or that person's partner receive an Italian ben-

efit or benefits which include Italian integration and/or Italian social supplement and/or

family benefits for dependants of pensioners, that integration, social supplement and family

benefits for dependants of pensioners shall not be included as income for the purposes of
assessing the rate of that Australian benefit.

2. For the purposes of this Article only, the term benefit shall include job search, new

start and sickness allowances payable under the social security laws of Australia.

ITALIAN BENEFITS

Article 11. Totalisation ofperiods of contributions
and periods of residence

Totalisation for Italy

1. Where a person to whom this Agreement applies has accumulated:

(a) a period of credited contributions in Italy that is less than the period required
to qualify that person under the legislation of Italy for a benefit; and

(b) a period of credited contributions equal to or greater than the minimum period
identified for that benefit for that person in paragraph 2; and

(c) a period of Australian working life residence;

then that period of Australian working life residence shall be deemed, for the purposes of

meeting any minimum qualifying period for that benefit set out in the legislation of Italy,
to be a period of credited contributions.

2. The minimum period of credited contributions in Italy to be taken into account for
the purposes of paragraph 1 shall be as follows:

(a) for old age pension: 1 year;

(b) for anticipated pension: 1 year;

(c) for seniority pension: 15 years;

(d) for invalidity allowance: 1 year;

(e) for inability pension: 1 year;
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(f) for privileged invalidity pension allowance: 1 year;

(g) for privileged inability pension: 1 year; and

(h) for survivor's pension: 1 year.

3. For the purposes of voluntary insurance under the legislation of Italy, a period of
credited contributions in Italy in relation to a person shall be combined, where necessary,
with any period of Australian working life residence accumulated by that person, provided
the first-mentioned period totals at least one year.

4. For all purposes of this Article, where a period of credited contributions and a period
of Australian working life residence coincide, the period of coincidence shall be taken into
account once only by Italy as a period of contributions.

Article 12. Italian pro-rata benefits

1. The amount of Italian benefit payable to a person through the application of Article
11 shall be determined as follows:

(a) the amount of the theoretical benefit to which the person concerned would be
entitled shall be established as if the period of credited contributions in Italy,
and the period of Australian working life residence referred to in subpara-
graph 1 (c) of Article 11, and accumulated to the date from which the benefit
would be payable to that person, had accumulated under the legislation of It-
aly; and

(b) the amount of benefit payable shall be that amount which bears to the amount
referred to in sub-paragraph (a) the same ratio as that period of credited con-
tributions bears to the sum of that period of credited contributions and that pe-
riod of Australian working life residence for that person.

2. If the sum of the periods referred to in sub-paragraph 1 (b) exceeds the maximum
period provided for by the legislation of Italy for entitlement to the maximum rate of the
benefit concerned, the maximum period shall be substituted for that sum in calculations
made in accordance with that sub-paragraph.

3. The calculation of a rate in relation to a person in accordance with paragraph 1 shall
take into account only the salary or income of that person which was subject to contribu-
tions under the legislation of Italy.

4. If a person resides in Italy and is entitled to benefits under the legislation of both
Parties and the total of these benefits is less than the minimum pension amount (trattamento
minimo di pensione) specified under the legislation of Italy, the Italian institution shall pay,
in addition to its benefit, the Italian integration needed to reach the said minimum pension
amount.

Article 13. Exclusion of specified Australian payments
from the Italian income test

Where a person receives or is entitled to receive a benefit under the legislation of Italy
by virtue of this Agreement or otherwise and that benefit includes an Italian integration,



Volume 2170, 1-38053

Italian social supplement and or family allowance for dependants of pensioners, any sup-
plements for children paid to that person and or that person's partner under the social secu-
rity laws of Australia shall not be included as income for the purposes of assessing the rate
of that Italian integration, Italian social supplement and or family benefit.

Article 14. Unemployment allowance

For the purposes of eligibility by a citizen of Australia or of Italy for unemployment
allowance under the social security laws of Italy, any periods of employment accumulated
in Australia by that person, other than periods of self-employment, shall be totalised with
periods of credited contributions in Italy for that person, if those last mentioned periods to-
tal one year or more.

Article 15. Family benefits

Family benefits payable under the legislation of Italy:
(a) shall be payable under this Agreement to Australian residents who are receiv-

ing an Italian benefit payable under the social security laws of Italy, whether
those persons are citizens of Australia or of Italy; and

(b) shall not preclude the payment of family payments under the social security
laws of Australia, including those laws as modified or adapted by laws giving
effect to an agreement on social security with a third country,

and shall, for the purpose of reciprocity under this Agreement, be regarded as the Italian
benefit equivalent to those Australian benefits described as:

(c) wife pension;

(d) spouse carer pension; and
(e) supplements for children.

PART III - MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16. Lodgement of claims

1. A claim for benefit, under this Agreement or otherwise, may be lodged:

(a) in the territory of either Party in accordance with the administrative arrange-
ments for this Agreement; or

(b) in a third country if that country is of the kind referred to in Article 5,

at any time after the Agreement enters into force.

2. Where a claim for a benefit of a Party is lodged in the territory of the other Party or
in a third country in accordance with paragraph 1, the date on which the claim is lodged
shall be the date of lodgement of the claim for all purposes relating to the claim.



Volume 2170, 1-38053

Article 17. Determination of claims

1. In determining the entitlement of a person to a benefit under this Agreement:

(a) a period of Australian residence arid a period of credited contributions; and

(b) any event relevant to that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account in so far as those periods or those
events are applicable in regard to that person and whether they were accumulated or oc-
curred before or after the date on which this Agreement enters into force.

2. The start date for the payment of a benefit under this Agreement shall be determined
by the legislation of the Party concerned and in no case shall that date be a date earlier than
the entry into force of this Agreement.

3. Where:

(a) a claim is made for a benefit payable by one of the Parties, whether by virtue
of this Agreement of otherwise; and

(b) there are reasonable grounds for believing that the claimant may also be enti-
tled, whether by virtue of this Agreement or otherwise, to a benefit (in this Ar-
ticle called "assumed benefit"), that is payable by the other Party and that, if
paid, would affect the amount of the first-mentioned benefit,

that claim may be determined by the first-mentioned Party as if the assumed benefit were
in fact being paid to that claimant.

4. Where a claim for a benefit is determined in accordance with the preceding para-
graph 3 and it is subsequently established that the amount of the assumed benefit in relation
to that person was not in fact paid, any deficiency in the payment of the first mentioned ben-
efit shall be adjusted retrospectively.

5. Where:

(a) it appears that a person who is entitled to the payment of a benefit by one of
the Parties might also be entitled to the payment of a benefit by the other Par-
ty, in either case whether by virtue of this Agreement or otherwise;

(b) the amount of the benefit that might be paid by that other Party would affect
the amount of the benefit payable by the first-mentioned Party; and

(c) the amount that could be due in respect of the benefit by that other Party,
whether by virtue of this Agreement or otherwise, is likely to include an ad-
justment for arrears of that benefit,

then

(d) that other Party shall, if the first-mentioned Party so requests, pay the amount
of those arrears to the first-mentioned Party; and

(e) the first mentioned Party may deduct from the amount of those arrears any ex-
cess amount of the benefit paid by it and shall pay any balance remaining to
that person.
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Article 18. Portability of benefits

1. Benefits of one Party are also payable in the territory of the other Party.

2. Where the legislation of a Party provides that a benefit is payable outside the terri-
tory of that Party, then that benefit, when payable under this Agreement, is also payable
outside the territories of both Parties.

3. Where qualification for a benefit of one Party is subject to limitations as to time,
then references to that Party in those limitations shall be read also as references to the ter-
ritory of the other Party.

4. A benefit payable by a Party under this Agreement shall be paid by that Party with-
out deduction for government administrative fees and charges for processing and paying
that benefit whether paid in the territory of the other Party or outside the respective territo-
ries of both Parties.

Article 19. Administrative arrangements

The competent authorities of the Parties shall make whatever administrative arrange-
ments are necessary to implement this Agreement.

Article 20. Exchange of information and mutual assistance

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall communicate to each other any information necessary for the applica-
tion of this Agreement and of their respective social security laws;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another, including
the communication to each other of any necessary information, with regard to
the determination or payment of any benefit under this Agreement or under
the social security laws of either Party as if the matter involved the application
of their own legislation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about
changes in their respective legislation in so far as those changes affect the ap-
plication of this Agreement; and

(d) at the request of one to the other, assist each other in relation to the implemen-
tation of agreements on social security entered into by either of the parties
with third countries, to the extent and in the circumstances specified in the ad-
ministrative arrangements for this Agreement.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge, subject
to any administrative arrangements made pursuant to Article 19.

3. Any information about a person transmitted under this Agreement to an institution
shall be protected in the same manner as information obtained under the legislation of that
Party.
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4. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on the
competent authority or the institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or the other Party.

5. In the application of the Agreement, the competent authorities and the institutions
of a Party may communicate in its official language with the other Party.

Article 21. Appeals

1. Any person affected by a determination, direction, decision or approval made or
given by the competent authority or institution of a Party, in relation to a matter arising un-
der this Agreement, shall have the same rights to a review by administrative and judicial
bodies of that Party of that determination, direction, decision or approval as are provided
under the laws of that Party.

2. An appeal and documents related to an appeal in accordance with paragraph 1, may
be lodged in the territory of either Party in line with the administrative arrangements for
this agreement.

3. Subject to paragraph 4, the date on which appeals and related document are lodged
in accordance with paragraph 2 with the institution of one Party shall be regarded as the
date of lodgement of those appeals and related documents with the institution of the other
Party.

4. In relation to Australia, the reference in this Article to an appeal document is a ref-
erence to a document concerning an appeal that may be made to an administrative body es-
tablished by the social security laws of Australia.

Article 22. Review ofAgreement

1. The Parties may agree at any time to review the whole or any part of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1, the Parties shall consult regarding a review of this Agree-
ment and its implementation after the Agreement has been in force for 4 years,

3. Where a party amends, supplements or replaces its legislation, the Parties shall, if
one Party so requests, consult on any consequences of that change to the legislation and on
the continuing implementation of the Agreement including on whether an amendment to
the Agreement is necessary.
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PART IV - FINAL PROVISIONS

Article 23. Entry into force and transitional provisions

1. This Agreement shall be ratified by both Parties in accordance with their respective
procedures and shall enter into force on the first day of the month following that in which
there has been an exchange of instruments of ratification.,

2. When this Agreement enters into force the Agreement between Australia and the
Republic of Italy on Social Security signed on 23 April 1986 shall, subject to paragraph 3,
terminate.

3. Subject to paragraph 4, where, on the date on which this Agreement enters into
force, a person:

(a) is in receipt of a benefit under the legislation of either Party by virtue of the
Agreement which was signed on 23 April 1986; or

(b) is qualified to receive a benefit referred to in subparagraph (a) and, where a
claim for that benefit is required, has claimed that benefit,

no provision of this Agreement shall affect that person's qualification to receive that

benefit.

4. The rate of a benefit for which a person is qualified by virtue of paragraph 3 shall,
subject to this Agreement, be assessed in accordance with the provisions of the legislation
of the relevant Party.

5. Where a resident of Italy:

(a) was in receipt of a widow B pension from Australia and had that pension can-
celled because of the enactment of section 1215 of the Social Security Act
1991; or

(b) had applied for a widow B pension on or before 30 June 1992 but that appli-
cation had not been determined by that date,

then that cancelled pension shall be reinstated back to the date of cancellation or that appli-
cation shall be determined as if section 1215 had not been enacted. The rate of the reinstat-
ed widow B pension or of the widow B pension paid under any successful application shall
be calculated under the provisions of the Agreement mentioned in paragraph 2 of this Ar-
ticle until this Agreement comes into force and thereafter shall be calculated under this
Agreement.

Article 24. Termination

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Party receives from the other written notice
through the diplomatic channel of the intention to terminate this Agreement.

2. In the event this Agreement is terminated in accordance with paragraph 1, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits under this Agreement; or
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(b) before the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive, benefits under this Agreement.

In Witness Whereof the undersigned, duty authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Rome on the thirteenth day of September 1993, in the English and
Italian languages, both texts being equally authoritative.

For Australia:

PETER BALDWIN

For the Republic of Italy:

GINO GIUGNI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCOtDO FRA

L'AUSTRALIA E LA REPUBBLICA ITALIANA

IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE
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L'Australia e la Repubblica Italiana,

intendendo rafforzare le relazioni amichevoli esistenti tra i

due Paesi, e

desiderando rivedere l'Accordo in materia di Sicurezza

Sociale, firmato il ventitr6 aprile 1986, e

riconoscendo V'esigenza di coordinare ulteriormente il

funzionamento dei rispettivi sisteni di sicurezza sociale e di

favorire, a condizioni di equita, I'ammissione delle persone

che si trasferiscono dall'uno all'altro dei due Paesi alle

prestazioni di sicurezza sociale previste dai rispettivi

ordinamenti,

hanno convenuto quanto seque:

PAR LI

DEFINIZIONI P AMITO QT APPLICAZIONR

ARTICOLO 1

Definizioni

1. Nel presente Accordo, salvo quanto diversamente risulti dal

contesto:

(a) per "magiorazione per minori a carico' si intende, in

relazione all'Australia, la maggiorazione familiare aggiuntiva

e, se previsto, l'indennitA di tutela, che sarebbe pagabile ad

una persona in aggiunta ad una prestazione in base alla'

legislazione australiana qualora tale persona fosse un
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residente australiano e avesse diritto a tale pagamento e,

se previsto, a tale indennita;

(b) per "residente australiano', si intende un residente

australiano cosi come definito dalla legislazione

australiana;

(c) per 'prestazione", si intende, in relazione ad una

Parte, una pensione, indennitA o assegno previsto dalla

legislazione di detta Parte e comprende qualsiasi quota

integrativa, aggiuntiva o supplementare pagabile, in aggiunta

a detta pensione. indennitA o assegno, alla persona che

abbia diritto a tale quota integrativa, aggiuntiva 0

supplementare in base alla legislazione di tale Parte;

(d) per *autoritA competente" si intende, per quanto

riguarda l'Italia, il Ministero del Lavoro e della Previdenza

Sociale e, per quanto riguarda l'Australia, il Segretario del

Dipartimento di Sicurezza Sociale;

(e) per "persone a carico" si intendono, in relazione

all'Italia, le persone che rientrano nella cateqoria di

familiari di un assicurato, o di un pensionato, ai sensi della

legislazione italiana e che, .da detta legislazione, sono

riconosciute quali persone a carico di tale assicurato 0

pensionato;
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(f) per "pensione di inabilitA" si intende, per quanto

riguarda l'Australia, la prestazione corrisposta in base alla

legislazione australiana a quelle persone che sono considerate

gravemente inabili in base a detta legislazione;

(g) per "istituzione" si intende, per quanto riguarda

l'Italia, l'istituzione che, a prescindere dall'autoritA

competente, sia responsabile dell'applicazione del presente

Accordo e, per l'Australia, il Dipartimento di Sicurezza

Sociale, come specificato nell'Intesa amministrativa relativa

al presente Accordo;

(h) per "integrazione italiana" si intende P'integrazione

al minimo corrisposta al fine di portare l'ammontare di una

prestazione dovuta ad una persona in base alla contribuzione

accreditata o ad altro titolo, all'ammontare minimo previsto

dalla legislazione italiana;

(i) per "maggiora2ione sociale italiana" s'intende quel

beneficio di natura assistenziale concesso in aggiunta alle

pensioni delle persone che hanno redditi inferiori ad importi

determinati dalla legislazione italiana;

(j) per "leqislazione" si'intende il complesso delle leggi

specificate neli'articolo 2;
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(k) per "periodo di residenza in Australia nellarCo della

vita lavoratlva*, si intende un periodo definito come tale ai

sensi della legislazione australiana;

(1) per "periodo di Csntribuzione accreditata" s'intende

un periodo, o il totale di due o pia periodi di contribuzione

utile per acquisire il diritto ad una prestazione, nonch4

tutti i periodi considerati come periodi di contribuzione ai

sensi della legislazione italiana;

(m) per 'pensione ier lannistenza personale al conjuge

ina.hilg s'intende la pensione per l'assistenza personale

eroqabile, in base alla legislazione australiana, al conluge.

de jure o de facto, di un titolare di pensione di inabilita o

di una pensione di vecchiaia;

(n) per supersiti". si intendono, per quanto riguarda

l'Italia, le persone che in base alla legislazione italiana

rientrano nella categoria di familiari di un assicurato, o di

un pensionato, deceduto e che da tali leggi sono riconosciute

come superstiti di tale assicurato o pensionato;

(o) per "y_ a si intende una vedova de jure.

2. Nell'applicazione del presente Accordo da parte di ciascuna

.delle Parti, ogni termine non definito nell'Accordo stesso

avrA, salvo quando diversamente risulti dal contesto, il
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significato ad esso attribuito dalle leggi di detta Parte,

incluse nell'ambito di applicazione del presente Accordo in

virtO dell'articolo 2.

ARTICOLO 2

Akmbit di apnicazione normatlvo

1. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 2. il

presente Accordo si applica alle seguenti leggi, come

modificate alla data della firma dello stesso, e ad ogni altra

legge che successivamente modifichi, integri o sostituisca

tali leggi:

a) per quanto riguarda l'Australia: la Raccolta di leggi

di sicurezza sociale del 1991. nella misura in cui tale

Raccolta regola e si riferisce alle seguenti prestazioni:

i) le pensioni di vecchiala;

ii) le pensioni di inabilita;

iii) le pensioni alle mogli;

iv) le. pensioni alle vedove;

v) le indennitA alle vedove;

vi) le pensioni per l'assistenza personale al coniuge

inabile;

vii) le pensioni agli orfani di entrambi i genitori; e

viii) le maggiorazioni per minori a carico;
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b) per quanto riguarda I'Italia: le leggi in vigore alla

data della firma del presente Accordo ed ogni legge che

successivamente modifichi, integri o sostituisca tali leggi, e

che riguardi l'assicurazione generale obbligatoria dei

lavoratori dipendenti per l'invaliditA, la vecchiaia ed i

superstiti, le assicurazioni speciali per i lavoratori

autonomi e altre categorie di lavoratori; le prestazioni

familiari per le persone a carico dei pensionati;

l'assicurazione contro la disoccupazione, ed in particolare le

seguenti prestazioni:

i) le pensioni di vecchiai-;

ii) le pensioni di anzianitl;

iii) le pensioni anticipate;

iv) gli assegni di invaliditi;

v) le pensioni di inabilitA;

vi) gli assegni privilegiati di invaliditA;

vii) le pensioni privilegiate di inabilitA;

viii) l'assegno per l'assistenza personale al penslonato

per inabilitA;

ix) le pensioni ai superstiti;

x) le prestazioni familiari per le persone a carico

dei pensionati;

xi) l'indennitA di disoccupazione.
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2. Nonostante quanto previsto dal paragrafo 1, e salvo quanto

diversamente .specificato dal presente Accordo, le legislazioni

dell'Italia e dell'Australia non comprenderanno le leggi

emanate in qualsiasi data al fine di attuare accordi

bilaterall in materia di sicurezza sociale.

3. Le AutoritA competenti delle Parti si notificheranno le

leggi che modifichino, integrino o sostituiscano le norme

incluse nell'ambito di applicazione del presente Accordo, non

appena dette leggi siano state emanate.

ARTICOLO 3

Aubito di applicazione personale

Ii presente Accordo si applica alle persone che

a) siano, o siano state, residenti australiani, e/o

b) possano far valere periodi di contribuzione accreditata

in base alla legislazione italiana e, quando previsto, ai

famillari a carico ed ai superstiti in relazione a diritti che

a questi ultimi possano derivare dalle persone menzionate nel

presente Articolo.
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ARTICOLO 4

ParitA di trattamento

1. I cittadini di ciascuna Parte godranno della paritA di

trattamento nell'applicazlone delle rispettive legislazioni e,

in ogni case in cui il diritto ad una prestazione sia

subordinato in tutto o in parte al possesso della

cittadinanza, i cittadini di una Parte saranno considerati

quali cittadini dell'altra Parte al fine delia presentazione

di una domanda per tale prestazione.

2. Alle persone cui si applica il presente Accordo, ciascuna

delle Parti assicura la paritA di trattamento in relazione ai

diritti ed obblighi che derivano a ciascuna di esse dalla

legislazione di entrambe le Parti e dal presente Accordo.

3. Una Parte non sarA tenuta ad applicare i paragrafi 1 e 2 di

questo Articolo ad una persona che non sia legalmente

autorizzata a risiedere nel territorio di detta Parte.

PARTIEI

DISPOSTION GIGUARDANTT LE PRESTAZIONT

PRESTAZIONI AUSTRALTANE

ARTICOLO 5

Residenia o presenza in Ttalia o in uno Stato terzo

1. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 2, qualora una

.persona abbia i requisiti per i! diritto ad una prestazione ai
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Prestazioni australiane riguardanti il coniue de jure o de

facto

Una persona che riceva, o abbia diritto a ricevere, una

prestazione in virta della legislazione australiana in

quanto il coniuge, de jure o de facto, di tale persona riceva

o abbia diritto a ricevere una prestazione in virto del

presente Accordo, riceverA un importo calcolato in base al

presente Accordo.

ARTICOLO 7

Totalizzazione dei periodi di residenza e dei Deriodi di

contribuzione

Totalizzazione per l'Australia

I. Qualora una persona cui si applica il presente Accordo

possa far valere:

a) un periodo come'residente australiano che sia inferiore

al periodo richiesto dalla legislazione australiana per aver

titolo ad una prestazione'; e

b) un periodo di residenza in Australia nell'arco della

vita lavorativa che sia pari o maggiore al periodo minimo

'previsto per tale persona dalle disposizioni del successivo

paragrafo 4; e
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c) un periodo dl contribuzione accreditata in Italia;

al solo scopo di soddisfare qualsiasi periodo

dalla legislazione austtaliana per avere

prestazione, detto periodo di contribuzione

considerato come un periodo durante il quale

stata un residente australiano.

minimo richiesto

diritto a tale

accreditata sarA

tale persona sia

2. Ai fini del precedente paragrafo 1, qualora una persona:

a) sia stata un residente australiano per un periodo

continuativo inferiore al periodo minimo di residenza continua

previsto dalla legislazione australiana per far valere un

diritto di tale persona ad una prestazione; e

b) possa far valere un periodo di contribuzione

accreditata in Italia in due o piCi periodi separati pari o

eccedenti in totale, al periodo minimo di cui alla lettera

a);

il totale dei periodi di contribuzione accreditata sarA

considerato come un periodo continuo.

3. Ai fini del presente Articolo, qualora un periodo come

residente australiano ed un periodo di contribuzione

accreditata in Italia coincidano, i periodi che si
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sovrappongono saranno presi in considerazione dall'Australia

una sola volta come periodo quale residente australiano.

4. II periodo minimo di residenza

vita lavorativa da prendersi in

precedente paragrafo 1, lettera b)

a) ai fini di una prestazione

persona fuori dall'Australia: 12

siano continui; e

in Australia nell'arco della

considerazione ai fini del

6 stabilito come segue:

australiana pagabile ad una

mesi di cui almeno 6 mesi

b) ai fini di una prestazione australiana pagabile ad un

residente australiano in Australia, non A richiesto alcun

periodo minimo di residenza in Australia nell'arco della vita

lavorativa.

5. Ai fini dei paragrafi 1 e 2, ed al fine di una domanda

presentata da una donna per una pensione alle vedove, a tale

donna saranno attribuiti i periodi di contribuzione

accreditata corrispondenti a quelli accumulati dal defunto

•marito; tuttavia ogni periodo durante il quale la donna ed ii

defunto marito abbiano entrambi accumulato periodi di

contribuzione accreditata verrA preso in considerazione una

sola volta.
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ARTICOLO 8

Calcolo delle prestazioni australiane

1. Tenuto conto delle disposizioni del presente Articolo,

qualora una pensione australiana. ad eccezione della pensione

all'orfano di entrambi i genitori, sia dovuta a una persona

fuori dall'Australia in virtt del presente Accordo, o ad altro

titolo, l'ammontare di tale prestazione sar& calcolato ai

sensi della legislazione australiana, tuttavia nel determinare

il reddito di tale persona allo scopo di calcolare detto

ammontare, la prestazione corrisposta o dovuta in virti della

legislazione italiana sarA valutata secondo le seguenti

modalitA:

a) qualsiasi integrazione italiana e/o maggiorazione

sociale italiana e/o le prestazioni familiari italiane

comprese nell'importo complessivo di tale prestazione italiana

non saranno prese in considerazione;

b) la pensione sociale non legata a contributi che

l'Italia eroga a scopo assistenziale non sarA presa in

considerazione; e

c) solo la parte della prestazione ottenuta dividendo per

300 il prodotto dei mesi completi di residenza in Australia

nell'arco della vita lavorativa (fino ad un massimo di 300)

per l'importo di tale prestazione italiana. sara presa in
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considerazione ai fini del calcolo del reddito di detta

persona.

2. Una persona, cui si riferisce il precedente paragrafo 1,

avrA diritto ad usufruire dell'agevolazione nel calcolo del

reddito di cui alla precedente lettera c) solo per il periodo

in cui l'importo della prestazione australiana di cui 6

titolare sia versato proporzionalmente.

3. Tenuto conto delle pertinenti disposizioni

Articolo, qualora una prestazione australiana,

della pensione d'orfano di entrambi i genitori,

in virt6 del presente Accordo ad una persona

residente australiano e fisicamente presente in

relativo ammontare sarA calcolato secondo

modalitA'

del presente

ad eccezione

sia erogabile

che sia un

Australia, il

le seguenti

a) si calcolerA il reddito di tale persona in base alle

leggi australiane non.' tenendo conto di qualsiasi prestazione

italiana, ivi comprese l'integrazione italiana e/o la

maggiorazione sociale italiana e/o le prestazioni familiari

italiane a cui ha diritto detta persona;

b) si sottrarrA l'importo di tale prestazione italiana,

ivi comprese l'integrazione italiana e/o la maggiorazione

sociale italiana e/o le prestazioni familiari .italiane

dall'ammontare massimo della prestazione australiana; e
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c) alla parte della prestazione australiana, calcolata in

base alla precedente lettera b), si applicheranno le

disposizioni relative al calcolo dell'ammontare previste dalle

leggi australiane tenendo conto del reddito che risulta

dall'applicazione della lettera a).

4. Ai fini del presente Articolo e dell'applicazione delle

leggi australiane, qualora un coniuge, de jure o de facto,

oppure entrambi, abblano diritto a ricevere una prestazione, o

prestazioni italiane, l'importo di tale prestazione, o il

totale delle prestazioni, dovra essere suddiviso in parti

uguali tra i coniuqi.

ARTICOLO 9

Pensione all'orfano di entrambi i genitori e

pensione per l'assistenza personale al coniuge inabile

1. Qualora una pensione all' orfano di entrambi i genitori

sia erogabile in virtO della legislazione australiana a favore

di un giovane il cui solo genitore sopravvissuto sia deceduto

mentre il giovane era un residente australiano, e qualora

tale genitore e detto giovane abbiano abitato in Australia,

tale pensione, conformemente alle disposizioni di dette leggi,

sarA erogabile in italia a tale persona ed a tale giovane.
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2. Al fine di stabilire un diritto ad una pensione per

lassistenza personale al coniuge inabile in base al presente

Accordo, una persona che si trova in Italia sara considerata

come se fosse fisicamente presente in Australia.

ARTICOLO 10

Esclusione di specifici nagamenti italiani dall'accertamento

dei redditi da parte dell'Australia

1. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo 3

dell'Articolo 8 e al paragrafo 2 del presente articolo,

qualora una persona riceva, o abbia diritto a ricevere, una

prestazione australiana in virtfx del presente Accordo. o ad

altro titolo, e qualora tale persona e/o il coniuge, de jure o

de facto di tale persona, siano titolari di prestazioni

italiane che includano una integrazione italiana e/o una

maggiorazione sociale e/o prestazioni familiari italiane, tali

integrazione e/o maggiorazione sociale e/o prestazioni

familiari non saranno, considerate come reddito ai fini del

calcolo di detta prestazione australiana.

2. Ai soli fini del presente Articolo, il termine prestazione

comprende i sussidi di ricerca di un lavoro, di nuova

occupazione e di malattia erogabili in virtil della

legislazione australiana.
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PRESTAZONT ITALIANE

ARTICOLO 11

Totalizzazione dei periodi di contribu2ione e dei periodi ai

residenza

Disposizioni circa la totalilzazione da parte dell'Italia

1. Qualora una persona cui si applica il presente Accordo

possa far valere:

a) un periodo di contribuzione accreditata che sia

inferiore al periodo richiesto dalla legislazione italiana per

aver titolo a una prestazione italiana;

b) un periodo di contribuzione accreditata che sia pari o

maggiore del periodo minimo previsto per tale prestazione

dalle disposizioni del successivo paragrafo 2; e

c) un periodo di residenza in Australia nell'arco della

vita lavorativa,

tale periodo di residenza in Australia nell'arco della vita

lavorativa sarA considerato, allo scopo di soddisfare i

requisiti minimi di contribuzione per tale prestazione ai

sensi della legislazione italiana, come un periodo di

contribuzione accreditata.
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2. Il periodo minimo di contribuzione accreditata in Italia,

da prendersi in considerazione ai fini del precedente

paragrafo 1, 6 stabilito come segue:

a) per la pensione di vecchiaia: 1 anno;

b) per la pensione anticipata: 1 anno;

c) per la pensione di anzianitA: 15 anni;

d) per l.'assegno di invaliditA: 1 anno;

e) per la pensione di inabilitA: I anno;

f) per lassegno privilegiato di invalidit&: I anno;

g) per la pensione privilegiata di inabilitA: 1

anno; e

h) per la pensione ai superstiti: 1 anno.

3. Ai fini dell'ammissione all'assicurazione volontaria

prevista dalla leqislazione italiana, i periodi di

contribuzione accreditata in Italia in favore di una persona

saranno totalizzati, ove necessario, con periodi di residenza

in Australia nell'arco della vita lavorativa di tale persona,
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a condizione che i citati periodi di contribuzione non siano,

nel complesso. inferiori ad un anno.

4. Ai fini del presente Articolo, qualora un periodo di

contribuzione accreditata in Italia ed un periodo di residenza

in Australia nell'arco della vita lavorativa coincidano, i

periodi che si sovrappongono saranno presi in considerazione

dall'Italia una sola volta come periodo di contribuzione

accreditata.

ARTICOLO 12

Prestazioni italiane in pro-rata

1. La quota parte di una prestazione dovuta ad una persona in

virt( dell'Articolo 11 sarA calcolata nel modo seguente:

a) l'ammontare della prestazione teorica cui tale persona

avrebbe diritto sarA determinata come se il periodo di

contribuzione accreditata in Italia ed il periodo di residenza

in Australia nell'arco della vita lavorativa di cui

all'Articolo 11 paragrafo 1 lettera c), compiuti alla data di

decorrenza della prestazione, fossero stati entrambi compiuti

in base alla legislazione italiana; e

b) l'ammontare della prestazione effettivamente dovuta

sarA quell'ammontare che sta, rispetto all'anmontare di cui

.alla precedente lettera a), nello stesso rapporto esistente
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tra detto periodo di contribuzione accreditata e il totale

risultante dalla somma del periodo di contribuzione

accreditata e del periodo di residenza in Australia nell'arco

della vita lavorativa compiuto da tale persona.

2. Qualora il totale dei periodi di cui al precedente

paragrafo 1, lettera b), superi il periodo massimo previsto

dalla legislazione italiana per il conseguimento del diritto

alla prestazione pifi elevata, ai fini del calcolo di cui al

precedente paragrafo 1 si prenderA in considerazione tale

periodo massimo in luogo di detto totale dei periodi.

3. Ai fini del calcolo ai sensi del precedente paragrafo 1. di

una prestazione dovuta a una persona, si terrA conto

unicamente del salario o del reddito di detta persona soggetti

a contribuzione in base alla legislazione italiana.

4. Qualora una persona che risiede in Italia abbia diritto a

prestazioni ai sensi delle legislazioni di entrambe le Parti e

se la somma di queste prestazioni non raggiunga limporto del

trattamento minimo di pensione stabilito dalla legislazione

italiana, l'istituzione italiana concede, in aggiunta alla

propria prestazione, un'integrazione italiana necessaria per

raggiungere l'importo di detto trattamento minimo di pensione.
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ARTICOLO 13

Esclusione di specifici pagamenti australiani

dall'accertamento dei redditi da parte dell'italia

Qualora una persona riceva o abbia diritto a ricevere una

prestazione prevista dalla legislazione italiana in base al

presente Accordo, o ad altro titolo, e. tale prestazione

includa una integrazione italiana e/o una maggiorazione

sociale italiana e/o prestazioni familiari per le persone a

carico. ogni maggiorazione per minori a carico corrisposta

dall'Australia a tale persona e/o al suo coniuge. ai sensi

della legislazione australiana di sicurezza sociale, non sara

inclusa nell'accertamento dei redditi effettuato dall'Italia

ai fini della determinazione dell'ammontare dell'integrazione

italiana e/o della maggiorazione sociale italiana e/o delle

prestazioni familiari.

ARTICOLO 14

IndennitA di disoccupazione

Ai fini del conseguimento del diritto all'indennitA di

disoccupazione da parte di un cittadino australiano. o

italiano, in base alla legislazione italiana, i periodi di

lavoro svolti in Australia. ad esclusione dei periodi di

lavoro autonomo, saranno totalizzati con i periodi di

contribuzione accreditata in Italia, a condizione che questi
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ultimi periodi siano complessivamente non inferiori ad un

anno.

ARTICOLO 15

Prestazioni familiari

Le prestazioni familiari dovute in base alla legislazione

italiana:

a) saranno corrisposte, in virtO del presente Accordo,

alle persone titolari di una prestazione italiana dovuta ai

sensi della legislazione italiana, che siano residenti

australiani, a prescindere dal fatto che siano cittadini

australiani o italiani; e

b) non precluderanno il pagamento delle prestazioni

familiari previste dalla leqislazione australiana, ivi

comprese le modifiche e gli adattamenti introdotti da leggi

che danno attuazione ad un Accordo di sicurezza sociale

concluso con un Paese terzo, e

ai fini della reciprocitA previstadal presente Accordo, sono

assimilate alle seguenti prestazioni australiane:

c) pensioni alle mogli;

d) pensioni per l'assistenza personale al coniuge inabile;
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e) maggio-razioni per minori a carico.

PARTF TIT

DISPOSTZIONI VARIE

ARTICOLO 16

Presentazione delle domande

1. La domanda per una prestazione, dovuta in virtb del

presente Accordo, od aitro titolo, pu6 essere presentata:

a) nel territorio di ciascuna delle Parti, in conformitA

alle disposizioni amministrative relative al presente Accordo;

oppure

b) in un altro Stato, se tale Stato rientra tra quelli cui

fa riferimento Il'Articolo 5;

in qualsiasi momento .'dopo l'entrata in vigore del presente

Accordo.

2. Qualora una domanda di prestazione ad una Parte venga

presentata nel territorio dell'altra Parte, oppure in uno

Stato terzo di cui al paraqrafo 1, la data di presentazione

sara considerata come data utile a tutti i fini riguardanti

tale domanda.
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ARTICOLO 17

Istruttoria delle domande

1. Per determinare ii diritto di una persona ad una

prestazione, in virtfi del presente Accordo,

a) il periodo di residenza in Australia e il periodo di

contribuzione accreditata; e

b) tutti gli eventi rilevanti per determinare tale

diritto,

saranno presi in considerazione, ai fini dell'applicazione del

presente Accordo, nella misura in cui tali periodi o tali

eventi si riferiscano a tale persona e indipendentemente dal

fatto che siano stati compiuti o si siano verificati prima o

dopo lentrata in vigore dell'Accordo.

2. La data a partire dalla quale una prestazione dovra essere

corrisposta in virti) del presente Accordo, sara determinata in

conformitA alla legislazione della Parte interessata, ma in

nessun caso potrik essere anteriore alla data di entrata in

vigore dell'Accordo stesso.
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3. Qualora:

a) una domanda per una presta2ione sia stata presentata,

oppure una prestazione sia corrisposta, a carico di una Parte

ai sensi del presente Accordo o ad altro titolo; e

b) vi siano motivi ragionevoli per ritenere che il

richiedente, o il titolare, possa aver diritto, in virtri del

presente Accordo o ad altro titolo, anche ad una prestazione

(in questo Articolo denominata 'prestazione presunta') a

carico dell'altra Parte, che, se pagata, inciderebbe

sull'ammontare della prima prestazione,

la domanda potrA essere istruita dalla prima Parte come se la

prestazione presunta fosse effettivamente corrisposta al

richiedente.

4. Qualora una domanda di prestazione venga istruita ed

accolta in conformitA con il precedente paragrafo 3 e si

accerti successivamente che l'ammontare della prestazione

presunta per quella persona non 6 stato di fatto corrisposto,

quanto non computato nella prestazione dovrA essere

reintegrato con effetto retroattivo.

5. Qualora:

a) si possa ritenere che un avente diritto al pagamento di

una prestazione dovuta da una Parte possa, altresi, aver
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diritto al pagamento di una prestazione a carico dell'altra

Parte, sia in virtO del presente Accordo che ad altro titolo;

b) la prestazione eventualmente dovuta dall'altra Parte

possa incidere sull'ammontare della prestazione dovuta dalla

prima Parte; e

c) I'ammontare che potrebbe essere dovuto, sia in virtya

del presente Accordo cbe ad altro titolo, dall'altra Parte in

relazione a detta prestazione possa raqionevolmente

comprendere un saldo per arretrati della stessa prestazione.

in tal caso

d) l'altra Parte. se richiesta dalla prima, dovrA versare

l'ammontare di tali arretrati alla prima Parte; e

e) quest'ultima Parte potra dedurre dall'ammontare di

tali arretrati la somma da essa corrisposta in eccesso.

versando il saldo all'interessato.

ARTICOLO 18

TrasferibilitA delle presta2ioni

1. Le prestazioni di una Parte sono altrest erogabili nel

territorio dell'altra Parte.
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2. Qualora la legislazione di una Parte ipreveda che una

prestazione sia erogabile al di fuori del suo territorio, tale

prestazione, se acquisita in base al presente Accordo, sarA

altresi erogabile al di fuori dei territori di entrambe le

Parti.

3. Qualora 1 requisiti previsti da una Parte per una

prestazione siano subordinati a limiti temporali, gli

eventuali riferimenti ai limiti di tempo imposti da tale Parte

sono da ritenersi applicabili anche al territorio dell'altra

Parte.

4. Una prestazione dovuta da una Parte in virtO del presente

Accordo, sarA corrisposta da tale Parte al beneficiario, sia

nel territorio dell'altra Parte sia in un territorio diverso

da quello di entrambe le Pa-ti senza decurtazioni per spese ed

oneri amministrativi.

ARTICOLO 19

Disposizioni amministrative

Le autoritA competenti delle Parti adotteranno le

disposizioni amministrative necessarie per dare attuazione al

presente Accordo.
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ARTICOLO 20

Scambio di informazioni e assistenza reciproca

1. Le autorita competenti e le istituzioni responsabili per

i'applicazione del presente Accordo:

a) si scambieranno le informazioni necessarie per

l'applicazione dell'Accordo e delle rispettive legislazioni in

materia di sicurezza sociale;

b) si adopereranno, si assisteranno e si scambieranno le

necessarie informazioni, riguardo l'istruttoria od ii

versamento di prestazioni dovute in virtU dell'Accordo o delle

rispettive legislazioni, come se si trattasse

dell'applicazione delle proprie legislazioni in materia di

sicurezza sociale;

c) si comunicheranno, non appena possibile, tutte le

informazioni relative alle misure adottate per l'applicazione

dell'Accordo e agli eventuali emendamenti delle rispettive

legislazioni che interessino l'applicazione dell'Accordo;,.e

d) si assisteranno, se una Parte lo richieda,

nell'attuazione di accordi di sicurezza sociale conclusi da

ciascuna di esse con Stati terzi, nella misura e secondo le

modalitA specificate nell'Intesa amministrativa relativa al

•presente Accordo.



Volume 2170, 1-38053

2. Tenuto conto delle disposizioni amministrative di cui

all'Articolo 19, l'assistenza, di cui al precedente paragrafo

1, sarA prestata gratuitamente.

3. Le informazioni riguardo una persona, trasmesse da una

Parte ad una istituzione dell'altra Parte secondo le

disposizioni del presente Accordo. godranno dello stesso grado

di riservatezza riconosciuto alle informazioni ottenute in

base alla legislazione di quest'ultima Parte.

4. In nessun caso le disposizioni di cui al precedente

paragrafo 1 potranno essere interpretate in modo da imporre

all'autoritA competente o all'istituzione di una Parte,

l'obbligo di

a) mettere in atto misure amministrative che costituiscano

una deroga alle leggi ovvero .alla prassi amministrativa di

questa o dell'altra Parte; oppure

b) fornire particolari che non siano ottenibili in base

alle leggi o seguendo la normale prassi amministrativa di

questa o dell'altra Parte.

5. Nell'applicare il presente Accordo le autoritA competenti e

le istituzioni di una Parte potranno comunicare con l'altra

Parte nella loro lingua ufficiale.
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ARTICOLO 21

1. Chiunque sia interessato da una determinazione, direttiva,

decisione o provvedimento adottati od emanati dall'autoritA

competente o dall'istituzione di una Parte in relazione ad una

questione relativa al presente Accordo, avrA diritto ad

esperire presso gli orqani giudiziari ed amministrativi di

tale Parte i ricorsi previsti dalla legislazione di

quest'ultima Parte.

2. I ricorsi, di cui al precedente paragrafo 1, ed i documenti

relativi a tali ricorsi potranno essere presentati, in

conformitA alle disposizioni amministrative relative al

presente Accordo, nel territorio di ciascuna Parte.

3. Con. riferimento al successivo paragrafo 4, la data in cui

un ricorso ed i documenti ad esso relativi sono presentati

all'istituzione di una Parte in conformitA al precedente

paragrafo 2. 6 da considerarsi quale data in cui detti ricorso

e documenti sono stati presentati all'istituzione dell'altra

Parte.

4. Nel presente Articolo, per quanto riguarda l'Australia,

ogni riferimento ad un ricorso costituisce un riferimento ad

un documento riguardante un ricorso che pu6 essere presentato
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ad un organo amministrativo istruito in base alla legislazione

australiana.

ARTICOLO 22

Revisione dell'Accordo

1. Le Parti possono concordare in qualunque momento di

sottoporre a revisione una qualsiasi disposizione del presente

Accordo.

2. Tenuto conto di quanto previsto al paragrafo I, dopo i

primi quattro anni dall'entrata in vigore, le Parti si

consulteranno .sulle ulteriori misure necessarie ai fini della

revisione del presente Accordo e del suo funzionamento.

3. Qualora una Parte adotti norme che modifichino, integrino

0 sostituiscano la legislazione inclusa nell'ambito di

applicazione del presente Accordo con riferimento a detta

Parte, le Parti, se una di esse lo richiede, si consulteranno

in merito ad ogni questione che possa insorgere in relazione a

detto cambiamento della legislazione, e con riferimento alla

prosecuzione dell'applicazione del presente Accordo o ai suoi

eventuali emendamenti.
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PARIEIMU

DISPOSIZTONT EINALI

ARTICOLO 23

Entrata in vigore e disposizioni transitorie

1. II presente Accordo sarA ratificato da entrambe le Parti in

conformitA alle rispettive procedure ed entrera in vigore il

primo giorno del mese successivo a quello in cui avverrA lo

scambio degli strumenti di ratifica.

2.Quando il presente Accordo entrerA in vigore, ]'Accordo fra

la Repubblica Italiana e l'Australia del 23 aprile 1986,

cesserA i suoi effetti, tenuto conto del paragrafo 3.

3. Tenuto conto del paragrafo 4. qualora, una persona alla

data di entrata in vigore del presente Accordo:

a) riceva una prestazione conformemente alla legislazione

di una delle due Parti, in virt i dell'Accordo del 23 aprile

1986; o

b) sia qualificata a ricevere una prestazione di cui al

paragrafo a) e, laddove sia prevista una domanda per tale

prestazione, abbia presentato domanda per tale prestazione,

nessuna disposizione del presente Accordo potrA pregiudicare

.il diritto di tale persona a ricevere tale prestazione.
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4. L'ammontare della prestazione alla quale una persona abbia

diritto in virtfi del paragrafo 3 sarA stabilito in base al

presente Accordo in conformitA alle disposizioni della

legislazione della Parte competente.

5. Qualora trattisi di una residente in Italia:

(a) che riceveva una pensione di tipo B per vedove

dall'Australia e che abbia avuto tale pensione soppressa a

causa dell'entrata in vigore della sezione 1215 del Social

Security Act del 1991; oppure

(b) che aveva fatto domanda per una pensione per vedove di

tipo B entro il 30 giugno 1992 ma la cui domanda non era stata

definita entro tale data,

la pensione soppressa sarA ripristinata a partire dalla data

della soppressione oppure la domanda sarA definita come se

detta sezione 1215 non fosse entrata in vigore. L'ammontare

della pensione per vedove di tipo B cosi ripristinata o della

pensione per vedove di tipo B dovuta a seguito

dell'accoglimento della domanda, sarA calcolato ai sensi delle

disposizioni dell'Accordo menzionato nel paragrafo 2 del

presente Articolo, fino a quando tale Accordo sara in vigore

e, successivamente, ai sensi del presente Accordo.
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ARTICOLO 24

Cessazione

1. Fatto salvo quanto disposto al paragrafo 2, il presente

Accordo rimarrA in vigore fino alla scadenza di un periodo di

12 mesi che decorrerA dalla data in cui una delle Parti

ricevera, per via diplomatica, notifica dell'intenzione

dell'altra Parte di denunciare l'Accordo.

2. Nel caso in cui il presente Accordo venga denunciato in

conformitA al paragrafo 1, continuera ad avere efficacia nei

confronti di tutte le persone che, in virtO di esso:

a) ricevano delle prestazioni alla data di cessazione

dell'efficacia dell'Accordo; o

b) abbiano presentato una domanda per ottenere una

prestazione prima della scadenza del termine previsto in detto

paragrafo ed abbiano diritto a ricevere tale prestazione in

base all'Accordo.
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IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, muniti di pieni poteri, hanno

firmato il presente Accordo.

Fatto a Roma il 13 settembre 1993 in duplice esemplare,

ciascuno nelle lingue inglese ed italiana, facendo entrambi i

testi egualmente fede.

Per l'Australia Per la Repubblica Italiana
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITt SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLI-
QUE ITALIENNE

L'Australie et la R6publique Italienne,

Souhaitant renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays, et;
D6sireuses de remanier l'Accord de r~ciprocit6 en mati~re de s6curitd sociale, sign6 le

23 avril 1986, et

Reconnaissant la n~cessit6 de mieux coordonner le fonctionnement de leurs syst~mes
respectifs de s~curit6 sociale afin de favoriser, dans des conditions d'dquit6, I'admission des
personnes qui se d6placent entre I'Australie et lItalie, aux prestations de s6curit6 sociale
pr6vues par la 16gislation des deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

PARTIE I. INTERPRETATION ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Interprtation

1. Dans le pr6sent Accord et A moins que le contexte n'en dispose autrement:

(a) 'expression " suppl6ment pour enfants " ddsigne, en ce qui concerne l'Austra-
lie, le versement additionnel aux families et, s'il y a lieu, lallocation de garde
qui serait payable A une personne en sus d'une prestation pr6vue par la lgis-
lation australienne si ladite personne dtait un resident australien resident en
Australie et ayant droit audit versement, et, le cas dchant, ladite prestation;

(b) l'expression " r6sident australien " ddsigne un r~sident australien tel qu'il est
d~fini par la 16gislation australienne;

(c) le terme " prestation " s'entend, en ce qui concerne une Partie, d'une pension
ou d'une allocation au titre de laquelle des dispositions existent dans la legis-
lation de ladite Partie et englobe tout montant suppldmentaire, augmentation
ou suppl6ment payable en sus de ladite pension ou allocation A une personne
ayant droit A ce montant suppldmentaire, A cette augmentation ou A ce suppl6-
ment aux termes de la l6gislation de cette Partie;

(d) L'expression " autoritd compdtente " ddsigne

dans le cas de l'Australie :
le Ministre chargd du D6partement de la s6curit6 sociale; et

dans le cas de l'Italie :

le Minist~re du travail et de la pr~voyance sociale;

(e) l'expression " personnes A charge" s'entend, dans le cas de Nltalie, des person-
nes consid~rdes comme membres de la famille d'un assur6 ou d'un retrait6 en
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vertu de la Idgislation italienne et que cette legislation reconnait comme 6tant
A la charge de ladite personne ou dudit retrait6;

(f) l'expression" pension d'invalidit6 " ddsigne, en ce qui concerne l'Australie, le
paiement effectu6 en vertu de la 16gislation australienne aux personnes consi-
ddrdes par cette l6gislation comme gravement handicapdes;

(g) le terme" organisme " signifie,

dans le cas de 'Australie :

le Ddpartement de la S6curit6 sociale; et
dans le cas de lItalie :

un organisme, autre que l'autorit6 compdtente, charg6 d'appliquer le prdsent
Accord dans les conditions indiqu6es dans les dispositions administratives
applicables au pr6sent Accord;

(h) l'expression " intdgration italienne " ddsigne l'integrazione al minimo payde
pour augmenter le montant d'une prestation tirde des cotisations ou autres
pour la porter au minimum stipul6 par la l6gislation italienne;

(i) l'expression" suppl6ment social italien " d6signe la prestation d'assurance so-
ciale accord6e en sus des retraites aux personnes dont le revenu est inf6rieur
au montant fix6 par la l6gislation italienne;

(j) le terme " 16gislation " s'entend des lois stipul6es A Particle 2;

(k) lexpression " p6riode de r6sidence active en Australie " d6signe une p6riode
d6finie comme telle par la 16gislation australienne;

(1) lexpression " pdriode de cotisations comptabilis6es " s'entend d'une p6riode
ou du total de deux pdriodes ou plus de cotisation servant A acqu6rir un droit
A des prestations ainsi que toute pdriode consid6r6e comme une p6riode de co-
tisation en vertu de la 16gislation italienne;

(m) l'expression " pension d'assistance au conjoint " d6signe une pension pour
proche d6pendant, en vertu de la 16gislation australienne, versde au conjoint
d'une personne b6n6ficiant d'une pension d'invalidit6 ou d'une pension de
vieillesse;

(n) le terme " survivants " s'entend, en ce qui conceme l'Italie, des personnes fai-
sant partie des cat6gories de membres de la famille d'une personne qui 6tait
assur6e ou 6tait retrait6e aux termes de la 16gislation italienne et qui est main-
tenant ddcdd6e, et qui sont reconnues by ladite 16gislation comme 6tant des
survivants de ladite personne ou dudit retrait6;

(o) le terme "veuf" ou " veuve" d6signe un veuf ou une veuve de jure.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par une Partie, tout terme ou toute ex-
pression non d6fini dans le prdsent Accord a, A moins que le contexte n'en dispose autre-
ment, le sens qui lui est donn6 dans la l6gislation tombant dans le champ d'application du
pr6sent Accord, en ce qui concerne ladite Partie, ce en vertu des dispositions de 'article 2.
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Article 2. Porte lMgislative

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le pr6sent Accord est applicable aux
lois ci-apr~s, telles que modifi6es A la date de la signature du pr6sent Accord, et A toute loi
qui la modifierait, la compl~terait ou la remplacerait par la suite :

(a) dans le cas de l'Australie : la Loi de 1991 sur la s6curit6 sociale (Social Secu-
rity Act 1991) dans la mesure oa cette loi assure, concerne ou influe sur les
prestations suivantes :

(i) pension de vieillesse;

(ii) pension d'invalidit6;

(iii) pension d'6pouse;

(iv) pensions de veuvage;

(v) allocation de veuvage;

(vi) pension de conjoint soignant;

(vii) pension des orphelins de pare et de m6re; et

(viii) suppl6ments pour enfants.

(b) en ce qui concerne l'Italie : la 1gislation en vigueur A la date de la signature
du pr6sent Accord ainsi que toutes lois ult6rieures ayant pour effet de modi-
fier, de compl6ter ou de remplacer ladite 16gislation, concernant le rdgime g6-
n6ral d'assurance obligatoire des salarids en mati~re de prestations
d'invalidit6, de vieillesse et des survivants; les r6gimes sp6ciaux d'assurance
applicables aux travailleurs ind6pendants et A d'autres cat6gories de tra-
vailleurs; les allocations familiales des personnes A la charge des retrait6s et
rassurance ch6mage et, en particulier, les prestations suivantes

(i) pensions de vieillesse;

(ii) pensions d'anciennet6;

(iii) pensions anticip~es;

(iv) allocations d'invalidit6;

(v) pensions d'incapacit6;

(vi) allocations privil6gi6es d'invaliditd;

(vii) pensions privil6gi6es d'incapacit6;

(viii) allocation d'assistance personnelle A un invalide;

(ix) pensions des survivants;

(x) allocations familiales pour personnes A la charge de retrait6s; et

(xi) allocations de ch6mage.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, et A moins qu'il nen soit disposd autre-
ment dans le pr6sent Accord, la 1dgislation de l'Australie et celle de lItalie ne comprennent
pas les lois adoptdes A tout moment dans le but de donner effet A un quelconque accord re-
latif A la s~curit6 sociale.
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3. Les autorit6s compdtentes des Parties se tiennent mutuellement inform6es, dans les
meilleurs d6lais apr~s leur adoption, de toutes lois ayant pour effet de modifier, de compl&
ter ou de remplacer les lois relevant du champ d'application du prdsent Accord.

Article 3. Personnes visges

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

(a) est ou a 6t6 un rdsident australien; ou

(b) a vers6 des cotisations en vertu de la 16gislation italienne,

et, s'il y a lieu, aux personnes A charge et aux survivants en ce qui concerne les droits A des
prestations dont ils b6n6ficient en raison de la personne mentionn6e dans le pr6sent article.

Article 4. Egalitg de traitement

1. Les citoyens de chacune des Parties jouissent respectivement de l'galit6 de traite-
ment dans l'application de la 16gislation australienne et italienne et, dans tous les cas oil le
droit A une prestation en vertu de la 16gislation d'une Partie depend, en tout ou en partie, de
la qualit6 de citoyen de ladite Partie, un citoyen de l'autre Partie est, aux fins d'une reven-
dication de ladite prestation, consid6r6 comme un citoyen de ]a Partie premiere cit6e.

2. Toutes les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord bdn6ficient de l'galitd
de traitement par les Parties eu dgard aux droits et aux obligations ressortant de la lgisla-
tion des Parties ainsi que du pr6sent Accord.

3. Une Partie n'est pas tenue d'appliquer les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent article A une personne qui se trouve ill6galement sur le territoire de ladite Partie.

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 5. Rsidence ou presence en Italie ou dans un pays tiers

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une personne remplit les con-
ditions requises pour l'attribution d'une prestation par la l6gislation de rAustralie ou en ap-
plication du prdsent Accord, mais nest pas un r6sident australien se trouvant en Australie
A la date de la pr6sentation de la demande de prestation, mais :

(a) est un rdsident australien ou reside sur le territoire italien ou d'un pays tiers
avec lequel l'Australie a mis en oeuvre un accord comprenant des dispositions
relatives A la coopdration en matifre de d6p6t et d'instruction des demandes
de prestations, et

(b) est en Australie, sur le territoire italien ou sur le territoire dudit pays tiers,

ladite personne est consid~rde, aux fins du d6p6t de cette demande, aussi longtemps qu'elle
a &6 un rdsident australien A un quelconque moment, comme un r6sident australien se trou-
vant en Australie.
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2. L'imp~ratifselon lequel une personne doit avoir W un resident australien A un quel-
conque moment ne s'applique pas A une personne qui demande une pension d'orphelin de
pare et de mere en vertu des dispositions de l'article 9.

Article 6. Prestations australiennes lies au conjoint

Une personne qui b6n6ficie d'une prestation ou qui y a droit en vertu de la legislation
australienne en raison du fait que son conjoint b6n~ficie d'une prestation australienne ou qui
y a droit en cons6quence du present Accord, b6n~ficie d'un taux de prestation calcuIl selon
les dispositions du pr6sent Accord.

Article 7. Totalisation des priodes de rksidence et des pgriodes de cotisation

Totalisation dans le cas de l'Australie

1. Lorsqu'une personne A laquelle le pr6sent Accord s'applique a accumul :

(a) un temps de residence en Australie infdrieur A la p6riode requise pour avoir
droit, sur la base de la residence, A une prestation australienne en vertu des
lois australiennes relatives A une prestation; et

(b) un temps de r~sidence active en Australie 6gal ou sup~rieur A la duroe mini-
mum fix~e pour cette personne au paragraphe 4; et

(c) une pdriode de cotisations comptabilis6es en Italie;

ladite p~riode de cotisations comptabilisdes est considree, quoique uniquement afin d'at-
teindre toute p~riode minimum ouvrant droit A la prestation ainsi fix6e par la 16gislation
australienne, comme 6tant une p6riode au cours de laquelle ladite personne 6tait un r6sident
australien.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

(a) a W un rdsident australien pendant une pdriode ininterrompue inf~rieure A la
p6riode minimum de r6sidence ininterrompue exig6e par la 16gislation austra-
lienne pour que le droit de cette personne A une prestation soit ouvert; et

(b) a accumul6 une p6riode de cotisations comptabilis6es en Italie au cours de 2
priodes distinctes ou plus 6galant ou d~passant au total la p~riode vis~e A
l'alin~a (a);

le total des p6riodes de cotisations comptabilis6es est consid6r6 comme une p6riode inin-
terrompue.

3. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'une p6riode en qualit6 de r6sident australien coin-
cide avec une p6riode de cotisations comptabilis6es, la p6riode de cof'ncidence n'est prise
en compte qu'une seule fois par l'Australie comme une p6riode de r6sidence en Australie.

4. La p6riode minimum de r6sidence active en Australie A prendre en compte aux fins
de l'alin6a 1(b) est la suivante :

(a) aux fins d'une prestation australienne payable A une personne se trouvant en
dehors de l'Australie : la p6riode minimum requise est de 12 mois, dont au
moins 6 mois doivent 6tre ininterrompus; et
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(b) aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien : aucu-
ne pdriode minimum de residence active en Australie n'est exig~e.

5. Aux fins des paragraphes 1 et 2 et aux fins d'une demande, faite par une femme, de
pension payable A une veuve, ladite femme est consid6rde comme ayant accumul6 une p6-
riode de cotisations comptabilis6es pendant toute p6riode oil son d~funt mari a accumul6
une p~riode de cotisations comptabilis6es; toutefois, toute p6riode au cours de laquelle la
femme et son d~funt mari ont tous les deux accumul6 des pdriodes d'assurance n'est prise
en compte qu'une seule fois.

Article 8. Calcul des prestations australiennes

1. Sous r6serve des dispositions du present article, lorsqu'une prestation australienne,
autre qu'une pension d'orphelin de pre et de mere, est payable en application du present
Accord ou A un autre titre A une personne qui se trouve en dehors de l'Australie, le taux de
cette prestation est d~termin6 conformdment A la 16gislation australienne quoique, pour es-
timer les revenus de cette personne aux fins du calcul du taux de la prestation australienne,
les prestations payees ou dues en vertu de la legislation italienne sont 6valu~es dans les con-
ditions suivantes :

(a) aucun supplement d'int~gration italienne et/ou social et aucune allocation fa-
miliale destinies aux personnes A la charge de retrait~s et inclus dans le mon-
tant total de ladite prestation italienne n'est pris en compte;

(b) la pension sociale vers~e par l'Italie sous forme de prestations d'assurance so-
ciale n'est pas prise en compte; et

(c) seule une certaine proportion de toute autre prestation italienne est calcul6e
en multipliant le nombre de mois entiers de r6sidence active en Australie uti-
lis~s pour cette personne (tout en ne d6passant pas 300 mois) par le montant
de ladite autre prestation italienne, puis en divisant le r~sultat par 300.

2. Une personne vis~e au paragraphe 1 n'a droit au traitement de faveur de ses revenus
indiqu6 A l'alin6a (c) que pour toute p~riode pour laquelle le taux des prestations australien-
nes est calculM au prorata.

3. Sous r6serve des dispositions connexes du pr6sent article, lorsqu'une prestation aus-
tralienne, autre qu'une pension d'orphelin de pare et de mere, est payable en application du
present Accord A une personne qui est un r6sident australien et qui se trouve en Australie,
le taux de cette prestation est fix6 en :

(a) calculant le revenu de cette personne conformdment A la 1gislation de l'Aus-
tralie quoiqu'en ne prenant pas en consid6ration, dans ce calcul, les presta-
tions italiennes quelles qu'elles soient (y compris tout supplkment
d'int~gration italienne et/ou social et toute allocation familiale pour personnes
A la charge de retrait6s) auxquelles cette personne a droit;

(b) d6duisant cette prestation italienne (y compris tout supplement d'int6gration
italienne et/ou social et toute allocation familiale pour personnes A la charge
de retrait~s) du taux maximum des prestations australiennes; et
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(c) en appliquant au solde de la prestation australienne, apr~s application des dis-
positions de I'alinda (b), le taux de calcul correspondant fixd par la legislation
australienne, en utilisant comme revenu de cette personne le r~sultat de I'ap-
plication des dispositions de l'alinda (a).

4. Aux fins du present article et pour l'application de la legislation australienne, lors-
qu'un membre d'un couple a, ou que lui-mdme et son conjoint ont droit A une ou plusieurs
prestations italiennes, chacun d'entre eux est considdr6 comme percevant soit la moiti6 du
montant de cette prestation soit la totalit6 de ces prestations, selon le cas.

Article 9. Pension d'orphelin de pare et de more et
pension de soignant du conjoint

1. Lorsqu'une pension d'orphelin de pare et de mere serait payable A une personne en
vertu de la legislation australienne, au titre d'une jeune personne dont le seul parent survi-
vant est ddc~d alors que cette jeune personne dtait un resident australien, si cette personne
et ladite jeune personne habitaient l'Australie, cette pension est payable, sous rdserve des
dispositions de cette 1dgislation, alors que cette personne et cette jeune personne sont des
rdsidents en Italic.

2. Aux fins des droits A une pension de soignant d'un conjoint aux termes du prdsent
Accord, une personne qui se trouve en Italie est considdrde comme se trouvant en Australie.

Article 10. Exclusion des paiements italiens spcifijs
du calcul australien des revenus

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 8 et du paragraphe 2 du
present article, lorsqu'une personne reroit ou a le droit de b6n~ficier d'une prestation en ver-
tu de la legislation australienne en consdquence du present Accord ou A un autre titre, et que
cette personne et/ou le conjoint de cette personne pergoit une ou plusieurs prestations ita-
liennes comprenant un suppl6ment d'int~gration italienne et/ou un supplement d'assurance
sociale italienne et/ou des allocations familiales au titre de personnes A charge de retrait~s,
cette prestation d'intdgration, ce supplement d'assurance sociale et ces allocations familia-
les pour personnes A la charge de retrait~s ne sont pas compris dans le revenu aux fins du
calcul du taux de ladite prestation australienne.

2. Aux fins exclusives du present article, le terme " prestation " comprend les alloca-
tions de recherche d'emploi, de nouveau ddmarrage et de maladie payables aux termes des
lois australiennes visant la s~curitd sociale.

PRESTATIONS ITALIENNES

Article 11. Totalisation des priodes de cotisation et des p~riodes de rsidence

Totalisation dans le cas de l'Italie

1. Lorsqu'une personne A laquelle le present Accord s'applique a accumul6:
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(a) en Italie, une p6riode de cotisations comptabilisdes inf6rieure d la pdriode qui
lui ouvrirait droit A une prestation en vertu de la 1dgislation italienne; et

(b) une p6riode de cotisations comptabilis6es 6gale ou sup6rieure d la p6riode mi-
nimum fixde au paragraphe 3 au titre de ladite prestation dans le cas de cette
personne; et

(c) une p6riode de rdsidence active en Australie;

ladite pdriode de r6sidence active en Australie est consid6r6e, pour que toute p6riode mini-
mum ouvrant droit A cette prestation soit atteinte, telle que fixde dans la 16gislation italien-
ne, comme 6tant une p6riode de cotisations comptabilis~es.

2. La pdriode minimum de cotisations comptabilis6es en Italie A prendre en consid6-
ration aux fins du paragraphe 1 est la suivante :

(a) dans le cas d'une pension de vieillesse : 1 an;

(b) dans le cas d'une pension anticip6e : 1 an;

(c) dans le cas d'une pension d'anciennetd : 15 ans;

(d) dans le cas d'une allocation d'invalidit6 : 1 an;

(e) dans le cas d'une pension d'incapacit6 : 1 an;

(f) dans le cas d'une allocation de pension privil6gi6e d'invalidit6 : 1 an;

(g) dans le cas d'une pension privil6gide d'incapacit6 : 1 an; et

(h) dans le cas d'une pension de survivant : 1 an.

3. Aux fins du rdgime d'assurance volontaire pr6vu par la 1dgislation italienne, la p6-
riode au cours de laquelle une personne a vers6 des cotisations comptabilis6es en Italie est
combin6e, lorsque n6cessaire, A toute p6riode de residence active en Australie ayant 6 ac-
cumulde par cette personne, sous reserve que la premiere des p6riodes mentionn6es repr6-
sente au total au moins un an.

4. A toutes fins utiles au pr6sent article, lorsqu'une pdriode de cotisations comptabili-
s6es coincide avec une p6riode de r6sidence active en Australie, la p6riode de coincidence
n'est prise en consid6ration qu'une seule fois par l'Italie comme p6riode de cotisation.

Article 12. Prestations italiennes au prorata

1. Le montant d'une prestation italienne payable A une personne en application de rar-
ticle 11 est d6termin6 comme suit :

(a) le montant de la prestation th6orique A laquelle l'int6ress6 aurait droit est 6ta-
bli comme si ]a p6riode de cotisations comptabilis6es en Italie, la p6riode de
r6sidence active en Australie vis6e A l'alin6a 1(c) de l'article 11, accumul6es
jusqu'A la date A partir de laquelle la prestation serait payable A ladite person-
ne, avaient 6 accomplies conform6ment A la 16gislation italienne; et

(b) le ratio entre le montant de la prestation payable et le montant vis6 A l'alin6a
(a) est 6gal au ratio entre la p6riode de cotisations comptabilis6es et la somme
de la p6riode de cotisations comptabilis6es et de la p6riode de r6sidence active
en Australie accumuldes par l'intdress6.
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2. Si la somme des pdriodes vis6es A l'alin6a 1 (b) d~passe la p~riode maximum stipul6e
par la legislation italienne ouvrant droit au droit au taux maximum de la prestation concer-
n6e, la p~riode maximum remplace cette somme dans les calculs faits conform6ment audit
alin6a.

3. Le calcul du taux payable AX une personne suivant les dispositions du paragraphe I
ne tient compte que du salaire ou du revenu de l'int(ress6 donnant lieu A cotisation selon la
legislation italienne.

4. Si une personne r6side en Italie et a droit A des prestations en vertu de la l6gislation
des deux Parties et que le total de ces prestations est inf6rieur au montant minimum de la
pension (trattamento minimo di pensione) stipule par la 16gislation italienne, lorganisme
italien paie, en sus de ses prestations, le montant de l'int6gration italienne qui s'impose pour
que ledit montant minimum de la pension soit atteint.

Article 13. Exclusion de certains paiements australiens
des critkres italiens de revenu

Lorsqu'une personne pergoit une prestation en vertu de la l6gislation italienne ou y a
droit en application du present Accord ou d'autres dispositions et que cette prestation en-
globe une prestation d'int~gration italienne, le supplement social italien ou les allocations
familiales aux personnes i la charge de retrait~s, des suppl6ments pour enfants, pay6s A Fin-
t6ress6 et/ou au conjoint de l'int6ress6 en vertu des lois australiennes sur la s6curit6 sociale
ne sont pas comptabilis6s comme des revenus aux fins du calcul du taux de ladite int6gra-
tion italienne, du suppldment social italien et/ou des allocations familiales italiennes.

Article 14. IndemnitW de ch6mage

Aux fins de l'admissibilit6 d'un citoyen australien ou italien aux indemnit~s de ch6ma-
ge en vertu des lois italiennes sur la s6curit6 sociale, toute p6riode d'emploi accumulSe par
ladite personne en Australie, autre que les p6riodes de travail ind6pendant, est ajout6e aux
p6riodes de cotisations comptabilis~es en Italie pour l'int~ress6, dans la mesure o6i ces der-
ni&res totalisent un an ou plus.

Article 15. Allocations familiales

Les allocations familiales pr~vues par la l6gislation italienne

(a) sont payables, en application du pr6sent Accord, aux residents australiens qui
perg:oivent une prestation italienne payable en vertu des lois italiennes sur la
s~curit6 sociale, que ces personnes soient des citoyens australiens ou italiens;
et

(b) n'emp~chent pas que soient pay6es des allocations familiales en vertu des lois
australiennes sur la s6curit6 sociale, y compris les lois amend6es ou adaptdes
par des lois donnant effet A un accord conclu avec un pays tiers dans le do-
maine de la s6curit6 sociale,
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et sont considdr6es, aux fins de la r6ciprocit6 dans le contexte du pr6sent Accord, comme
la prestation italienne 6quivalente aux prestations australiennes suivantes:

(c) pension d'6pouse;

(d) pension d'aide personnelle A un conjoint invalide, et

(e) suppl6ments pour enfants.

PARTIE III. DISPOSITIONS D1VERSES

Article 16. Presentation des demandes

1. La demande de prestation, qu'elle soit payable en vertu du present Accord ou A un
autre titre, peut tre d~pos6e :

(a) sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie conform6ment aux dispositions ad-
ministratives adopt6es en application du pr6sent Accord; ou

(b) dans un pays tiers si ce demier est du type de ceux vis6s A l'article 5,

A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'une demande de prestation d'une Partie est d6pos6e sur le territoire de l'autre
Partie ou dans un pays tiers conform6ment au paragraphe 1, la date A laquelle la demande
est d~pos6e est considdr6e comme la date de d6p6t de la demande A toutes les fins lides A la
demande.

Article 17. Instruction des demandes

1. Pour d6terminer le droit qu'une personne a A une prestation conform6ment au pr6-
sent Accord:

(a) la p6riode de rdsidence en Australie et la p6riode de cotisations comptabili-
s6es; et

(b) tout fait pertinent aux fins de la d6termination dudit droit,

sont, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, pris en compte dans la mesure oil ces
p~riodes ou ces faits sont applicables en ce qui concerne l'int~ress6 et qu'elles ou qu'ils se
soient accumul6s avant ou apr~s la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur.

2. La date de d6but du paiement d'une prestation en vertu du pr6sent Accord est d6ter-
min6e par la 16gislation de la Partie concem6e et en aucun cas, cette date ne peut 8tre ant6-
rieure A celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Lorsque :

(a) une demande de prestation payable par rune des Parties est d6pos6e, qu'elle
soit payable en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre; et

(b) qu'il existe de bonnes raisons de penser que le demandeur peut 6galement
avoir droit, soit en vertu du pr6sent Accord soit A un autre titre, A une presta-
tion (dite, dans le pr6sent article, " prestation prdsumde ") payable par lautre
Partie et qui, si elle 6tait servie, influerait sur le montant de la premiere pres-
tation,
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il peut 8tre statud sur la demande par la premiere Partie comme si la prestation prdsumde
dtait en fait servie au demandeur.

4. Si une demande de prestation est instruite conformment au paragraphe 3 ci-avant,
et s'il est 6tabli par la suite que le montant de la prestation prdsumde n'est en fait pas vers6
A l'int6ress6, tout moins-perqu au titre de la premiere prestation est ajustd avec effet
r~troactif.

5. Lorsque:

(a) il s'avre qu'une personne ayant droit au paiement d'une prestation par I'une
des Parties peut dgalement avoir droit au paiement d'une prestation par l'autre
Partie, que ce soit, dans l'un et l'autre cas, en vertu du pr6sent Accord ou A un
autre titre :

(b) le montant de la prestation qui pourrait tre pay6 par cette autre Partie influe-
rait sur le montant de ia prestation par la premiere Partie; et

(c) qu'il est probable que le montant qui pourrait 6tre dfi au titre de la prestation
par ladite autre Partie, que ce soit en vertu du present Accord ou A un autre
titre, comprend un ajustement de ladite prestation avec effet r6troactif,

dans ces conditions

(d) ladite autre Partie paie, si la premiere Partie le demande, le montant des arri6-
r6s A la premiere Partie; et

(e) la premiere Partie peut d6duire du montant de ces arri6r6s tout excddent de
prestation par elle pay6 et paie le reliquat 6ventuel A ladite personne.

Article 18. Transf rabilitj des prestations

1. Les prestations d'une Partie sont 6galement payables sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie prdvoit qu'une prestation est payable en dehors
du territoire de cette Partie, cette prestation, dans la mesure off elle est payable en vertu du
present Accord, est 6galement payable en dehors des territoires des deux Parties.

3. Lorsque l'acquisition d'un droit A prestation de la part d'une Partie est soumise A des
limites de temps, la rdf6rence i cette Partie en ce qui conceme ces limites est dgalement
consid6rde comme r6fdrence au territoire de lautre Partie.

4. Une prestation due par une Partie en vertu du prdsent Accord est pay6e par cette
Partie sans d6duction pour frais d'administration ni charges et frais de paiement, qu'elle soit
pay6e sur le territoire de l'autre Partie ou en dehors des territoires respectifs des deux
Parties.

Article 19. Dispositions administratives

Les autorit6s comp6tentes des Parties prennent les dispositions administratives qui
s'imposent pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 20. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes charg6s de l'application du pr6sent Ac-
cord:

(a) se communiquent tous les renseignements n6cessaires A I'application du pr6-
sent Accord ainsi que de leurs lgislations respectives visant la s6curit6 socia-
le;

(b) se pretent mutuellement leurs bons offices et leur assistance, y compris en se
communiquant tous les renseignements voulus en ce qui concerne la d6termi-
nation ou le paiement de toute prestation en vertu du pr6sent Accord ou des
lois relatives A la s6curit6 sociale de rune ou de l'autre Partie comme si l'ap-
plication de leur propre 16gislation 6tait en jeu;

(c) se communiquent aussit6t que possible tous renseignements sur les mesures
prises par elles aux fins de l'application du present Accord ou sur les modifi-
cations apport6es A leurs 16gislations respectives dans la mesure oii ces modi-
fications influent sur l'application du pr6sent Accord; et

(d) A la demande de lune ou de l'autre, se prtent assistance aux fins de la mise
en oeuvre des accords de s6curit6 sociale conclus par l'une ou l'autre des Par-
ties avec des pays tiers, dans la mesure et dans les cas prdvus par les disposi-
tions administratives applicables au pr6sent Accord.

2. L'assistance visde au paragraphe 1 est fournie gratuitement sous rdserve de toutes
dispositions administratives adopt6es conform6ment A larticle 19.

3. Tout renseignement concemant une personne, communiqu6 aux termes du pr6sent
Accord A un organisme b6n~ficie de la meme protection que les renseignements obtenus en
application de la 16gislation de la Partie considdr6e.

4. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent tre interpr6t6es comme
imposant A l'autoritd comp6tente ou A l'organisme d'une Partie l'obligation :

(a) de prendre des mesures administratives contraires aux lois ou A la pratique ad-
ministrative de l'une ou de l'autre Partie; ou

(b) de communiquer des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus aux termes
de la loi ou par le processus administratif normal de lune ou de l'autre Partie.

5. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes et les orga-
nismes comptents d'une Partie peuvent communiquer avec l'autre Partie dans leur langue
officielle.

Article 21. Recours

1. Toute personne affecte par une d6termination, une directive, une d6cision ou une
approbation faite ou donn6e par l'autorit6 comp6tente ou par l'organisme comptent d'une
Partie au sujet d'une question ressortant du pr6sent Accord, a les m6mes droits de demander
aux organes administratifs et judiciaires de cette Partie de r6examiner ladite d6termination,
directive, d6cision ou approbation que ceux qui sont prdvus par la 1dgislation de ladite
Partie.
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2. Le recours et les documents concemant un recours tels que vis6s au paragraphe 1,
peuvent 6tre form~s et d~pos~s dans le territoire de l'une ou de I'autre des Parties conform6-
ment aux dispositions administratives applicables au present Accord.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, la date A laquelle les recours et les
documents correspondants sont d~pos~s, suivant les dispositions du paragraphe 2, aupr~s
de lorganisme d'une Partie est consid~r6e comme la date du d~p6t de ces recours et des do-
cuments correspondants aupr~s de rorganisme de I'autre Partie.

4. En ce qui concerne 'Australie, la r6f6rence, dans le present article, A un document
de recours est une r6f~rence 6 un document concernant un recours pouvant dtre form6
auprbs d'un organe administratif crY6 par les lois australiennes sur la s6curit6 sociale.

Article 22. Rvision de l'Accord

I. Les Parties peuvent i tout moment convenir de remanier tout ou partie du pr6sent
Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les Parties se consulteront sur tout
r~examen du pr6sent Accord et de sa mise en oeuvre apr~s que I'Accord aura 6t6 en vigueur
pendant 4 ans.

3. Lorsqu'une Partie amende, complte ou remplace sa l6gislation, si l'une des Parties
le demande, les Parties se consultent sur les consequences 6ventuelles de cette modification
de la l6gislation et sur la suite de la mise en oeuvre de l'Accord, notamment sur le fait qu'il
y a lieu ou non d'amender l'Accord.

PARTIE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 23. Entre en vigueur et dispositions transitoires

1. Le present Accord sera ratifi6 par les deux Parties conform6ment i leurs proc6dures
respectives et entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui au cours duquel les
instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

2. Lorsque le present Accord entrera en vigueur, la Convention entre l'Australie et la
R~publique italienne en mati~re de s6curit6 sociale, sign6e le 23 avril 1986, prendra fin sous
reserve des dispositions du paragraphe 3.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, lorsque, i la date i laquelle le pr6sent
Accord entre en vigueur, une personne :

(a) pergoit une prestation en application de la 16gislation de lune ou de l'autre
Partie, cons6cutive it la Convention sign6e le 23 avril 1986; ou

(b) a droit A une prestation vis6e t l'alin6a (a) et, lorsque cette prestation doit faire
lobjet d'une demande et que l'int6ress6 en a fait la demande,

aucune des dispositions du pr6sent Accord n'influe sur le droit que l'int6ress6 a de b6n~fi-
cier de cette prestation.
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4. Le taux d'une prestation a laquelle une personne a droit en raison du paragraphe 3
est calcul, sous reserve des dispositions du present Accord, conform6ment A la l6gislation
de la Partie int6ressde.

5. Lorsqu'un resident en Italie:

(a) percevait une pension de veuve de cat6gorie B payee par l'Australie et que
cette pension a &6 annul6e en consequence de ladoption de la Section 1215
de la Loi de 1991 sur la sdcurit6 sociale; ou

(b) a fait une demande de pension de veuve de cat~gorie B le ou avant le 30 juin
1992 mais qu'aucune d6cision n'avait 6t6 prise d cette date quant A cette pen-
sion,

soit la pension ainsi annulre est rdtablie avec effet r~troactif A la date de l'annulation, soit
une d6cision est prise quant A cette pension comme si la section 1215 n'avait pas 6t6 adop-
tde. Le taux de la pension de veuve de categorie B ainsi r~tablie ou de la pension de veuve
de catrgorie B payee en consdquence de toute demande qui aurait 6t6 rejetde est calculM
conform~ment aux dispositions de l'Accord figurant au paragraphe 2 du present article jus-
qu'A ce que le present Accord entre en vigueur, apr~s quoi le taux en est calculd suivant les
dispositions du present Accord.

Article 24. RNsiliation

1. Sous rdserve des termes du paragraphe 2, le present Accord restera en vigueurjus-
qu'A expiration d'une pdriode de 12 mois A compter de la date d laquelle l'une des Parties
aura requ de lautre, par la voie diplomatique, notification 6crite de son intention de le d6-
noncer.

2. En cas de d~nonciation conformrment au paragraphe 1, I'Accord continuera de pro-
duire ses effets A l'6gard de toutes les personnes qui :

(a) A la date de la d~nonciation, pergoivent des prestations en vertu du present
Accord; ou

(b) avant l'expiration de la p6riode visde dans ledit paragraphe, ont d6pos6 une
demande de prestation en vertu du prdsent Accord et y ont droit.

En foi de quoi, les soussignrs, d~ment habilit~s A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait en deux exemplaires d Rome, le trente septembre 1993, en langues anglaise et ita-
lienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie

PETER BALDWIN

Pour la Rdpublique italienne:

GINO GIUGNI
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

OVERENSKOMST MELLEM AUSTRALIEN 0( KONGERIGET DANMARK OM
SOCIAL SIKRING

Australien og Kongeriget Danmark,

der onsker at forts~tte de eksisterende venskabelige forbindelser mellem de to lande, og
som

bar besluttet at koordinere deres sociale sikringsordninger,

er blevet enige om folgende:

AFSNIT I
ALMINDELIGE BESTEMMELSER

ARTIKEL I
Definitioner

I. I denne overenskomst, medmindre sammenhwngen krwver det anderledes, betyder:

a) "omrde" i relation til Australien: Australien sone defineret i australsk
lovgivning, og

i relation til Kongeriget Danmark: dets nationale omnrAde, med undtagelse af
Gronland og Feroeme

b) "lovgivning" i relation ii1 Australien de love, der er nvnt i artikel 2, stk. 1,
litra a), og

i relation til Danmark de love, der er nwvnt i artikel 2, stk. I, litra b

c) "ydelse" i relation til en part, en ydelse, pension eller tilxg for hvilke der er
fastsat besternmelser i denne parts lovgivning, saint alle yderligere belob,
forhojelser eller tillag, der kan ydes som forogelse af en sidan ydelse, pension
eller tilleg, eller som afledt ret fra en person, som opfyilder betingelseme for
det yderligere belob, forhwjelse eller tillaeg i henhold til denne parts lovgivning

d) "kompetent myndighed" i relation til Australien: Sekretariatet i det
departement, der er ansvarlig for anvendelsen af lovgivningen nevnt i artikel 2
stk 1, litra a), og

i relation til Danmark: Socialministeren

e) "kompetent institution" i relation til Australien: Den institution, der er
ansvarlig for administrationen af lovgivningen, og

i relation til Danmark: Den institution, som det pfhviler at udrede ydelser
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f) "arbejdsperiode i Australien" i relation til en person, en periode defineret som
sidan i australsk lovgivning, dog ikke inkluderende nogen periode, der i
henhold til artikel 7 anses for en periode, i hvilken denne person var
bosiddende i Australien

g) "bopel" i relation til Danmark, fast bopel, som er lovligt etableret

h) "efterladt person" i relation til Australien, er en person, der ophorer med at
vere del af et par ph grund afpartnerens dod, men ikke hvis personen, bar en
ny partner.

2. Ethvert udtryk, der ikke er defineret i denne artikel, har den betydning, deter tillagt i
den lovgivning, der finder anvendelse.

ARTIKEL 2
Sagligt anvendelsesomrAde

I. Med forbehold af stk. 2, finder denne overenskomst anvendelse pA nedenstiende
love, som xndret ph datoen for denne overenskomsts underskrift, og PA enhver ov som
senere wndrer, supplerer eller trwder i stedet for disse:

a) i relation til Australien: Lov om social sikring af 1991 i den udstrmkning loven
fastsmtter bestemmelser for, anvendes pA eller bar indflydelse pA de folgende
ydelser:

i) alderspension

ii) invalidepension for sterkt handicappede personer

iii) formldreydelse til efterladte personer

b) i relation til Danmark:

i) Lov om social pension med tilherende administrative bestemmelser, og

ii) Lov om Arbejdsmarkedets Tillegspension (ATP) med tilhtrende
administrative bestemmelser.

2. Uanset bestenmelseme i stk. 1, omfatter australsk lovgivning ikke love givet ph
noget tidspunkt med det formfl at smtte socialsikringsoverenskomster i kraft.

3. Denne overenskomst anvendes kun pA love og administrative bestenmelser, som
udvider den gxeldende lovgivning til at omfatte andre persongrupper, hvis ingen af parteme
har fremsat indsigelse over for den anden part inden for 3 mAneder efter underretning om
sAdanne love eller administrative bestemmelser.

ARTIKEL 3

Personkredsen

Denne overenskomst finder anvendelse ph enhver person der:
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a) for Australiens vedkommende:

i) er eller har v.Tret bosiddende i Australien; eler

ii) har eller har haft bopeel i Danmark;

b) for Dannarks vedkommende er australsk eller dansk statsborger,

og i givet fald ph andre personer med hensyn til rettigheder afledt fra personer, der er
omtalt under litra a) eller b).

AFSNIT I
LIGEBEHANDLING OG EKSPORT AF YDELSER

ARTIKEL 4
Ligebehandling

Med mindre andet er bestemt i denne overenskomst, ligebehandler en part enhver person,
som er omifattet af overenskomsten, med hensyn til rettigheder og pligter, som fremgAr
enten direkte af denne parts lovgivning eller som folge af denne overenskomst.

ARTIKEL 5
Udbetaling af ydelser i udlandet

1. Med forbehold af andre bestemmelser i denne overenskomst udbetales en parts
ydelser ogsA ph den anden parts omride.

2. Nr retten til en ydelse efter en parts lovgivning er undergivet tidsmmssige
begrensninger, skal henvisning til denne parts territorium i de pAgeldende begr-nsninger
ogsA forsths som henvisning til den anden parts territorium.

3. Hvis en part, ved lov eller administrative bestemmelser, indforer restriktioner ph
overforsel af dens valuta til udlandet, skal begge parter, sh snart sam praktisk muligt,
vedtage foranstaltninger til at garantere rettighederne til betaling af ydelser, der er opndet
ret til efter denne overenskomst. Disse foranstaltninger skal have tilbagevirkende kraft til
det tidspunkt, hvor restriktionerne blev indfort.

4. En ydelse, der udbetales af en part efter denne overenskomst, skal betales uden
fiadrag for statslige administrationsafgifter og gebyrer for behandling og betaling af denne
ydelse, hvad enten modtageren opholder sig ph den anden parts omrAde eller uden for
begge parters respektive omrAder.

5. Enhver fritagelse givet ph en parts omrde for stempelafgift, rets- eller
registreringsgebyrer for akter eller dokumenter, der kan krwves fremlagt for de kompetente
myndigheder og kompetente institutioner p, det samme omrde, skal ogA f'mde
anvendelse pA akter og dokumenter, som, i henhold til defne overenskomst, skal
fremliegges for de kompetente myndigheder og kompetente institutioner ph den anden
parts omrAde. Dokumenter og akter, der kr-ves fremlagt i henhold til dene
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overenskomst, er flitaget for bekraftelse eller legalisering af diplomatiske eller konsulwre
myndigheder.

6. Udbetaling af pension i henhold ti lov om social pension til en australsk statsborger
med bopael pA australsk omrAde kan kun ske, hvis vedkommende i den optjeningsperiode,
der galder efter ov om social pension, har vwret besk~eftiget ph dansk omrde i mindst 12
mAneder sor arbejdstager eller selvstxndig erhvervsdrivende.

7. For sA vidt angtr stk. 6 skal folgende bestemmelser gwlde:

a) nir en person har betalt medlemsbidrag for et Ar il Arbejdsmarkedets
Tillgspension (ATP) sor folge af besk ftigelse, skal vedkonunende anses
for at have filbagelagt en beskaftigelsesperiode pA 12 mhneder pA dansk
omrde

b) hvis en person godtgor, at ban eller hun bar v-ret beskwffiget pA dansk
omrAde i en periode forud for 1. april 1964, medregnes denne periode ogsA

c) hvis en person godtgor, at han eller hun var selvstandig erhvervsdrivende pA
dansk onrAde i en periode, medregnes denne periode ogsi.

8. Uanset betingelseme i stk. 6 ikke er opfyldt, kan en pension, tilkendt en australsk
statsborger med bopel ph dansk ornide, dog fremdeles udbetales ph australsk omrAde,
sAfremt den pfgaeldende, i den optjeningsperiode der gelder efter lov om social pension,
har haft bopwl pA dansk omrde i mindst 10 Ar, af hvilke de 5 ir er umiddelbart forud for
ansogningen om pension.

9. Folgende tilbeg og ydelser efter lov om social pension udbetales kun til partemes

statsborgere med bopwl uden for dansk omrde, i det omfang deter fastsat i loven:

a) pensionstilleg

b) personligt tilleg

c) bistandstilleg

d) plejetilileg

e) invaliditetsydelse.

10. Uanset andre bestemmelser i denne overenskomst, medregnes bopelsperioder pA
dansk omrfde forud for 1. april 1957 ikke ved beregning af en ydelse efter lov om social
pension til en australsk statsborger, bosat uden for dansk omride.

11. Rettighederne i denne artikel omfatter ikke huslejetilskud eller farmaceutisk tilskud.



Volume 2170, 1-38054

AFSNIT III
BESTEMMELSER OM AUSTRALSKE YDELSER

ARTIKEL 6

BopaI eller ophold pA dansk omrde

1. Nfir en person, som ville vwre berettiget til en ydelse efter australsk lovgivning eller i
folge denne overenskomst, bortset fta at pigaeldende ikke er auslralsk bosiddende og ikke
er i Australien den dato, pA hvilken ansegningen om denne ydelse er indgivet, men:

a) er australsk bosiddende eller har bopael pA dansk omrdde, og

b) er i Australien, eller pA dansk omrAde,

anaes denne person, for si vidt angAr indgivelse af denne ansogning, for at vxre australsk
bosiddende og i Australien pA denne data.

2. Stk. I finder ikke anvendelse pi en person, der er ansoger om forxldreydelse.

ARTIKEL 7
Sammenhegning for Australien

I. NAr en person, der er omfattet afdenne overenskomst, har ansgt om en australsk
ydelse efier denne overenskomst og har optent:

a) en periode sor australsk bosiddende, der er mindre end den periode, der
knaeves for at berettige personen til en ydelse alene under australsk lovgivning,
og

b) en arbejdsperiode i Australien, der er den samme ellee storre end den periode,
der er fastlagt i overensstemmelse med sk. 2 for denne person,

og lar optjent en bopxlsperiode i Danmark i den optjeningsperiode, der galder efter lov
om social pension, anses, dog med forbehold af stk. 3, denie bopclsperiode i Danmark
kun for en periode, hvor personen var australsk bosiddende for det formAl, at opfyIlde
minimumsoptjeningsperioder, der er fastsat i australsk lovgivning for denne ydelse.

2. Den minimumsperiode, der tages i betragtning med hensyn fil stk. 1, litra b) er
folgende:

a) for en australsk ydelse, der kan udbetales til en person, der ikke er australsk
bosiddende, krmves en minimums arbejdsperiode i Australien pi I Ar, af
hvilken mindst 6 mneder skal vwre sammenhingende, og

b) for en australsk ydelse, der kan udbetales til en australsk bosiddende, knves
intet minimum opfyldt.

3. Arbejdsperioder i Australien forud for 1. april 1957 og bopmIspeioder pA dansk
oanrAde forud for 1. april 1957 medregnes ikke ved anvendelsen af denie artikel.



Volume 2170, 1-38054

ARTIKEL 8
Beregning af australske ydelser

1. Med forbehold afstk. 2, fastsettes storrelsen afydelsen i overensstemmelse med
austrslsk Iovgivning, nAr en australsk ydelse kan udbetales, enten som folge afdenne
overeskomst eller pA anden vis, til en person der opholder sig uden for Australien, dog
sAledes at der ved fastsmttelsen af dene persons indkomst med henblik pi beregning af
storrelsen af den australske ydelse, kun tages hensyn til en andel af enhver dansk ydelse,
som personen modtager. Denne andel beregnes ved at multiplicere antallet af hele
mAneder, som personen har optjent i en periode med arbejdsperioder i Australien (ikke
overstigende 300), med den danske ydelses belob, og dividere resultatet med 300.

2. En person, der er omfattet afsk. 1, er kun berettiget til at nyde godt af
indkomstberegningen beskrevet i stk. 1, for peioder i hvilke storrelsen afpgarldendes
australske ydelse er fastsat forholdsmressigt efter australsk lovgivning.

3. N/i en australsk ydelse kan udbetales til en person med bopael i Danmark, enten i
folge denne overenaskomst eller pA anden vis, skal Australien ved fastsettelsen afdenne
persons indkomst se bort fra ethvert personligt tiling efter den danske ov om social
pension, og f-a enhver anden tilsvarende ydelse, der ydes denne person, og som der
lobende treffes filles beslutning om ved brevveksling mellem de ministre, der
adminisrever lovgivningen i Australien og Danmark.

4. SA snart som praktisk muhigt efter brevveksling, hvor der er truffet fielles beslutnaing
om danske ydelser med henblik pi gennemffrelsen af stk. 3, offentliggor ministeren, der
administrerer den australske Iovgivning, en notits i "Commonwealth of Australia Gazette",
der specificerer de danske ydelser.

5. Med forbehold af bestemmelseme i stk. 6, fastszettes starelsen af en austealsk
ydelse, der kun ydes i henhold ti1 denne overenskomst, ti en person i Australien, ved:

a) at beregne personens indkomst i overensstemmelse med austraisk lovgivning,
idet der i beregningen dog bortses fa den danske ydelse, som personen
modtager,

b) at trxkke belobet, personen modtager som dansk ydelse, fra maximumbeinbet
af den australske ydelse, og

c) at anvende den relevante ydelsesberegning ifolge australsk lovgivning pA den
resterende ydelse, som er fremkommet ved anvendelsen af litra b), idet det
belob, som er beregnet ved anvendelse af litra a), anvendes som personens
indkomsL

6. Nir en person i et parforhold, eller bide denne person og hans eller hendes partner,
modtager en eller flere danske ydelser, anses hver af disse, ved anvendelsen af stk. 5 og
efter australsk lovgivning, som modtagere af halvdelen af ydelsesbelbet eller summen af
begge ydelser, alt cfter forholdene.

7. Hvis en person uden anvendelse afstk. 5 ville have ret ti en australsk ydelse eller
ville have ret, sAfrent en ansogning var indgivet, arses personen for at modtage ydelsen i
forhold til partnerens ansogning om en ydelse efter australsk Iovgivning.
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AFSNIT IV

BESTEMMELSER OM DANSKE YDELSER

ARTIKEL 9
Almindelige bestemrnmelser om bopaei

1. Ved anvendelsen af denne artikel finder bestemmelseme i dansk Iovgivning,
hvorefter retten til ydelser er betinget afbopel pi dansk omrde, ikke anvendelse pA en
australsk bosiddende, medmindre han eller hun ansoger am fortidspension pf grund af
sociale forhold.

2. Australske statsborgere bar ret til fortidspension ph betingelse af, at de i den
optjeningsperiode, der gxeider efter lov om social pension, i en sammenhwngende
bopxlsperiode pA ikke under 12 rnmeder pi dansk omrAde har vaeret fysisk og psykisk i
stand til at udove et normalt erhverv.

3. Retten til fortidspension pA grund af sociale forhold for australske statsborgere er
yderligere betinget af, at vedkommende bar fast bopwel pA dansk omrhde i mindst 12
mhneder umiddeibart forud for indgivelse af ansogning om pension, og at behovet for
pension opstod, mens vedkommende havde bopel pA dansk omride.

4. Uanset artikel 4 i denne aftale er danske statsborgere med bopwl pA australsk ornride
ikke berettiget til tilkendelsen af fortidspension af sociale grunde.

ARTIKEL 10
Saerlige bopwIskrav

Bestenmelseme i lov om social pension om, at opholdsperioder i udlandet med henblik pi
uddannelse sidestilles med boprl pA dansk omride ved opgorelsen af bopElstid, gweider,
uanset bestemmelseme i artikel 4, kun for danske statsborgere.

AFSNIT V
0VRIGE OG ADMINISTRATIVE BESTEMMELSER

ARTIKEL 11
lndgivelse af dokumenter

1. En ansogning, erklering eller anke vedrorende en ydelse, hvad enten den ydes af en
part efter derne overenskomst eller pA anden mAde, kan nAr som helst efter
overenskomstens ikraimbmden indgives pA den anden parts orude, i overensstemmelse
med den administrative aftale indgiet ifolge artikel 14.

2. Ved fastsettelsen af ret til en ydelse betragtes datoen, hvar ansogningen, erkleringen
eller anken, der er omtalt i stk. 1, er indgivet til den kompetente institution hos den anden
part sam dette dokuments indgivelsesdato has den kompetente institution hos den forste
part.

3. For Australiens vedkonmnende er den henvisning ti et ankedokument, der er nvnt i
denne artikel, en henvisning til et dokument vedrorende en anke, der kan indgives til en
administrativ myndighed etableret efter australske sociale sikringslove.
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ARTIKEL 12
Afgrelse af ansogninger

1. Med forbehold afdenne overenskomst tages folgende i betragtning ved fastsa:ttelsen
af en persons ret til en ydelse efter denne overenskomst:

a) en periode sor australsk bosiddende og en periode med bopel i Danmark, og

b) enhver begivenhed eller forhold, der er relevant for denne ret,

i den udstrkning disse perioder eller begivenheder er anvendelige med
hensyn til denne person, uanset hvonir de blev optJent eller indtraf.

2. Datoen for udbetalingen af en ydelse efter denne overenskomst bestemmes i
overensstemnelse med den berorte parts lovgivning, men kan aldrig vere tidligere end
ikrafttradelsesdatoen for denne overenskomst.

3. Hvis:

a) en part til en person udbetaler en ydelse, der vedrorer en tidligere periode,

b) den anden part efter dens lovgivning har udbetalt en ydelse til denne person for
hele eller en del af den samme periode, og

c) storrelsen af den ydelse, der er udbetalt af den anden part skulle have vwret
reduceret, hvis den ydelse, der betales af den forste part, var kommet til
udbetaling i lobet af denne periode,

Da:

d) skal belobet, der ikke skulle vwre betalt af den anden part, hvis den i litra a)
omtalte ydelse var blevet udbetalt lebende gennem den tidligere periode,
betragtes som tilbagebetalingspligtigt for den person til den anden part, og

e) den anden part kan bestemme, at belobet eller dele deraf kan fratrekkes
fremtidige ydelser, der skal udbetales til personen fra denne part.

4. For Australiens vedkommende betyder en ydelse, som omtalt i stk. 3, en pension, en
ydelse eller et tilleg, der kan ydes efter australsk social sikringslovgivning, og for
Danmarks vedkommende enhver ydelse efter dansk lovgivning defineret i artikel 2, stk. 1,
litra b).

5. Ansogning om en ydelse til den ene parts kompetente myndighed betragtes som en
ansogning om en ydelse fra den anden part. Datoen for modtagelse af ansogningen til den
forste parts institution betragtes som den dato, ansogningen er modtaget af den anden parts
institution.
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ARTIKEL 13
Udveksling af oplysninger og gensidig bistand

1. De kompetente myndigheder og kompetente institutioner, der bar ansvaret for
anvendelsen af denne overenskomst:

a) meddeler hinanden alle oplysninger, der er nodvendige for anvendelsen af
denne overenskomst,

b) yder hinanden bistand, herunder enhver meddelelse af oplysning som er
nodvendig med hensyn til fastswttelse af betaling af ydelser efter denne
overenskomst eller efter enhver af partemes sociale sikringslove, som om det
drejede sig om anvendelsen afderes egen lovgivning,

c) underretter hurtigst muligt hinanden om foranstaltninger, de bar truffet med
henblik pA anvendelsen afdenne overenskomst, eller om Eendringer i deres
lovgivning, hvis disse aendringer har betydning for anvendelsen af denne
overenskomst, og

d) bistfir ph anmodning hinanden vedrorende gennemforelsen af overenskomster
om social sikring indgtet af hver afparteme med tredie lande, i den
udstrakning og under de omstndigheder der er nxnmere angivet i den
administrative aftale, der er udfoerdiget i overensstemmelse med artikel 14.

2. Den hjwlp, der er henvist til i stk. 1, ydes vederlagsfrit med forbehold af enhver
administrativ aftale udferdiget i henhold tii artikel 14.

3. Medmindre videregivelse kan krzeves efier en parts lovgivning, er enhver oplysning
om enkeltpersoner, der gives i overensstemmelse med denne overenskomst ti en parts
kompetente myndighed eller institution fra den anden parts kompetente myndighed eller
institution, hemmelig, og mi kun anvendes til det formil at gennemfore denne
overenskomst og parternes sociale sikringslove.

4. Bestemnelserne i stk. 1 og 3 kan ph ingen mfide fortolkes shledes, at de pilegger en
parts kompetente myndighed eller institutions forpligtelser:

a) til at udfore administrative foranstalininger, der er i strid med lov og
administrativ praksis for nogen af parterne, eller

b) til at fremskaffe oplysninger, sor ikke kan indhentes efler de love eller som
led i den almindelige administrative fremgangsmhde, der gelder for den ene
eller den anden part.

5. Ved anvendelsen af denne overenskomst kan den ene afpartemes kompetente
myndigheder og institutioner kommunikere med den anden ph den phgeldende parts
officielle sprog.

ARTIKEL 14
Administrativ aftale

Parternes kompetente myndigheder indghr enhver administrativ aftale, der er nodvendig
for at gennemfore denne overenskomst.
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ARTIKEL 15
Losning af uoverensstemmelser

I. Parteme skal fortolke denne overenskomst loyalt i overensstemmelse med den
saedvanlige betydning, der matte tiliegges overenskomstens udtryk i deres sammenhaeng
og i lyset af dens hensigt og formfl, undtagen hvor denne betydning er blevet modificeret
ved en definition i artikel 1.

2. Parterne skal pA anmodning fra enhver af parteme omgiende konsultere hinanden
vedrorende sporgsmAl, der ikke er lost aftde kompetente myndigheder i overensstemmelse
med stk. 1.

ARTIKEL 16
Genforhandling af overenskomsten

NAr en part anmoder den anden om at modes for at genforhandle denne overenskomst, skal
parteme modes med henblik herpA senest 6 mineder efter anmodningen er fremfort, og
modet skal holdes pA den parts omrAde, til hvilken anmodning blev stilet, medmindre
parteme enes om noget andet.

AFSNIT VI
OVERGANGSBESTEMMELSER OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

ARTIKEL 17
lkrafttradelse og opsigelse

1. Med forbehold af begge parters sociale sikringslove, kan denne overenskomst ikke
medfore nedsattelse af noget ydelsesbelob til hvilken retten var erhvervet forud for dens
ikrafttrden.

2. Denne overenskornst trxder i kraft to mAneder efter parterne via diplomatiske
kanaler gennem noteveksling bar underrettet hinanden om, at aile forfatningsmssige eller
lovmassige krav, der er nodvendige for at give denne overenskomst virkning, er afsluttet.

3. Med forbehold af stk. 4, forbliver denne overenskomst i kraft indtil udlobet af 12
mAneder efter den date, hvor en af parteme fra den anden via diplomatiske kanaler,
modtager en note, der angiver den anden parts hensigt om at opsige denne overenskomst

4. For det tilfalde hvor denne overenskomst er opsagt i henhold til stk. 3, fortsmtter

overenskomsten med at have virkning for alle personer der:

a) pi datoen for opsigelsen modtager ydelser, eller

b) forud for udlobet af den periode, der er ontalt i stk. 3, har indgivet ansogning,
om og ville vwre berettiget til at modtage ydelser,

i kraft afdenne overenskomst.
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TIL BEKRP FTELSE AF FORANSTAENDE bar undertegnede, der dertil er behorigt
bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne overenskomst

UDFIERDIGET i Canberra i to eksemplarer den 1. juli 1999 pA engelsk og dansk, hvilke
tekster skal have samme gyldighed.

FOR AUSTRALIEN FOR KONGERIGET DANMARK

[Signed:] [Signed:]
JOCELYN NEWMAN KRIS LUND-JENSEN

Notes to this effect were exchanged at Canberra 23 March-I November 2000. The Agreement
entered into force on 1 January 2001.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THE KINGDOM OF
DENMARK ON SOCIAL SECURITY

Australia and the Kingdom of Denmark,

Wishing to strengthen the existing friendly relations between the two countries, and

Resolved to co-ordinate their social security systems;

Have Agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) "territory" means:

in relation to Australia:

Australia as defined in the legislation of Australia; and

in relation to the Kingdom of Denmark:

its national territory, with the exception of Greenland and the Faroe

Islands;

(b) "legislation" means:

in relation to Australia:

the laws specified in subparagraph 1 (a) of Article 2; and

in relation to Denmark:

the laws specified in subparagraph 1 (b) of Article 2;

(c) "benefit" means in relation to a Party, a benefit, pension or allowance for
which provision is made in the legislation of that Party, and includes any ad-
ditional amount, increase or supplement that is payable in addition to that
benefit, pension or allowance to or in respect of a person who qualifies for
that additional amount, increase or supplement under the legislation of that
Party;

(d) "Competent Authority" means;

in relation to Australia:

the Secretary to the Department responsible for the application of the leg-
islation in subparagraph 1 (a) of Article 2; and

in relation to Denmark:

the Minister of Social Affairs;

(e) "Competent Institution" means;
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in relation to Australia:

the institution responsible for the administration of the legislation; and

in relation to Denmark:

the institution responsible for providing benefits;

(f) "period of Australian working life residence" means, in relation to a person,
a period defined as such in the legislation of Australia, but does not include
any period deemed pursuant to Article 7 to be a period in which that person
was an Australian resident;

(g) "residence" means, as regards Denmark, habitual residence which is lawfully
established; and

(h) "widowed person" means, in relation to Australia, a person who stops being
a member of a couple because of the death of the person's partner but does not
include a person who has a new partner.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable
legislation.

Article 2. Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to the following laws, as amend-
ed at the date of signature of this Agreement, and to any laws that subsequently amend, sup-
plement or replace them:

(a) in relation to Australia: the Social Security Act 1991 in so far as the Act pro-
vides for, applies to or affects the following benefits:

(i) age pension;

(ii) disability support pension for severely disabled persons; and

(iii) parenting payment for widowed persons; and
(b) in relation to Denmark:

(i) the Social Pensions Act and the regulations made thereunder; and

(ii) the Labour Market Supplementary Pension (ATP) Act and the regula-
tions made thereunder.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation of Australia shall not
include any laws made at any time for the purpose of giving effect to any agreement on So-
cial Security.

3. This Agreement shall apply to laws or regulations which extend the existing legis-
lation to other categories of beneficiaries only if no objection on the part of either Party has
been communicated to the other Party within three months of notification of such laws or
regulations.
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Article 3. Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) in the case of Australia:

(i) is or has been an Australian resident; or

(ii) is or has been a Danish resident;

(b) in the case of Denmark is an Australian or Danish national,

and, where applicable, to other persons in regard to the rights derived from the persons re-
ferred to in paragraphs (a) and (b) above.

PART II. EQUALITY OF TREATMENT AND EXPORT OF BENEFITS

Article 4. Equality of treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this Agreement applies shall be treated
equally by a Party in regard to rights and obligations which arise whether directly under the
legislation of that Party or by virtue of this Agreement.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Subject to other provisions of this Agreement, benefits of one Party are also payable
in the territory of the other Party.

2. Where qualification for a benefit of one Party is subject to limitations as to time,
then reference to that Party in those limitations shall be read also as references to the terri-
tory of the other Party.

3. If a Party imposes legal or administrative restrictions on the transfer of its currency
abroad, both Parties shall adopt measures as soon as practicable to guarantee the rights to
payment of benefits derived under this Agreement. Those measures shall operate retro-
spectively to the time the restrictions were imposed.

4. A benefit payable by a Party by virtue of this Agreement shall be paid by that Party
without deduction for government administrative fees and charges for processing and pay-
ing that benefit whether the beneficiary is in the territory of the other Party or outside the
respective territories of both Parties.

5. Any exemption granted in the territory of one of the Parties from stamp duty, no-
tarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be submitted
to the Competent Authorities and Competent Institutions in the same territory shall also ap-
ply to certificates and documents which, for the purposes of this Agreement, have to be sub-
mitted to the Competent Authorities and Competent Institutions in the territory of the other
Party. Documents and certificates required to be produced for the purpose of this Agree-
ment shall be exempt from authentication by diplomatic and consular authorities.

6. A pension under the Social Pensions Act shall be payable to an Australian national
resident in the territory of Australia only if the person concerned has been an employed or
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self-employed person in the territory of Denmark for a total of not less than 12 months of
the qualifying period provided for in the Social Pensions Act.

7. For the purpose of paragraph 6 of this Article, the following provisions shall apply:

(a) where membership contributions have been paid for one year in respect of a
person covered by the Labour Market Supplementary Pension (ATP) Act as
a result of pursuing an activity as an employed person, the person concerned
shall be regarded as having completed a period of employment of 12 months
in the territory of Denmark;

(b) where a person establishes that he or she was employed in the territory of
Denmark for any period before 1 April 1964, that period shall also be accept-
ed; and

(c) where a person establishes that he or she was self-employed in the territory of
Denmark for any period, that period shall also be accepted.

8. Where the conditions specified in paragraph 6 of this Article have not been met, a
pension awarded to an Australian national residing in the territory of Denmark shall never-
theless continue to be payable in the territory of Australia if, during the qualifying period
prescribed in the Social Pensions Act, that person has resided in the territory of Denmark
for not less than ten years, of which at least five years are immediately preceding applica-
tion for the pension.

9. The following supplements, allowances and benefits under the Social Pensions Act,
shall be payable to a national of a Party resident outside the territory of Denmark only ac-
cording to the provisions of that Act:

(a) pensions supplement

(b) personal allowance

(c) outside assistance allowance

(d) constant attendance allowance

(e) disability benefit.

10. Notwithstanding any other provision of this Agreement, periods of residence in
the territory of Denmark prior to 1 April 1957 shall not be taken into account in the calcu-
lation of a benefit under the Social Pensions Act payable to an Australian national resident
outside the territory of Denmark.

11. The rights under this Article shall not apply to rent assistance or pharmaceutical
allowance.

PART III. PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

Article 6. Residence or presence in the territory of Denmark

1. Where a person would be qualified under the legislation of Australia or by virtue of
this Agreement for a benefit except for not being an Australian resident and in Australia on
the date on which the claim for that benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or residing in the territory of Denmark; and
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(b) is in Australia, or the territory of Denmark,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging that claim, to be an Australian res-
ident and in Australia on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a person who is a claimant for a parenting payment.

Article 7. Totalisation for Australia

1. Subject to paragraph 3, where a person to whom this Agreement applies has claimed
an Australian benefit under this Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less than the period required to qual-
ify that person, on that ground, under the legislation of Australia for a benefit;
and

(b) a period of Australian working life residence equal to or greater than the pe-
riod identified in accordance with paragraph 2 for that person;

and has accumulated a period of residence in Denmark, within the qualifying period spec-
ified in the Social Pensions Act, then for the purposes of a claim for that Australian benefit,
that period of residence in Denmark shall be deemed, only for the purposes of meeting any
minimum qualifying periods for that benefit set out in the legislation of Australia, to be a
period in which that person was an Australian resident.

2. The minimum period to be taken into account for the purposes of subparagraph 1
(b) shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is payable to a person who is not
an Australian resident, the minimum period of Australian working life resi-
dence required shall be 1 year, of which at least 6 months shall be continuous;
and

(b) for the purposes of an Australian benefit that is payable to an Australian res-
ident, no minimum is required.

3. Periods of Australian working life residence prior to 1 April 1957 and periods of
residence in the territory of Denmark prior to 1 April 1957 shall not be taken into account
for the purposes of this Article.

Article 8. Calculation ofAustralian benefit

1. Subject to paragraph 2, where an Australian benefit is payable, whether by virtue
of this Agreement or otherwise, to a person who is outside Australia, the rate of that benefit
shall be determined according to the legislation of Australia, but when assessing the income
of that person for the purposes of calculating the rate of the Australian benefit, only a pro-
portion of any Danish benefit which is received by that person shall be regarded as income.
That proportion shall be calculated by multiplying the number of whole months accumu-
lated by that person in a period of Australian working life residence (not exceeding 300) by
the amount of that Danish benefit and dividing that product by 300.
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2. A person referred to in paragraph I shall only be entitled to receive the assessment
of income described in that paragraph for any period during which the rate of that person's
Australian benefit is proportionalised under the legislation of Australia.

3. Where an Australian benefit is payable, whether by virtue of this Agreement or oth-
erwise, to a person who is residing in Denmark, Australia shall disregard, when assessing
the income of that person, any personal allowance paid to that person under the Social Pen-
sions Act of Denmark, and any other payments of a similar nature as mutually determined
from time to time in letters exchanged between the Ministers respectively administering the
legislation of Australia and Denmark.

4. As soon as it is practicable after the exchange of letters in which Danish payments
are mutually determined for the purposes of paragraph 3, the Minister administering the
legislation of Australia shall cause to be published in the Commonwealth of Australia Ga-
zette a notice specifying such Danish payments.

5. Subject to the provisions of paragraph 6, where an Australian benefit is payable only
by virtue of this Agreement to a person who is in Australia, the rate of that benefit shall be
determined by:

(a) calculating that person's income according to the legislation of Australia but
disregarding in that calculation the Danish benefit received by that person;

(b) deducting the amount of the Danish benefit received by that person from the
maximum rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained under subparagraph (b) the rele-
vant rate calculation set out in the legislation of Australia, using as the per-
son's income the amount calculated under subparagraph (a).

6. Where a member of a couple is, or both that person and his or her partner are, in
receipt of a Danish benefit or benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of
paragraph 5 and for the legislation of Australia, to be in receipt of one half of either the
amount of that benefit or total of both of those benefits, as the case may be.

7. If a person would receive an Australian benefit except for the operation of paragraph
5 or except for that person's failure to claim the benefit, then for the purposes of a claim by
that person's partner for a payment under the legislation of Australia that person shall be
deemed to receive that benefit.

PART IV. PROVISIONS RELATING TO DANISH BENEFITS

Article 9. General provisions governing residence

1. For the purposes of this Article, the provisions of the Danish legislation that require
a person to be permanently resident in the territory of Denmark before that person can be
entitled to benefits shall not apply to an Australian resident unless he or she is claiming an
anticipatory pension for social reasons.

2. Australian nationals shall be entitled to an anticipatory pension provided that in the
qualifying period laid down in the Social Pensions Act they have been physically and men-
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tally capable of carrying on their normal occupation for a continuous period of residence of
not less than 12 months in the territory of Denmark.

3. Entitlement to anticipatory pension awarded for social reasons in respect of Austra-
lian nationals shall be subject to the additional condition that they have been permanently
resident in the territory of Denmark for a period of not less than 12 months immediately
before the time of submission of the claim for pension and that the need for pension arose
while they were resident in the territory of Denmark.

4. Notwithstanding Article 4 of this Agreement, a Danish national resident in the ter-
ritory of Australia shall not be entitled to the award of an anticipatory pension for social
reasons.

Article 10. Special residence requirements

The provisions laid down in the Social Pensions Act making periods of residence out-
side Denmark, for the purpose of training, equivalent to residence in the territory of Den-
mark in the calculation of the period of residence, shall, notwithstanding the provisions of
Article 4, apply only to Danish nationals.

PART V. MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 1]. Lodgement of documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit, whether payable by a Party by virtue
of this Agreement or otherwise, may be lodged in the territory of the other Party in accor-
dance with the Administrative Arrangement made pursuant to Article 14 at any time after
the Agreement enters into force.

2. For the purposes of assessing entitlement to a benefit, the date on which a claim,
notice or appeal referred to in paragraph 1 is lodged with the Competent Institution of the
other Party shall be treated as the date of lodgement of that document with the Competent
Institution of the first Party.

3. In relation to Australia, the reference in this Article to an appeal document is a ref-
erence to a document concerning an appeal that may be made to an administrative body es-
tablished by the social security laws of Australia.

Article 12. Determination of claims

1. Subject to this Agreement, in determining the eligibility or entitlement of a person
to a benefit by virtue of this Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a period of residence in Denmark; and

(b) any event or fact which is relevant to that entitlement,
shall be taken into account in so far as those periods or those events are applicable in regard
to that person no matter when they were accumulated or occurred.
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2. The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this Agree-
ment shall be determined in accordance with the legislation of the Party concerned but shall
never be earlier than the date on which this Agreement enters into force.

3. Where:

(a) a benefit is paid by a Party to a person in respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the other Party has paid to that person a benefit
under its legislation; and

(c) the amount of the benefit paid by that other Party would have been reduced
had the benefit paid by the first Party been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by the other Party had the benefit
described in subparagraph (a) been paid on a periodical basis throughout that
past period, shall be a debt due by that person to the other Party; and

(e) the other Party may determine that the amount or any part of that debt may be
deducted from future payments of a benefit payable by that Party to that per-
son.

4. A reference in paragraph 3 to a benefit, in relation to Australia, means a pension,
benefit or allowance that is payable under the social security laws of Australia and, in rela-
tion to Denmark, means any benefit as defined under the legislation of Denmark specified
in subparagraph 1 (b) of Article 2.

5. A claim submitted to a Competent Institution of a Party for a benefit of that Party
shall also be regarded as a claim for a benefit of the other Party. The date of receipt of the
claim by the first institution shall be regarded as the date on which the claim was received
by the second institution.

Article 13. Exchange of information and mutual assistance

1. The Competent Authorities and Competent Institutions responsible for the applica-
tion of this Agreement:

(a) shall communicate to each other any information necessary for the applica-
tion of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another, including
the communication to each other of any necessary information, with regard to
the determination or payment of any benefit under this Agreement or under
the social security laws of either Party as if the matter involved the application
of their own legislation;

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about
the measures taken by them for the application of this Agreement or about
changes in their respective legislation in so far as these changes affect the ap-
plication of this Agreement; and

(d) at the request of one to the other, assist each other in relation to the implemen-
tation of agreements on social security entered into by either of the Parries
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with third States, to the extent and in the circumstances specified in the Ad-
ministrative Arrangement made in accordance with Article 14.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be provided free of charge, subject
to any Administrative Arrangement made pursuant to Article 14.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to a Competent Author-
ity or an Institution of that Party by a Competent Authority or an Institution of the other
Party is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement
and the social security laws of either Party.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3 be construed so as to impose
on the Competent Authority or Institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-
istrative practice of that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Party.

5. In the application of this Agreement, the Competent Authority and the Institutions
of a Party may communicate with the other in the official language of that Party.

Article 14. Administrative Arrangement

The Competent Authorities of the Parties shall make whatever Administrative Ar-
rangement is necessary in order to implement this Agreement.

Article 15. Resolution of difficulties

1. Parties shall interpret this Agreement in good faith in accordance with the ordinary
meaning to be given to the terms of the Agreement in their context and in the light of its
object and purpose except where this meaning may have been modified by a definition set
out in Article 1.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party, concerning matters
which have not been resolved by the Competent Authorities in accordance with paragraph 1.

Article 16. Review of the Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this Agreement, the Parties shall
meet for that purpose no later than 6 months after that request was made and, unless the
Parties otherwise agree, their meeting shall be held in the territory of the Party to which that
request was made.
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PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17. Entry into force and termination

1. Subject to the social security laws of either Party, this Agreement shall not result in
any reduction in the amount of any benefit to which entitlement was established prior to its
entry into force.

2. This Agreement shall enter into force two months after an exchange of notes by the
Parties through the diplomatic channel notifying each other that all constitutional or legis-
lative matters as are necessary to give effect to this Agreement have been finalised.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Party receives from the other a note through the
diplomatic channel indicating the intention of the other Party to terminate this Agreement.

4. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 3, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Canberra this first day of July, 1999, in the English and Danish
languages, each text being equally authoritative.

For Australia:

JOCELYN NEWMAN

For The Kingdom of Denmark:

KRIS LUND-JENSEN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET
LE ROYAUME DU DANEMARK

L'Australie et le Royaume du Danemark,
Ddsireux de renforcer les relations amicales qui existent entre les deux pays, et

Rdsolus de coordonner leurs rdgimes de s6curit6 sociale respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier. Definitions

1. Dans le pr6sent Accord, d moins que le contexte nappelle une autre interpretation:

a) Le terme "territoire " d6signe,

en ce qui concerne l'Australie

l'Australie tel que le d6finit la 1dgislation australienne; et

en ce qui concerne le Royaume du Danemark:
le territoire national, A l'exception du Groenland et des iles Fro6;

b) Le terme " 16gislation" ddsigne

en ce qui concerne l'Australie :
les lois visdes A l'alin6a a) du paragraphe 1 de l'article 2; et

en ce qui concerne le Danemark,

les lois vis6es A l'alinda b) du paragraphe 1 de Particle 2;

c) Le terme " prestation" d6signe en ce qui concerne chaque Partie, une presta-
tion, une pension ou une allocation pr~vue par sa 16gislation ainsi que des
prestations suppldmentaires, majoration ou compl6ment A verser en sus A un
b6n6ficiaire qui y a droit ou au titre d'une personne qui y a droit en vertu de
la 1dgislation de cette partie;

d) L'expression " Autoritd comp6tente " ddsigne,

en ce qui concerne l'Australie :
le Secrdtaire au D6partement charg6 de la mise en oeuvre des lois vis6es
i l'alin6a a) du paragraphe 1 de Particle 2, et

en ce qui concerne le Danemark:
le Ministre des affaires sociales;

e) L'institution comp~tente d6signe,

en ce qui conceme l'Australie :
l'institution charg6e de ladministration des lois, et
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en ce qui conceme le Danemark,

linstitution charg6e d'attribuer les prestations;

f) L'expression" pdriode de residence en Australie pendant la vie active" signi-
fie, dans le cas d'une personne, une p~riode d~finie comme telle dans la lgis-
lation australienne, mais d l'exclusion de toute p6riode consid~r6e aux termes
de larticle 7 comme pdriode au cours de laquelle cette personne 6tait un r~si-
dent australien;

g) L'expression " residence ", en ce qui concerne le Danemark, d~signe la rdsi-
dence habituelle l~galement dtablie; et

h) Le terme "veuf ou veuve " d6signe, en ce qui concerne I'Australie, une per-
sonne qui cesse d'8tre un membre d'un couple en raison de la mort de son par-
tenaire mais n'inclut pas la personne qui a un nouveau partenaire.

2. Tout terme non d~fini dans le present article a le sens que lui attribue la 16gislation
applicable.

Article 2. Lggislation visge

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le present Accord s'applique aux lois ci-apr~s, dans
leur teneur et avec les modifications qui leur ont t6 apport~es A la date de la signature de
l'Accord, ainsi qu'A toutes les lois qui modifieraient, compl~teraient ou remplaceraient par
la suite lesdites lois :

a) En ce qui concerne l'Australie : la loi de 1991 sur la s6curitd sociale dans la
mesure oii elle pr6voit les prestations suivantes, s'y applique ou influe sur leur
versement :

i) Pension de vieillesse,

ii) Pension d'invalidit6 servie aux personnes gravement handicap6es; et

iii) L'indemnit6 parentale servie aux veufs ou veuves; et

b) En ce qui concerne le Danemark:

i) La loi relative aux retraites sociales et la r~glementation qui s'y rapporte;
et

ii) La loi relative aux retraites suppl6mentaires du march6 du travail (ATP)
et la r6glementation qui s'y rapporte.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la legislation australienne ne compren-
dra aucune loi adopt6e, A n'importe quel moment, aux fins de donner effet A un autre accord
sur la s~curit6 sociale.

3. Le present Accord ne s'appliquera aux lois et r~glements qui 6tendent l'application
de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie A d'autres catdgories de b~ndficiaires que si aucune
objection n'est communiqu~e par une Partie A l'autre Partie dans un d6lai de trois mois sui-
vant la notification de ces lois et r~glements.
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Article 3. Personnes vises

Le present Accord s'appliquera A toutes les personnes qui:

a) Dans le cas de l'Australie :

i) Sont ou ont dtd rdsidentes en Australie; et

ii) Sont ou ont dtd rdsidentes au Danemark;

b) Dans le cas du Danemark, est un ressortissant australien ou danois,

et, le cas dchdant, A d'autres personnes au titre des droits qu'elles tiennent des personnes vi-
sees aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

TITRE II. EGALITt DE TRAITEMENT ET EXPORTATION DES PRESTATIONS

Article 4. tgalitg de traitement

Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, toutes les personnes auxquelles ledit
Accord s'applique seront traitdes sur un pied d'6galitd par chacune des Parties en ce qui con-
ceme les droits et les obligations qui d6coulent soit directement de la 1dgislation de la Partie
en question, soit du prdsent Accord.

Article 5. Versement des prestations 6t l'tranger

1. Sauf autres dispositions du pr6sent Accord, les prestations dont b6n6ficie une Partie
sont 6galement payables sur le territoire de lautre Partie.

2. Lorsque les conditions A remplir pour b6n6ficier d'une prestation provenant d'une
Partie s'accompagnent de restrictions temporelles, toute r6fdrence, dans ces restrictions, A
la Partie en question sera interprdt6e comme visant dgalement le territoire de l'autre Partie.

3. Si une Partie assujettit A des restrictions 1gales ou administratives le transfert de sa
monnaie A l'tranger, les deux Parties adopteront aussit6t que possible des mesures visant
A assurer le respect des droits A prestation d6coulant du pr6sent Accord. Ces mesures rd-
troagiront A la date off les restrictions ont dt6 imposdes.

4. Toute prestation payable par une Partie en vertu du present Accord sera vers6e par
cette Partie sans d6duction au titre des frais administratifs, encourus par la puissance publi-
que pour 6tablir le dossier et verser la prestation, que le b6n6ficiaire soit sur le territoire de
I'autre Partie ou en dehors du territoire de l'une ou de l'autre Partie.

5. Toute exon6ration des droits de timbre, d'attestation ou d'enregistrement accord6e
sur le territoire de lune des Parties en ce qui conceme les certificats et documents qui doi-
vent 8tre soumis aux autoritds comp~tentes et institutions comp~tentes sur ce meme terri-
toire s'appliquera 6galement aux certificats et documents qui, aux fins du prdsent Accord,
doivent tre soumis aux autoritds comp6tentes et institutions comp6tentes sur le territoire
de lautre Partie. Les documents et certificats qui doivent tre produits aux fins du pr6sent
Accord n'auront pas A tre authentifids par les autorit6s diplomatiques et consulaires.

6. Les retraites vers~es en vertu de la loi sur les retraites sociales ne sont payables A
un ressortissant australien rdsident sur le territoire australien que si l'intdress6 a exercd une
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activit6 en tant que travailleur salari6 ou travailleur inddpendant sur le territoire du Dane-
mark pendant 12 mois au moins au cours de la p~riode d'affiliation prescrite par ]a loi sur
les retraites sociales.

7. Aux fins de l'application du paragraphe 6 du prdsent article, les dispositions suivan-
tes sont applicables :

a) Lorsque des cotisations ont 6t6 vers~es pour un affili du r6gime danois de re-
traites supplrmentaires du march6 du travail (ATP) pendant un an pour une
activit6 exercde en tant que travailleur salari6, l'intdress6 est considdr6 comme
ayant accompli une pdriode d'emploi de douze mois sur le territoire du Dane-
mark;

b) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du
Danemark pendant une pdriode quelconque avant le 1 er avril 1964, ladite p6-
riode est egalement admise;

c) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a travailId pour son propre compte sur le
territoire du Danemark pendant une pdriode quelconque, ladite pdriode est
6galement admise.

8. Lorsque les conditions visdes au paragraphe 6 du prdsent Article ne sont pas rem-
plies, une retraite accordde A un ressortissant australien rdsidant sur le territoire du Dane-
mark continue ndanmoins d'tre payable sur le territoire de l'Australie A condition que
l'intdress6, pendant la pdriode d'affiliation fixde par la loi sur les retraites sociales ait rdsid6
sur le territoire du Danemark pendant dix ans au moins, dont au moins cinq prdcddant im-
mddiatement ]a demande de retraite.

9. Les suppldments, allocations et prestations suivantes au titre de la loi sur les retraites
sociales sont payables A un ressortissant d'une Partie contractante rdsidant hors du territoire
du Danemark dans la mesure seulement oli ils sont prdvus par les dispositions de ladite loi:

a) Compl6ment de retraite;

b) Allocation personnelle;

c) Allocation pour aide externe;

d) Allocation pour aide constante;

e) Prestation d'invaliditd.

10. Saufautre disposition du prdsent Accord, les pdriodes de rdsidence accomplies sur
le territoire danois avant le ler avril 1957 ne sont pas prises en compte pour le calcul des
montants des retraites sociales payables en vertu de la l6gislation danoise sur les retraites
sociales A un ressortissant australien rdsident hors du territoire du Danemark.

11. Les droits prdvus dans le prdsent article ne s'appliquent pas A lallocation de loge-
ment ou A l'indemnit6 pharmaceutique.
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TITRE 1II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 6. Rgsidence ou presence stir le territoire de
l'lrlande ou d'un tat tiers

1. Une personne qui aurait droit i une prestation en vertu de la 1dgislation de l'Australie
ou du pr6sent Accord, n'6tait qu'elle ne r6sidait pas en Australie et ne se trouvait pas en Aus-
tralie A la date oO elle demande cette prestation, mais qui :

a) R6side en Australie ou sur le territoire danois; et

b) Se trouve en Australie ou sur le territoire danois,

sera r6put~e, aux fins du d6p6ts de sa demande, r6sider en Australie et se trouver en Aus-
tralie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux personnes qui sollicitent une indemnit6 pa-
rentale.

Article 7. Totalisation des priodes dans le cas de l'Australie

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une personne couverte par le pr6-
sent Accord a demand6 une prestation australienne en vertu du present Accord et a accu-
mul6 :

a) Une p6riode en qualit6 de r6sident en Australie inf6rieure A celle qui ouvre
doit, sur cette base, A ladite prestation au titre de la 16gislation australienne; et

b) Une pdriode d'activit6 en qualit6 de rdsident en Australie dgale ou sup6rieure
i celle qu'exige le paragraphe 2 pour une personne dans son cas;

et a accumul6 une p6riode en qualit6 de r6sident au Danemark, dans les limites temporelles
pr6cis6es dans la loi sur les retraites sociales, aux fins de la demande de prestation austra-
lienne, la p6riode de r6sidence au Danemark est consid6r6e comme 6tant une p6riode au
cours de laquelle cette personne r6sidait en Australie, mais aux seules fins de satisfaire aux
conditions minimales pos6es par la 16gislation australienne touchant la p6riode de service
ouvrant droit A la prestation.

2. La p6riode minimale dont il convient de tenir compte aux fins de I'alinda b) du pa-
ragraphe I est ddtermin6e de la mani~re suivante :

a) Aux fins de la prestation australienne payable A une personne qui ne r6side
pas en Australie, la p6riode minimale requise de r6sidence active en Australie
est d'une ann6e, dont six mois au moins de pdriode continue; et

b) Aux fins de la prestation australienne payable A un r6sident de l'Australie,
aucun minimum n'est requis.

3. Les p6riodes de r6sidence active en Australie accomplies avant le ler avril 1957 et
les p6riodes de rdsidence sur le territoire du Danemark accomplies avant le ler avril 1957
ne sont pas prises en compte aux fins du pr6sent article.
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Article 8. Calcul des prestations australiennes

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, si une personne qui se trouve hors

du territoire australien a droit d une prestation australienne, que ce soit en vertu du prdsent
Accord ou autrement, le taux de cette prestation sera ddtermin6 conform~ment A la lgisla-
tion australienne, mais pour le calcul de ce taux, seule une fraction d'une 6ventuelle presta-

tion danoise perque par cette personne sera considdr6e comme un revenu. Cette proportion
est calculde en multipliant le nombre des mois entiers de rdsidence en Australie accumulds

par cette personne (ne ddpassant pas 300) par le montant de la prestation danoise en ques-
tion et en divisant ce produit par 300.

2. Les personnes vis~es au paragraphe 1 n'auront droit A l'abattement sur le revenu
mentionn6 dans ce paragraphe que pour toute pdriode durant laquelle le taux de la
prestation australienne qu'elles percevront sera proportionn6 en vertu de la legislation

australienne.

3. Si une prestation australienne est payable au Danemark, que ce soit en vertu du pr6-
sent Accord ou autrement, A une personne qui r6side au Danemark, l'Australie ne prendra
en considdration, pour calculer le revenu de cette personne, aucune des prestations vers6es
A titre personnel A cette personne en vertu de la loi sur les retraites sociales du Danemark et
autres paiements d'une nature similaire qui seront d6termin6s d loccasion sur une base mu-
tuelle par un 6change de lettres entre les ministres charg6s d'administrer respectivement la
16gislation australienne et la 1dgislation danoise.

4. D~s que possible apr~s l'change de lettres dans lesquelles les versements danois

sont mutuellement d~termin~s aux fins du paragraphe 3, le Ministre chargd d'administrer la

legislation australienne fera paraitre une notice pr6cisant ces versements danois dans la Ga-
zette du Commonwealth de l'Australie.

5. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 6, si une prestation australienne n'est
payable qu'en vertu du prdsent Accord d une personne qui se trouve en Australie, le taux de
cette prestation sera d6termin6 comme suit :

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 1dgislation aus-
tralienne mais sans tenir compte dans ce calcul des dventuelles prestations da-
noises perques par elle;

b) En d~duisant le montant des 6ventuelles prestations danoises perques par cet-
te personne du taux maximum de la prestation australienne; et

c) En appliquant A la prestation subsistante obtenue confonndment A l'alin6a b)
le taux applicable selon la legislation australienne en se fondant, pour ce qui
concerne le revenu de la personne, sur le montant calculd conform~ment A
l'alin~a a).

6. Si le membre d'un couple ou si A la fois cette personne et son partenaire reqoivent

une prestation ou des prestations danoises, chacun sera rdput6, aux fins du paragraphe 5 et
au regard de la 16gislation australienne, percevoir la moiti6 soit du montant de la prestation
soit du total des prestations, selon le cas.

7. Toute personne qui percevrait une prestation australienne n'6tait la disposition con-
tenue au paragraphe 5 ou sa propre inaction, sera rdputde percevoir ladite prestation aux
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fins du ddp6t, par son partenaire, d'une demande de versement conform6ment A la 16gisla-
tion australienne.

TITRE IV. DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS DANOISES

Article 9. Dispositions g~nrales concernant la rksidence

1. Aux fins du pr6sent article, les dispositions de la l6gislation danoise aux termes des-
quelles une personne est tenue de rdsider de mani~re permanente sur le territoire du Dane-
mark avant de pouvoir avoir droit A des prestations ne s'appliquent pas A un r6sident
australien A moins que cette personne ne pr6sente une demande de retraite anticip6e pour
raisons d'ordre social.

2. Les ressortissants australiens ont droit d une retraite anticip6e, A condition que pen-
dant ]a p6riode ouvrant droit d ces prestations pr6vue dans la loi relative aux retraites socia-
le, ils aient 6t6 physiquement et mentalement capables de poursuivre une occupation
normale pendant une pdriode continue de rdsidence d'au moins douze mois sur le territoire
du Danemark.

3. Le droit A une retraite anticip6e octroy6e pour des raisons d'ordre social A des res-
sortissants australiens est en outre subordonn6 aux conditions suivantes : les int6ress6s doi-
vent avoir r6sid6 de fagon permanente sur le territoire du Danemark pendant une p6riode
de douze mois au moins immddiatement avant la pr6sentation de la demande de retraite, et
la n6cessit6 du versement de ladite retraite est apparue pendant qu'ils r6sidaient sur le ter-
ritoire du Danemark.

4. Nonobstant larticle 4 du pr6sent Accord, un ressortissant danois rdsidant sur le ter-
ritoire de rAustralie n'a pas droit A une retraite anticip6e octroy6e pour des raisons d'ordre
social.

Article 10. Conditions spciales applicables 6 la r~sidence

Les dispositions fixdes dans la loi sur les retraites sociales, qui assimile les p6riodes de
r6sidence A l'tranger aux fins de formation A la r6sidence sur le territoire du Danemark pour
le calcul de la pdriode de r6sidence, ne s'appliquent, nonobstant les dispositions de Particle
4, qu'aux ressortissants danois.

TITRE V. CLAUSES DIVERSES ET DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 11. Ddp6t de documents

1. Les demandes, communications ou recours concemant une prestation payable par
une Partie en vertu du pr6sent Accord ou sur une autre base pourront 6tre d6pos6s sur le
territoire de lautre Partie conform6ment aux r~glements administratifs 6tablis comme prd-
vu A l'article 14 A n'importe quel moment apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

2. Aux fins de la d6termination du droit A une prestation, la date A laquelle une deman-
de, une communication ou un recours du type visd au paragraphe 1 et d6posd aupr~s de
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l'institution comp6tente de l'autre Partie sera consid6r6e comme dtant la date du d6p6t du
document en question aupr~s de l'institution comp~tente de la premiere Partie.

3. Pour ce qui concerne l'Australie, le terme " recours "tel qu'employd dans le pr6sent
article s'entend de tout document concernant un recours qui peut &re form6 aupr~s d'un or-
gane administratif institu6 par les lois australiennes sur la s6curit6 sociale.

Article 12. D~termination de la suite 6 donner aux demandes

1. S'agissant de d6terminer si une personne remplit les conditions requises pour b6n6-
ficier d'une prestation ou a droit A une telle prestation en vertu du pr6sent Accord :

a) Une p6riode accomplie en qualit6 de resident en Australie et une p6riode de
r6sidence au Danemark; et

b) Tous dv6nements ou faits de nature d influer sur le droit A prestation,

seront, sous r6serve du pr6sent Accord, pris en compte, oO que lesdites p6riodes aient 6t6
accumuldes et oii que lesdits 6v6nements ou faits se soient produits, dans la mesure o6 ils
se rapportent A la personne en cause.

2. La date A laquelle une prestation payable en vertu du pr6sent Accord commencera
A 6tre pay6e est ddtermin6e conform6ment A la 16gislation de la Partie int~ress6e mais ne
pourra en aucun cas pr6cdder celle de l'entree en vigueur du pr6sent Accord.

3. Lorsque :

a) Une prestation est pay6e par une Partie A une personne au titre d'une p6riode
6coul6e;

b) Durant tout ou partie de cette p6riode, lautre Partie a vers6 a l'int6ress6 une
prestation en vertu de sa 16gislation; et

c) Le montant de la prestation vers6e par cette autre Partie aurait dtd r6duit si ]a
prestation vers6e ou payable par la premiere Partie avait dt6 vers6e durant cet-
te p6riode 6coul6e;

alors

d) Le montant qui n'aurait pas 6 pay6 par lautre Partie si la prestation d6crite
sous a) avait 6 vers6e p6riodiquement tout au long de la priode 6coulde,
sera consid6r6 comme une dette de l'int6ress6 envers lautre Partie; et

e) L'autre Partie pourra d6terminer que le montant de la dette ou toute partie de
ce montant pourra &re d6duit des prestations A payer ult6rieurement par elle
A l'int6ress6.

4. Toute r6f6rence au paragraphe 3 A une prestation s'entend, pour ce qui concerne
l'Australie, d'une pension, prestation ou allocation payable en vertu de la 16gislation austra-
lienne sur la s6curit6 sociale et, pour ce qui concerne le Danemark, de toute prestation d6-
finie dans la l6gislation danoise telle que d6crite A l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 2.

5. Une demande pr~sent~e A l'institution compdtente d'une Partie en vue de lobtention
d'une prestation de ladite Partie est 6galement considrde comme une demande de presta-
tion de lautre Partie. La date de rception de la demande par la premiere institution est con-
sid~r~e comme 6tant la date A laquelle la demande a 6t6 revue par la deuxi~me institution.
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Article 13. Echange de renseignements
et assistance mutuelle

1. Les autorit6s comp6tentes et institutions comp~tentes charg6es de lapplication du
pr6sent Accord devront :

a) Se communiquer mutuellement tous renseignements n~cessaires aux fins de
l'application du present Accord;

b) Se prter mutuellement leurs bons offices et leur assistance et notamment se
communiquer mutuellement tous renseignements en ce qui concerne la dater-
mination du droit A une prestation off le versement d'une prestation au titre du
present Accord ou des lois sur la s~curit6 sociale de lune ou lautre Partie de
la mfme mani~re que si l'application de leur propre 16gislation 6tait en jeu;

c) Se communiquer mutuellement aussit6t que possible tous renseignements sur
les mesures prises par elles aux fins de l'applications du pr6sent Accord ou sur
les modifications apportdes A leurs legislations respectives, pour autant que
ces modifications affectent lapplication de l'Accord; et

d) Se preter mutuellement assistance, A la demande de lune ou de lautre Partie,
pour la mise en oeuvre des accords de s~curit6 sociale conclu par l'une ou
l'autre des Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les cas prdvus
par les r~glements administratifs 6tablis conform6ment A 'article 14.

2. L'assistance vis~e au paragraphe I sera fournie gratuitement sous r6serve de tout
r~glement administratif 6tabli conform~ment A 'article 14.

3. Tout renseignement concernant une personne qui est transmis conformn6ment au
present Accord A une autoritd comp6tente ou A une institution comp6tente d'une Partie par
une autorit6 comp6tente ou une institution comp6tente de l'autre Partie sera, 'a moms que sa
divulgation ne soit requise par les lois d'une des Parties, tenu pour confidentiel et stricte-
ment r~servd A la mise en oeuvre du prdsent Accord et des lois sur la s6curitd sociale de
lune et lautre Partie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne seront en aucun cas interpr6t6es comme
imposant A l'autorit6 compdtente ou A 'institution compdtente d'une Partie lobligation :

a) De prendre des mesures administratives allant A l'encontre des lois ou de la
pratique administrative de cette partie ou de lautre Partie;

b) De fournir des donn6es qui ne peuvent 8tre obtenues confonnment aux lois
ou dans le cours normal de la vie administrative de cette partie ou de l'autre
Partie.

5. Dans le cadre de rapplication du pr6sent Accord, l'autorit6 comp~tente et l'institu-
tion comp~tente d'une Partie peuvent communiquer avec l'autorit6 comp~tente et l'institu-
tion comp~tente de lautre Parte dans la langue de celle-ci.

Article 14. Rfglements administratifs

Les autorit~s comptentes des Parties 6tabliront les r~glements administratifs n~cessai-
res pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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Article 15. Solution des difficult~s

1. Les Parties interprtent le pr6sent Accord de bonne foi et donnent aux termes utili-
s6s dans le pr6sent Accord le sens ordinaire qui leur est attribu6 dans leur contexte et comp-
te tenu de l'objet et du but de l'Accord sauf lorsque ce sens peut avoir 6t6 modifi6 par une
definition donn~e dans l'article premier.

2. Les Parties proc~dent sans d~lai, A la demande de l'une ou de l'autre d'entre elles, d
des consultations sur toute question qui n'aurait pas 6t6 r~solue par leurs autoritds comp6-
tentes conform6ment au paragraphe 1.

Article 16. Rvision de l'Accord

Si r'une des Parties demande A l'autre de la rencontrer afin de r6viser le present Accord,
les Parties se rencontrent A cet effet six mois au plus tard apr s que la demande aura dt6
formul6e et, A moins que les Parties n'en conviennent autrement, cette rencontre aura lieu
sur le territoire de la Partie A laquelle la demande a 6td adress6e.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET CLAUSES FINALES

Article 17. Entre en vigueur et expiration

1. Sous r~serve des lois sur la s6curit6 sociale de l'une ou l'autre Partie, le pr6sent Ac-
cord nentraine aucune r6duction du montant de toute prestation dont le droit a 6t6 acquis
ant6rieurement d son entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur deux mois apr~s l'change de notes transmises
par la voie diplomatique par lesquelles les Parties se seront notifi6es mutuellement que tou-
tes les formalit~s n6cessaires pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont dt6 accomplies.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4, le pr6sent Accord demeurera en vi-
gueurjusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A laquelle une des
Parties aura requ de l'autre, par la voie diplomatique, une note indiquant lintention de cette
autre Partie de mettre fin au pr6sent Accord.

3. Dans l'6ventualit6 ofi il serait mis fin au present Accord conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 3, l'Accord continuera de produire des effets en ce qui concerne tou-
tes les personnes qui :

a) k la date de l'expiration, pergoivent des prestations; ou

b) Avant P'expiration de la p6riode mentionn6e dans le pr6sent paragraphe,
auront present une demande de prestations et auraient le droit d'en recevoir;

en application du present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A Canberra, le premier juillet 1999, en langues anglaise et
danoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Australie

JOCELYN NEWMAN

Pour le Royaume du Danemark:

KRis LUND-JENSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
Suomen ja Ruotsin vlilla Ientoturvallisuuden parantamisesta lennettbessa
sotilasilma-aluksilla

Suomen ja Ruotsin hallitukset ovat parantaakseen
rauhanaikaista lentoturvallisuutta
Iennettaiessa sotilasilma-aluksilla sopineet
seuraavasta:

1 artikla
Suomalaiset ja ruotsalaiset sotilasilma-alukset
jotka ovat hatatilassa tai joiden
arvioidaan joutuvan hitAtiilaan saavat laskeutua
tilanteen kannalta IAhinnA sopivalle lentokentalle
jommankumman osapuolen alueella.
Ne tulevat saamaan suunnistusapua ja
muuta lentoturvallisuustietoa kussakin tilanteessa
sopivimmalta elimelta kysymykseen
tulevassa maassa.

2 artikla
Hatamenettelyharjoituksia voidaan toteuttaa
tarvittavassa m8Arin lentoturvallisuuden
parantamiseksi 1. artiklan mukaisesti. Tallaiset
harjoitukset voivat sisafltia harjoitushatalaskuja
jommankumman osapuolen alueelle.
Kumpikin osapuoli saa toteuttaa korkeintaan
24 harjoitushtitalaskua kalenterivuodessa
ja korkeintaan kolme tAllaista Iaskua kalenterikuukaudessa.
Kussakin harjoitustilaisuudessa eninttan
kaksi harjoittelevista soti lasi Ima-aluksista saa
olla sellaisia, jotka voivat kuljettaa mukanaan
asennettuja aseita ja ampumatarvikkeita tai
tiedusteluvarustusta. Kuljetusilma.aluksia saa
sisaltya harjoitukseen tarvittavassa maarin.
Jommankumman osapuolen alueelle paasemiseksi
htitamenettelyharjoitusta varten tulee
etukateen hankkia lupa maan asianomaiselta
viranomaiselta.

3 artikla
Harjoituslento tulee suorittaa erillisena lentona
eika sita saa yhdist~a muuhun harjoitukseen
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eiki muuhun tehtavan.

4 artikla
Kummankin maan viranomaiset, joita asia
koskee, ovat keskenaan yhteistoiminnassa
parantaakseen lentoturvallisuutta t~man sopimuksen
sisaIIln mukaisesti.

5 artikla
Tam sopimus tulee voimaan 30 paivan
kuluttua sen allekirjoittamisesta.
Kumpikin osapuoli voi pyyt, kaytavksi
neuvotteluja sopimuksen muuttamisesta.
Kumpikin osapuoli voi kirjallisesti sanoa
irti sopimuksen. Se lakkaa olemasta voimassa
kuusi kuukautta sen jalkeen, kun toinen
osapuoli on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen.
Allekirjoitettu Helsingissa 2 ptivlna heinakuuta
2001 kahtena kappaleena suomeksi ja
ruotsiksi, jolloin kummallakin tekstiIll on
yhtalainen todistusvoima.

Suomen harlituksen puolesta Ruotsin hallituksen puolesta
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE
mellan Finland och Sverige for att fdrb~ttra flygsakerheten i samband med
flygning med militira luftfartyg

Regeringarna i Finland och Sverige har i
syfte att forbattra flygsAkerheten i fredstid i
samband med flygning med milit4ra luftfartyg
bverenskommit om foijande:

Artikel 1
Finska och svenska militara luftfartyg som
befinner sig i nod eller som bedoms komma
i nod f~r landa pb den for situationen narmast
lampliga flygplatsen inom endera partens
territorium. De skall fM navigeringshjilp och
ovrig flygsakerhetsinformation fr~n de i varje
situation I6mpligaste organen i respektive
land.

Artikel 2
For att underlatta samverkan i fr6ga om
forbattrad flygs9kerhet enligt artikel 1 f~r
ovningar i nodforfarande aga rum i erforderlig
omfattning. S~dana ovningar skall kunna
omfatta Ovningsnodlandningar inom endera
partens territorium.
Vardera parten f5r genomfora hbgst 24
ovningsnodlandningar varje kalender~r och
hogst tre sAdana landningar varje kalenderm5nad.
Vid varje ovningstillfille f~r hogst tv av
de ovande militara luftfartygen vara s~dana
som kan medfora monterade vapen och
ammunition eller spaningsutrustni ng. Transportluftfartyg
f~r ing6 i ovningen i behovlig
omfattning.
For tilltrade till endera partens territorium
vid Ovning i nodforfarande skall tillst~nd i
fOrvag utverkas av landets berorda myndighet.

Artikel 3
Ovningsflygning skall utfbras som separat
flygning och f~r inte kombineras med annan
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ovning eller annat uppdrag.
Artikel 4
Berorda myndigheter i de b~da landerna
skall samverka med varandra i syfte att
forbattra flygskerheten enligt vad som sags
i denna bverenskommelse.

Artikel 5
Denna overenskommelse trader i kraft 30
dagar efter att den undertecknats.
Endera parten kan begara att fkrhandlingar
ang~ende andring i overenskommelsen skall
aga rum
Endera parten kan skriftligen saga upp
overenskommelsen. Den upphOr att galla sex
mhnader efter det att den andra parten
mottagit meddelandet om uppsagning.
Undertecknad i Helsingfors den 2 juli 2001
i tv exemplar pS finska och svenska spr~ken,
vilka texter ager samma giltighet.

For Republiken Finlands regering FOr Konungariket Sveriges regering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CONCERNING THE
IMPROVEMENT OF AIR SAFETY IN CONNECTION WITH FLIGHTS
OF MILITARY AIRCRAFT

The Governments of Finland and Sweden, with a view to improving air safety in time
of peace in connection with flights of military aircraft, have agreed as follows:

Article I

Finish and Swedish military aircraft which are in distress or are expected to encounter
difficulties may land at the nearest suitable airport, in the circumstances, within the territory
of either Party.

They shall receive navigation assistance and other air safety information from the most
suitable body, in the particular circumstances, in the country concerned.

Article 2

To facilitate cooperation in the improvement of air safety in accordance with article 1,
practice exercises in emergency procedures may take place, insofar as necessary. Such ex-
ercises may include practice emergency landings in the territory of either Party.

Each Party may carry out a maximum of 24 emergency landings in each calendar year
and a maximum of three such landings in each calendar month.

In the case of each exercise no more than two of the participating military aircraft may
be of the kind that can carry mounted weapons and ammunition or reconnaissance equip-
ment. Transport planes may be included in the exercise insofar as necessary.

Permits for flights over the territory of the other Party in connection with practice in
emergency procedures shall be obtained in advance from the competent authority of the
country concerned.

Article 3

Practice flights shall be carried out as separate flights and may not be combined with
any other exercise or assignment.

Article 4

The authorities concerned in the two countries shall cooperate with each other with a
view to improving air safety in accordance with the provisions of this Agreement.
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Article 5

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its signature.

Either Party may request negotiations concerning amendments to the Agreement.

Either Party may denounce the Agreement in writing. It shall cease to have effect six
months after the other Party receives notice of denunciation.

Signed at Helsinki on 2 July 2001, in duplicate in the Finnish and Swedish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJMORN VON SYDOW
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE CONCERNANT

L'AMELIORATION DE LA SECURITE AERIENNE A L'EGARD DES

VOLS D'AERONEFS MILITAIRES

Les gouvernements finlandais et su~dois, d~sireux d'am~liorer la s~curit6 adrienne des
vols militaires en temps de paix,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les adronefs militaires finlandais et su~dois qui sont en ddtresse ou risquent de se trou-
ver en difficult6 sont autoris~s A se poser sur la~roport appropri6 le plus proche, selon les
circonstances, situ6 sur le territoire de l'une ou de lautre Partie. Ils recevront une assistance
en mati~re de navigation et d'autres informations concemant la s~curit6 adrienne de la part
de l'organisme le plus indiqu6, compte tenu des circonstances, dans le pays concern6.

Article 2

En vue de faciliter la cooperation dans le domaine de l'amclioration de la s6curit6 a6-
rienne conform~ment A larticle premier, des exercices pratiques de procedures d'urgence
peuvent avoir lieu, en tant que de besoin. Ces exercices peuvent inclure des atterrissages
d'urgence sur le territoire de l'une ou de lautre Partie.

Chaque Partie peut ex6cuter au maximum 24 exercices d'atterrissage d'urgence par an-

nie civile et un nombre maximum de trois atterrissages de cette nature par mois civil.

Lors de chaque exercice, deux aronefs militaires participants au plus peuvent appar-
tenir A la catdgorie des a6ronefs pouvant transporter des armes montdes et des munitions ou
du materiel de reconnaissance. Des avions de transport peuvent participer A l'exercice en
tant que de besoin.

L'autorisation de survoler le territoire de lautre Partie dans le cadre des exercices pra-
tiques de procedures d'urgence doit tre obtenue A l'avance de l'autorit6 comp~tente du pays

concern&

Article 3

Les vols A titre d'exercice seront effectu6s en tant que vols distincts et ne pourront tre

combin6s avec aucun autre exercice ni aucune autre mission.

Article 4

Les autorit6s comp6tentes des deux pays coop6reront entre elles en vue d'am6liorer la

s6curit6 a6rienne conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.
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Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s sa signature.

Chacune des Parties peut demander l'ouverture de n6gociations en vue de modifier
l'Accord.

Chacune des Parties peut d6noncer l'Accord par 6crit. L'Accord cessera de sortir ses
effets six mois apr~s la reception de la d6nonciation par lautre Partie.

Fait A Helsinki le 2 juillet 2001, en double exemplaire, en langues finnoise et suddoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BORN VON SYDOW
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPI)BLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PANAMA SOBRE ISENCAO

DE VISTOS EM PASSAPORTES COMUNS

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

0 Govemo da Replblica do Panama
(doravante denominados "Partes"),

paises;

do outro,

Desejando intensificar as rela8es de amizade existentes entre ambos os

Visando a simplificar as viagens de cidadlos de urn Estado ao territ6rio

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Nacionais da Repfiblica Federativa do Brasil e nacionais da Repiblica do
Panam, portadores de passaportes comuns vilidos, poderlo entrar, atravessar em
trfinsito e sair do territ6rio do outro Estado, para fins de turismo, ser a necessidade
de visto.

ARTIGO 2

Os nacionais a que se refere o parigrafo anterior podergo permanecer no
territ6rio do outro Estado, ser a necessidade de visto, pelo periodo de 90 (noventa)
dias, contados a partir da data de entrada, renovivel desde que a pennan~ncia total
nao exceda a 180 (cento e oitenta) dias por ano.
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ARTIGO 3

Os cidadios mencionados no Artigo I do presente Acordo pode-ao
entrar, atravessar em trinsito e sair do territ6rio do outro Estado em todos os pontos
abertos ao trdfego internacional de passageiros.

ARTIGO 4

A dispensa de visto introduzida pelo presente Acordo nio exime os
cidadios de ambos os Estados da obrigagio de cumprir as leis e regulamentos sobre
entrada, perman~ncia e saida de estrangeiros no territ6rio do Estado receptor.

ARTIGO 5

As Partes reservam-se o direito de negar a entrada ou reduzir a
perman~ncia em seu territ6rio de nacionais do outro Estado considerados
indesejiveis.

ARTIGO 6

O disposto neste Acordo nao afetaid as leis e normas intemas de ambos
os Estados, concementes ao regime de entrada, permanencia e saida dos cidadaos
estrangeiros.

ARTIGO 7

As autoridades competentes de ambos os Estados intercambiarao, por via
diplomitica, esp6cimes dos documentos de viagem mencionados no Artigo I deste
Acordo, com informagAo pormenorizada sobre suas caracteristicas e usos, 30 (trinta)
dias antes da entrada em vigor deste Acordo.

ARTIGO 8

Caso haja modificagAo dos passaportes v~lidos, os Estados
intercambiario, por via diplomitica, espdcimes de seus novos passaportes, corn
informaoo pormenorizada sobre suas caracteristicas e usos, 45 (quarenta e cinco)
dias antes de sua entrada em circulaao.
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ARTIGO 9

As autoridades competentes de ambos os Estados informar-se-ro
mutuamente, por via diplomitica, corn a mais breve antecipagio, sobre quaisquer
mudangas nas respectivas leis e regulamentos sobre o regime de entrada,
permanCncia e saida dos cidad~os estrangeiros dos territ6rios de seus respectivos
Estados.

ARTIGO 10

Por motivos de seguranga, ordem ou safide pfiblicas, cada uma das Partes
poderi suspender, total ou parcialmente, a aplicaqglo do presente Acordo. Tal
suspensqo deveri ser notificada i outra Parte, por via diplomfiti.a,; corn a brevidade
possivel.

ARTIGO 11

1. 0 presente Acordo entrard em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data em que o
Govemo da Repiblica Federativa do Brasil comunique ao Govemo da Rep-iblica da
do Panami o cumprimento dos requisitos legais. internos necessirios i entrada em
vigor do Acordo.

2. 0 presente Acordo poderd ser emendado mediante entendimento mfituo
entre as Panes. As emendas entrardo em vigor nos termos do parigrafo 1.

3. Qualquer das Partes poderi denunciar o presente Acordo, por via
diplomitica. Os efeitos do Acordo cessarlo 90 (noventa) dias ap6s o recebimento da
nota de denfimcia.

Feito em Brasilia, em 10 de abril de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estado das
Relac6es Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DO PANAMA

Jose Miguel Aleman
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPTUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL
Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE PANAMA DE SUPRESi6N DE

VISAS EN PASAPORTES ORDINARIOS

El Gobiemo de la Repfiblica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de la Repiblica de Panama
(en adelante denominados "las Partes"),

Deseando intensificar las relaciones de amistad existentes entre amnbos
paises;

Con el deseo de simplificar los viajes de ciudadanos de un Estado al
territorio del otro,

Acuerdan lo siguiente:

ARTiCULO 1

Nacionales de la Repiiblica Federativa de Brasil y nacionales de la
Repfiblica de Panarni, titulares de pasaportes ordinarios vilidos, podrin, ingresar,
transitar y salir del territorio del otro Estado, para fines de turismo, sin la necesidad
de obtener una visa.

ARTICULO 2

Los nacionales a que se refiere el pkrrafo anterior podrin permanecer en
el territorio del otro Estado, sin la necesidad de obtener una visa, por un periodo de
90 (noventa) dias, contados a partir de la fecha de entrada, renovable siempre que la
permanencia total no exceda a 180 (ciento ochenta) dias por afto.
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ARTiCULO 3

Los ciudadanos mencionados en el Articulo 1 del presente Acuerdo
podrin ingresar, transitar y salir del territorio del otro Estado en todos los puntos
abiertos al tnifico internacional de pasajeros.

ARTICULO 4

La supresi6n de visa introducida por este Acuerdo no exime a los
ciudadanos de ambos Estados de la obligaci6n de observar las leyes y reglamentos
sobre entrada, permanencia y salida de extranjeros en el territorio del Estado receptor.

ARTiCULO 5

Las Partes se reservan el derecho de negar la entrada o reducir la
permanencia en su territorio de nacionales del otro Estado considerados
incovenientes.

ARTICULO 6

Lo dispuesto en este Acuerdo no afectari a las leyes y normas intemas
de ambos Estados, referentes al r6gimen de entrada, permanencia y salida de
ciudadanos extranjeros.

ARTfCULO 7

Las autoridades competentes de ambos Estados intercambiar i por la via
diplomitica muestras de los documentos de viaje mencionados en el Artfculo 1 de
este Acuerdo, con informaci6n pormenorizada sobre sus caracteristicas y usos, 30
(treinta) dias antes de la entrada en vigor de este Acuerdo.

ARTICULO 8

En caso de modificaci6n de los pasaportes vdiidos, los Estados
intercambiarfin, por ]a via diplonAtica, muestras de sus nuevos pasaportes, con
informaci6n pornenorizada sobre sus caracteristicas y usos 45 (cuarenta y cinco) dias
antes de su entrada en circulaci6n.
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ARTICULO 9

Las autoridades competentes de ambos Estados se informarin
mutuamente, por la via diplomitica, con la mis breve anticipaci6n, de cualesquier
cambios en las respectivas leyes y reglamentos sobre el regimen de entrada,
permanencia y salida de ciudadanos extranjeros de los territorios de sus respectivos
Estados.

ARTiCULO 10

Cada una de las Partes podrd suspender, total o parcialmente, la
aplicaci6n del presente Acuerdo, por razones de seguridad nacional, orden o salud
pfblica. La adopci6n de dicha medida seri notificada a la otra Parte, por la via
diplomitica, a la brevedad posible.

ARTICULO 11

I. El presente Acuerdo entrari en vigor 30 (treinta) dias despuis de la fecha
en que el Gobierno de la Repfiblica Federativa de Brasil comunique al Gobiemo de la
Rep(iblica de Panami el cumplimiento de los requisitos legales intemos necesarios a
la entrada en vigencia del Acuerdo.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por entendimiento mutuo
entre las Partes. Las enniendas entrarin en vigor segfm los tdrminos del pkrafo 1.

3. Cualquiera de las Partes podri denunciar el presente Acuerdo, por la via
diplomitica. En tal caso, cesarin los efectos del Acuerdo 90 (noventa) dias despuds
del recibo de la nota de denuncia.

Hecho en Brasilia, en 10 de abril de 2000, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portuguis y espafilol, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA POREL(OBIRNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA REPUBLICA DE PANAMA

DE BRASIL

Luiz Felipe Lampreia Jose Miguel Aleman
Ministro de Estado de Ministro de Relaciones
Relatioles Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PANAMA ON THE ABOLITION OF VISAS IN ORDINARY
PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Panama (hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to strengthen the friendly relations existing between the two countries;

With a view to simplifying travel by nationals of one State to the territory of the other,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Federative Republic of Brazil and nationals of the Republic of Panama
who are holders of valid ordinary passports shall not require a visa to enter, transit or leave
the territory of the other State as tourists.

Article 2

The nationals referred to in the preceding article shall not require a visa for the purpose
of staying in the territory of the other State for a period of up to 90 (ninety) days from the
date of entry.

That period may be extended provided that the total stay does not exceed 180 (one hun-
dred and eighty) days in any one year.

Article 3

The nationals referred to in article I of this Agreement may enter, transit and leave the
territory of the other State at all points open to international passenger transit.

Article 4

The abolition of visa requirements under this Agreement does not exempt nationals of
either country from abiding by the laws and regulations governing the entry, stay and exit
of foreign nationals from the territory of the host State.

Article 5

The Parties reserve the right to refuse entry to or limit the length of stay of nationals of
the other State who are considered undesirable.
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Article 6

The provisions of this Agreement shall not affect the domestic laws and regulations of
the two States regarding the mechanism for the entry, stay and exit of foreign nationals.

Article 7

The competent authorities of the two States shall exchange, through the diplomatic
channel, models of the travel documents referred to in article 1 of this Agreement, together
with detailed information on their characteristics and use, 30 (thirty) days prior to the entry
into force of this Agreement.

Article 8

Where there is a change in the form of valid passports, the States shall exchange,
through the diplomatic channel, models of the new passports together with detailed infor-
mation on their characteristics and use, 45 (forty-five) days prior to their entry into circu-
lation.

Article 9

The competent authorities of the two States shall inform each other through the diplo-
matic channel, as soon as possible, of amendments made to their respective laws and reg-
ulations concerning the entry, stay and exit of foreign nationals from the territory of their
respective States.

Article 10

Either Party may suspend the implementation of this Agreement, in whole or in part,
for reasons of national security, order or public health. It shall notify the other Party of any
suspension as soon as possible through the diplomatic channel.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days from the date on which the
Government of the Federative Republic of Brazil notifies the Government of the Republic
of Panama that it has completed the domestic legal requirements necessary for its entry into
force.

2. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties. The
amendments shall enter into force in accordance with the terms established in paragraph 1.

3. Either Party may denounce this Agreement through the diplomatic channel. In that
event, it shall cease to have effect 90 (ninety) days after the other Party receives notice
thereof.
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Done at Brasilia on 10 April 2000, in two originals, in the Portuguese and Spanish lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Panama:

JOSE MIGUEL ALEMAN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF A L'EXEMPTION DE VISA
DANS LES PASSEPORTS ORDINAIRES

Le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R-
publique du Panama (ci-apr~s d~nomm~es " les Parties "),

D~sireux de renforcer les liens d'amitid qui existent entre les deux pays;

Soucieux de simplifier les d~placement des citoyens de chacun des deux Etats d desti-
nation du territoire de lautre Etat;

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Les citoyens de la R~publique f6d~rative du Br~sil et les citoyens de la Rdpublique du
Panama titulaires d'un passeport ordinaire en cours de validit6 peuvent entrer et transiter dans
le territoire de l'autre Etat, en en sortir, aux fins de tourisme, sans avoir A obtenir de visa.

Article 2

Les citoyens vis~s A Particle prec6dent peuvent sjourner sur le territoire de l'autre Etat
sans avoir A obtenir de visa pendant une p~riode de 90 (quatre-vingt-dix) jours, A compter
de la date d'entr~e, renouvelable sous reserve que le sjour total n'exc~de pas 180 (cent qua-
tre-vingts) jours par an.

Article 3

Les citoyens visas d l'article premier du present Accord peuvent entrer et transiter dans
le territoire de l'autre Etat, en en sortir, depuis tous les points ouverts au trafic international
de passagers.

Article 4

La dispense de visa introduite par le present Accord ne lib~re pas les citoyens des deux
ltats de lobligation d'observer les lois et r~glements r~gissant l'entr~e et le sjour d'6tran-
gers sur le territoire de l'Etat d'accueil et la sortie de ce territoire.

Article 5

Les Parties se rdservent le droit de refuser lentr~e ou de r~duire la durde du sdjour sur
leur territoire de nationaux de lautre Partie qui sont jug~s inddsirables.
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Article 6

Les dispositions du present Accord ne modifient pas les lois et r~glements internes des
deux Etats concemant le rdgime d'entr6e, de s6jour et de sortie de citoyens 6trangers.

Article 7

Les autorit~s comp6tentes des deux tats 6changent par la voie diplomatique des sp6-
cimens des documents de voyage vis~s A l'Article premier du present Accord, accompagn~s
d'une description d6taill~e de leurs caractdristiques et de leurs emplois, 30 (trente) jours
avant l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 8

Si le formulaire des passeports valides est modifid, les tats 6changent par la voie di-
plomatique des spdcimens de ses nouveaux passeports, accompagn6s d'une description d6-
taill~e de leurs caract6ristiques et de leurs emplois, 45 (quarante-cinq) jours avant leur
entree en vigueur.

Article 9

Les autoritds compdtentes des deux tats se communiquent les unes aux autres par la
voie diplomatique, dans les d6lais les plus brefs, toute modification apport6e d leurs lois et
r~glements respectifs concernant le r6gime d'entr6e, de sejour et de sortie de citoyens 6tran-
gers des territoires de leur tat.

Article 10

L'une ou lautre des Parties contractantes peut, pour des motifs de s6curitd, d'ordre ou
de sant6 publique, suspendre en tout ou en partie l'application du pr6sent Accord. Cette sus-
pension doit tre notifi6e dans les d6lais les plus brefs A l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

Article 11

1. Le present Accord entre en vigueur dans un d6lai de 30 (trente) jours A compter de
la date A laquelle le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil notifie au Gou-
vernement de la R6publique du Panama l'accomplissement des formalit6s juridiques inter-
nes n6cessaires A l'entrde en vigueur dudit Accord.

2. Le present Accord peut tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties contrac-
tantes. Les modifications qui y sont apport6es entre en vigueur comme en dispose le para-
graphe 1 du present article.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord par la
voie diplomatique. En pareil cas, l'Accord cesse d'&re applicable 90 (quatre-vingt-dix)
jours apr~s r6ception par l'autre Partie contractante de la note de d6nonciation.
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Fait A Brasilia le 10 avril 2000, en deux exemplaires originaux en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil
Le Ministre d'ttat charg6 des relations ext6rieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:
Le Ministre des relations ext6rieures,

JOSE MIGUEL ALEMAN
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA FEDERACAO DA RUSSIA SOBRE COOPERAQO NA

AREA DA POLITICA DE CONCORRtNCIA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Federago da Rilssia
(doravante denominados "Partes"),

Desejando desenvolver uma cooperago na drea da politica de
concorr~ncia;

Aspirando a criar condigbes favordveis para o desenvolvimento das
relagOes bilaterais e a ampliagdo-da cooperagao econ6mico-comercial, baseando-se
nos principios de igualdade e vantagem mitua;

Tomando em consideragdo o papel deteninante da concorr~ncia no
desenvolvimento das economias de ambos os paises,

Acordain o seguinte:

ARTIGO I

As Partes desenvolverdo e fortalecerao a cooperag.o na rea da politica
de concorrdncia respeitando a legislagdo nacional e acordos internacionais, dos quais
fazem parte a Reptblica Federativa do Brasil e a FederaVo da Russia.

ARTIGO 2

Os 6rgdos executores, para os fins deste Acordo, sero, pela Parte
brasileira, o Conselho Administrativo de Defesa Econ6mica (CADE), a Secretaria de
Direito Econ6mico do Minist6rio da Justia (SDE) e a Secretaria de
Acompanhamento Econ6mico do Minist~rio da Fazenda (SEAE) ou entidades
sucCssoras, e, pela Parte russa, o Minist~rio de Politica Antinonopolista e Apoio ao
Einpresariado (MAP).
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ARTIGO 3

A coopera Ao entre as Partes se darA nas seguintes diregbes principais:

- aperfeigoamento das bases juridicas da politica de concorr6ncia;

- realizagdo de medidas prdticas para regulaqko antimonopolista e
desenvolvimento de ambiente concorrencial;

- troca de experiEncia no campo de revelaggo de casos ligados i
viola~ao da legislagdo concorrencial;

- troca de experiEncia no campo do respeito de regras antimonopolistas
na politica de comrcio exterior;

- criaqio de condigbcs favorfivcis ao fiicionamento eficaz dos
mercados de mercadorias e valores;

- desenvolvimento da base cientifica e metodol6gica para pesquisas no

campo do direito concorrencial.

ARTIGO 4

As formas principais de cooperaqAo entre as Partes na Area de politica de
concorrEncia sero:

- interchmbio de atos normativos juridicos, de materiais informativos,
metodol6gicos e outros das Partes;

- prestagdo da ajuda metodol6gica, intercmbio de resultados de
pesquisas e prornogdo de consultas;

- convite a especialistas da outra Parte a parliciparem no processo de
ensino e em est~gios para a troca de experi~ncias;

- organizado de simp6sios, confer~ncias e seminrios bilaterais.

ARTIGO 5

A cooperaggo entre as Partes serd efetuada corn base nos programas
elaborados para o prazo de 2 (dois) anos.

ARTIGO 6

Todas as diverg~ncias quanto i interpretaoo ou execuggo do presente
Acordo serdo solucionadas por meio de negociag6es entre as Partes.
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ARTIGO 7

1. As Partes promoverio consultas peri6dicas a fim de verificar a
implementaqao do presente Acordo.

2. 0 presente Acordo poderi ser emendado ou complementado de comum
acordo entre as Parnes.

ARTIGO 8

0 presente Acordo nao afetarA direitos e obrigaq6es das Partes
decorrentes de outros acordos internacionais dos quais elas participem.

ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo entrar, em vigor na data de sua assinatura e
permanccerAi em vigor at& expiragao do prazo de 6 (scis) mescs ap6s a notifica Ao
escrita de una das Partes sobre a sua intenSoo de denunciA-lo.

2. Protocolos adicionai ao presente Acordo entrarao em vigor nos termos
do pargrafo I deste Artigo.

3. A denmincia do presente Acordo n~o afetarA. os progranas e projetos
iniciados no quadro do Acordo, a menos que as Partes se manifestem formalmente
em contrdrio.

Feito em Brasilia, em -' 2- de dezembro de 2001, em dois exemplares
originais, nos ialibmas portugu~s, russo e ingl s, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de interpreta ao, prevalecer, o texto em ingles.

?4inistro de Estado das
Relaq~es Exterio es

PELO GOVERNO DA FEDERAC#XO
DA RUSSIA

Ilia Arturovitch Lujanov
Ministro da Politica Antimono
polista e Apoio ao Empresiri-o
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

cOrJIAIIIEHHE

MeHcWy lpaBBTejbCTBOM 4eepaTHBHOR PecHy6annCH Epa3HJIN H

HpaBHTejibC0BOM PoccHficKoii (DejepauHH o COTpyUIIICCTEC

13 o61jaCTH oICype)tTHOAi 110AHTHICH

FlpaBrmTenbCTBO (DeepaTtiBHOA Pecny6nHKH SpawnmfH H FlpaBHrTebCTBO

PoccHgCxOg DeepaHn, HMeHyembie B aIlbHe tteM CTOpOHaMm,

Bbipa)a HaMepeHle pa3BIiBaTb COTPYAHt'%eCTBO B o6 iaaCT1 KOHKypeHTHOg

flOJIHTHKH;

cTpemRiCb K Co3AaHHiO 61aaronpH3THbIX YCJIOBH49 AA pa3BiTHA

ztByCTOpOHHHX OTHOwIeHHfi H pactUHpeHHrO ToprOBo-3KOHOMHLeCKHX CBq3eA;

HCXOA3 H3 npHHIanOB pamHonpansi H B3aHMHOA sbhro~bi;

nptliHMaU BO BHHMaHHe onpeze12iiowyio Po0b KOHKypeiarHH B

3KOHOMHWeCKOM pa3BHTHH o6omx rocy~apcTB,

cornacHimcb 0 Hi)KecjicIy1i1iem:

CTaThS I

CTOpOHbl 6yayr pa3sHBaTb H yKpenHsTb COTPYAHHtleCTBO B o6nacTm

KOHKypeHTHO nATJ1THKHt C yleTOM HauimHaJibHOO 3aKoHoaTenbCTBa m

MeKLIyHapoAHb]X JgorOBOpOB, yiaCTHHKaMI4 KOTOpbIX A1BI1ItOTCAl qeLepaTHBHa3l

Pecny611HKa Epan inH H PoccHncKa (Petepauim.
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CTaTbH 2

KOMIleTeHTHblMH opraHaMi4, OTBeTCTBeHHbIMM 3a BbrIOtIHeiHe HaCTORi~ero

CorilanleHw, $RBJ1SlOTCBI

c Bpa3IJnbCKOA CTOpOHbl - AAMIMHHCTpaTHBHliA COBCT 3KOHOMWieCKOi4

6e3ornacHOCTH (CADE) COBMeCTHO C CeKpeTapiiaToM no 3qOHOMiMeC1cOMy npasy

MHHiCTepCTBa IOcTtuHH (SDE) H CeKpeTapHaToM 3KOHOMHMeCKOrO KOHTpOJ315

MHHHCTepCTBa I)HHaHcoB (SEAE), ju6o opranwatirt, KOTOPbIM nepewini iix

IYHKUI4V,

C PoccHniCKOi CTOpOHbli - MIHHCTepCTBO POCC99CKO (Deepaqmii no

aTI4MOnOJOnbHOio nojl4ThKe i Ro~Ap)KKe npeAnpxHiMaTenbcTBa.

CTaTbH 3

CoTpyAHMaeCT1O Me)KAy" CTOpoHaMH ocyLteCTBJseTC no cnejtyiowmM

OCHOBHbIM HaripaBieHflM:

COBePLUeHCTBOBaHHe npaBOBbIX OCHOB KORKypeHTHOg fOlJIHTHKH;

ocyleCTBjieHHe rlpaKTHqeCKHX Mep no allThMOHOnOlbHOMy

peryjiHpoBaHM1o II pa3BHTHIO KOHKypeHTHO4 cpebl;

o6MeH OIIlTOM pa6oTbI B o6naCTH npoBeteHH3 paccneAOBaHHA, CBX3aHHbiX

c HapytieHmeM 3aKO~oaTeJbCTBa 0 KOHKypeHt1HH;

O6MeH OnbITOM B o6flaCTti yqeTa aHTHMOHofnOnbHbIX Tpe6oBaHHM rpH

npOBeeH14H BHeaIHeToproBoi nO.3HTHKH;

co3aHiie 6naronpwun lbx yCjioBHi Aija 34XeCKTHBHoro 4yHKL4HOnHppoBam

TOBapHOrO H OHAOBoro pbIHKOB;

pa3aBTHC Hayq44oA 14 MCTOOJIorwqeCKOfi 6a3mr MCCAC)OBaIImi B o6nacTi

KoHKypeHTHOrO npasa.
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CTaTbfl 4

OCHOaHbIMH #0pMaMH B3aIMolecTBmrn Me)KnAY CTOpOHaMm B o6naCTH

KOHKypeHTHO nOnHTHKH qBJI31OTC31 cnetwoulHe:

o6Me- HOpMaTH4BHO-n paBoBbimH aKTaM", tH1iopmat4OHmim,

MeToAJojiorHwecKHMH H ,ApyrnMH MazepmanaMi rocyAapCTB CTopon;

oKa3aHHe MeTO,HqeCKOR flOMouH, o6MeH pe3yjibTaTaMH HccIeAOBaHig I

npOBeACHHC KOHCynbTauHii;

ripliBneee e crietuanHcToB gpyrog Croponbi K y-aCTIml B y'e6HoM

npot.ecce H CTaKHpoBKax no o6MeHy onbTOM;

nposetenHe AByCTOpOHHHX CH4Mfn03HyMOB, KoE4qepeHlig x ceMmHapoB.

CTaTbi 5

CoTpy HieCTBO meway CTopoHaMit ocyutecTm eTcH Ha OCHOBe

nporpaMm, pa3pa6aTbiBaeMblX Ha ByxieTH14 nepmoa.

CTaTiri 6

Bce pa3mlornaciu, cBs3aHHbIe C TOJIKoBaHieM H rnpHmeHeHHBm acToxwnero

Connaweni3s, pa3pewaoTCS nyTeM nepcroBopoB me)icAy CTOpOHaMN.

CraTba 7

1. CTopoH1,1 6yjly'r npooBonwrm nepmoAUmece KOHCYJITaUwii ,Au

OcyIeCTBineHHt KOHTpOSiS 3a XOgOM BbrioiHeHIIA HacTomuero CorJaiUeH;3.

2. no B3aMHOA AoroBOpeHHOCTH CTopoH B HacToqiuee Cornaweime MoryT

6blTb BHeceHb, l13MeHHH31 H AOnonHeHIm.
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CTamn~ 8

HacToaiuee CornateHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6sI3aTebCTB CTOpoH no

Apyr M MewAyHapOHbiM AOroBopaM, yqaCTHmKaMH KOTOpbiX OH AtBJ131OTCl.

CTaTba 9

1. HacToinuee CornauieHne BcTynaeT B cHfly Co AHI ero noAnHcaHHA1 H

6y~eT ,AeACTBOBaTb jRO HCTexeHH1 IWeCTH Mecam1eB C AIaTbl noJiyleHH3l OAHOA M3

CTOpOH rIHchMeHHoro yBeAoMneHHX ApyroAi CTOpOHbI 0 HaMepeHH fpeKpaTHTb

ero aeACTBHe.

2. J]onOnHkITenbHbie nlpOTOKOJIbI ic HaCTORUeMy CornaweHllO BcTynaloT B

cwly cornacHo ycnoBaHSM Flaparpaba 1 HaCTOAiei CTaTbhl.

3. flpeKpauteHiie aeACT1BA HacToqauero CornaweHI49 He 3aTparlBaeT y)Ke

Ha4aTbie B ero paMKax rilpOfpa4Mbi H npoeKTbi, eCfiH CTOpOHbl He Bbipa3HrH

O4i1<1aJ1IiHo ioro HaMepeHHl.

CoBepueHo B r. Epa3wtnva << ) AeKa6psi 2001 rosa B JByX Op4rHaaJIbHbix

3I3eMnnipax, Kawalbil Ha nOpTyFaiiBCKOM, pYCCKOM H aHI-J1H4rCKOM 5l3blKaX,

npqeM Bce TeKCTb1 mMeiOT OAmHaKOBY10 cmny. B cnymae pamiornaciug B

TOJIKOBaHHH, HCfIOJIb3yeTC31 TeKCT Ha aHrnHjiCKoM Sl3bIKe.

3a flpaB 16CTBO I eeeep HBHOA 3a flpalnTeniCTBo Poctlluic. o

Pccy6JIIKH bp J1HH (De~epalMH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE SPHERE OF COMPETITION
POLICY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Russian Federation

(hereinafter referred to as "Parties"),

Expressing a will to develop a cooperation in the sphere of competition policy;

Aiming at arrangement of conditions favourable for the development of bilateral rela-
tions and expansion of trade and economic connections;

Proceeding from the principles of equality and mutual benefit;

Taking into consideration the determinant part of competition in the economic devel-
opment of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties will promote and strengthen cooperation in the sphere of competition pol-
icy taking into account the national legislation and international agreements with the par-
ticipation of the Federative Republic of Brazil and the Russian Federation.

Article 2

Competent authorities, responsible for the enforcement of the present Agreement, are:

- on the part of Brazil - the Administrative Council for Economic Defense (CADE)
conjointly with Secretariat for Economic Law Enforcement (SDE) in the Ministry of
Justice and Secretariat for Economic Monitoring (SEAE) in the Ministry of Finance
or else the successors of their functions;

- on the part of Russia - the Ministry of the Russian Federation for Antimonopoly Pol-
icy and Support to Entrepreneurship (MAP Russia).

Article 3

Cooperation between Parties will be exercised in the basic directions as follows:

- improvement of legal foundations of competition policy;
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- carrying out practical measures to antimonopoly regulation and development or com-
petitive environment, exchange of experience in the field of conducting investiga-
tions relevant to violations of competition legislation;

- exchange of experience in the field of taking into account antimonopoly requirements
when conducting foreign trade policy;

- creation of favourable conditions for efficient work of commodity and fund markets-,
- development of scientific and methodological basis for competition law research.

Article 4

The principal forms of cooperation between Parties in the sphere of competition policy
are the following:

- interchange of legislative acts, informational, methodological and other sorts of ma-
terial between the Parties,

- providing methodical assistance, interchange of research results, holding consulta-
tions;

- attracting specialists of the other Party for taking part in the training process and pro-
bations aimed at experience exchange;

- holding bilateral simposia, conferences and seminars.

Article 5

Cooperation of the Parties shall be exercised on the basis of biannual Programs
launched.

Article 6

All controversies related to interpretation and application of the present Agreement
shall be resolved by negotiations between the Parties.

Article 7

1. The Parties will arrange periodical consultations to perform control over realization
of the present Agreement.

2. By mutual agreement of the Parties, any additions and amendments can be inserted
into the present Agreement.

Article 8

The present Agreement will not affect the rights and obligations of the Parties relating
to other international agreements where they participate.
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Article 9

1. The present Agreement shall come into force from the date of its signature and will
be effective to expiration of six months from tile date of written notification send by one of
tile Parties to another oil its intention to cease its effect.

2. Protocols to the present Agreement will come into force by the terms of tile first
paragraph of the present Article.

3. Tile termination of the present Agreement will not affect programs and projects ini-

tiated during its action, unless otherwise specified officially by the Parties.

Performed in Brasilia, 12th December 2001, in two original copies, each in the Portu-

guese, Russian and English languages, hereby, all the copies are of equal force. If any dis-
agreements of interpretation appear, the English text shall be used.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Russian Federation:

ILIA ARTUROVITCH LUJANOV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION EN MATItRE DE POLITIQUES
DE COMPETITION CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FtDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil

et

le Gouvemement de la Fd6ration de Russie

(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties")

Exprimant la volont6 d'instaurer une cooperation en mati~re de politiques de
comp6tition;

Ddsireux de r6unir les conditions favorables au d6veloppement des relations bilat6rales
et A l'61argissement des liens commerciaux et 6conomiques;

Respectueux des principes d'galit6 et de l'int~rt mutuel;

Prenant en compte 'aspect d6terminant que revt la comptition pour le d6veloppe-
ment 6conomique des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent et renforcent la coop6ration en mati~re de politiques de com-
p6tition en prenant en compte les Idgislations nationales et les accords internationaux aux-
quels la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Fd6ration de Russie sont parties.

Article 2

Les autorit6s comp6tentes chargdes de r'application du pr6sent Accord sont:

- pour le Br6sil, le Conseil administratif de d6fense 6conomique (CADE), conjointe-
ment avec le Secr6tariat chargd de I'application des lois en mati~re 6conomique
(SDE) aupr~s du Ministbre de la Justice, et le Secr6tariat chargd du suivi de l'cono-
mie (SEAE) aupr~s du Minist~re des Finances, ou bien avec les services qui ont h6-
ritd de leurs fonctions;

- pour la Russie, le Minist~re de la F6ddration de Russie charg6 de la politique anti-
monopoles et de Lencouragement A l'entreprenariat (MAP de Russie).

Article 3

La coopdration entre les deux Parties sera axde sur les themes fondamentaux suivants:

- Am6lioration des bases juridiques de la politique de compdtition;



Volume 2170, 1-38064

- Application de mesures pratiques relatives A la ldgislation anti-monopoles et d l'pa-
nouissement d'un environnement concurrentiel;

- Echanges des rdsultats de 'expdrience acquise en mati~re d'enquetes sur les violations
de la legislation protdgeant la concurrence;

- lchanges de donndes concernant le r6le des aspects relatifs A la lutte anti-monopoles
dans le domaine de la politique commerciale dtrangre;

- Crdation des conditions favorables A 'efficacitd des marchds de produits de base et
de capitaux;

- tlaboration d'une mdthodologie pour la recherche en mati~re de legislation sur la
concurrence.

Article 4

La coopdration entre les Parties dans le domaine de la compdtition rev&ira les princi-
paux aspects 6numdrds ci-apr~s:

- Itchanges de textes ldgislatifs, de documents sur linformation, la mdthodologie et
tous autres types de documentation;

- Foumiture d'une assistance dans les secteurs de la mdthodologie, des 6changes de r6-
sultats de la recherche et de lorganisation de reunions;

- Recrutement d'experts de l'autre Partie pour dispenser une formation et participer d
des stages sur les 6changes de rdsultats d'expdriences;

- Organisation de colloques, confdrences et sdminaires au niveau bilateral.

Article 5

La cooperation entre les Parties sera fondde sur des programmes bisannuels.

Article 6

Les diffdrends soulevds par l'interprdtation et l'application du pr6sent Accord seront rd-
solus par des n6gociations entre les Parties.

Article 7

1. Les Parties suivront la mise en oeuvre du present Accord, grAce A des rdunions qui
auront lieu pdriodiquement.

2. Les Parties ddcideront, d'un commun accord, des additions et des amendements de-
vant dtre insdrds dans le present Accord.

Article 8

Le prdsent Accord n'affectera pas les droits ou les obligations des Parties signataires
d'autres accords internationaux.
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Article 9

1. Le present Accord entre en vigueur ds la date de sa signature et conserve sa validitd
pendant six mois encore A partir de la date A laquelle une Partie a envoyd une notification
6crite A l'autre pour l'informer de son intention de le ddnoncer.

2. Les Protocoles additionnels au present Accord entreront en vigueur suivant les dis-
positions du premier paragraphe du present article.

3. L'expiration de la validitd du pr6sent Accord n'influe pas sur les programmes et les
projets mis en oeuvre quand celui-ci 6tait en vigueur, sauf dans les cas oi les Parties ont
officiellement fait une mention A ce sujet.

Fait A Brasilia le 12 ddcembre 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
portugaise, russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur
l'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Brdsil:
Le Ministre d'Etat aux relations extdrieures,

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la Fdd6ration de Russie:
Le Ministre de la politique anti-monopoles et du soutien des entreprises,

ILIA ARTUROVITCH LUJANOV
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPC.BLICA FEDERATIVA DO KRASL E(
GOVERNO DO REINO LNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA DO NORTE

SOBRE TRANSFERINCJA DE PRESOS

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte
(doravante denominados "Partes"),

Desejosos de promover a reabilitagdo social de pessoas conden,
dando-lhes oportunidade de cumprir suas sentenqas no seu pais de origem,

Acordarn o seguinte:

ARTIGO I

Definiqdes

Para ins do presente Acordo:

a) "Estado remetente" significa o Estado no qual a sentenga
imposta ao preso, que possa ser ou tenha sido transferido;

b) "Estado recebedor" significa o Estado para o qual o preso posse
ou tenha sido transferido a fun de cumprir sua pena;

c) "preso" significa a pessoa que tenha que ser detida em pri
hospital ou qualquer outra instituiqdo no Estado remetente
virtude de ordem judicial, proferida por juiz ou tribunal, no ir

de suajurisdi go penal;

d) "sentenqa" significa qualquer pena ou medida restritiva de liber
imposta por um juiz ou tribunal, no mbito de suajuisdilo pei

e) "nacional" significa:
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i) corn relaggo A Rep6blica Federativa do Brasil, um nacional de
acordo corn a Constituiqdo Federal;

ii) corn relag o ao Reino Unido da Gra-Bretanha e Irlanda do
Norte, e A liha de Man, um cidaddo britanico.

Para fins do presente Acordo, as Panes podem requerer a transferencia
de qualquer pessoa, quando a considerarem apropriada, devido a iiga, es qua a
pessoa possua corn o Brasil, o Rcino Unido ou a Jlha de Man.

ARTIGO 2
Principios Gerais

1. As Partes se comprometern a oferecer-se mutuamente o mais alto nivel
de cooperaglo corn relag.ao A transferencia de presos, en conformidade corn os
termos do presente Acordo.

2. Uma pessoa condenada no territ6rio de ura das Partes pode ser
transferida para o territ6rio da outra, nos termos do presente Acordo, a firn de
cumprir a pena a ela imposta. Corn esse objetivo, o preso expressar ao Estado
remetente ou ao Estado recebedor seu interesse em ser transferido nos termos deste
Acordo.

3. A transferencia poderA ser solicitada pelo Estado remetente ou pelo
Estado recebedor.

ARTIGO 3
Condigbes para a Transfer~ncia

Urn preso s6 poderA ser transferido se estiverem preenchidos os
seguintes requisitos:

a) qua o preso seja nacional do Estado recebedor;

b) qua ojulgamento seja definitivo e que nenhum outro procedirnento
legal relativo Aquele ou qualquer outro delito esteja pendente no
Estado remetente;

c) que, no mornento do recebimento do pedido de transferencia, o
preso tenha no minimo 6 (seis) meses da pena a cumprir;
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d) que o preso consinta com a transfer~ncia ou, caso uma das Partes
entenda necessdrio, considerando sua idade ou sua condiggo fisica
ou mental, que seu representante legal d6 o consentimento em seu
lugar;

e) que os atos ou omissoes, pelos quais a pena tenha sido imposta,
constituam delitos de acordo com a legislacdo do Estado recebedor
ou que constituiriam delitos caso tivessem sido cometidos em seu
territ6rio; e

f) que os Estados remetente e recebedor acordem ern realizar a
transferencia.

ARTIGO 4
Procedimentos para a Transferencia

I. Qualquer preso, ao qual se aplique este Acordo, deve ser informado
pelo Estado remetente do contetzdo deste Acordo.

2. Quando o Estado rametente estiver disposto, em principio, a aprovar o
pedido de transFerencia de qualquer preso, deverA fornecer ao Estado recebedor as
seguintes informa96es:

a) nome, data e local de nascimento do preso;

b) natureza, duragno e data do inicio do cumprimento da pena que foi
imposta;

c) relat6rio dos fatos sobre os quais se baseou a sentenga;

d) declaracao indicando quanto tempo da pena jA foi cumprido,
incluindo informagles sobre qualquer detencilo anterior ao
julgamento, remissfo ou outro fato relevante para a aplicagolo da
sentenqa;

e) c6pia autenticada da senten~a e da lei na qual se baseia;

f) caso necessfirio, relat6rio medico ou social do preso, informa. o
sobre tratamento no Estado remetente ou qualquer recomendaAo
relativa a continuarpAo do tratamento no Estado recebedor.
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3. Se o Estado recebedor, considerando as infornaqaes fomecidas pelo
Estado remetente, quiser consentir corn a transferencia do preso, dever apresentar
ao Estado remetente a seguinte documental:o:

a) declaraqo de que o preso 6 nacional daquele Estado;

b) c6pia da legislado relevante do Estado recebedor que estabelega
que os atos ou omissoes, pelos quais a pena tenha sido imposta no
Estado remetente, constituem delitos de acordo corn a lei do Estado
recebedor ou que constituiriarn delitos caso tivessem sido
cometidos em seu territ6rio;

c) uma declaragdo dos efeitos, corn rela Ao ao preso, de qualquer lei
ou regulamento relativo A detengdo daquela pessoa no Estado
recebedor depois da transferencia, incluindo declaragdo, se for o
caso, dos efeitos do parAgrafo 2 do Artigo 8 sobre a sua
transferEncia.

4. A transferdncia do preso da cust6dia das autoridades do Estado
remetente para a cust6dia das autoridades do Estado recebedor deve realizar-se no
territ6rio do Estado remetente.

ARTIGO 5
Pedidos e Respostas

I. Os pedidos de transferencias devem ser feitos por escrito e dirigidos
pela autoridade competente do Estado solicitante, por via diplom~itca, il autoridade
competente do Estado solicitado. As respostas devem ser comunicadas pela mesma
via.

2. 0 Estado solicitado deverAi informar prontamente o Estado solicitante
de sua decisao favorfvel ou contrdria A transferencia requerida.

ARTIGO 6
Consentimento e sua Verifica ao

1. 0 Estado remetente deverA assegurar que a pessoa prevista para dar
consentimento A transferencia, de acordo corn o Artigo 3 "d", Faqa-o
voluntariamente e com pleno conhecimento das conseqit~ncias legais desse ato. 0
procedimento para a manifesta(ao do consentimento serd regido pela lei do Estado
remetente.
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2. 0 Estado remetente deverA dar oportunidade ao Estado recebedor para
que verifique, por meio de um c6nsul ou outro funcionArio designado de comum
acordo, que o consentimento tenha sido dado conforme as condi9oes estabelecidas
no pardgrafo I deste Artigo.

ARTIGO 7
Efeitos da Transferncia pars o Estado Remetente

1. A responsabilidade pela aplicao e administragao continuada da pena
deverd passar do Estado remetente para o Estado recebedor assim que o preso for
formalmente entregue A cust6dia das autoridades do Estado recebedor.

2. Assim que o preso for entregue A cust6dia das autoridades do Estado
recebedor, cessarA a aplicagao da sentenga pelo Estado remetente.

3. Caso o preso transferido venha a retomar ao Estado remetente depois
do t~rmino do cumprimento da sentenga no Estado recebedor, o Estado remetente
ndo deverg recoloch-lo sob cust6dia ou, de nenhuna outra forna, voltar a aplicar a
sentertga original.

ARTIGO 8
Procedimento para Aplicagdo da Sentenga

!. A aplicagAo continuada da sentenpa depois da transfer~ncia deverA ser
regida pela lei do Estado recebedor e somente esse Estado serA competente para
tomar as decisdes cabiveis.

2. 0 Estado recebedor deverA respeitar a natureza legal e a durat'Ao da
pena corno determinado pelo Estado remetente. Nenhum preso serA transferido a
menos que a sentenga seja de duraq[io exeqlivel no Estado recebedor ou que tenha
sido adaptada a uma duraq[o exeqoivel no Estado recebedor, pelas autoridades
competentes do Estado recebedor. 0 Estado recebedor ndo deverA agravar, por sua
natureza ou duragfto, a pena imposta no Estado remetente.

ARTIGO 9
Revisdo da Sentenra

I. Somente o Estado remetente terM o direito de decidir sobre qualquer
proposta de revisgo de sentenVa.

2. Se o Estado remetente revisar, modificar ou reformar o julgarnento
conforme o parAgrafo I deste Artigo ou reduzir, comutar ou concluir a sentenga, o

Estado recebedor dever, ap6s ser notificado da decisito, dar-lhe efeito, de acordo
com esse par-Agrafo.
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ARTIGO 10
Infomia o e Aplicacdo

0 Estado recebedor deverlA fomecer informaf6es ao Estado remetente

sobre a aplicacio da sentenca:

a) quando a sentenga tiver sido ctumprida;

b) quando o preso tiver fugido de regime de cust6dia antes do
cumprimento da sentcnca; ou

c) quando o Estado remetente solicitar relat6rio especial.

ARTIGO I I
Trfisito

Em todos os casos envolvendo preso em transferencia de urn terceiro
pais para o territ6rio de uma das Partes do presente Acordo, a fim de cumprir o
remanescente de sua sentena, a outra Parte deverd, se assim Ihe for solicitado,
facilitar o trfnsito do preso em questdo por seu territ6rio. Caso o preso seja um de
seus nacionais, a Pare poderb rejeitar a concessio de trAnsito. A Parte que
pretender realizar transferencia dessa formna dever-A dar aviso pr~vio A outra sobre o
trdnsito.

ARTIGO 12
Despesas

Todas as despesas decorrentes da aplicacdo do presente Acordo
deverlo ser pagas pelo Estado recebedor, exceto aquelas efetuadas exclusivamente
jo territ6rio do Estado remetente. 0 Estado recebedor poderk, no entanto, tentar

reaver, do preso ou de outras fontes, as custas da transferencia, no todo ou em
parte.

ARTIGO 13
Aplicag.Ao Territorial

0 presente Acordo valerA:

a) corn relagdo ao Brasil, para a Republica Federativa do Brasil;

b) corn rela9flo ao Reino Unido, para a Grd-Bretanha e Irlanda do
Norte, para a liha de Man; e para todos os territ6rio cujas relaies
intemacionais sejam de responsabilidade do Reino Unido e para os
quais o presente Acordo tenha sido estendido par acordo mfituo
entre as Panes.
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ARTIGO 14
Aplica Ao Temporal

0 presente Acordo valerd para a aplicagAo de senten as impostas antes
ou depois de sua entrada em vigor.

ARTIGO 15
Disposies Finais

I. 0 presente Acordo sern submetido a ratifica~ao e entrari em vigor na
data em que forem trocados os Instrumentos de Ratifica;Eo.

2. 0 presente Acordo vigerfi por 5 (cinco) anos a partir da data em que
entrar em vigor. Doravante, o presente Acordo continuar6 em vigor .atd 6 (seis)
meses da data em que una das Partes notificar, por escrito, a outra Parte de sua

tengfto de denunciat-lo.

Em fd do que, os signatdrios, devidamente autorizados por seus
respectivos govemos, firmnam o presente Acordo.

Feito em Londres, em do de agosto de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e ingles, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GJVERNO DA REP CA N 10
FED09ATIVA DO BRA IL DA GRA-BRETANHA E IRLANDA
Renan Calheiros DO NORTE

Ministro de Estados da Franklin Berman
Justica Subsecret.de Est. Adjunto

e Consultor Juridico do Sec.
de Est. dos Neg6cios Estran

geiros.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON THE
TRANSFER OF PRISONERS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(hereinafter called the "Parties"),

In order to encourage the Social rehabilitation of sentenced persons by giving them the
opportunity to complete their sentences in their own countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "transferring State" means the State in which the sentence was imposed on the
prisoner who may be, or has been, transferred;

b) "receiving State" means the State to which the prisoner may be, or has been, trans-
ferred in order to serve his sentence;

c) "prisoner" means a person who is required to be detained in a prison, a hospital or
any other institution in the transferring State by virtue of an order made by a court
in the course of the exercise of its criminal jurisdiction;

d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court in the course of the exercise of its criminal jurisdiction;

e) "national" means:

i) in relation to the Federative Republic of Brazil, a national as defined in the
Brazilian Constitution;

ii) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
to the Isle of Man, a British citizen.

For the purposes of this Agreement, both Parties may apply for the transfer of any per-
son whose transfer they consider appropriate having regard to any close ties that person has
with Brazil, the United Kingdom or the Isle of Man.

Article 2. General Principles

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of cooperation in re-
spect of the transfer of prisoners in accordance with the provisions of this Agreement.

2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the provisions of this Agreement, in order to serve
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the sentence imposed on him. To that end he may express his interest to the transferring
State or to the receiving State in being transferred under this Agreement.

3. Transfer may be requested by either the transferring or the receiving State.

Article 3. Conditions for Transfer

A prisoner may be transferred under this Agreement only if the following criteria are
met:

a) the prisoner is a national of the receiving State;

b) the judgement is final and no other legal proceedings relating to the offence or any
other offence are pending in the transferring State;

c) at the time of receipt of the request for transfer, the prisoner still has at least six
months of the sentence to serve;

d) the prisoner himself consent to the transfer or, where in view of his age or his
physical or mental conditions one of the Parties considers it necessary, his legal
representative does so on his behalf,

e) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed consti-
tute a criminal offence according to the law of the receiving State or would con-
stitute a criminal offence if committed on its territory; and

f) the transferring and receiving States agree to the transfer.

Article 4. Procedure for Transfer

1. Any prisoner to whom this Agreement may apply shall be informed by the transfer-
ring State of the substance of this Agreement.

2. If the transferring State is prepared, in principle, to approve any prisoner's request
for transfer, it shall provide the receiving State with the following information:

a) the name, date and place of birth of the prisoner;

b) the nature, duration and date of commencement of the sentence that has been
imposed;

c) a statement of the facts upon which the sentence was based;

d) a statement indicating how much of the sentence has already been served, in-
cluding information on any pre-trial detention, remission and any other factor
relevant to the enforcement of the sentence;

e) a certified copy of the judgement and the law on which it is based;

f) if appropriate, a medical or social report on the prisoner, information about
his treatment in the transferring State and any recommendation for his further
treatment in the receiving State.

3. If the receiving State, having considered the information which the transferring
State has supplied, is willing to consent to the prisoner's transfer, it shall furnish the trans-
ferring State with the following:
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a) a statement indicating that the prisoner is a national of that State;

b) a copy of the relevant law of the receiving State which provides that the acts
or omissions on account of which the sentence has been imposed in the trans-
ferring State constitute a criminal offence according to the law of the receiv-
ing State, or would constitute a criminal offence if committed on its territory;

c) a statement of the effect, in relation to the prisoner, of any law or regulation
relating to that person's detention in the receiving State, after that person's
transfer, including a statement, if applicable, of the effect of paragraph 2 of
Article 8 upon that person's transfer.

4. Transfer of the prisoner from the custody of the authorities of the transferring State
into the custody of the authorities of the receiving State shall take place on the territory of
the transferring State.

Article 5. Requests and Replies

1. Requests for transfers shall be made in writing and addressed, through diplomatic
channels, by the competent authority of the requesting State to the competent authority of
the requested State. Replies shall be communicated through the same channels.

2. The requested State shall promptly inform the requesting State of its decision
whether or not to agree to the requested transfer.

Article 6. Consent and its Verification

1. The transferring State shall ensure that the person required to give consent to the
transfer in accordance with Article 3 "d" does so voluntarily and with full knowledge of the
legal consequences thereof. The procedure for giving such consent shall be governed by
the law of the transferring State.

2. The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State to verify,
through a consul or other official agreed upon with the receiving State, that the consent is
given in accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article.

Article 7. Effect of Transfer for Transferring State

1. Responsibility for the continued enforcement and administration of the sentence
shall pass from the transferring to the receiving State as soon as the prisoner is formally
banded over into the custody of the authorities of the receiving State.

2. Once the prisoner has been taken into custody by the authorities of the receiving
State, enforcement of the sentence by the transferring State shall cease.

3. If the transferred prisoner subsequently returns to the transferring State after com-
pletion of the sentence in the receiving State, the transferring State shall not return the pris-
oner to custody or in any other way resume enforcement of the original sentence.
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Article 8. Procedure for Enforcement of Sentence

1. The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
law of the receiving State and that State alone shall be competent to take all appropriate de-
cisions.

2. The receiving State shall be bound by the legal nature and duration of the sentence
as determined by the transferring State. No prisoner shall be transferred unless the sentence
is of a duration, or has been adapted to a duration by the appropriate authorities in the re-
ceiving State, that is enforceable in the receiving State. The receiving State shall not ag-
gravate, by its nature or duration, the sanction imposed in the transferring State.

Article 9. Review of Judgement

1. The transferring State alone shall have the right to decide on any application for re-
view of the judgement.

2. If the transferring State revises, modifies, or over turns the judgement pursuant to
paragraph I of this Article or reduces, commutes or terminates the sentence, the receiving
State shall, upon being notified of the decision, give effect thereto in accordance with this
paragraph.

Article 10. Information on Enforcement

The receiving State shall provide information to the transferring State concerning en-
forcement of the sentence:

a) when the sentence has been completed;

b) if the prisoner has escaped from custody before the sentence has been completed; or

c) if the transferring State requests a special report.

Article 11. Transit

In any case involving a prisoner being transferred from a third country to the territory
of one of the Parties to this Agreement in order to serve the remainder of their sentence, the
other Party shall, if so requested, facilitate the transit through its territory of the prisoner
concerned, excepting that it may refuse to grant transit if the prisoner is one of its own na-
tionals. The Party intending to make such a transfer shall give advance notice to the other
Party of such transit.

Article 12. Costs

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be home by the receiving
State, except costs incurred exclusively in the territory of the transferring State. The receiv-
ing State may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the prisoner
or from some other source.
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Article 13. Territorial Application

This Agreement shall apply:

a) in relation to Brazil, to the Federative Republic of Brazil;

b) in relation to the United Kingdom, to Great Britain and Northern Ireland, and to
the Isle of Man; and to any other territory for the international relations of which
the United Kingdom is responsible and to which the Agreement shall have been
extended by mutual agreement between the Parties.

Article 14. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 15. Final Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date
on which the instruments of ratification are exchanged.

2. The present Agreement shall remain in force for five (5) years from the date upon
which it enters into force. Thereafter, the Agreement shall continue in force until six (6)
months from the date upon which either Party gives written notice to the other Party of its
intention to terminate it.

In witness thereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on this 20 day of August 1998, in the Portuguese and En-
glish languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

RENAN CALHEIROS

Ministro de Estado da Justica

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

FRANKLIN BERMAN

Subsecret. de Est. Adjunto
e Consultor Juridico do

Sec. De Est. dos Negocios
Estrangeiros.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU
TRANSFERT DE PRISONNIERS

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrrative du Brdsil

et

le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(ci-aprrs drnommds les "Parties"),

En vue d'encourager la rrinsertion sociale des personnes condamndes en leur donnant
I'occasion de purger leur peine dans leur propre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prdsent Accord:

a) l'expression "Etat expdditeur" (c'est-A-dire l'Etat qui proc~de au transfbrement)
s'entend de I'Etat dans lequel la peine a 6t6 imposre au prisonnier qui a ddjA ou
peut 8tre transfr;

b) l'expression "Etat rrcepteur" ddsigne 'Ittat vers lequel le prisonnier peut etre ou a
6t6 transf&r6 pour y purger sa peine;

c) le terme "prisonnier" s'applique A une personne qui doit 6tre drtenue dans une pri-
son, un h6pital ou toute autre institution de lttat expdditeur au terme d'un juge-
ment du tribunal rendu dans le cadre de sa juridiction criminelle;

d) le terme "peine" s'entend de toute sanction ou mesure impliquant la privation de
libert6, ordonnde par un tribunal agissant dans le cadre de sajuridiction criminelle;

e) e terme "national" s'applique:

i) pour ce qui est de la Rrpublique frdrative du Brdsil, A tout individu ddsign6
comme "national" dans la Constitution brdsilienne;

ii) pour ce qui est du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Ile de Man, A un citoyen britannique.

Aux fins du present Accord, les deux Parties peuvent demander le transfrement de
tout prisonnier, qu'elles consid~rent comme judicieux, 6tant donn6 le lien 6troit que l'int&
ress6 entretient avec le Brrsil, le Royaume-Uni ou lIle de Man.

Article 2. Principes g~n~raux

1. Les Parties s'engagent A cooprrer dans toute la mesure du possible pour ce qui est
du transf~rement des prisonniers, conformrment aux dispositions du present Accord.
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2. Une personne condamnde sur le territoire de l'une des Parties peut &re transf6r6e
vers celui de l'autre Partie, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, afin d'y pur-
ger sa peine. Dans ce but, elle peut faire part de son intrt A iltat exp6diteur ou A Ittat
r6cepteur A l'gard d'un transfrement aux termes du pr6sent Accord.

3. Le transf~rement peut tre demand6 soit par lItat exp6diteur soit par l'Ittat r6cepteur.

Article 3. Conditions du transferement

Un prisonnier peut 8tre transf6r6 aux termes du pr6sent Accord uniquement si les cri-
t~res suivants sont respect6s:

a) le prisonnier est un ressortissant de l'Etat r6cepteur;

b) le jugement est d6finitif et aucune autre proc6dure i~e au dd1it ou A un autre d61it
n'est en cours dans I'Etat exp6diteur;

c) A 1'6poque de la r6ception de la demande de transf~rement, le prisonnier a encore
six mois au moins de sa peine A purger;

d) le prisonnier lui-m~me donne son accord au transf~rement ou, si, compte tenu de
son Age ou de son 6tat physique ou mental, une des Parties lejuge n~cessaire, son
repr6sentant 1gal agit au nom de l'intdress6;

e) les actes ou omissions au titre desquels la peine a 6t6 impos6e constituent un d6lit
selon la 16gislation de l'Etat r6cepteur ou en constitueraient un s'ils avaient 6t6
commis sur son territoire; et

f) les tats exp6diteur et r6cepteur donnent leur accord au transfrrement.

Article 4. Procdure de transferement

1. Un prisonnier auquel le prdsent Accord peut s'appliquer sera inform6 par l'ttat ex-
p6diteur de la substance du pr6sent Accord.

2. Si l'ttat expdditeur est pr&, en principe, A approuver une demande de transf&rement
pr6sent6e par le prisonnier, il fournit A lItat r6cepteur les renseignements suivants:

a) nom, date et lieu de naissance du prisonnier;

b) nature, dur6e et date A laquelle la peine a W impos6e;

c) un expos6 des faits sur lesquels la peine est fond6e;

d) une d6claration pr6cisant la dur6e de la peine qui a d6jA 6t6 purg6e, y compris
des renseignements sur toute d6tention pr6ventive, remise de peine ou autre
facteur pertinent pour l'ex6cution de la peine;

e) une copie certifide du jugement et de la loi sur laquelle ce demier est fond6;

f) le cas 6chdant, un rapport medical et social sur le prisonnier, des renseigne-
ments sur son traitement dans l'Etat exp6diteur et toute autre recommandation
concernant son traitement dans l'ttat r6cepteur.

3. Si l'ttat r6cepteur, ayant examin6 les renseignements fournis par le premier Etat,
accepte le transfrement du prisonnier, il foumit A lttat exp6diteur les renseignements sui-
vants:
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a) une d6claration pr6cisant que le prisonnier est un de ses ressortissants;

b) une copie de la loi pertinente de Ittat r6cepteur, qui stipule que les actes ou
omissions, en raison desquelles la peine a 6t6 imposde dans 'IEtat exp6diteur,
constituent 6galement un d6lit criminel selon la 16gislation de lItat r6cepteur,
ou en constitueraient un si le d6lit avait t6 commis sur son territoire;

c) une d6claration des cons6quences, pour le prisonnier, de toute loi ou directive
ide A sa d6tention dans l'tat r6cepteur apr~s son transf~rement, y compris

une d6claration, le cas dch6ant, des cons6quences du paragraphe 2 de I'article
8 sur le transfrement dudit prisonnier.

4. Le transf~rement du prisonnier intervient sur le territoire de I'Etat exp6diteur. A ce
moment, la responsabilitd de la garde du prisonnier passe des autorit6s de l'Etat exp6diteur
A celle des autorit6s de l'Etat r6cepteur.

Article 5. Demandes et reponses

1. Les demandes de transf~rement sont faites par 6crit et adress6es par la voie diplo-
matique par les autorit6s comp6tentes de I'Etat demandeur A l'autorit6 compdtente de l'tat
requis. Les r6ponses sont communiqu6es par la mme voie.

2. L'tat requis informe rapidement l'tat demandeur de sa d6cision sur le point de sa-
voir s'il accepte ou non le transf~rement demandd.

Article 6. Consentement et vrification

1. L'ttat expdditeur veille A ce que le prisonnier qui donne son consentement au trans-
f~rement, conform6ment A l'alin6a d) de P'article 3, agit de son propre gr6 et en toute con-
naissance des cons6quencesjuridiques de cet acte. La procddure de consentement est regie
par la 16gislation de 'ttat exp6diteur.

2. L'tat exp6diteur donne l'occasion A lItat r6cepteur de v6rifier, par l'interm6diaire
d'un consul ou de tout autre fonctionnaire agrU par Ittat r6cepteur, que le consentement
est donn6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 7. Consequences du transferement pour l'Etat expditeur

1. La responsabilitd de la poursuite de rapplication et de l'administration de la peine
passe de l'tat expdditeur A Itat r6cepteur d~s que le prisonnier est officiellement remis a
la garde des autoritds de ce dernier.

2. Une fois que le prisonnier est pris en charge par les autorit6s de l'tat r6cepteur, lap-
plication de la peine par Itat expdditeur cesse.

3. Si le prisonnier transfr6 retourne par la suite dans 'ttat exp6diteur, une fois sa pei-
ne purg6e dans l'tat r6cepteur, le premier tat ne renvoie pas le prisonnier en prison ou ne
reprend pas de toute autre fagon l'ex6cution de la sentence originale.
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Article 8. Proc~dure pour I'ex&ution de la peine

1. La poursuite de l'ex~cution de la sanction, apr~s le transf~rement, est rdgie par la
1dgislation de I'Etat r6cepteur et ce dernier, seul, a competence pour prendre toutes les dd-
cisions appropri~es.

2. L'ttat r~cepteur est i6 par la nature et ]a dur~e 1dgales de la peine d~termin6e par
I'Etat expdditeur. Aucun prisonnier n'est transf6rd si la peine a dtd prononcde pour une du-
r6e ou adapt~e a une duroe par les autorit6s comp~tentes de l'ltat r6cepteur, applicable dans
celui-ci, qui n'aggrave pas la nature ou la dur6e de la peine imposde par l'ttat exp6diteur.

Article 9. Rvision dujugement

1. L'Etat exp6diteur seul a le droit de prendre une d6cision sur toute demande de r6vi-
sion dujugement.

2. Si l'tat exp6diteur revise, modifie ou annule le jugement conform~ment au para-
graphe 1 du present article ou r~duit, transforme ou termine la peine, lEtat r~cepteur, apr~s
avoir dtd inform6 de la d6cision, y donne suite confonnment aux dispositions du present
paragraphe.

Article 10. Renseignements sur l'excution de la peine

L'ttat r~cepteur fournit des renseignements l'Itat exp~diteur sur l'ex6cution de la
sentence:

a) lorsque la peine a W purg6e compl~tement;

b) si le prisonnier s'est 6vad6 avant que la peine ait 6t6 compltement purg~e; ou

c) si l'Etat exp6diteur demande un rapport special.

Article 11. Transit

Lorsque le prisonnier, lors de son transf~rement, doit transiter par un pays tiers pour
atteindre le territoire de la Partie contractante A I'Accord, o6 il doit purger le reste de sa pei-
ne, le pays intdressd facilite, sur demande, le transit du prisonnier concern6 A travers son
territoire, sauf qu'il peut refuser le passage au cas oA le prisonnier est un de ses propres res-
sortissants. L'Etat exp~diteur doit informer prdalablement la Partie int6ressde de ce transit.

Article 12. Cofits

Tous les frais entrain6s par l'application du pr6sent Accord sont A la charge de l'Ftat
r6cepteur, exception faite des d6penses engag6es exclusivement sur le territoire de l'Etat ex-
pdditeur. L'ttat r6cepteur peut toutefois essayer de r6cup6rer la totalit6 ou une partie des
cofits du transf~rement aupr~s du prisonnier ou de toute autre source.
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Article 13. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique:

a) en ce qui concerne le Br6sil, A la Rdpublique f~drative du Br6sil;

b) en ce qui conceme le Royaume-Uni, A la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
ainsi qu'A lIle de Man; et A tout autre territoire pour les relations internationales
duquel le Royaume-Uni est competent et auquel l'Accord a &6 6tendu par consen-
tement mutuel entre les Parties.

Article 14. Application temporelle

Le prdsent Accord est applicable A l'ex~cution des peines impos~es avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

Article 15. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entre en vigueur a la date A laquelle
les instruments de ratification sont 6chang6s.

2. Le pr6sent Accord est valide pendant cinq (5) ans A partir de la date de son entree
en vigueur. Par la suite, il continue de l'tre pendant six (6) mois, A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre Partie donne par notification 6crite A lautre son intention d'y mettre
fin.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Londres le 20 aoft 1998 en langues portugaise et anglaise,
chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil:

Le Ministre d'Etat de la justice,

RENAN CALHEIROS

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Le Sous-secrdtaire d'Etat adjoint et Consultant
juridique du Secrdtariat d'Etat pour les des Affaires 6trang~res,

FRANKLIN BERMAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONVINO BASiCO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZACAO MUNDIAL DA SAUDE
E AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP.JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A REPARTIcAO SANITARIA PAN-AMERICANA PARA 0 FUNCIONAMENTO

DO ESCRTORIO DE AREA DA ORGANIZACAO PAN-AMERICANA DA
SAfJDE/ORGANIZACAO MUNDIAL DA SADDE NO BRASIL

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
(doravante denominado "o Governo")

e

A Organizao Pan-Americana da Satdde/Organiza o Mundial da Saiide
(doravante denominada "OPAS/OMS"),

Entendendo que existem amplos interesses comuns na promogao da
satide e na preven o, controle e tratamento de doengas e agravos que afetam a safide
e que 6 de suma importfncia o fortalecimento dos lagos de cooperagao estabelecidos
entre ambas as Partes;

Considerando que 0 Convftio Bdsico entre o Governo da Repiblica
Federativa do Brasil e a Organizago Mundial da Sadde, assinado em 4 de fevereiro
de 1954, que o Acordo Bfsico de Assist~ncia T&-nica entre o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil e a Organi*ai das Naqies Unidas, suas Ag~ncias
Especializadas, incluida a Organizaggo Mundial da Saide, assinado em 29 de
dezembro de 1964, bern como o Acordo entre o Govemo da Repdblica Federativa do
Brasil e a Repartigdo Sanitfiria Pan-Americana para o Funcionamento do Escrit6rio
de Area, assinado em 20 de janeiro de 1983 e seu Adendo, assinado em 21 de
dezembro de 1984 constituem um quadro juridico adequado para o estabelecimento
de atividades de cooperagAo no ftmbito da satide;

Ajustam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Ajuste Complementar tern Como objeto o desenvolvimento da
cooperagdo no Ambito do Minist6rio da Safide voltada para Programas e Projetos
relacionados aos Sistemas de Safide no Brasil, entendida como aggo solidiria nos
seguintes campos:
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a) desenvolvimento de politicas de safide que, a critdrio das Partes,
venham a ser definidas;

b) desenvolvimento de sistemas e servigos de safide;

c) desenvolvimento da infra-estrutura de sistemas de safide;

d) desenvolvimento de recursos humanos em saiide;

e) desenvolvimento cientifico e tecnol6gico em saide;

f) prmoo i safide e prevengAo e controle de doengas e outros agravos;

g) estimular o aumento do uso de insumos estratdgicos de safide pfiblica
pelo Govemo; e

h) outros campos que venham a ser mutuamente acordados.

ARTIGO II

A cooperagio prevista neste Ajuste Complementar far-se-i por
interm6dio de: interciunbio de cientistas, gestores e pessoal ligado i sade; troca de
informages; consultoria, treinamento, realizagio de seminfirios, simp6sios, oficinas
de trabalho; publicaqes; pesquisas, transfer~ncia de tecnologia, aquisiggo para o
Governo de recursos materiais, em particular imunobiol6gicos, medicamentos,
inseticidas e outros insumos estrat6gicos para uso em aq6es de saitde relevantes para
o cumprimento deste Ajuste Complementar nos termos do Artigo IX do Adendo ao
Acordo entre o Governo da Repdblica Federativa do Brasil e a Repartigio Sanitdria
Pan-Americana para o Funcionamento do Escrit6rio de Area da Organizag&o Pan-
Americana da Safide/OrganizagAo Mundial da Safde no Brasil, alum de outras formas
que possam vir a ser estabelecidas de comum acordo, consistentes corn as miss6es e
programas em desenvolvimento por ambas as Partes.

ARTIGO I

1. Os 6rgios coordenadores da execugio do presente Ajuste Complementar
serao, pelo Governo, o Ministirio da Safide e, pela OPAS/OMS, a Representaggo da
OPAS/OMS no Brasil, que definirao, conjuntamente, os projetos e atividades a serem
implementados ao abrigo deste instrumento e as instituig6es encarregadas de sua
execugo. 0 desenvolvimento dos projetos e atividades mencionados e as ligag6es
t6cnicas entre as instituigaes envolvidas serdo de responsabilidade conjunta do
Ministdrio da Safde e da Representagio da OPAS/OMS aos quais caberd a
responsabilidade de selecionar, aprovar e apoiar os projetos e atividades a serem
implementados.
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2. As aqes a serem desenvolvidas ao abrigo do presente Ajuste
Complementar deverao ser acrescidas A cooperaOo acordada pelas Partes nos
Programas e Orcamentos Bianuais da OPAS/OMS no Brasil.

ARTIGO IV

Cada projeto ou iniciativa adicional ao Programa Regular da OPAS, ao
qual se atribuam os recursos autorizados pelo Artigo IX do Adendo ao Acordo entre
o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil e a Repartigio Sanitdria Pan-Americana
para o Funcionamento do Escrit6rio de Area da OrganizaqAo Pan-Americana de
Safide/OrganizaAo Mundial da Safide no Brasil ser objeto de termo de cooperacAo
especifico que conterd as condicionantes particulares para sua execugAo e as bases
tdcnicas e/ou cientificas para seu desenvolvimento, incluindo-se objetivos, meios,
formas de participagAo, obrigao8es de cada lado, contribuig5es tdcnicas , financeiras,
recursos humanos e materiais, orgamento, piano de aplicagAo e cronograma de
desembolso. Quando for o caso, os termos de cooperag.Ao deverdo conter clAusulas
sobre retorno econ6mico, direitos de propriedade intelectual, sigilo de comdrcio e
outros direitos que possam vir a ser gerados no finbito da cooperaqAo.

ARTIGO V

I. 0 financiamento das atividades a serem realizadas ao abrigo do presente
Ajuste Complementar estard sujeito As limitagdes orcamentrias e disponibilidade de
fundos de ambas as Partes.

2. Os recursos financeiros alocados para a implementaqlo dos projetos e
atividades aprovados serao liberados conforme os pianos de apficagao e o
cronograma de desembolso correspondentes a cada termo de cooperagdo especifico.
O inicio da execuoAo de qualquer iniciativa a ser desenvolvida ao abrigo deste Ajuste
Complementar dependerS, aldm da aprovagrAo prdvia, da liberagio dos recursos
mencionados.

3. Na eventualidade de recursos serem transferidos, no fimbito deste Ajuste
Complementar, pelo Governo, pelo 6rgAo Coordenador brasileiro, por executor
nacional ou qualquer outra fonte A OPAS/OMS para administragdo, relativos ao
financiamento de aqbes no imbito de projetos ou atividades especificos previamente
aprovados, nos termos do Artigo IX do Adendo ao Acordo entre o Governo da
Repfblica Federativa do Brasil e a Reparti .io Sanitiria Pan-Americana para o
Funcionamento do Escrit6rio de Area da OrganizagAo Pan-Americana de Sadde
/Organizagio Mundial da Sade no Brasil, a OPAS/OMS compromete-se a emitir
informes fmanceiros oficiais, segundo suas normas e regulamentos e, ao final da
execuiAo de cada termo de cooperagio, devolver o saldo nao utilizado ou
remaneji-lo, a pedido do Govemo.
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ARTIGO VI

Os resultados decorrentes dos projetos e atividades realizados ao abrigo
do presente Ajuste Complementar podergo ser publicados ou disponibilizados
mediante acordo mfituo entre os 6rgfos coordenadores, segundo o disposto em cada
termo de cooperagdo.

ARTIGO VIi

I. A fim de operacionalizar a execuqro do presente Ajuste Complementar,
seri constituido urn comite executivo composto por um representante do
Departamento de CooperagAo Cientifica, Tdcnica e Tecnol6gica do Ministdrio das
Relaqes Exteriores, urn representante do Ministirio da Sa6de e dois representantes
da OPAS/OMS. 0 comit6 executivo reunir-se-i ao menos duas vezes ao ano e,
extraordinariarnente, sempre que necess6rio, cabendo-ihe as seguintes
responsabilidades:

a) fornecer apoio politico, tdcnico e administrativo necesshrio para a
implementagio do presente Ajuste Complementar;

b) analisar, selecionar e aprovar projetos e atividades a serem incluidos
em um piano anual de agAo;

c) acompanhar e avaliar o desempenho das aes em desenvolvimento
ao abrigo do presente Ajuste Complementar;

d) decidir sobre agXes que necessitem de reformulagao ou reorientagAo
ao longo do perfodo de sua implementagio;

e) elaborar relat6rio anual de progresso das iniciativas elaboradas ao
abrigo do presente Ajuste Complementar.

2. A Assessoria de Assuntos Intemacionais do Ministrio da Safide ser
encarregada de secretariar o referido Comith Executivo em suas atividades: Quando
necessdrio, representantes de instituiges executoras ou peritos externos As agaes
desenvolvidas, poderAo ser charnados a participar do comite, a critdrio dos membros
do ComitE.

ARTIGO VIII

0 auditor externo independente, nomeado pelos Estados Membros da
OPAS/OMS realizari auditoria sobre os recursos administrados pela OPAS/OMS, ao
abrigo deste Ajuste Complementar, de acordo com as regulamentag6es, regras e
diretrizes da OPAS/OMS na qualidade de Agencia Especializada das Nag5es Unidas.



Volume 2170, 1-38067

ARTIGO IX

Serio aplicados os dispositivos do Acordo Bisico de Assisthncia
Tdcnica, assinado em 29 de dezembro de 1964 entre o Govemo da Repiblica
Federativa do Brasil e a Organizaq9o das Na96es Unidas, suas Agncias
Especializadas, incluida a Organizago Mundial da Safide, a peritos, agentes e
funcionkrios da OPAS/OMS envolvidos nos projetos e atividades desenvolvidos ao
abrigo deste instrumento, bern como a equipamentos t6cnicos e materiais que a
OPAS/OMS vier a fornecer em fungAo das mesmas iniciativas.

ARTIGO X

0 Governo teri a seu cargo a tramitaglo de todas as reclamag6es que
possan vir a ser feitas por terceiros contra a OPAS/OMS e seus peritos, agentes ou
funciondrios, corn as isengdes concedidas pelo Artigo I, parigrafo 6, do Acordo
Bhsico de Assistincia T6cnica assinado em 29 de dezembro de 1964, entre o Govero
da Repblica Federativa do Brasil e a Organizagao das Nagdes Unidas, suas Agncias
Especializadas, incluida a Organizaglo Mundial da Sade.

ARTIGO XI

As Partes nAo serdo responsabilizadas se nAo puderem cumprir corn seus
compromissos, total ou parcialmente, por motivo de forga maior corno guerras,
desastres naturais e distirbios civis.

ARTIGO XII

Todas as obriga 6es assumidas pela OPAS/OMS na iinplementagAo do
presente Ajuste Complementar serAo cumpridas estritarnente dentro de suas normas
legais. Nada do conteftdo deste instrumento ou relacionado corn o mesmo poder/i ser
considerado como renfincia ticita ou expressa das imunidades, privildgios,
exonerates ou facilidades de que goza a OPAS/OMS de confornidade corn o
Direito Internacional, tratados e conv~nios internacionais e a legislagAo brasileira.

ARTIGO XIII

Toda controvdrsia que surgir entre as Partes e que nAo possa ser
resolvida amigavelmente serA submetida a arbitragem. 0 tribunal arbitral terA 3 (trxs)
membros: um escolhido pelo Governo, outro pela OPAS/OMS e urn terceiro, que
exerceri a Presidencia, selecionado de comurn acordo pelas Partes. As normas e os
procedimentos do tribunal arbitral serao decididos pelos &rbitros de cornurn acordo. A
decisAo do tribunal seri final e inapelfivel.
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ARTIGO XIV

O presente Ajuste Complementar entrarn em vigor na data da sua
assinatura e teri durag-o indeterminada, a menos que uma das Partes comunique A
outra, por via diplomitica e corn anteced6ncia de 6 (seis) meses, sua decisao de
denuncid-lo. Os programas em execuqdo nao serao afetados por tal decisio, salvo se
as Partes convierem de modo diferente.

ARTIGO XV

O presente Ajuste Complementar poderi ser alterado por troca de Notas
mediante mfituo entendimento entre as Partes, entrando a alterafo em vigor na data
de recebimento da Nota de resposta.

Feito em Brasilia , em 16
exemplares originais, no idioma portugu~s,
aut~nticos.

PELO GONJiRNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Jos& Serra
Ministro da Sa'ide

de narco de 2000, em dois
sendo arnbos os textos igualmente

PELA OPAS/OMS

George Alleyne
Direor da OPAS
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ARRANGEMENT CONCERNING THE FUNCTIONING OF A REGIONAL
OFFICE OF THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZATION/WORLD
HEALTH ORGANIZATION IN BRAZIL, SUPPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE PAN AMERICAN SANITARY BUREAU

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the
Government")

and

The Pan American Health Organization/World Health Organization (hereinafter re-
ferred to as "PAHO/WHO")

On the understanding that they have extensive common interests in the promotion of
health and the prevention, control and treatment of diseases and disorders affecting health
and that it is extremely important to strengthen the ties of cooperation (established) be-
tween the two Parties;

Considering that the Basic Agreement between the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the World Health Organization, signed on 4 February 1954, the Re-
vised Standard Agreement on Technical Assistance between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the United Nations and its specialized agencies, includ-
ing the World Health Organization, signed on 29 December 1964, together with the Agree-
ment between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Pan American
Sanitary Bureau concerning the Functioning of the Regional Office, signed on 20 January
1983, and its Addendum, signed on 21 December 1984, constitute an appropriate legal
framework for the establishment of cooperation activities in the area of health;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Supplementary Arrangement is to develop cooperation within the
sphere of the Ministry of Health directed at programmes and projects related to health sys-
tems in Brazil, and understood as joint action in the following fields:

(a) Development of health policies to be determined at the discretion of the Parties;

(b) Development of health systems and services;

(c) Development of health systems infrastructure;

(d) Development of human resources in the field of health;

(e) Development of health science and technology;
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(f) Health promotion and prevention and control of diseases and other disorders;

(g) Promotion of an increase in the use of strategic public health inputs by the Gov-
ernment; and

(h) Other fields to be determined by mutual agreement.

Article 1H

The cooperation established in this Supplementary Arrangement shall be implemented
by: exchange of scientists, managers and personnel in the health field; exchange of infor-
mation; advisory services, training, seminars, symposiums, workshops; publications; re-
search, technology transfer, government acquisition of material resources, particularly
immunobiological resources, medicines, insecticides and other strategic inputs for use in
health initiatives that are relevant to compliance with this Supplementary Arrangement un-
der the terms of article IX of the Addendum to the Agreement between the Government of
the Federative Republic of Brazil and the Pan American Sanitary Bureau concerning the
Functioning of the Regional Office of the Pan American Health Organization/World Health
Organization in Brazil, together with other ways that may be established by mutual agree-
ment and that are consistent with the mandates and programmes of both Parties.

Article II

1. The bodies that coordinate the execution of this Supplementary Arrangement shall
be, for the Government, the Ministry of Health and, for PAHO/WHO, the PAHO/WHO
Country Representative Office in Brazil, which shall jointly define the projects and activi-
ties to be implemented under this instrument and the institutions responsible for its execu-
tion. The Ministry of Health and the PAHO/WHO Country Representative Office shall be
jointly responsible for the development of the said projects and activities and the technical
liaison between the institutions involved, and they shall also be responsible for selecting,
approving and supporting the projects and activities to be implemented.

2. The actions developed under this Supplementary Arrangement shall be in addition
to the cooperation agreed by the Parties within the biennial programmes and budgets of
PAHO/WHO in Brazil.

Article IV

Each project or initiative that is additional to the regular programme of PAHO, and to
which resources authorized by article IX of the Addendum to the Agreement between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Pan American Sanitary Bureau
concerning the Functioning of the Regional Office of the Pan American Health Organiza-
tion/World Health Organization in Brazil are allocated, shall be subject to specific terms of
cooperation establishing the precise conditions for its execution and the technical and/or
scientific bases for its implementation, including goals, means, ways of participating, obli-
gations of each side, technical, financial, human resources and material contributions, bud-
get, plan of operation and disbursement schedule. Where applicable, the terms of
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cooperation should include clauses on the financial benefits, intellectual property rights,
trade marks, and other rights that might result from the cooperation activities.

Article V

1. The financing of the activities to be carried out under this Supplementary Arrange-
ment shall be subject to the budgetary constraints and availability of funds of the two Par-
ties.

2. The financial resources allocated to the implementation of the approved projects
and activities shall be released as established in the plans of operation and disbursement
schedules corresponding to the specific terms of cooperation for each element. The com-
mencement of the execution of any initiative to be implemented under this Supplementary
Arrangement shall depend on the release of the said resources and also on prior approval.

3. If, under this Supplementary Arrangement, resources are allocated to PAHO/WHO
by the Government, the Brazilian coordination body, the national executing agency or any
other source, to be administered in relation to the financing of actions in the sphere of spe-
cific, previously approved projects or activities, under the terms of article IX of the Adden-
dum to the Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Pan American Sanitary Bureau concerning the Functioning of the Regional Office of
the Pan American Health Organization/World Health Organization in Brazil, PAHO/WHO
undertakes to issue official financial reports, in accordance with its rules and regulations
and, when the terms of cooperation have been fulfilled, to return the unused balance or re-
imburse it, at the request of the Government.

Article VI

The results of the projects and activities carried out under this Supplementary Arrange-
ment may be published or made available by mutual agreement between the coordinating
bodies, as established in the corresponding terms of cooperation.

Article VII

1. In order to operationalize the execution of this Supplementary Arrangement, an Ex-
ecutive Committee shall be established composed of a representative of the Department of
Scientific, Technical and Technological Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs, a
representative of the Ministry of Health and two representatives of PAHO/WHO. The Ex-
ecutive Committee shall meet at least twice a year and, in special session, whenever neces-
sary. It shall have the following responsibilities:

(a) To provide the necessary political, technical and administrative support for
the implementation of this Supplementary Arrangement;

(b) To study, select and approve the projects and activities to be included in the
annual plan of action;

(c) To monitor and assess the performance of the actions to be implemented un-
der this Supplementary Arrangement;
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(d) To determine the actions that need to be reformulated or adapted while they
are being implemented;

(e) To prepare the annual progress report on the initiatives elaborated under this
Supplementary Arrangement.

2. The Advisory Office on International Affairs of the Ministry of Health shall be re-
sponsible for providing secretariat services for the activities of the said Executive Commit-
tee. When necessary, representatives of executing agencies or experts who are external to
the actions implemented may be called on to take part in the Committee, at the discretion
of the members of the Committee.

Article VIII

The independent external auditor appointed by the States members of PAHO/WHO
shall audit the resources administered by PAHO/WHO under this Supplementary Arrange-
ment, in accordance with the regulations, rules and guidelines of PAHO/WHO, in its ca-
pacity as a specialized agency of the United Nations.

Article IX

The provisions of the revised Standard Agreement on technical assistance signed on
29 December 1964 between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
United Nations and its specialized agencies, including the World Health Organization, shall
apply to experts, agents and officials of PAHO/WHO involved in the projects and activities
developed under this instrument, and also to the technical equipment and materials that
PAHO/WHO provides for these initiatives.

Article X

The Government shall be responsible for processing all claims that may be made by
third parties against PAHO/WHO and its experts, agents or officials, and also the exemp-
tions granted by article I, paragraph 6, of the revised Standard Agreement on technical as-
sistance signed on 29 December 1964 between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the United Nations and its specialized agencies, including the World Health
Organization.

Article XI

The Parties shall not be made liable if they are unable to comply with their commit-
ments, in full or in part, owing to circumstances beyond their control, such as wars, natural
disasters or civil unrest.

Article XII

All the obligations assumed by PAHO/WHO in the implementation of this Supple-
mentary Arrangement shall be carried out strictly within the legal norms thereof. Nothing
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in the content of this instrument or related thereto may be deemed a tacit or explicit waiver
of the immunities, privileges, exemptions or facilities which PAHO/WHO enjoys under in-
ternational law, international treaties or conventions and Brazilian law.

Article XIII

Any dispute arising between the Parties that cannot be amicably resolved shall be sub-
mitted to arbitration. The arbitral tribunal shall have 3 (three) members: one designated by
the Government, another by PAHO/WHO and a third, who shall preside over the tribunal,
designated by mutual agreement between the Parties. The norms and procedures of the ar-
bitral tribunal shall be decided by the arbitrators by mutual agreement. The decision of the
tribunal shall be final and may not be appealed.

Article XIV

This Supplementary Arrangement shall enter into force on the date of signature for an
indefinite duration, unless one of the Parties notifies the other, through the diplomatic chan-
nel and with 6 (six) month's notice, of its decision to denounce it. The programmes being
executed shall not be affected by that decision, unless the Parties agree otherwise.

Article XV

This Supplementary Arrangement may be modified through an exchange of notes by
mutual agreement between the Parties, and the modification shall enter into force on the
date that the note of reply is received

Done at Brasilia, on 16 March 2000, in two originals, in the Portuguese language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JOSE SERRA
Minister of Health

For PAHO/WHO:

GEORGE ALLEYNE
Director, PAHO



Volume 2170, 1-38067

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF AU FONCTIONNEMENT D'UN BUREAU
REGIONAL DE L'ORGANISATION PANAMERICAINE DE LA SANTE/
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE AU BRESIL,
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRESIL ET
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET k L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDIRATIVE DU
BRESIL ET LE BUREAU SANITAIRE PANAMERICAIN

Le Gouvemement de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil (ci-apr~s d~nomm6 "le Gou-
vernement") et l'Organisation panamdricaine de la santd/Organisation mondiale de la santd
(ci-apr~s d6nommde 'TOPS/OMS"),

ltant entendu qu'ils partagent de nombreux int6rets dans la promotion de la santd et de
la prevention, du contr6le et du traitement des maladies et des troubles li6s a la sant6 et qu'il
est d'une extreme importance de renforcer les liens de coopdration (6tablis) entre les deux
Parties;

Prenant en consid6ration que l'Accord de base entre le Gouvernement de la Rdpublique
f6d~rative du Br6sil et lOrganisation mondiale de la sant6, sign6 le 4 f~vrier 1954, l'Accord
type rdvis6 relatif i lassistance technique entre le Gouvernement de la R~publique f6ddra-
tive du Brdsil et lOrganisation des Nations Unies et ses institutions sp~cialisdes, y compris
lOrganisation mondiale de la santd, sign6 le 29 d6cembre 1964, ainsi que l'Accord entre le
Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Br6sil et le Bureau sanitaire panam6ricain
relatifau fonctionnement du Bureau r6gional, sign6 le 20janvier 1983 et son Additif, sign6
le 21 d6cembre 1984, constituent un cadre juridique appropri6 pour l'laboration d'activitds
de coop6ration dans le domaine de la sant6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le pr6sent Arrangement compl~mentaire vise A d6velopper une coopdration au sein du
Minist~re de la santd axde vers des programmes et des projets li6s aux syst~mes de sant6 au
Br~sil et consid6r~e comme une action conjointe dans les domaines suivants :

a) L'61laboration de politiques sanitaires d6finies d la discr6tion des Parties;

b) Le d~veloppement de systmes et de services de sant6;

c) Le d~veloppement d'une infrastructure pour des syst~mes de sant6;

d) La mise en valeur des ressources humaines dans le domaine de la sant6;

e) Le d~veloppement des sciences de la sant6 et d'une technologie sanitaire;

f) La promotion, la pr6vention et le contr6le des maladies et d'autres troubles li6s A
la sant6;
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g) La promotion d'une augmentation de l'utilisation des apports strat6giques du Gou-
vernement en matire de sant6 publique;

h) D'autres domaines A d6terminer d'un commun accord.

Article I

La coop6ration d6finie dans l'Arrangement compl6mentaire est mise en oeuvre au
moyen d'6change de scientifiques, de gestionnaires et de personnel oeuvrant dans le domai-
ne de la sante; d'6change d'informations; de services consultatifs, de formation, de sdminai-
res, de symposiums, d'ateliers; de publications; de recherche, de transfert de technologie,
d'acquisition par le gouvernement de ressources en mat6riel, en particulier de ressources
immunobiologiques, de m6dicaments et d'insecticides et d'autres apports strat6giques A des
fins d'utilisation pertinentes dans des initiatives sanitaires qui sont en accord avec l'Arran-
gement compl6mentaire en vertu des dispositions de Particle IX de l'Additif A l'Accord en-
tre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Bureau sanitaire
panamdricain relatif au fonctionnement du Bureau r6gional de l'Organisation panam6ricai-
ne de ]a sant6/Organisation mondiale de la sant6 au Br6sil, ainsi que d'autres avenues pou-
vant etre d6finies d'un commun accord et compatibles avec les mandats et programmes des
deux Parties.

Article 11I

1. Les organismes qui coordonnent l'ex6cution de I'Arrangement compl6mentaire
sont, pour le Gouvernement, le Ministre de la sant6 et, pour IOPS/OMS, le Repr6sentant
du Bureau de pays de lOPS/OMS au Br6sil; ils d6finissent conjointement les projets et les
activit6s qui seront mis en oeuvre en vertu du prdsent instrument et les institutions respon-
sables de son ex6cution. Le Minist~re de ]a sant6 et le Repr6sentant du Bureau de pays de
l'OPS/OMS sont collectivement responsables de l'61aboration desdits projets et activit6s et
de la liaison technique entre les institutions participantes; ils sont 6galement responsables
de la s6lection et de l'approbation des projets et des activit6s A mettre en oeuvre ainsi que
de leur appui.

2. Les mesures entreprises en vertu de l'Arrangement compl6mentaire s'ajoutent A la
coopdration dont sont convenues les Parties dans le cadre des programmes et des budgets
biennaux de 'OPS/OMS au Br6sil.

Article IV

Chaque projet ou initiative additionnel au programme r6gulier de I'OPS et pour lequel
des ressources autoris6es en vertu de 'article IX de l'Additif A l'Accord entre le Gouveme-
ment de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et le Bureau sanitaire panam6ricain relatif au
fonctionnement du Bureau r6gional de l'Organisation panam6ricaine de la sant6/Organisa-
tion mondiale de la sant6 au Br6sil sont alloues, est soumis A des conditions spdcifiques de
coopdration dtablissant des conditions prdcises concernant son ex6cution et les bases tech-
niques et/ou scientifiques pour sa mise en oeuvre, y compris les objectifs, les moyens et la
mani~re d'y participer, les obligations des deux parties, les contributions techniques, finan-
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ci~res, humaines et matdrielles, le budget, le plan d'opdration et le calendrier des ddbours6s.
Le cas 6ch6ant, les conditions de la coopdration doivent inclure des clauses sur la rentabilitd
financi~re, les droits de propri&6t intellectuelle, les marques de fabrique et d'autres droits
qui peuvent r6sulter des activit6s de coop6ration.

Article V

1. Le financement des activitds men6es aux termes de l'Accord compl~mentaire est
soumis aux limites budgdtaires et A la disponibilit6 des fonds des deux Parties.

2. Les ressources financi~res alloudes A la mise en oeuvre des projets et activitds ap-
prouv6s sont libdr6es tel que stipul6 dans les plans d'opdration et les calendriers des d6bour-
sds correspondant au mandat pr6cis de chacun des 616ments. Aux termes de l'Accord
compidmentaire, le d6but de ia mise en oeuvre d'une initiative d6pend du d6gagement des-
dites ressources, de meme que d'une approbation prdalable.

3. Si, aux termes de l'Arrangement compldmentaire, des ressources sont allou6es A
I'OPS/OMS par le Gouvemement, Porganisme de coordination br6silien, l'agence nationale
d'ex6cution ou par toute autre source, pour 6tre administr6es en fonction du financement
des mesures entreprises dans le domaine de projets et d'activitds spdcifiques pr6alablement
approuv6s, aux termes de l'article IX de l'Additif A l'Accord entre le Gouvemement de la
R6publique f6d~rative du Brdsil et le Bureau sanitaire panam6ricain relatif au fonctionne-
ment du Bureau r6gional de l'Organisation panam6ricaine de la santd/Organisation mondia-
le de la sant6 au Br6sil, I'OPS/OMS s'engage A publier des rapports financiers officiels,
conform6ment A ses r6gles et rbglements et, lorsque les conditions de coopdration auront
dtd remplies, A remettre la balance non utilis6e ou A la rembourser, sur demande du Gou-
vernement.

Article VI

Les r6sultats des projets et des activit6s entrepris en vertu du present Arrangement
compldmentaire peuvent 8tre publids ou mis A disposition au moyen d'un accord mutuel
convenu entre les organes de coordination tels que d~finis dans les conditions de coopdra-
tion correspondantes.

Article VII

1. Un Comit6 ex6cutif composd d'un reprdsentant du Dpartement de la cooperation
scientifique technique et technologique du Minist~re des affaires 6trang~res, un repr~sen-
tant du Minist~re de la santd et deux repr~sentants de IOPS/OMS sera 6tabli afin de rendre
op~rationnelle la mise enoeuvre du present Arrangement compl~mentaire. Le Comit6 exd-
cutif se rdunira au moins deux fois par an et tiendra une session extraordinaire, le cas
6ch~ant. I1 aura les responsabilit~s suivantes :

a) Fournir lappui politique, technique et administratifn~cessaire A l'application
du present Arrangement compldmentaire;
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b) Examiner, s6lectionner et approuver les projets et activit6s A int~grer dans le
plan d'action annuel;

c) Surveiller et 6valuer la performance des mesures A appliquer en vertu du pr6-
sent Arrangement compl~mentaire;

d) Ddterminer les mesures n~cessitant une reformulation ou une adaptation au
moment de leur application;

e) Prdparer le rapport annuel sur les progr~s des mesures 6labor6es en vertu du
pr6sent Arrangement complkmentaire.

2. Le Bureau consultatif pour les affaires internationales du Ministre de la sant6 est
responsable des services pour les activitds dudit Comit6 ex~cutif aupr~s du secretariat. 1
est possible, le cas 6ch6ant, que des reprdsentants d'agences d'ex6cution ou des experts ex-
tdrieurs qui n'ont pas de lien avec les mesures appliqu6es soient appel~s A participer au Co-
mit6, A la discr6tion des membres du Comit6.

Article VIII

Le v6rificateur exteme inddpendant nomm6 par les Etats membres de I'OPS/OMS exa-
mine les ressources administr~es par IOPS/OMS en vertu du pr6sent Arrangement compl&
mentaire, conform6ment aux r~gles, A la r6glementation et aux lignes directrices de rOPS/
OMS, en sa qualit6 d'institution spdcialis6e des Nations Unies.

Article IX

Les dispositions de l'Accord de base rdvis6 relatif A l'assistance technique sign6 le 29
d~cembre 1964 entre le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil et l'Organisa-
tion des Nations Unies et ses institutions sp6cialisdes, y compris l'Organisation mondiale
de la sant6 s'appliquent aux experts, agents et fonctionnaires de IOPS/OMS qui participent
aux projets et activit~s 61abor6s en vertu du present instrument ainsi qu' l'Aquipement et au
mat6riel technique foumis par l'OPS/OMS dans le cadre de ces initiatives.

Article X

Le Gouvemement est charg6 d'examiner toutes les r6clamations qui peuvent etre d6-
pos6es par des tierces parties contre I'OPS/OMS et ses experts, agents ou fonctionnaires, de
mme que les exemptions accord~es en vertu du paragraphe 6 de Particle I de rAccord de
base rdvis6 sur lassistance technique sign6 le 29 ddcembre 1964 entre le Gouvernement de
la R6publique f~ddrative du Brdsil et l'Organisation des Nations Unies et ses institutions
sp6cialis6es, y compris l'Organisation mondiale de la sant.

Article XI

Les Parties ne seraient pas tenues pour responsables dans le cas ooi elles seraient inca-
pables de se conformer A leurs engagements, en totalit6 ou en partie, en raison de circons-
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tances hors de leur contr6le telles que des guerres, des catastrophes naturelles ou des
troubles civils.

Article XII

Toutes les obligations qu'assume l'OPS/OMS dans la mise en oeuvre du pr6sent Arran-
gement compl6mentaire sont rigoureusement ex6cutdes dans le cadre de normesjuridiques.
Aucune disposition dans le contenu du prdsent instrument ou y relatif ne peut &re consid&
r6e comme une lev6e tacite ou explicite d'immunitds, de privileges, d'exemptions ou de fa-
cilit6s dont b6ndfice 'OPS/OMS en vertu du droit international, de trait6s intemationaux
ou de conventions et de lois br6siliennes.

Article XIII

Tout diff~rend survenant entre les Parties et ne pouvant &re rdsolu A ramiable doit 8tre
soumis A l'arbitrage. Le tribunal arbitral est compos6 de trois (3) membres : l'un est d6signd
par le Gouvemement, l'autre par l'OPS/OMS et un troisi~me, qui pr6side le tribunal, est d6-
sign6 par accord mutuel entre les Parties. Les normes et proc6dures du tribunal arbitral sont
d6finies par des arbitres d'un commun accord. La d6cision du tribunal est finale et ne peut
faire l'objet d'un appel.

Article XIV

Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entre en vigueur A la date de sa signature pour
une dur6e ind~termin&e, A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre, par la voie diplo-
matique dans les six (6) mois avant son expiration, son intention de le d6noncer. La d6non-
ciation ne porte pas pr6judice aux programmes en cours a moins que les Parties n'en
conviennent autrement.

Article XV

Le present Arrangement compldmentaire peut dtre modifi6 par un 6change de notes
convenu d'un commun accord entre les Parties et la modification entre en vigueur A la date
de r~ception de la rdponse.

Fait A Brasilia, le 16 mars 2000, en deux exemplaires originaux, en langue portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fdddrative du Brdsil
Le Ministre de la sant6,

JOSt SERRA

Pour l'OPS/OMS:
Le Directeur de I'OPS,

GEORGE ALLEYNE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

2140.02/0044e-BdSB/2001

NOTE VERBALE

The Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Preamble and to Articles 1(4), 2(2), 2(3) and 3(3) of the Agreement between the Austrian
Federal Government and the Government of the United States of America concerning the
Austrian Fund "Reconciliation, Peace and Cooperation" (Reconciliation Fund) ("Agree-
ment"), signed October 24, 2000.

Noting the correspondence between the President of the United States and the Federal
President of the Republic of Austria, in connection with the Agreement,

Recalling the relevant provisions of the 1955 State Treaty for the Re-establishment of
an Independent and Democratic Austria, the 1959 Exchange of Notes Constituting an
Agreement between the United States of America and Austria relating to the Settlement of
Certain Claims under Article 26 of the Austrian State Treaty of May 15, 1955, as well as
the contents of the letter dated December 19, 1961 from Dr. Nahum Goldman, the Chair-
man of the Committee for Jewish Claims on Austria, to Dr. Josef Klaus, the Austrian Fed-
eral Minister of Finance,

The Austrian Federal Government shall provide immediate compensation for survi-
vors pursuant to Annex A, paragraph 1, propose legislation to the Austrian Parliament by
April 30, 2001 to establish a General Settlement Fund ("GSF") (providing for a Claims
Committee and an Arbitration Panel) in conformity with the principles set forth in Annex
A, paragraphs 2 and 3, and seek changes in the laws that address social benefits for victims
of National Socialism in conformity with Annex A, paragraph 4.

The Austrian Federal Government shall make good faith progress on the implementa-
tion of the additional measures for victims of National Socialism set forth in Annex A,
paragraphs 5--9.

The Austrian Federal Government welcomes the commitment of the United States to
consider the provision of immediate compensation for survivors pursuant to Annex A,
paragraph 1, the General Settlement Fund, established in conformity with the principles set
forth in Annex A, paragraphs 2 and 3, the changes in the laws that address social benefits
for victims of National Socialism in conformity with Annex A, paragraph 4, and the mak-
ing of good faith progress on the implementation of the additional measures for victims of
National Socialism set forth in Annex A, paragraphs 5 9, to constitute a "suitable potential
remedy", as understood by Articles 2(2) and 3(3) of the Agreement, for all claims that have
been or may be asserted against Austria and/or Austrian companies, as defined in Annex
B, arising out of or related to the National Socialist era or World War II, excluding claims
covered by the Reconciliation Fund, in respect of which the Agreement shall continue to
govern, and further excluding in rem claims for works of art and, subject to the provisions
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of Annex A, paragraph 10, claims for in rem restitution of property owned by Austrian
provinces and municipalities.

The Austrian Federal Government welcomes the commitment of the United States,
upon fulfillment of the commitments of the Austrian Federal Government referred to
above, to support all-embracing and enduring legal peace for the above- mentioned claims,
as provided for in the Agreement and herein.

The Austrian Federal Government agrees that this exchange of notes and the estab-
lishment of the GSF shall not affect unilateral decisions or bilateral or multilateral agree-
ments that dealt with the consequences of the National Socialist era or World War II.

This Note and the United State's affirmative note in reply shall constitute an agreement
between Austria and the United States which shall enter into force when Austria notifies
the United States, by diplomatic note, that it has implemented its commitments referred to
above.

Austria agrees that Annexes A and B shall be integral parts of this agreement.

The Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria takes this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Attachment: As stated

Vienna, January 23, 2001
L. S.

To the
Embassy of the United States of America
Vienna
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Annex A

The Exchange of Notes between the Government of the United States and the Austrian
Federal Government provides that the principles governing the operation of the General
Settlement Fund will be set forth in Annex A. The Exchange of Notes also provides that
Austria will make good faith progress on the implementation of the additional measures
for victims of the National Socialist era set forth in Annex A. This Annex reflects key el-
ements of the General Settlement Fund ("GSF") (providing for a Claims Committee and an
Arbitration Panel) and the additional measures for victims of National Socialism that form
the basis for the Exchange of Notes between the United States and Austria.

1. Immediate Compensation for Survivors: The Austrian Government will make a
150 million US-Dollar contribution to the National Fund, which will be distributed in its
entirety on an expedited basis to all Holocaust survivors originating from or living in Aus-
tria as defined in the Federal Law amending the Federal Law to Establish the National
Fund of the Republic of Austria for Victims of National Socialism which will include a
hardship clause. This amount will cover 1) apartment and small business leases; 2) house-
hold property; 3) personal valuables and effects. This amount will not cover potential
claims against Dorotheum (which will be covered by the GSF, see infra para. 2) or in rem
claims for works of art. This amount will be credited against the final cap for the GSF.

The amount of 150 million US-Dollar will be allocated to the Austrian National Fund
according to the Federal Law amending the Federal Law to Establish the National Fund of
the Republic of Austria for Victims of National Socialism and the Committee Report there-
to. Payments to survivors will begin immediately after entry into force of the Federal Law.
Austria will provide such funding as may be required to enable the Austrian National Fund
effectively to process applications for and distribute these funds to all approved applicants.

2. Establishment of a General Settlement Fund: The Austrian Federal Government
will propose the necessary legislation' ) to the National Council by April 30, 2001 to es-
tablish a GSF. Austria will undertake its best efforts to ensure that this legislation is passed
by June 30, 2001. The legislation will enter into force once all contributions have been
made available. The GSF will be a voluntary fund that will provide ex gratia payments to
certain applicants. The GSF will include both a "claims-based" and an "equity-based"
component. The GSF will be capped at 210 million US-Dollar plus interest, at the Euribor
rate, accruing to it beginning 30 days after all claims, pending as of June 30, 2001, against
Austria and/or Austrian companies arising out of or related to the National Socialist era or
World War II are dismissed with prejudice, and such interest shall continue to accrue on
the funds available at any given time until the GSF has paid all approved claims. The 210
million US-Dollar contribution by Austria and Austrian companies (including the Austrian
insurance industry) + interest, under the terms described supra, will be in addition to the
150 million US-Dollar referred to supra in para. 1. The distribution of payments by the
GSF will be based on decisions of the independent Claims Committee.

a. The GSF legislation will establish an independent three-member Claims Commit-
tee ("Committee") for all property/aryanization claims, and all other claims not covered by

1. The term legislation as used in this Annex refers to Federal Laws to be passed by the Austrian
National Council, the legislative history including all explanatory notes, and any bylaws to be
adopted and governing the operation of any bodies established under such Federal Laws.

282
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the Reconciliation Fund and the Arbitration Panel referred to infra in paragraph 3 that have
been or may be asserted against Austria and/or Austrian companies arising out of or related
to the National Socialist era or World War II, excluding in rem claims for works of art.
The United States and Austria will each appoint one member; these two members will ap-
point a Chairperson. In the event that the Austrian and the United States designees are un-
able to agree upon and designate the Chairperson within 60 days after the entry into force
of the GSF legislation, the United States and Austria will enter into consultations to name
a Chairperson. The Committee will work under the auspices of the Austrian National
Fund, which will provide technical and administrative support to the Committee.

b. The GSF legislation will provide that 50% of the funds allocated for distribution
from the GSF will be reserved for a "claims-based" process and 50% of such funds will be
reserved for an "equity-based" process. The GSF legislation will provide that the GSF will
distribute the funds allocated for the "claims-based" process on a pro- rata basis and the
funds allocated for the "equity-based" process on a per-household1 ) basis.

c. The GSF legislation will require the Committee to establish simplified procedures,
including simplified and expedited internal appeals for decisions made under the "claims-
based" process. Such procedures will permit the attendance of observers to the "claims-
based" process under circumstances to be defined and under strict rules of confidentiality.
The GSF legislation will provide that decisions made under the "equity-based" process are
not appealable. The GSF legislation will provide that the Committee will review all appli-
cations using relaxed standards of proof.

d. The General Settlement Fund is intended to benefit victims of National Socialism
as defined in the Federal Law amending the Federal Law to Establish the National Fund of
the Republic of Austria for Victims of National Socialism. The GSF legislation will pro-
vide that such persons [including their heirs, as defined infra in paragraph 2(e)] and vic-
tims' communal organizations who/which suffered losses or damages as a result of or in
connection with events having occurred on the territory of present-day Austria during the
Nazi era or World War I are eligible to receive payment(s) from the GSF, provided that
the criteria in infra paragraphs 2(f) or 2(g) are satisfied. The GSF legislation will also pro-
vide that the Committee will not have the authority to reopen cases that have been finally
decided by an Austrian court or administrative body under Austrian restitution legislation
or that have been settled after 1945. However, recognizing that there may have been cer-
tain gaps and deficiencies in the prior restitution legislation and further recognizing the ex
gratia nature of the GSF, the Committee may award payments in the exceptional circum-
stances where the Committee unanimously determines that such decision or settlement
constituted extreme injustice.

e. Definition of "heirs": The GSF legislation will provide that heirs as defined under
the Austrian General Civil Code (ABGB) are eligible for payments.

f. "Claims-Based" Process: The GSF legislation will provide that the Committee may
receive claims for payment for losses or damages as a result of or in connection with events
having occurred on the territory of present-day Austria during the National Socialist era or
World War II in the following categories:

1. Household on the present-day territory of the Republic of Austria between March 12, 1938 and
May 9, 1945.
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(i) liquidated businesses including licenses and other business assets;

(ii) real property;

(iii) bank accounts, stocks, bonds, mortgages;

(iv) moveable property not covered by the 150 million US-Dollar referred to in
paragraph 1;

(v) insurance policies (see infra paragraph n).

To be eligible for payment, claimant must show, under relaxed standards of proof (by
submission of supporting material; if no relevant evidence is available, the claimant's eli-
gibility can be made credible in some other way) the following:

(i) ownership of property at time of confiscation/aryanizationlliquidation and

(ii) claim was never previously decided under prior restitution legislation or set-
tled by agreement (if no contradictory evidence is presented, an affidavit as-
serting such, including plausible explanation for why claim was never
decided or settled will be deemed sufficient), or that such decision or settle-
ment constituted extreme injustice (see supra paragraph d) or

(iii) claim was denied under prior legislation because of failure to produce re-
quired evidence, where such evidence was inaccessible to claimant but has
since become available (affidavit asserting such, including plausible reason
for inaccessibility will be deemed sufficient).

The GSF legislation will provide that the Committee may award a payment of no more
than 2 million US-Dollar for any approved claim.

The GSF legislation will provide that in reviewing claims, the Committee will take
into account prior restitution and compensation measures, including the 150 million US-
Dollar referred to in paragraph 1, measures under the German Foundation "Remembrance,
Responsibility and the Future," or claims paid under ICHEIC claims-handling procedures,
and the Bank Austria Settlement, to ensure that the claimant does not receive a payment
under the "claims-based" process for same property for which compensation was paid un-
der prior measures.

The GSF legislation will provide that the Committee may either award claimant pro-
rata amount of capped amount allocated for "claims-based process" or, where Committee
determines that claimant is unable to satisfy evidentiary requirements, Committee must ei-
ther reject claim or refer claim to "equity-based process" for per- household payment.

The GSF legislation will provide that if any funds remain after all approved claims
have been paid, such excess funds will be transferred to the Austrian National Fund to be
used for programs to benefit victims of the Holocaust, including Roma.

g. "Equity-Based" Process: The GSF legislation will provide that the Committee will
make per-household, "equity-based" payments

(i) for any of the categories covered by supra paragraph 3(f) where claimant is
not able to document specific claim(s), even under relaxed standards of proof,
but panel has reason to assume that valid case of loss of property or
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ii) for any of the categories covered by supra paragraph 3(f) where claim was
previously decided or settled under prior restitution legislation, but majority
of Committee has reason to believe decision or settlement was inadequate or

(iii) where majority of Committee has reason to believe claimant was not ade-
quately compensated for occupational or educational losses during the Nazi
era on the territory of present-day Austria or

(iv) for any claims arising out of or related to the National Socialist era or World
War II not covered by the Reconciliation Fund or the Arbitration Panel.

The GSF legislation will provide that "equity-based" payments will be made on a per-
household basis. The GSF legislation will provide that the Committee will award no more
than one payment per household.

The GSF legislation will provide that applicants for "equity-based" payments must in-
dicate on their application, to the extent possible, the address or location of the household
for which they are seeking a payment, and the members of the household, including the
heirs of those who have not survived, who are entitled to share the payment.

The GSF legislation will provide that "household" shall consist of survivors who lived
in the "household" during this period and the heirs, as defined supra in paragraph e.

The GSF legislation will provide that if any funds remain after all approved claims
have been paid, such excess funds will be transferred to the Austrian National Fund to be
used for programs to benefit victims of the Holocaust, including Roma.

h. Submission of Claims/Payments: The GSF legislation will provide that a claimant
may submit an application to the Committee either under the "claims- based" process,
which may include multiple properties, or under the "equity- based" process. If the entire
claim is rejected under the "claims-based" process claimant may submit an application un-
der the "equity-based" process.

i. Filing Periods: The GSF legislation will allow applications to be made to the GSF
for 24 months after the entry into force of the GSF law.

j. Waivers: The GSF legislation will provide that each applicant for a GSF payment
will be required to state that, upon receipt of a payment from the GSF, he or she will, for
him/herself and his/her heirs, waive any and all alleged claims against Austria and/or Aus-
trian companies arising out of or related to the National Socialist era or World War I1. Such
a waiver will not preclude claimant from bringing an action against Austria and/or Austrian
companies for the in rem return of a specifically identified piece of art or an action for in
rem restitution for property owned by Austrian provinces and municipalities in accordance
with infra para. 10.

The GSF and Panel legislation will provide that nothing therein will be deemed to
waive any right of Holocaust survivors and heirs in any prior class action settlement
reached in courts in the United States.

k. Eligibility for Social Security and Other Public Benefits: The GSF legislation will
make clear that receipt of payment from GSF funds will not affect the recipient's eligibility
for social security or other public benefits.
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1. Publicity: The GSF legislation will require that the GSF, in conjunction with the
Austrian National Fund, provide appropriately extensive publicity concerning the benefits
that the GSF will offer and how to apply. The Austrian National Fund will consult with
the United States regarding its proposed publicity plan. In addition, the GSF legislation
will authorize and encourage the Austrian National Fund to utilize existing databases of
Austrian survivor populations from other sources.

m. Costs: The GSF legislation will provide that the administrative costs for the
"claims-based" and "equity-based" processes will be covered from the budget provided for
the Austrian National Fund and the GSF.

n. Insurance: The GSF legislation will reaffirm the commitment of the Austrian Fed-
eral Government to ensure that all insurance claims that come within the scope of claims-
handling procedures adopted by the International Commission on Holocaust Era Insurance
Claims (including those concerning valuation, standards of proof, and decisions of the
Chairman) and are made against Austrian insurance companies not defined as "German
companies" within the German Foundation Law, and not otherwise covered under ICHE-
IC, will be solely decided by the Committee and distributed by the GSF on the basis of
such procedures. The Austrian Insurance Association will make the lists of Holocaust era
policy holders publicly accessible, to the extent available.

The GSF legislation will provide that when an insurance claim is approved for pay-
ment, the Committee will promptly notify the Austrian National Fund. The Austrian Na-
tional Fund will authorize the payment of that claim from the GSF funds (at a capped
amount of 25 million US-Dollar within the GSF, which amount includes interest on 210
million US-Dollar) allocated for such payments out of the GSF.

In the event that the amount allocated for insurance claims under this paragraph is ex-
hausted, and the Claims Committee certifies, in consultation with representatives of the
plaintiffs' attorneys recommended by the United States, an amount of up to 5 million US-
Dollar from the amount allocated to the "claims- based" process, as set forth supra in para.
2 (b), may be used to pay insurance claims under this paragraph. All funds used to pay
approved insurance claims will be distributed on a pro rata basis.

The GSF legislation will provide that if any funds allocated for insurance remain after
all approved claims have been paid, such excess funds will be transferred to the Austrian
National Fund to be used for programs to benefit victims of the Holocaust, including
Roma.

3. Arbitration Panel for In Rem Restitution of Publicly-Owned Property:

a. Austria will seek to provide, in accordance with the procedures described below,
on a case by case basis, in rem restitution of publicly-owned property. Particular attention
will be given to the issue of property formerly owned by Jewish communal organizations,
taking into account the particular situation of the Austrian Jewish Community.

b. In connection with the establishment of the GSF, the Austrian Federal Government
will propose the necessary legislation to the Austrian Parliament by April 30, 2001 to es-
tablish, fund, and authorize a three-member Arbitration Panel ("Panel") to address the in
rem return of publicly-owned property, including property formerly owned by Jewish
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communal organizations. Austria will undertake its best efforts to ensure that this legisla-
tion is passed by June 30, 2001.

c. The implementation of in rem restitution of publicly-owned property will have to
be in conformity with Austrian constitutional law and Austria's international obligations.

d. The Panel legislation will provide that the United States, with prior consultation
with the Conference on Jewish Material Claims, the Austrian Jewish Community, and at-
torneys for the victims, and Austria will each appoint one member; these two members will
appoint a Chairperson. All members of the three-person panel should be familiar with the
relevant regulations both under Austrian and international law (in particular, the European
Convention on the Protection of Fundamental Freedoms and Human Rights). In the event
that the Austrian and the United States designees are unable to agree upon and designate
the Chairperson within 60 days after the entry into force of the Panel legislation, the United
States and Austria will enter in to consultations to name a Chairperson. The Panel legis-
lation will provide for an expert to serve as a liaison between the Panel and the Austrian
Historical Commission.

e. The Panel legislation will provide that the Panel will consider, on a case by case
basis, claims for the in rem restitution of publicly-owned property.

f. The Panel legislation will provide that the Panel will not have the authority to re-
open or reconsider cases that were previously decided under prior restitution legislation,
or settled by agreement, or where claimant or relative has otherwise received compensation
or other consideration for the property in question, except in the limited circumstances de-
scribed infra in paragraph 3(g).

g. For the purposes of restitution in rem, the notion of"publicly-owned property" cov-
ers exclusively real estate/immovable property/buildings which:

(i) between March 12, 1938 and May 9, 1945 was taken from the previous own-
ers, whether without authorization or on the basis of laws or other orders, on
racial, national, or, alternatively, other grounds in connection with the as-
sumption of power by National Socialism; and

(ii) was never subject of a claim that was previously decided by an Austrian court
or administrative body under prior restitution legislation or a settlement by
agreement, or where claimant or relative has never otherwise received com-
pensation or other consideration for the property in question, except in ex-
ceptional circumstances where the Panel unanimously determines that prior
settlement constituted an extreme injustice; and

(iii) on January 17, 2001, was exclusively and directly, owned by the Federation
("Bund") or any legal person, agency, or subsidiary wholly-owned, directly
or indirectly, by the Federation.

h. The Panel legislation will provide that the Panel will make recommendations on the
basis of evidence submitted by the claimant and submissions of the Austrian Federal Gov-
ernment, as well as any relevant findings of the Austrian Historical Commission. A rep-
resentative of the Austrian Federal Government will ask the Austrian Historical
Commission, as a matter of high priority, to examine, identify and report to the Panel such
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information as it may obtain concerning property and other assets that may be the subject
of in rem restitution.

i. The Panel legislation will provide that the Panel will make recommendations to the
competent Austrian Federal Minister for in rem restitution. The Panel legislation will pro-
vide that where in rem restitution, although merited, is not practical or feasible, the Panel
may make recommendations that the claimant be awarded a comparable property to be rec-
ommended by the Panel, in consultation with the competent Austrian Federal Minister.
The Panel legislation will provide that such recommendations will be made publicly avail-
able (e.g., on the internet).

j. The Austrian Parliament will pass a resolution indicating its expectation that the

recommendations will be expected to be approved by the competent Austrian Minis-
ter(s). The Austrian Federal Government will support such a resolution.

k. The Panel legislation will provide that the Panel will make its determinations with-
in six (6) months of receiving any claim.

1. The Panel legislation will provide that the Panel will establish its own rules of pro-
cedure.

m. The Panel legislation will provide that individual claimants [former owners or their
heirs, as defined supra in paragraph 2(e)] are eligible to receive in rem restitution [or an-
other appropriate remedy referred to supra in paragraph 3(h)] provided that the following
criteria are satisfied:

(i) property is currently publicly-owned as defined supra in paragraph 3(g); and

(ii) proof of ownership of property at time of loss; and

(iii) claim was never previously decided or settled under prior restitution legisla-
tion or claimants or relative has never otherwise received compensation or
other consideration for the property in question except in the exceptional cir-
cumstances where the Panel unanimously determines that prior settlement
constituted extreme injustice; or

(iv) claim was denied under prior legislation because of failure to produce re-
quired evidence, where such evidence was inaccessible to claimant but has
since become accessible.

n. The Panel legislation will provide that Jewish communal organizations, including
the Israelitische Kultusgemeinde (IKG"), are eligible to receive restitution in rem (or an-
other appropriate remedy referred to supra in paragraph 3(i)] for losses of immovable and
tangible moveable property [e.g. cultural or religious items) provided that the following
criteria are satisfied:

(i) property is currently publicly-owned as defined supra in paragraph 3(g)(i)
(iii); and

(ii) property was owned, at the time of loss, by the Jewish communal organiza-
tion or in case of defunct Jewish communal organization, its legal predeces-
sor; and

(iii) claim was never previously decided or settled under prior restitution legisla-
tion or claimants or relative has never otherwise received compensation or
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other consideration for the property in question except in the exceptional cir-
cumstances where the Panel unanimously determines that prior settlement
constituted extreme injustice; or

(iv) claim was denied under prior legislation because of failure to produce re-
quired evidence, where such evidence was inaccessible to claimant but has
since become accessible.

o. The Panel legislation will allow applications to be made to the Panel for 24 months
after the enactment of the Panel legislation or until one year after the date the Austrian His-
torical Commission issues its final report, whichever date is later.

p. The Austrian Federal Government will undertake its best efforts to identify publicly
owned property as defined supra in paragraph 3(g).

q. The Austrian Federal Government will undertake its best efforts to ensure the adop-
tion of similar procedures and processes at the provincial and municipal levels and to se-
cure such restitution at said levels.

r. The in rem return of works of art will be excepted from the scope of the Panel leg-
islation.

s. The Government of the United States and the Government of Austria will consult
on a regular basis concerning the implementation of the Panel recommendations.

4. Additional Social Benefits to Survivors:

a. Austria will pass the necessary legislation to allow disbursement of"Pflegegeld" of
categories up to 7 to victims of National Socialism living abroad as soon as possible.

b. Austria will, as soon as possible, make the following changes in the laws that ad-
dress social benefits for victims of National Socialism:

(i) amend the Victims Assistance Act so as to abolish the six years' age limit pro-
vided for in § 1(2) lit. f of the Victims Assistance Act;

(ii) amend paragraph 11 of the Victims Assistance Act to allow for pensions for
persons who were Austrian citizens as of March 13, 1938, or who had during
the period of 10 years prior to that date their residence on the territory of the
Republic of Austria and were not Austrian citizens if they fulfill the other re-
quirements of the Victims Assistance Act.

(iii) amend the definition of "imprisonment" in § 1 (1) of the Victims Assistance
Act to include those who were confined in concentration camp-like facilities,
e.g., Sammellager ("Collection Camps");

(iv) amend § 502(6) of the General Pension Law (ASVG) to the effect that all
those born on the present-day territory of the Republic of Austria between
January 1, 1933 and March 12, 1938 will be eligible to buy into the Austrian
pension system under the conditions of § 502(1,4,6).

5. Restitution of Works of Art: Art restitution will proceed on an expedited basis pur-
suant to the Federal Law of December 4, 1998 concerning the works of art from Austrian
Federal Museums and Collections. The Austrian Federal Government will undertake its
best efforts to address the issue of the return of works of art from Austrian companies and
Austrian public entities not covered by the Federal Law. The Austrian Federal Government
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will undertake its best efforts to encourage the adoption of similar procedures at the mu-
nicipal and provincial levels. To this end, the Austrian Federal Chancellor will write a let-
ter to governors and mayors urging them to adopt such measures, recalling the resolution
by the Austrian Parliament of 1998 urging provincial and municipal museums to research
the provenance of the art works in their possession and to return all such art looted during
the National Socialist era to the rightful owners.

6. Hakoah Sports Club: The former Hakoah sports field was a leasehold property of
the Hakoah Sport Club located in the Prater in Vienna. The City of Vienna is prepared to
offer to lease to the IKG, on a reasonable and mutually acceptable long-term basis similar
to that of the original lease, a similar piece of land in the vicinity of the former location. A
contribution of 8 million US-Dollar will be made available for the construction of an ap-
propriate sports facility. This will be the final amount for this purpose.

7. State Archives: Austria will provide additional resources to the Austrian State Ar-
chives to allow better access to the files. Austria will do its utmost to ensure that requests
to the Austrian State Archives for information are handled in an expedited and non-bureau-
cratic manner.

8. Jewish Cemeteries: Austria will provide additional support for the restoration and
maintenance of Jewish cemeteries, known or unknown, in Austria.

9. Subsidies to the Annual Holocaust Education Program at the Salzburg Seminar:
Austria will contribute to such a program.

10. Legal Closure: The establishment of the GSF in conformity with the principles set
forth in supra paragraphs 2 and 3, the passage of the legislation necessary to provide vic-
tims of National Socialism with the additional benefits referred to supra in paragraph 4,
and the good faith progress in the implementation of the commitments referred to supra in
paragraphs 5 to 9, confirmed by a diplomatic note from Austria to the United States, will
lead to the dismissal with prejudice of all claims arising out of or related to the National
Socialist era or World War II that have been or may be asserted against Austria and/or Aus-
trian companies, excluding claims covered by the Reconciliation Fund, in respect of which
the Agreement shall continue to govern, and further excluding in rem claims for works of
art, by the plaintiffs' attorneys who have signed the Joint Statement and to the United States
taking appropriate steps in accordance with Articles 2(2), 2(3) and 3(3) of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Austrian Federal Gov-
ernment concerning the Austrian Fund "Reconciliation, Peace and Cooperation" (Recon-
ciliation Fund) to assist Austria and Austrian companies in achieving legal closure for all
such claims. The term "works of art" is understood to include tangible movable cultural
or religious objects.

Austrian provinces and municipalities will not benefit from legal closure, as set forth
in Article 3(3) of the Agreement, in relation to claims for in rem restitution of publicly-
owned property, applying mutatis mutandis, the principles set forth in supra para. 3(g), un-
less or until the Austrian Federal Government notifies the Government of the United States
that such province or municipality has adopted similar procedures for in rem restitution of
publicly-owned property or agrees to accept recommendations of the Arbitral Panel estab-
lished supra in paragraph 3.
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Annex B
Definition of "Austrian Companies"

"Austrian companies" as used in this Joint Statement and the Annexes thereto are de-
fined as follows:

1. Enterprises that, at any given time, had or have their headquarters within the
borders of the present-day Republic of Austria as well as their parent compa-
nies (past or present, direct or indirect), even when the latter had or have their
headquarters abroad.

2. Enterprises situated outside the borders of the present-day Republic of Aus-
tria in which Austrian enterprises as described in Sentence (1), at any given
time, had or have a direct or indirect financial participation of at least 25 per-
cent.

3. a. An "enterprise" or "company" means any entity, whether organized under
public or private law as a corporation, partnership, sole proprietorship, as-
sociation of business entities, society, community, cooperative, non-
profit organization or otherwise as well as any municipality, private or
other public law entity. Any enterprise (in the above meaning) incorpo-
rated or otherwise organized under Austrian law shall be deemed for all
purposes of this definition to have its headquarters in Austria. An enter-
prise (in the above meaning) includes its successors, predecessors, former
parents, assigns, officers, directors, employees, agents attorneys, heirs,
executors, administrators, personal representatives, and current or former
shareholders. Any branch office, place of business, establishment or
place of work of a non-Austrian company or enterprise (in the above
meaning) located within the borders of the present-day Republic of Aus-
tria shall be deemed to be a company or enterprise (in the above meaning)
that had or has its headquarters in Austria, and any such non-Austrian
company or enterprise (in the above meaning) shall be deemed to be a
parent or former parent as the case may be, with respect to actions or in-
actions of such branch or place of business.

b. A "parent company" means any company that owns or owned a direct or
indirect participation of at least 25 percent in any enterprise that had or
has its headquarters in the present-day Republic of Austria.

The definition of "Austrian companies" does not include foreign parent companies
with headquarters outside the present-day territory of the Republic of Austria in which the
sole alleged claim arising from National Socialist injustice or World War II has no connec-
tion with the Austrian affiliate and the latter's involvement in National Socialist injustice,
unless there is a pending discovery request by plaintiff(s), of which the United States is
provided by the defendant with copy to plaintiff(s), seeking discovery from or concerning
National Socialist or World War II actions of the Austrian affiliate.

The definitions in the Exchange of Notes and the Joint Statement are meant to be iden-
tical (as are the words "company" and "enterprise") and should be interpreted in an identi-
cal manner.
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II

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and has the honor to refer to the
Preamble and to Articles 1(4), 2(2), 2(3), and 3(3) of the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Austrian Federal Government concerning the
Austrian Fund "Reconciliation, Peace and Cooperation" (Reconciliation Fund) ("Agree-
ment"), signed October 24, 2000.

Noting the correspondence between the President of the United States and the Federal
President of the Republic of Austria, in connection with the Agreement,

Recalling the relevant provisions of the 1955 State Treaty for the Re-establishment of
an Independent and Democratic Austria, the 1959 Exchange of Notes constituting an
Agreement between the United States of America and Austria relating to the Settlement of
Certain Claims under Article 26 of the Austrian State Treaty of May 15, 1955, as well as
the contents of the letter dated December 19, 1961 from Dr. Nahum Goldman, the Chair-
man of the Committee for Jewish Claims on Austria, to Dr. Josef Klaus, the Austrian Fed-
eral Minister of Finance,

The United States welcomes the commitment of the Austrian Federal Government to
provide immediate compensation for survivors pursuant to Annex A, paragraph 1, to pro-
pose legislation to the Austrian Parliament by April 30, 2001 to establish a General Settle-
ment Fund ( GSF") (providing for a Claims Committee and an Arbitration Panel) in
conformity with the principles set forth in Annex A, paragraphs 2 and 3, and to seek chang-
es in the laws that address social benefits for victims of National Socialism in conformity
with Annex A, paragraph 4.

The United States further welcomes the commitment of the Austrian Federal Govern-
ment to make good faith progress on the implementation of the additional measures for vic-
tims of National Socialism set forth in Annex A, paragraphs 5--9.

The United States considers the provision of immediate compensation for survivors
pursuant to Annex A, paragraph 1, the General Settlement Fund, established in conformity
with the principles set forth in Annex A, paragraphs 2 and 3, the changes in the laws that
address social benefits for victims of National Socialism in conformity with Annex A,
paragraph 4, and the making of good faith progress on the implementation of the additional
measures for victims of National Socialism set forth in Annex A, paragraphs 5--9, to con-
stitute a "suitable potential remedy," as understood by Articles 2(2) and 3(3) of the Agree-
ment, for all claims that have been or may be asserted against Austria and/or Austrian
companies, as defined in Annex B, arising out of or related to the National Socialist era or
World War II, excluding claims covered by the Reconciliation Fund, in respect of which
the Agreement shall continue to govern, and further excluding in rem claims for works of
art and, subject to the provisions of Annex A, paragraph 10, claims for in rem restitution
of property owned by Austrian provinces and municipalities.

Upon fulfillment of the commitments of the Austrian Federal Government referred to
above, the United States will support all-embracing and enduring legal peace for the
above-mentioned claims, as provided for in the Agreement and herein.
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The United States agrees that this Exchange of Notes and the establishment of the GSF
shall not affect unilateral decisions or bilateral or multilateral agreements that dealt with
the consequences of the National Socialist era or World War II.

Austria's Note and this affirmative reply shall constitute an Agreement between the
United States and Austria, which shall enter into force when Austria notifies the United
States, by diplomatic note, that it has implemented its commitments referred to above.

The United States agrees that Annexes A and B shall be integral parts of this Agree-
ment.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria the assurances of its highest consid-
eration.

Attachment: As stated

Vienna, January 23, 2001
L. S.

Embassy of the United States of America
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No 2140.02/0044E-BdSB/2001

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Autriche prdsente ses compli-
ments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f6rer au Pr6ambule
et au paragraphe 4 de larticle 1, au paragraphe 2 de l'article 2, au paragraphe 3 de l'article
2 et au paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord entre le Gouvemement f~d6ral autrichien et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant le Fonds autrichien "R~concilia-
tion, Paix et Cooperation" (Fonds de R6conciliation) "Accord" signd le 24 octobre 2000.

Prenant note de la correspondance entre le President des Etats-Unis et le Pr6sident de
la R~publique f6d6rale d'Autriche concernant cet accord,

Rappelant les dispositions pertinentes du Trait6 d'Etat de 1955 qui a r~tabli une Autri-
che ind~pendante et d6mocratique, 1'6change de notes constituant un accord relatif au r&
glement de certaines indemnisations au titre de P'article 26 du Trait6 d'Etat du 15 mai 1955
ainsi que le contenu de la lettre du 19 d6cembre 1961 du Dr Nahum Goldman, President du
Comit6 des indemnisations juives, adress~e au Dr Josef Klaus, Ministre f6d~ral des finan-
ces d'Autriche,

Le Gouvernement f~d6ral autrichien devra fournir une indemnisation imm6diate aux
survivants conform~ment au paragraphe 1 de rAnnexe A, proposer des lois pertinentes au
parlement autrichien d'ici au 30 avril 2001 pour l'6tablissement d'un Fonds g6n6ral de r6-
glement ("FGR") ( pr~voyant un Comit6 des indemnisations et un jury d'arbitrage) confor-
m6ment aux principes figurant aux paragraphes 2 et 3 de l'Annexe A et effectuer des
amendements aux lois relatives aux bdn~fices sociaux A l'intention des victimes du National
socialisme selon les termes du paragraphe 4 de r'Annexe A.

Le Gouvernement autrichien devra en toute bonne foi s'efforcer de mettre en oeuvre
des mesures additionnelles en faveur des victimes du National socialisme figurant aux pa-
ragraphes 5 A 9 de l'Annexe A.

Le Gouvernement f~d6ral autrichien se f61icite de l'engagement des Etats-Unis de con-
sid~rer que la fourniture d'une indemnisation immediate aux survivants, conform6ment au
paragraphe 1 de l'Annexe A, l'6tablissement du Fonds g6n6ral de r~glement 6tabli confor-
m6ment aux principes figurant aux paragraphes 2, 3 et "de l'Annexe A et la bonne foi ma-
nifest6e dans la mise en ceuvre de mesures additionnelles en faveur des victimes du
National socialisme figurant aux paragraphes 5 A 9 de l'annexe A, constituent "le recours
potentiel qui convient" tel que pr6vu A l'alin6a 2 de I'article 2 et A l'alin6a 3 de larticle 3 de
l'Accord en r~ponse A toutes les r6clamations qui ont 6t6 ou qui peuvent tre produites A
l'encontre de l'Autriche ou des soci~t~s autrichiennes telles que vis6es A l'Annexe B d6cou-
lant ou relatives A la pdriode du National socialisme ou de la deuxi~me Guerre mondiale A
l'exception des indemnisations couvertes par le Fonds de r6conciliation et pour lesquelles
l'Accord continue de s'appliquer et excluant (in rem) les indemnisations relatives aux
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oeuvres d'art et qui relkvent des dispositions du paragraphe 10 de l'Annexe A, indemnisa-
tions pour les restitutions in rem de biens appartenant aux municipalit~s et aux provinces
autrichiennes.

Le Gouvernement f6d6ral autrichien se f~licite de lengagement du Gouvernement des
Etats-Unis de favoriser une paix judiciaire globale et durable pour les r6clamations susmen-
tionn~es, conform6ment aux dispositions de l'Accord une fois que l'Autriche aura respect6
les engagements mentionn6s plus haut.

Le Gouvemement f6d~ral autrichien accepte que le pr6sent 6change de notes et 1'6tab-
lissement du FGR naffectera pas les decisions unilat6rales ou les accords bilat~raux et mul-
tilat~raux relatifs aux consequences du National socialisme ou de la deuxi~me Guerre
mondiale.

La pr6sente note et la r~ponse affirmative des Etats-Unis constitueront un accord entre
I'Autriche et les Etats-Unis qui entrera en vigueur lorsque l'Autriche aura notifi6 les Etats-
Unis par note diplomatique qu'elle a mis en ceuvre ses engagements mentionn6s plus haut.

L'Autriche reconnait que les annexes A et B sont parties int~grantes du pr6sent accord.

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la R6publique d'Autriche saisit etc...

Vienne 23 janvier 2001
L.S.

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Vienne



Volume 2170, 1-38068

Annexe A

L'6change de notes entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement f6d~ral
autrichien pr~voit que le principe rdgissant l'administration du Fonds G6n6ral de R~glement
figurent A l'annexe A. L'6change de notes pr~voit dgalement que rAutriche cherchera en tou-
te bonne foi A mettre en oeuvre les mesures additionnelles en faveur des victimes de l'6poque
nationale socialiste figurant A l'Annexe A. La pr~sente annexe contient les 6lments cl~s du
Fonds Gn6ral de R~glement ("FGR") (pr6voyant un Comit6 des indemnisations et un jury
d'arbitrage) et des mesures additionnelles en faveur des victimes du National socialisme qui
forment la base de l'change de notes entre les Etats-Unis et 'Autriche.

1. Indemnisation immediate pour les survivants. Le Gouvernement autrichien versera
une contribution de 150 millions de dollars des Etats-Unis au Fonds National qui seront dis-
tribu~s dans leur totalit6 et rapidement A tous les survivants de l'Holocauste qui sont qui
sont originaires d'Autriche ou qui y vivent conform6ment A la loi f6d~rale amendant la loi
f6d~rale crdant le Fonds national d'Autriche en faveur des victimes du National socialisme
qui devra prdvoir une clause de prejudice. Ce montant servira A couvrir les frais : 1) d'un
appartement et de la location de petites entreprises d'affaires; 2) de biens de m6nage; 3)
des valeurs et effets personnels. Cette somme ne couvrira pas les indemnisations potentiel-
les contre Dorotheum (qui seront couvertes par le FGR) voir para. 2) ou les indemnisations
in rem pour les oeuvres d'art. Ce montant sera cr6dit6 contre le plafond pour le FGR.

Le montant de 150 millions de dollars des Etats-Unis sera allou6 au Fonds national
autrichien conform6ment A la Loi f6d6rale amendant la Loi f6d6rale qui a cr66 le Fonds Na-
tional de la R6publique d'Autriche pour les victimes du National socialisme et le Rapport
du Comit6 qui s'y rapporte. Les paiements aux survivants commenceront imm6diatement
apr~s l'entr6e en vigueur de la loi f6d6rale. L'Autriche foumira les fonds qui seront n6ces-
saires au Fonds national autrichien pour examiner les demandes et versera les sommes aux
demandeurs approuves.

2. Etablissement d'un fonds g6ndral de r~glement: le Gouvemement f6d6ral autrichien
proposera la loi d'application n6cessaire A la creation du FGR au Conseil national; l'Autri-
che d~ploiera tous ses efforts pour que la loi d'application soit adopt6e le 30 juin 2001 au
plus tard. Cette 16gislation entrera en vigueur d~s que toutes les contributions auront W
versdes. Le FGR sera un fonds volontaire qui fera des versements A titre gracieux A certains
demandeurs. Le FGR inclura A la fois un 616ment relatifaux "r6clamations" et un 616ment
relatif "l'6quitW". Le montant total du FGR sera de 210 millions de dollars des Etats-Unis
augment6s des int~rEts au taux Euribor 30 jours apres que toutes les indemnisations - jus-
qu'au 30 juin 2001 - contre l'Autriche ou des compagnies autrichiennes en ce qui conceme
la p6riode du National socialisme et la 2e Guerre mondiale seront annuldes sans aucun pr6-
judice. Ces int6rets contribueront A l'accroissement des fonds disponibles A tout moment
jusqu'A ce que toutes les indemnisations approuv6es auront 6t6 pay6es. Les 210 millions de
dollars des Etats-Unis vers6s par l'Autriche et les compagnies autrichiennes (y compris les
compagnies autrichiennes d'assurance) augment~s des int6r&s selon les termes d~crits plus
haut qui devront s'ajouter aux 150 millions de dollars mentionn6s au paragraphe 1. Les
paiements effectu~s par le FGR seront bas6s sur les d6cisions du Comit6 ind6pendant des
indemnisations.
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a. La loi d'application du FGR devra pr6voir un Comit6 d'indemnisations de trois
membres ("Comitd") pour les indemnisations relatives A l'aryanisation et les autres indem-
nisations qui ne sont pas couverts par le Fonds de reconciliation et le jury d'arbitrage men-
tionn6 au 3 ci-dessous qui peuvent 6tre pr~sent6es d l'encontre l'Autriche ou des
compagnies autrichiennes en ce qui conceme la p~riode du National socialisme et la 2 me
Guerre mondiale, A l'exclusion des oeuvres d'art. Les Etats-Unis et l'Autriche d~signeront
chacun un membre, ces deux membres en nommeront un troisi~me qui pr6sidera le Comit6.
Dans le cas o6i les membres d~sign6s des Etats-Unis et de l'Autriche n'arrivent pas A se met-
tre d'accord sur la designation d'un pr6sident 60 jours apr~s l'entr6e en vigueur de la loi re-
lative au FGR, les Etats-Unis et l'Autriche engageront des consultations en vue de le
nommer. Le Comit6 travaillera sous les auspices du Fonds national autrichien qui lui four-
nira un appui technique et administratif.

b. La loi d'application du FGR devra pr~voir que 50 pour cent des fonds allouds A la
distribution seront r~servds au processus basd sur les indemnisations" et 50 pour cent au
processus bas6 sur l'6quitd". Les fonds allouds pour le processus bas6 sur les indemnisa-
tions seront distribu~s au prorata et pour le processus d'6quit6 sur la base du foyer.

c. La loi d'application du FGR demandera au Comit6 d'6tablir des procedures simpli-
fi~es y compris des proc6dures d'appel simples et rapides pour les d6cisions prises selon le
processus bas6 sur les indemnisations. Des observateurs pourront etre presents dans des
conditions qui devront etre d6finies et dans le respect de r~gles de confidentialit6 tr~s stric-
tes. La 16gislation devra pr~voir qu les d6cisions prises selon le processus "d'dquitd" ne
peuvent faire l'objet de recours. Le Comit6 pourra examiner toute demande en utilisant des
degr~s de preuve A minima.

d. Le Fonds g~n6ral de r~glement est 6tabli au b~n~fice des victimes du National so-
cialisme tel que d~fini dans la loi f6d6rale amendant la loi f~d~rale cr6ant le Fonds national
de la R~publique d'Autriche en faveur des victimes du National socialisme. La loi relative
au FGR doit prdvoir que ces personnes y compris leurs h6ritiers conform6ment A l'alin~a e
du paragraphe 2 et les victimes des organisations communales qui ont subi des dommages
en raison des 6v~nements qui se sont d6roul6s sur le territoire de l'Autriche actuelle pendant
la pdriode du nazisme ou de la 2e Guerre mondiale sont fonddes A recevoir des indemnisa-
tions financi~res du FGR A condition que les critres 6tablis aux alin6as fet g du paragraphe
2 soient satisfaits. La loi d'application du FGR doit 6galement pr6voir que le Comitd ne
pourra pas ouvrir A nouveau des cas qui ont fait l'objet d'une d6cision finale des tribunaux
autrichiens ou d'un organe administratif selon la loi d'application autrichienne et qui ont 6t
r6gl6s apr~s 1945. Toutefois, reconnaissant qu'il pourrait avoir des lacunes dans l'ancienne
legislation relative A ia restitution et tenant compte du fait que le FGR est A titre gracieux,
le comit6 peut d6cider de verser des indemnisations dans des circonstances exceptionnelles
apr~s avoir estim6 d l'unanimitd que la decision ou le r~glement pris apr~s 1945 a cr66 une
grave injustice.

e. D6finition de "hritiers" : la loi d'application du FGR doit pr6voir que les "hritiers"
tels qu'il sont d~finis dans le code civil gdn6ral autrichien peuvent b6n~ficier d'une indem-
nisation.

f. Procedure bas6e sur les r6clamations : la loi d'application du FGR doit pr~voir que
le Comit6 est fond6 A recevoir des indemnisations pour des dommages lis aux 6v~nements
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qui se sont d6roulds sur le territoire de l'Autriche actuelle pendant la p6riode du nazisme ou
de la 26me Guerre mondiale dans les cat6gories suivantes:

(i) installations industrielles et commerciales en liquidation y compris permis et
autres actifs;

(ii) biens immobiliers

(iii) comptes bancaires, valeurs mobili~res, titres, hypothques;

(iv) biens mobiliers qui ne sont pas couverts par les 150 millions de dollars men-
tionn6s au paragraphe 1;

(v) assurances (voir paragraphe ci-dessous).

Pour recevoir des indemnisations le demandeur doit pr6senter selon le degr6 de preu-
ves a minima des 616ments materiels A l'appui de sa demande; si aucune preuve mat6rielle
6vidente n'est disponible, le demandeur peut faire valoir ses droits par les 6lments sui-
vants:

(i) possession d'une propri6t6 au moment de la confiscation/aryanisation/liqui-
dation et

(ii) indemnisation A laquelle on n'avait pas fait droit dans la premiere legislation
relative A la restitution ou qui aurait r~glde par un accord ( si aucune preuve
contraire n'a 6t6 present~e, un affidavit qui en 6tablit la raison y compris une
explication plausible des raisons pour lesquelles la reclamation n'a pas 6td pri-
se en consideration ou n'a pas fait lobjet d'un r~glement) ou qu'une decision
ou r~glement A propos cette reclamation constituerait une grave injustice
(voir paragraphe d ci-dessus) ou

(iii) l'indemnisation a 6t6 refusde en vertu de l'ancienne legislation lorsque la preu-
ve demand~e n'a pu 6t6 prdsent~e parce qu'elle 6tait inaccessible au deman-
deur mais qu'elle est devenue depuis lors disponible (et qu'il y ait un affidavit
le constatant et indiquant les raisons de l'inaccessibilit6 de la preuve).

La loi d'application du FGR devra stipuler que le Comit6 ne paiera pas plus de 2 mil-
lions de dollars des Etats-Unis pour une indemnisation qui dt6 approuv~e.

La loi d'application du FGR devra stipuler qu'en examinant les indemnisations, le Co-
mit6 tiendra compte des mesures de restitution et indemnisation prdc~dentes y compris les
150 millions de dollars mentionn~s au paragraphe 1 relatives A la Fondation allemande
"Souvenir, Responsabilitd et ravenir" ou des indemnisations payees au titre des procedures
pertinentes pour les reclamations de la Commission internationale des demandes d'indem-
nisation de l're de l'holocauste ("ICHEIC") et de la Banque des r~glements d'Autriche afin
de s'assurer que le demandeur n'a pas d~jA requ un d~dommagement au titre de la procedure
bas~e sur les r6clamations pour le mdme bien.

La loi d'application du FGR devra stipuler que le comit6 peut soit allouer au deman-
deur une somme calcul~e au pro rata du montant total pr~vu pour les procedures basdes sur
les reclamations soit rejeter la reclamation ou la r&dfrer A la procedure baste sur l'Nquitd
pour paiement par m~nage si le Comit6 conclut que le demandeur n'est pas en mesure de
presenter les preuves demand~es.
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La loi d'application FGR doit stipuler que les fonds encore disponibles, apr~s que tou-
tes les indemnisations approuv~es ont 6t6 payees, seront transfdr6es au Fonds national
autrichien qui les utilisera pour des programmes A lintention des victimes de lHolocauste,
y compris Roma.

g. Proc6dure bas6e sur l'6quitd : La loi d'application du FGR doit stipuler que le Co-
mit6 effectuera des versements aux foyers selon la procedure bas~e sur l'6quit6.

(i) pour toutes les cat6gories couvertes par l'alin~a f du paragraphe 3 ci-dessus
lorsque le demandeur n'est pas en mesure les 616ments necessaires a justifier
sa demande d'indemnisation m~me en vertu de la r~gle des degr~s de preuve
a minima mais que le jury a des raisons de penser qu'il existe un cas rdel de
perte de propri6t6 ou

(ii) pour toutes les categories couvertes par l'alin~a f du paragraphe 3 ci-dessus
lorsqu'une decision a d6jd 6td prise A propos de rindemnisation ou qu'elle a
W r6glde selon les termes de lancienne l6gislation de restitution et que la ma-

jorit6 du Comit6 a des raisons de penser que la d6cision ou le r~glement
6taient inad6quats ou

(iii) lorsque la majorit6 du comit6 a des raisons de penser que le demandeur n'a
pas re~u une indemnisation suffisante pour les pertes professionnelles ou les
lacunes entrain~es au niveau de l'enseignement au cours de I'6poque du na-
tional socialisme sur le territoire de l'Autriche actuelle ou

(iv) pour toute r6clamation relative A la p~riode du National socialisme ou de la
2e guerre mondiale qui nest pas couverte par le Fonds de reconciliation ou le
jury d'arbitrage.

La loi d'application du FGR doit stipuler que des paiements selon la proc6dure bas6e
sur l'quit6 seront effectu~s sur la base de lindemnisation par foyer. La loi doit 6galement
pr~voir que le Comit6 ne consentira pas plus d'un paiement par foyer.

La loi d'application du FGR doit stipuler que les demandeurs des indemnisations selon
la procedure bas6e sur l'6quit6 doivent stipuler dans leur requ&e l'adresse de la famille pour
laquelle ils demandent le paiement et les membres de cette famille y compris les h6ritiers
de ceux qui n'ont pas surv6cu et qui en droit de demander une part de rindemnisation.

La loi d'application du FGR doit stipuler que le "m6nage" comprend les survivants qui
ont v6cu dans le foyer pendant cette p6riode ainsi que leurs h6ritiers, tels que dMfinis au pa-
ragraphe e ci-dessus.

La loi d'application FGR doit stipuler que les fonds encore disponibles, apr~s que tou-
tes les indemnisations approuv~es ont 6t6 payees, seront transfords au Fonds national autri-
chien qui les utilisera pour des programmes A l'intention des victimes de l'Holocauste, y
compris Roma.

h. Soumission des indemnisations / paiements : La loi d'application FGR doit stipuler
que le demandeur a le choix de soumettre une requte au comit6 soit sur la base de la pro-
c6dure bas6e sur les r6clamations qui peut inclure plusieurs propri~t6s soit sur la proc6dure
basde sur l'6quit6. Si la demande d'indemnisation est rejet6e sur la base de proc6dure de
reclamations le demandeur peut soumettre sa requte sur la base de la proc6dure d l'6quit6.
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i. P6riode de d6p6t: la loi d'application du FGR doit permettre que les demandes soient
pr~sent~es au FGR 24 mois apr~s l'entr6e en vigueur de la loi d'application du FGR;

j. Renonciations: la loi d'application FGR doit stipuler que chaque demandeur devra
d6clarer en recevant lindemnisation qu'il renonce A toute rclamation A lencontre de
l'Autriche ou les compagnies autrichiennes pour des faits relatifs A la p6riode du National
socialisme ou A la 2&me guerre mondiale. Cette renonciation n'interdit pas A un demandeur
d'introduire une action contre l'Autriche ou des compagnies autrichiennes pour le retour in
rem d'une oeuvre d'art spcifiquement identifi~e ou pour la restitution d'un bien en posses-
sion d'une province ou d'une municipalit6 autrichienne conform~ment au paragraphe 10 ci-
dessous.

La loi d'application relative au FGR ou au jury devra stipuler qu'aucune de ses dispo-
sitions ne fait obligation i des survivants de I'Holocauste ou A leurs h6ritiers de renoncer A
leurs droits dans le r~glement d'une pr~c~dente action cat~gorielle devant des tribunaux des
Etats-Unis.

k. Admissibilit6 A la sdcuritd sociale et aux autres b~n~fices publics : la loi d'applica-
tion relative au FGR doit stipuler clairement que le paiement d'une indemnisation A partir
des fonds du FGR, n'affecte pas le droit du demandeur d'acc~der aux b~n~fices de la s~cu-
rit6 sociale et aux autres avantages.

1. Publicit6 : la loi d'application du FGR demandera que le FGR de concert avec le
Fonds national autrichien fasse savoir de mani&e appropri6e quels seront les bdn~fices qui
sont proposes et comment en faire la demande. Le Fonds national autrichien engagera des
consultations avec les Etats-Unis sur le plan de publicit6 propose. En outre le FGR autori-
sera et encouragera le Fonds national autrichien A utiliser les bases de donn~es relatives aux
survivants des populations autrichiennes A partir d'autres sources.

m. Cofits : la loi d'application du FGR doit stipuler que les cofits administratifs pour
les procedures basdes sur les r~clamations et sur l'quit6 seront couverts par le budget du
Fonds national autrichien et du FGR.

n. Assurance: la loi d'application du FGR devra rdaffirmer l'engagement du Gouverne-
ment f~d~ral autrichien de s'assurer que toutes les demandes d'indemnisations d'assurance
entrant dans le champ d'application des procedures d'examen des indemnisations adopt~es
par de la Commission internationale des demandes d'indemnisation de l'6re de l'holocauste
(y compris celles concemant l'6valuation, les normes de preuve et les decisions du prdsident)
et qui sont dirig~es contre les compagnies autrichiennes d'assurance, non identifi6es en tant
que "compagnies allemandes" par la loi relative A la Fondation allemande et qui autrement
ne sont pas couvertes par ICHEIC, feront l'objet d'une decision exclusive du Comit6 et que
les compensations seront payees par le FGR sur la base desdites procedures. Dans la mesure
du possible, l'Association autrichienne des assurances 6tablira les listes disponibles des as-
sur~s de la p~riode de lHolocauste.

La loi d'application du FGR devra stipuler qu'A partir du moment que le paiement d'une
demande d'indemnisation est approuv6 le Comitd doit en informer le plus t6t possible le
Fonds national autrichien. Le fonds autorisera alors le paiement de l'indemnisation A partir
des fonds du FGR (A un montant maximum de 25 millions de dollars des Etats-Unis sur le
montant total augment6 des int~r~ts du FGR qui s'6l&ve A 210 millions de dollars des Etats-
Unis).
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Dans le cas ou le montant allou6 pour les indemnisations selon les termes du prdsent
paragraphe a 6td ddpens6 et que le Comitd des indemnisations, en consultation avec les re-
pr6sentants des avocats des plaignants autorise un montant pouvant s'dleverjusqu'A 5 mil-
lions de dollars des Etats-Unis du montant allou6 pour les proc6dures bas6es sur les
r6clamations tel qu'indiqud A I'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessus, cc montant peut tre uti-
lis6 pour payer les indemnitds d'assurance en vertu du pr6sent paragraphe. Tous les fonds
utilisds pour payer des indemnisations d'assurance approuv6es seront versds au prorata

La loi d'application FGR doit stipuler que les fonds allouds pour l'assurance encore dis-
ponibles, apr~s que toutes les indemnisations approuvdes ont 6td paydes, seront transfdr6s
au Fonds national autrichien qui les utilisera pour des programmes A lintention des victimes
de lHolocauste, y compris Roma.

3. Jury d'arbitrage pour la restitution in rem de propri6t6s nationalisdes

a. L'Autriche s'efforcera de restituer, conformdment A la procddure ddcrite ci-dessous
et au cas par cas, la restitution in rem de propri6t6s nationalisdes. Une attention particuli&re
devrait tre accord6e aux biens qui ont appartenu aux organisations communales juives en
tenant compte de la situation particuli~re de la communaut6 juive autrichienne.

b. En vue de la cr6ation du FGR, le Gouvernement f~ddral autrichien soumettra au Par-
lement autrichien au 30 avril 2001 au plus tard, ]a Igislation n6cessaire A cette fin et auto-
risera le jury d'arbitrage de trois membres (le "jury") A examiner le retour in rem des
propri&6ts nationalis6es y compris des propridt6s qui appartenaient A des organisations
communales juives. L'Autriche d6ploiera tous ses efforts pour que la 16gislation soit adop-
tde A la date indiqu6e ci-dessus.

c. La mise en oeuvre de la restitution in rem de propri6t6s nationalisdes devra &re con-
forme A la loi constitutionnelle autrichienne et aux obligations internationales de l'Autriche.

d. La 1dgislation relative aujury doit stipuler que les Etats-Unis et I'Autriche, apr~s con-
sultations avec la Conf6rence sur les indemnisations matdrielles de la communautd juive, la
communautd juive autrichienne, les avocats des victimes et l'Autriche nommeront chacun
un membre dujury et que les deux membres choisiront un prdsident; Les membres de cejury
de trois personnes doivent avoir une bonne connaissance des r~glements pertinents d6cou-
lant aussi bien de la 1dgislation autrichienne que de la 1dgislation internationale (notanment
la Convention europdenne pour la protection des libert6s fondamentales et des droits de
l'homme). Dans le cas o6 les membres d6sign6s par I'Autriche et par les Etats-Unis n'arri-
vent pas A se mettre d'accord sur le choix d'un pr6sident 60 jours apr~s l'entrde en vigueur de
la l6gislation relative au jury, les Etats-Unis et l'Autriche engageront des consultations pour
nommer un prdsident. La 16gislation relative au jury devra pr6voir qu'un expert soit d6sign6
pour faire la liaison entre le jury et la Commission historique autrichienne.

e. La 16gislation relative au jury examinera au cas par cas les rdclamations pour la res-
titution in rem des propridtds nationalisdes.

f. La 16gislation relative au jury devra stipuler ce dernier na pas l'autoritd n6cessaire
pour examiner A nouveau des cas qui ont 6td r6glds par des lois pr6c6dentes sur les restitu-
tions ou qui ont fait l'objet d'un r~glement ou, lorsque le demandeur ou ses parents ont requ
des compensations ou autres indemnisations pour la propridt6 en question, sauf dans des
circonstances restrictives d6crites A l'alinda g du paragraphe 3 ci-dessous.
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g. En vue de la restitution in rem, la notion de "de proprirtrs nationalisres s'applique
uniquement aux proprirtrs fonci~res/biens immobiliers qui :

(i) entre le 12 mars 1938 et le 9 mai 1945 ont 6 confisqurs soit sans autorisation
sur la base de lois ou de decisions fondres sur des bases raciales, nationales
ou autres en relation avec I'arrivre au pouvoir du mouvement national socia-
liste; et

(ii) qui n'ont jamais fait l'objet d'une reclamation sur laquelle se serait prononc6
un tribunal autrichien ou un organe administratif selon une legislation pr~cd-
dente relative A la restitution ou, lorsque le demandeur ou ses parents ont requ
des compensations ou autres (indemnisations) pour la proprirt6 en question,
sauf dans des circonstances exceptionnelles o i le jury a d~cid6 h l'unanimit6
que le prrcrdent r~glement constitue une profonde injustice; et

(iii) au 17 janvier 2001 appartenait exclusivement et de mani~re directe par la F&
drration ("Bund") ou par toute personne juridique, agence ou filiale apparte-
nant dans sa totalit6 de mani~re directe ou indirecte A la F~dration.

h. La l6gislation relative au jury devra stipuler que le jury fera des recommandations
sur la base de preuves prrsentres par le demandeur, de presentations au Gouvemement f6-
drral autrichien ainsi que conclusions pertinentes de la commission historique autrichienne.
Un reprrsentant du Gouvemement frdrral autrichien demandera d la Commission histori-
que autrichienne d'examiner et d'identifier, en toute priorit6 toutes les informations qu'elle
pourrait obtenir concemant les propri~trs et les biens qui pourraient faire l'objet d'une res-
titution in rem.

i. La 16gislation relative au jury devra stipuler que le jury fera des recommandations
au Ministre frdrral autrichien competent pour les restitutions in rem. Si la restitution in rem
bien que justifire s'avrre impossible, le jury devra recommander que le demandeur regoive
une proprirt6 comparable qui sera recommandre par le jury en consultation avec le Minis-
tare frdrral autrichien competent. I1 recommandera 6galement que les informations relati-
ves auxdites recommandations soient mises A la disposition du public (par exemple sur
internet).

j. Le Parlement autrichien adoptera une resolution indiquant qu'il s'attend A ce que les
recommandations soient approuvres par le ministre autrichien competent. Le Gouveme-
ment frd~ral autrichien apportera son appui A ladite rrsolution.

k. La 16gislation relative au jury devra stipuler que lejury prendra sa decision six mois
aprrs avoir requ les demandes.

1. La 16gislation relative au jury devra stipuler que le jury 6tablit ses propres r~gles de
procedure.

m. La 1gislation devra stipuler que les demandeurs individuels (anciens propri~taires
ou leurs hrritiers tels qu'ils sont drfinis a l'alinda e du paragraphe 2) sont qualifies pour re-
cevoir des restitutions in rem (ou une autre (compensation) approprire mentionnre A l'ali-
nda h du paragraphe 3 A condition que les crit~res suivants sont satisfaits :

(i) la propri6t6 est nationalisre telle qu'elle est drfinie A l'alinda g du paragraphe
3; et

(ii) la preuve de la possession de la proprirt6 au moment de sa saisie); et
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(iii) aucune d6cision n'a dtd prise A propos de la r6clamation ou aucun r6glement
nest intervenu selon une 16gislation pr6c6dente relative A la restitution ou des
demandeurs ou leurs proches nont requ aucune compensation pour la proprid-
td en question saufdans des circonstances exceptionnelles o le jury a d6cidd
de manire unanime que le r6glement prdcddent constitue une profonde injus-
tice; ou

(iv) l'indemnisation a W refusde en vertu de la 16gislation pr6cddente parce que
la preuve demand6e n'dtant pas disponible n'a pu 6tre produite et qu'elle rest
dordnavant.

n. La 16gislation devra stipuler que les organisations communales juives y compris le
"Israelitische Kultusgemeinde" (IKG) sont qualifi~es pour recevoir des restitutions in rem
(ou une autre compensation appropri6e mentionn6e A l'alin6a i du paragraphe 3 pour perte
de propri6t6 mobilire et immobili~re tangible (e.g; articles religieux et culturels A condi-
tion que les crit~res suivants soient respect6s :

(i) la propri6t6 est actuellement nationalis6e telle que d6finie A l'alin6a g du pa-
ragraphe 3; et

(ii) la propri6t6 appartenait au moment de la (saisie) A l'organisation communale
juive ou en cas de disparition de l'organisation communale juive, a son pre-
d6cesseur juridique; et

(iii) aucune d6cision n'a 6t6 prise A propos de la r6clamation ou aucun r~glement
nest intervenu selon une 1dgislation pr6cddente relative A ia restitution ou des
demandeurs ou leurs proches n'ont requ aucune compensation pour la propri6-
t6 en question saufdans des circonstances exceptionnelles o le jury a ddcid6
de manire unanime que le r~glement prdc6dent constitue une profonde injus-
tice;

(iv) l'indemnisation a 6 refus6e en vertu de la 16gislation prdc6dente parce que
la preuve demand6e n'6tant pas disponible n'a pas dt6 produite et qu'elle lest
dor6navant.

o. La 16gislation relative au jury devra permettre que des demandes soient pr6sent6es
au jury 24 mois apr~s la promulgation de la loi ou un an apr~s que la Commission historique
autrichienne d6livre son rapport final, la demi~re date sera retenue.

p. Le gouvernement autrichien fera de son mieux pour identifier les propri6t6s natio-
nalis6es telles qu'elles sont d6finies A l'alin6a g du paragraphe 3 ci-dessus.

q. Le gouvernement autrichien fera de son mieux pour garantir l'adoption de proc6du-
res similaires au niveau provincial et municipal et pour assurer les restitutions audits ni-
veaux.

r. Le retour in rem des oeuvres d'art sera exclus du champ d'application de la l6gisla-
tion relative au jury.

s. Le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement autrichien s consulteront de
manire r6gulibre A propos de la mise en ceuvre des recommandations du jury.
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4. B6ndfices sociaux additionnels pour les survivants :

a. L'Autriche adoptera la l6gislation n~cessaire pour permettre le d6boursement de
"Pflegegeld" de categories 7 aux victimes du National socialisme qui vivent a l'tranger le
plus t6t possible.

b. L'Autriche fera les changements suivants dans les lois relatives aux b6n~fices so-
ciaux A l'intention des victimes du national socialisme :

(i) Amendement de l'Acte d'assistance aux victimes afin d'abolir lage limite de
six ans pr~vu A l'alin6a 2 du paragraphe 1 lit f de l'Acte d'assistance aux vic-
times;

(ii) Amendement du paragraphe 11 de l'Acte d'assistance aux victimes pour per-
mettre que des retraites soient vers~es aux personnes qui 6taient des citoyens
autrichiens le 13 mars 1938 ou qui durant une pdriode de 10 ans avant cette
date rdsidaient sur le territoire de la R~publique d'Autriche et qui n'6taient pas
des ressortissants autrichiens s'ils respectent les autres exigences de l'Acte
d'assistance aux victimes.

(iii) Amendement de la definition "d'emprisonnement" de l'alin~a 1 du paragraphe
1 de l'Acte d'assistance aux victimes pour y inclure ceux qui sont confin6s
dans les camps de concentration par exemple, Sammellager ("Collection
Camps").

(iv) Amender l'alin6a 6 du paragraphe 502de la loi gdn6ral des retraites (ASVG)
afin que ceux qui sont n~s sur le territoire actuel de la R6publique d'Autriche
entre le lerjanvier 1933 et le 12 mars 1938 soient qualifies (pour acheter) du
syst6me autrichien des retraites selon les conditions des alin6as 1, 4, et 6 du
paragraphe 502.

5. Restitution des oeuvres d'Art : Les oeuvres d'art seront restitudes rapidement con-
formdment A la loi fdd6rale du 4 d6cembre 1998 relative aux oeuvres d'art des Collections
et Mus6es f6draux autrichiens Le gouvemement fdd6ral autrichien fera de son mieux pour
apporter une rdponse A la question de la restitution des oeuvres d'art par les compagnies
autrichiennes et les entit6s publiques qui ne sont pas couvertes par la loi f6d6rale. Le gou-
vemement f~ddral autrichien fera 6galement de son mieux pour encourager l'adoption de
procddures similaires au niveau provincial et municipal. A cette fin, le chancelier f6d6ral
autrichien 6crira aux gouvemeurs et aux maires pour les exhorter A adopter de telles mesures
en rappelant la r6solution du parlement autrichien de 1998 demandant aux musdes provin-
ciaux et municipaux de chercher lorigine des oeuvres d'art en leur possession et de rendre
les oeuvres d6rob6es A l'poque du national socialisme A leurs propridtaires l6gitimes.

6. Club de sport Hakoah : L'ancien terrain de sport Hakoah 6tait un bail du Club de
sport Hakoah situ6 dans le Prater d Vienne. La ville de Vienne est pr&e A louer A IKG, A
long terme sur une base raisonnable et mutuellement acceptable dans des termes analogues
& la location originale, un terrain vicinal. Une contribution de 8 millions de dollars sera ver-
s6e pour permettre la construction d'installations sportives appropri6es. Cette contribution
ne sera pas remise en question.

7. Archives d'Etat : L'Autriche versera des ressources additionnelles aux archives de
l'Etat autrichien pour favoriser un meilleur acc~s aux dossiers. Elle fera son possible pour
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que les demandes d'acc~s aux archives soient trait6es rapidement et de manire non bureau-
cratique.

8. Les Cimetires juifs : L'Autriche foumira un appui suppl6mentaire pour la restau-
ration et l'entretien des cimetires juifs, connus ou moins connus en Autriche.

9. Subventions du Programme annuel d'enseignement de 'Holocauste au S6minaire de
Salzbourg : L'Autriche contribuera audit programme.

10. C16ture juridique; La creation du FGR conform6ment aux principes figurant aux
paragraphes 2 et 3 ci-dessus, l'adoption de la 1dgislation n6cessaire pour permettre aux vic-
times du National socialisme de toucher les b6n6fices additionnels mentionn6s au paragra-
phe 4 et les progr~s accomplis de bonne foi dans la mise en ceuvre des engagements
mentionn6s aux paragraphes de 5 A 9 et confirm6s par une note diplomatique de l'Autriche
aux Etats-Unis, doivent conduire A l'annulation sans pr6judice de toutes les r6clamations re-
latives d 1'6re du national socialisme ou de la 2 me Guerre mondiale qui ont 6td signifi6es
A l'Autriche ou aux compagnies autrichiennes A l'exception des r6clamations couvertes par
le Fonds de r6conciliation pour lequel l'Accord continuera de s'appliquer et des r6clama-
tions in rem des oeuvres d'art par les avocats des plaignants qui ont sign6 la D6claration
commune. En cons6quence, les Etats-Unis prendront les mesures appropri6es conform6-
ment aux alindas 2 et 3 de l'article 2 et A lalin6a 3 de l'article 3 de l'Accord entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement autrichien concemant le Fonds
autrichien "R6conciliation, paix et coop6ration" (Fonds de r6conciliation) pour aider
l'Autriche et les compagnies autrichiennes A cl6turerjuridiquement toutes les r6clamations.
L'expression " oeuvres d'art" signifie biens culturels mobiliers et objets religieux.

Les provinces autrichiennes et les municipalit6s ne bdn6ficieront pas de la cl6ture ju-
ridique pr6vue A l'alin~a " de 'article 3 de laccord en ce qui concerne la restitution in rem
de propridt6 nationalis~e, appliquant mutatis mutandis, les principes 6nonc6s A l'alin6a g du
paragraphe 3 A moins que le Gouvernement f6ddral autrichien notifie au Gouvernement des
Etats-Unis que ladite province ou municipalit6 a adopt6 des proc6dures analogues pour la
restitution in rem de proprit6 nationalis6e ou a accept6 les recommandations du jury d'ar-
bitrage mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus.
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Annexe B
D6finition des compagnies autrichiennes

L'expression "compagnies autrichiennes" telle qu'elle est utilis6e dans la D6claration
commune et dans les Annexes A la d6claration est d6finie comme suit:

1. Des entreprises qui A un moment donn6 avaient leur siege A l'int6rieur des
fronti~res de ce qui est aujourd'hui la R6publique d'Autriche ainsi que les fi-
liales (passdes ou pr6sentes, directes ou indirectes) m~me si le siege de ces fi-
liales 6tait A l'6tranger.

2. Des entreprises qui ne sont pas situ6es d l'int6rieur des fronti~res de la R6pu-
blique actuelle d'Autriche dans lesquelles des entreprises autrichiennes telles
que d6crites dans la Phrase 1 A un moment donnd ont eu une participation fi-
nanci~re directe ou indirecte de 25 pour cent.

3. a. Une "entreprise" ou une "compagnie" signifie toute entit6 qu'elle soit or-
ganis6e selon le droit public ou le droit priv6 en socit6, co-entreprise,
propri6t6 individuelle, association d'entit6s commerciales et industrielles,
soci6t6, communaut6, coop6rative, organisation sans but lucratif, ou
autrement aussi bien toute municipalit6, entit6 de droit public ou priv6.
Toute entreprise (telle que d6finie plus haut) organis6e en soci6t6 ou
constitu6e selon le droit autrichien sera consid6r6e pour (les objectifs) de
la pr6sente d6finition comme ayant son si~ge en Autriche. Une entreprise
(telle que d6finie plus haut) inclut ses successeurs, ses pr6d6cesseurs, ses
anciennes socidt6s m~res, ses cessionnaires, responsables, employ6s, di-
recteurs avocats-conseils, h6ritiers, ex6cuteurs, administrateurs, repr6-
sentants personnels, actionnaires anciens et actuels. Toute succursale,
si&ge, 6tablissement ou lieu de travail d'une compagnie non autrichienne
ou entreprise (telle que d6finie plus haut) situ6e sur le territoire de l'ac-
tuelle R6publique d'Autriche sera considdr~e comme 6tant une compa-
gnie ou une entreprise (telle que d6finie plus haut) qui a ou qui avait son
siege en Autriche et toute compagnie non autrichienne ou entreprise (telle
que d6finie plus haut) sera consid6r6e comme une soci6t6 mere ou une an-
cienne soci6t6 mrre selon le cas, en ce qui conceme les actions ou les
inactions de la dite succursale ou 6tablissement.

b. Une "socit6 mere" signifie toute compagnie qui possde ou qui d6tient
une participation directe ou indirecte d'au moins 25 pour cent d'une entre-
prise qui a ou qui avait son siege sur le territoire de l'actuelle r6publique
d'Autriche.

L'expression "entreprises autrichiennes n'englobe pas les soci6t6s mares 6trangres
dont le siege se trouvait en dehors des fronti~res du territoire de l'actuelle R6publique
d'Autriche, au titre desquelles dans tous les cas la seule revendication all6gu6e concemant
les injustices du National socialisme ou de la 2&me guerre mondiale n'a aucun rapport avec
la soci6t6 autrichienne affili6e ni avec l'implication de celle-ci dans les injustices du Natio-
nal socialisme, A moins qu'une demande d'enqu6te faite par le ou les plaignants ne soit en
cours, demande dont les Etats-Unis ont 6td avis6s par le d6fendeur avec copie aux plai-
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gnants, enqute portant sur le comportement de la soci~t6 autrichienne affili~e pendant la
2&me Guerre mondiale ou pendant l'6re du National socialisme.

Les definitions dans les 6changes de notes et dans la D~claration commune sont iden-
tiques (tels que les mots "compagnie et "entreprise" et doivent tre interpr~t6s de mani~re
identique.
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II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires dtrang~res de la R~publique d'Autriche et a ihonneur de se r6f6rer au Prdambule et
au paragraphe 4 de larticle 1, au paragraphe 2 de Particle 2, au paragraphe 3 de Particle 2
et au paragraphe 3 de l'article 3 de rAccord entre le Gouvernement f6d~ral autrichien et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant le Fonds autrichien "R6conciliation,
Paix et Coop6ration" (Fonds de R6conciliation) "Accord" sign6 le 24 octobre 2000.

Prenant note de la correspondance entre le Pr6sident des Etats-Unis et le Pr6sident de
la Rdpublique f~d~rale d'Autriche concernant cet accord,

Rappelant les dispositions pertinentes du Trait6 d'Etat de 1955 qui a r6tabli une Autri-
che ind6pendante et d~mocratique, rEchange de notes constituant un accord relatif au r&-
glement de certaines indemnisations au titre de Particle 26 du Trait6 d'Etat du 15 mai 1955
ainsi que le contenu de la lettre du 19 d6cembre 1961 du Dr Nahum Goldman, Pr6sident de
le Comit6 des indemnisations juives, adress6e au Dr Josef Klaus, Ministre f6d6ral des fi-
nances d'Autriche.

Les Etats-Unis se f6licitent de l'engagement du Gouvernement f6d6ral autrichien de
fournir une indemnisation immediate aux survivants conform6ment au paragraphe I de
l'Annexe A, proposer des lois pertinentes au Parlement autrichien d'ici au 30 avril 2001
pour l'6tablissement d'un Fonds gdn6ral de rbglement ("FGR") (pr6voyant un Comit6 des
indemnisations et un jury d'arbitrage) conform~ment aux principes figurant aux paragra-
phes 2 et 3 de l'Annexe A et effectuer des amendements dans les lois relatives aux bdn6fices
sociaux A l'intention des victimes du national-socialisme selon les termes du paragraphe 4
de l'Annexe A.

Les Etats-Unis se f6licitent de l'engagement du Gouvernement autrichien de s'efforcer
en toute bonne foi A mettre en ceuvre des mesures additionnelles en faveur des victimes du
National socialisme figurant aux paragraphes 5 A 9 de l'Annexe A.

Les Etats-Unis de consid&rent que la fourniture d'une indemnisation imm6diate aux
survivants, conform~ment au paragraphe 1 de l'Annexe A, l'dtablissement du Fonds g6n6ral
de r~glement 6tabli conform6ment aux principes figurant aux paragraphes 2, 3 et "de PAn-
nexe A et la bonne foi manifest6e dans la mise en oeuvre de mesures additionnelles en fa-
veur des victimes du National socialisme figurant aux paragraphes 5 A 9 de lannexe A,
constituent "le recours potentiel qui convient" tel que pr6vu A l'alin6a 2 de larticle 2 et A
l'alin6a 3 de l'article 3 de l'Accord A toutes les r6clamations qui ont 6t6 ou qui peuvent etre
(pr~sent~es) A l'encontre de l'Autriche ou des soci~tds autrichiennes telles que vis~es A rAn-
nexe B d6coulant ou relatives A la p6riode du National socialisme ou de la deuxi~me guerre
mondiale A l'exception des indemnisations couvertes par le Fonds de r6conciliation et pour
lesquelles l'Accord continue de s'appliquer et excluant les indemnisations in rem relatives
aux oeuvres d'art et qui relkvent des dispositions du paragraphe 10 de l'Annexe A, indem-
nisations pour les restitutions in rem de biens appartenant aux municipalit6s et aux provin-
ces autrichiennes.

Conform6ment aux dispositions de l'Accord, les Etats-Unis favoriseront une paix judi-
ciaire, globale et durable pour les r6clamations susmentionnees, une fois qu'il sera 6tabli
que 'Autriche a respect6 les engagements mentionn6s plus haut. Les Etats-Unis acceptent
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que le present 6change de notes et l'tablissement du FGR naffecteront pas les decisions
unilat6rales ou les accords bilat6raux et multilat6raux relatifs aux consequences du Natio-
nal socialisme ou de la 26me Guerre mondiale.

La note de l'Autriche et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre l'Autriche et
les Etats-Unis qui entrera en vigueur lorsque l'Autriche aura notifi6 les Etats-Unis par note
diplomatique qu'elle a mis en ceuvre ses engagements mentionn6s plus haut.

Les Etats-Unis reconnaissent que les annexes A et B sont parties int6grantes du pr6sent
Accord.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit etc...

Vienne 23 janvier 2001
L.S.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK
CHILE UBER SOZIALE SICHERHEIT

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DIE REPUBLIK CHILE,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet der sozialen
Sicherheit zu regeln,

SIND UBEREINGEKOMMEN, folgendes Abkommen zu schlieBen:

Abschnltt I
Allgemeine Bestimmungen

Artlkel I

Begriffsbestimmungen

(I) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrficke
a) ,,Osterreich" die Republik Osterreich,

,,Chile" die Republik Chile;
b) ,,Gebiet"

in bezug auf Osterreich dessen Bundesgebiet,
in bezug aufChile den Geltungsbereich der Politisehen Verfassung der Republik Chile;

c) ,,Staatsangehoriger"
in bezug auf Osterreich dessen Staatsbilrger,
in bezug auf Chile eine Person, die nach der Politischen Verfassung der Republik Chile diese
Eigenschaft hat;

d) ,,Rechtsvorschriften"
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich auf die in Artikel 2 Absatz I bezeichneten
Zweige und Systeme der sozialen Sicherheit beziehen;

e) ,,zust5ndige Beh6rde"
in bezug auf Osterreich den Bundesminister, der mit der Anwendung der in Artikel 2 Absatz I
Ziffer I bezeichneten Rechtsvorschriften betraut ist,
in bezug aufChile den Minister ifir Arbeit und Sozialfllrsorge;

f) ,,Trager"
die Einrichtung oder die Behbrde, der die Anwendung der in Artikel 2 Absatz I bezeichneten
Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;

g) ,,zustandiger Trager"
den nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften jeweils zust igen Trager;

h) ,,Versicherungszeiten"
die Beitragszeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zuruckgelegt wurden, als
Versicherungszeiten bestimmt oder anerkannt sind, sowie sonstige Zeiten, soweit sie in diesen
Rechtsvorschriflen als den Versicherungszeiten gleichwertig anerkannt sind;

i) ,,Geldleistung"
eine nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vorgesehene Pension oder Geldleistung
einschlielich aller hiezu gebthrenden Zulagen und Erh6hungen.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrtcke die Bedeutung, die ihnen nach den betreffenden
Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2

Sachlicher Geltungsbereich

(I) Dieses Abkommen bezieht sich
I. in Osterreich auf die Rechtsvorschriften tiber

a) die Pensionsversicherung mit Ausnahme der Sonderversicherung Mr das Notariat;
b) die Krankenversicherung und die Unfallversicherung hinsichtlich des Abschnittes II;

2. in Chile aufdie Rechtsvorschrifien Ober
a) das Neue Pensionssystem fMr Alters-, Invaliditats- und Hinterbliebenenpensionen, das auf der

individuellen Kapitalisierung beruht;
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b) die Systeme ftir Alters-, Invaliditats- und Hinterbliebenenpensionen, die vom Institut for
gesetzliche Fursorge verwaltet werden;

c) die Gesundheitssysteme hinsichtlich des Artikels 14.
(2) Dieses Abkommcn bezieht sich auch auf alle Rechtsvorschriften, welche die in Absatz I

bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, Andern oder ergbnzen.

Artikel 3
Pers6nlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt
a) fUr Personen, fUr die die Rechtsvorschriften eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder galten;
b) fir andere Personen, soweit diese ihre Rechte von den in Buchstabe a bezeichneten Personen

ableilen.

Artikel 4

Gleichbehandlung
(1) Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates stehen, soweit dieses Abkommen

nichts anderes bestimmt, dessen Staatsangeh6rigen gleich:
a) Staatsangeh6rige des anderen Vertragsstaates;
b) Flfichtlinge im Sinne der Konvention Ober die Rechtsstellung der Fltchtlinge vom 28. Juli 1951

und des Protokolls vom 31. Jdnner 1967 hiezu, die sich im Gebiet eines Vertragsstaates
gew6hnlich aufhalten.

(2) Absatz I beralhrt nicht die dsterreichischen Rechtsvorschriften betreffend
a) Versicherungslastregelungen in Ubereinkommen mit anderen Staaten;
b) die Mitwirkung der Versicherten und der Dienstgeber in den Organen der TrAger und der

Verbande sowie in der Rechtsprechung in der sozialen Sicherheit;
c) die Versicherung der bei ciner amtlichen 6sterreichischen Vertretung in cinem Drittstaat oder bei

Mitgliedern einer solchen Vertretung beschaftigten Personen.

(3) Absatz I gilt hinsichtlich der osterreichischen Rechtsvorschriften iber die Beralcksichtigung von
Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten nur fdr chilenisehe Staatsangehdrige, die unmittelbar
vor dem 13. Mtrz 1938 die 6sterreichische Staatsangehorigkeit besalen.

Artikel 5
Leistungstransfer

(1) Geldleistungen, die einer in Artikel 4 bezeichneten Person oder deren Hinterbliebenen nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates gebuhren, dOrfen, soweit dieses Abkommen nichts anderes
bestimnit, nicht deshalb gekOrzt, getndert oder zum Ruhen gebracht werden, weil sich der Berechtigte im
Gebiet des anderen Vertragsstaates vorilbergehend oder gewdhnlich aufhalt.

(2) Absatz 1 bezieht sich nicht auf die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften.

Absehnitt I!

Bestimmungen Ober die anzitwendenden Rechtsvorschriften

Artikel 6
AIlgemeine Regelung

Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestimmen, gelten ffr einen Erwerbstatigen die
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstztigkeit ausgeubt wird. In bezug auf
eine unselbstandige Erwerbstatigkeit gilt dies auch dann, wenn sich der Sitz des Dienstgebers im Gebiet
des anderen Vertragsstaates befindet.

Artikel 7
Besondere Regelungen

(1) Wird ein Dienstnehmer von seinem Dienstgeber zur Ausfblhrung ciner Arbeit in das Gebict des
anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten wgrend der ersten 60 Kalendermonate nach dieser
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Entsendung die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so welter, als ware er in dessen Gebiet
beschaftigt.

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtuntemehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Ver-
tragsstaates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, so gelten die
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates so weiter, als ware er in dessen Gebiet beschaftigt.

(3) Fur die Besatzung eines Schiffes sowie andere nicht nur vorubergehend auf cinem Seeschiff
beschdftigte Personen gelten die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das Schiff fhrt.

Artlkel 8
Dlenstnehmer der Reglerung

(1) Dieses Abkommen berlhrt nicht die Bestimmungen des Wiener Ubereinkommens aber
diplomatische Beziehungen vom 18. April 1961 oder des Wiener Ubereinkommens aber konsularisehe
Beziehungen vom 24. April 1963.

(2) Ungeachtet des Artikels 6 kbnnen Staalsangeh6rige eines Vertragsstaates, die von der Regierung
dieses Vertragsstaates im Gebiet des anderen Vertragsstaates beschgftigt werden, innerhalb von drei
Monaten nach Beginn ihrer Beschaftigung wahlen, dab fir sic die Rechtsvorsehriften des ersten
Vertragsstaates gelten.

Artikel 9
Ausnahmen

(1) Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers und des Dienstgebers oder auf Antrag eines
selbstandig Erwerbstatigen k6nnen die zustsindigen Beh6rden beider Vertragsstaaten einvernehmlich
Ausnahmen von der Anwendung der Artikel 6 bis 8 unter Berticksichtigung der Art und der Umstande der
Erwerbstatigkeit vorsehen.

(2) Gelten fir eine Person nach Absatz I die 6sterreichischen Rechtsvorschriften, so sind diese
Rechtsvorschriften so anzuwenden, als ware sic im Gebiet Osterreichs besch.iftigt.

Abschnitt III
Bestimmungen fiber Lelstungen bei Alter, InvaliditAt und an Hinterbiebene

Kapitel I

Genelnsame Bestimmungen

Artikel 10
Zusammenrechnung der Versieherungszelten

Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das
Wiederaufleben eines Leistungsanspruches von der Zuricklegung von Versicherungszeiten ab, so hat der
zustAndige Traiger dieses Vertragsstaates, soweit erforderlich, die nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates zurfickgelegten Versicherungszeiten zu berOcksichtigen, als wtaren es nach den
von im anzuwendenden Rechtsvorschriften zurnickgelegte Versicherungszeiten.

Kapitel 2

Leistungen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften

Artlkel I 1
Feststellung des Leistungsanspruches

Beanspruchen eine Person, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versiche-
rungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterbliebenen Leistungen, so hat der zustandige 6sterreichische
Tr-ager nach den 5sterreichischen Rechtsvorschriften festzustellen, ob die betreffende Person unter
Zusammenrechnung der Versicherungszeiten nach Artikel 10 und unter BerIcksichtigung der folgenden
Bestimmungen Anspruch auf Leistung hat:

a) Hangi nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewahrung bestimmter Leistungen von
der Zurticklegung der Versicherungszeiten in einem Beruf, fir den ein Sondersysten besteht,
oder in einecn bestimmten Beruf oder in ciner bestimmten Besehaftigung ab, so sind fir die
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Gewiihrung dieser Leistungen die nach den chilenischen Rechtsvorschriften zur-ickgelegten
Versicherungszeiten nur zu berecksichtigen, wenn sie in einem entsprechenden System oder,
wenn ein solches nicht besteht, im gleichen Beruf oder in der gleichen Beschtfligung
zurckgelegt worden sind.

b) Verlhngem nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriflen Zeiten der Pensionsgewlhrung den
Zeitraum, in dem die Versicherungszeiten zurackgelegt sein mOssen, so verlangert sich dieser
Zeitraum auch durch entsprechende Zeiten der Pensionsgewllhrung nach den chilenischen
Rechtsvorschriften.

Artikel 12

Berechnung der Leistungen

(1) Besteht nach den 6stereichischen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung des Artikels 10 ein
Leistungsanspruch, so hat der zustlfdige 6sterreichische Trilger die Leistung ausschlieBlich auf Grund der
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriflen zu beracksichtigenden Versicherungszeiten festzustellen.

(2) Besteht nach den dsterreichischen Rechtsvorschriften nus unter Anwendung des Artikels 10 cin
Leistungsanspruch, so hat der zustandige dsterreichische Tr~ger die Leistung ausschlieBlich aufGrund der
nach den 6slerreichischen Rechtsvorschriflen zu berilcksichtigenden Versicherungszeiten und unter
Berocksichtigung der folgenden Bestimmungen festzustellen:

1. Leistungen oder Leistungsteile, deren Betrag nicht von des Dauer der zuruickgelegten Versiche-
rungszeiten abhsngig ist, geb0hren im Veshditnis der nach den dsterreichischen Rechtsvor-
schriflen flir die Berechnung der Leistung zu berocksichtigenden Versicherungszeiten zu 30
Jahren, h6chstens jedoch bis zur H6he des vollen Betrages.

2. Sind bei der Berechnung von Leistungen bei InvaliditAt oder an Hintebliebene nach dem Eintritt
des Versicherungsfales liegende Zeiten zu beracksichtigen, so sind diese Zeiten nur im
Verhiltnis des nach den 6sterteichischen Rechtsvorschriften fbr die Berechnung des Leistung zu
beracksichtigenden Versicherungszeiten zu zwei Dritteln der vollen Kalendermonate von der
Vollendung des 16. Lebensjahres der betreffenden Person bis zum Eintritt des Versicherungs-
falies zu berOcksichtigen, hachstensjedoch bis zum vollen AusmaB.

3. Ziffes I gilt nicht
a) hinsichtlich von Leistungen aus einer H6hetvecsicherung,
b) hinsichtlich von einkomnmensabhfingigen Leistungen oder Leistungsteilen zur Sicherstellung

eines Mindesteinkommens.
(3) Erreichen die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fUr die Beechnung der Leistung zu

bericksichtigenden Versicherungszeiten insgesamt nicht zw6lf Monate und besteht auf Grund dieser
Vesicherungszeiten allein kein Leistungsanspruch nach den 6sterseichischen Rechtsvorschriflen, so ist
nach diesen Rechtsvorschriften keine Leistung zu gewhren.

Kapitel 3
Leistungen nach den chllenischen Recbtsvorschriften

Artikel 13

Chilenlsche Rechtsvorschriften
(1) Die Mitgliedcr einer chilenischen Pensionsfondsverwaltung finanzieren ihre chilenische Pension

aus dem auf ihrem individuellen Kapitalisierungskonto angesammelten Betrag. Falls der angcsarnmelte
Betrag fMr die GewAhrung ciner Pension nicht ausreicht, die mindestens der yom Staat garantierten
Mindestpension entspricht, haben die Mitglieder Anspruch auf die Zusammenrechnung der nach
Artikel 10 anzurcchnenden Versicheungszeiten, um die saatlich garantierte Mindestalters- oder
Mindestinvaliditlatspension zu erhalten. Das gleiche gilt auch fir Bcechtigte auf eine Hinterbliebenen-
pension.

(2) Zur Erfiillung des Voraussetzungen fur eine vorzeitige Pensioniesung im Neuen Pensionssystem
nach den chilenischen Rechtsvorschriften gelten Mitglieder, denen eine Pension nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften zuerkannt wurde, als Pensionisten der vom Institut fir gesetzliche Fursorge
verwalteten Pensionssysteme.

(3) ErwerbstAtige, die dem Neuen Pensionssysten in Chile angeh6ren, k6nnen als selbstindig
Enverbststige fur die Dauer ihres Wohnortes in Osierreich in dieses System freiwillig Versicherungs-
beitrage einzahlen, unbeschadet dessen, daB auch die 6sterreichischen Rechtsvorschriflen betreffend die
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Beitragspflicht zu erfililen sind. Die Erwerbstatigen, die dieses Recht in Anspruch nehmen, sind von der
Zahlung von BeitrAgen zur Finanzierung der Gesundheitsleistungen befreit.

(4) Die Beitragszahler zu den vom Institut fir gesetzliche FoIrsorge in Chile verwalteten Pensions-
systemen haben ebenfalls Anspruch auf Zusammenrechnung der Versicherungszeiten nach Artikel 10, um
die Pensionsleistung nach den filr sie geltenden Rechtsvorschriften zu erhalten. Hiebei gelten Personen,
die Anspruch auf eine Pension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften haben, als aktuelle
Beitragszahler.

(5) In den in den Absatzen I und 4 genannten Fallen berechnet der zusitndige Trager die H6he der
Leistungen so, als seien alle Versicherungszeiten nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften
zurOckgelegt worden, und berechnet fir die Zahlung der Leistung seinen Anteil nach dem Verhattnis der
ausschliel3lich nach diesen Rechtsvorschrifien zuruckgelegten Versicherungszeiten zu der Gesamtheit der
in beiden Vertragsstaaten anzurechnenden Versicherungszeiten. Ubersteigt die Summe der in beiden
Vertragsstaaten anzurechnenden Versicherungszeiten die nach den chilenischen Rechtsvorschriflen fir
den Anspruch auf Vollpension erforderlichen Zeiten, so werden die daritberhinaus gehenden Zeiten bei
dieser Berechnung nicht beracksichtigt.

(6) Im Falle von Leistungen bei Invaliditat ist die rztliche Feststellung der Arbeitsunflahigkeit nach
den chilenischen Rechtsvorschriften durchzuftihren, woftir die in Osterreich durchgefithrten tztlichen
Untersuchungen als Grundlage dienen kdnnen.

Artlkel 14
Gesundheitslelstungen far Pensionisten

Personen, die cine Pension nach den osterreichischen Rechtsvorschriften beziehen und in Chile
wohnen, k~nnen unter denselben Bedingungen wie chilenische Staatsangeh6rige den chilenischen
Gesundheitssystemen beitreten.

Abschnitt IV
Versehledene Bestimmungen

Artikel 15
Aufgaben der zustindigen BehOrden

Die zustandigen Beh6rden haben
a) die zur Durchflihrung dieses Abkommens notwendigen VerwaltungsmaBnahmen in ciner Verein-

barung zu regeln;
b) zur Erleichterung der Durchfilhrung dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer

einfachen und raschen Verbindung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Trigern,
Verbindungsstellen zu errichten, denen die in der Verwaltungsvereinbarung festgelegten
Aufgaben zukommen;

c) einander Oiber alle die Anwendung dieses Abkommens berblhrenden Anderungen ihrer Rechts-
vorschriften zu unterrichten.

Artikel 16

Gegenseitige Hilfe

(1) FOr die Anwendung dieses Abkommens haben die Beh6rden und Trager der Vertragsstaaten
cinander zu unterstatzen und wie bci der Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu handein. Diese
Amtshilfe ist kostenlos.

(2) Die Trager und Behorden der Vertragsstaaten kannen zwecks Anwendung dieses Abkommens
miteinander sowie mit beteiligten Personen oder deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung treten.

(3) Die Trager und Beh6rden eines Vertragsstaates dUrfen die bei ihnen eingereichten Antrige und
sonstigen Schrifistacke nicht deshalb zurackweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Vertrags-
staates abgefaft sind.

(4) Arztliche Untersuchungen, die in Durchfbhrung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates
vorgenommen werden und Personen betreffen, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten,
sind auf Ersuchen des zustndigen Tragers vom Trager des Aufenthaltsortes zu Lasten des die Unter-
suchung durchf'tihrenden Tragers zu veranlassen. In Chile sind diese arztlichen Untersuchungen von jenen
Tragern durchzufhren, die in der Verwaltungsvereinbarung angefuhrt sind.
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Artikel 17

Befreiung von Steuern und Beglaubigungen
(I) Jede in den Vorschriflen eines Vertragsstaates vorgesehene Befreiung oder ErmaBigung von

Steuem, Stempel-, Gerichts- oder Einragungsgebiohren fMr Schriftstacke oder Urkunden, die in
Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen sind, erstreckt sich auf die entsprechenden Schriftstaicke
und Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates vorzulegen sind.

(2) Urkunden und Schriflstacke jeglicher Art, die in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt
werden mtlssen, bedfrfen keiner Beglaubigung.

Artikel 18
Elnreichung von Schriftstcken

(I) AntrAge, Erklrungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung dieses Abkommens oder der Rechts-
vorschriften eines Vertragsstaates bei einer Beh6rde, einem Trager oder einer sonstigen zustaIndigen
Einrichtung cines Vertragstaates eingereicht werden, sind als bei einer Beh6rde, einem Triger oder einer
sonstigen zustaindigen Einriehtung des anderen Vertragsstaates eingereichte Antrage, Erklirungen oder
Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates gestellter Antrag aufeine Leistung gilt
auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates.
Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdriicklich beantragt, daB die Feststellung einer nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter aufgeschoben wird.

(3) AntrIge, Erklirungen oder Rechtsmittel, die in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Beh6rde, einem Trfger oder einer sonstigen
zustindigen Einrichsung dieses Vertragsstaates einzureichen sind, k6nnen innerhalb der gleichen Frist bei
der entsprechenden Stelle des anderen Vertragsstaates eingereicht werden.

(4) In den Fallen der AbstZze I bis 3 hat die in Anspruch genommene Stelle diese Antrage,
Erkliarungen oder Rechtsmittel unverzFiglich der entsprechenden zustandigen Stelle des anderen Vertrags-
staates zu fibermitteln.

Artlkel 19
Zablung von Lelstungen

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Trllger konnen Leistungen an Berechtigte im
anderen Verragsstaat mit befreiender Wirkung in der fit sic innerstaatlich ma3gebenden Wahrung oder in
der Wahrung der Vereinigten Staaten von Amerika erbringen.

(2) Oberweisungen auf Grund dieses Abkommens sind nach Maflgabe der Vereinbarungen vorzu-
nehmen, die diesbezoglich zwischen den Vertragstaaten im Zeitpunkt der Oberweisung gelten.

Artikel 20
Streftbeilegung

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkornmens sollen, soweit moglich, dutch die zustandigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten beigelegt
werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nieht innerhalb von sechs Monaten beigelegt werden, so
wird sie auf Verlangen cines Vertragsstaates cinem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgerieht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt
und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen, der von den
Regierungen beider Vertragsstaaten bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der
Vorsitzende innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt
hat, dalG er die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingchalten, so kann in Ermangelung ciner
anderen Vereinbarungjeder Vertragsstaat den Prtsidenten des Internationalen Gerichtshofes ersuchen, die
erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Ist der Priasident Staatsangehbriger eines Vertragsstaates oder
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ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprasident die Emennungen vomehmen. 1st auch
der VizeprAsident Staatsangehdiriger cines Vertragsstaates oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang
nachstfolgende Mitglied des Geriehtshofes, das nicht Staatsangehoriger eines Vertragsstaates ist, die
Ernennungen vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mi Stimmenmehrheit auf Grund der zwischen den beiden
Vertragsstaaten bestehenden Vertrage und des allgemeinen V61kerrechts. Seine Entscheidungen sind
bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung in dem Verfahren
vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den
Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Sehiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen.
Im Ebrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Absehnitt V
Ubergangs- and SchluBbestimmungen

Artikel 21

I7bergangsbestimmungen

(1) Dieses Abkommen begrindet keinen Anspruch auf Zahlung von Leistungen for die Zeit vor
seinem Inkrafltreten.

(2) For die Feststellung des Anspruehes auf Leistungen nach diesem Abkommen sind auch
Versicherungszeiten zu beruicksichtigen, die nach den Reehtsvorschriflen eines Vertragsstaates vor
Inkrafttreten des Abkommens zurickgcelgt worden sind.

(3) Unbesehadet des Absatzes I gilt dieses Abkommen auch fir Versicherungsfalle, die vor seinem
Inkraffireten eingetreten sind.

(4) In den F51len des Absatzes 3 sind Leistungen, die erst auf Grund dieses Abkommens gebuhren,
auf Antrag des Berechtigten festzustellen. Wird der Antrag innerhalb von zwei Jahren nach dem
lnkrattreten dieses Abkommens eingebracht, so sind die Leistungen vom tnkrafttreten dieses Abkommens
an zu gewshren, sonst von dem Tag an, der nach den Rechtsvorschriften jedes der beiden Vertragsstaaten
bestimmt wird.

(5) Unbeschadet des Artikels 5 Absatz I gehen fir die Zahlung jens Teiles der Osterreichischen
Pension, der auf Versicherungszeiten vor dem 10. April 1945 beruht, die 6sterreichischen Rechts-
vorschriften.

(6) Die in Artikel 8 Absatz 2 festgesetzte Frist beginnt for Personen, deren Beschaftigung vor dem
Inkrafttreten des Abkommens begonnen hat, mit dem Inkrafltreten des Abkommens.

Artikel 22

Inkrafttreten und AuBerkrafttreten
(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in

dem die beiden Regierungen einander schriftlich mitgeteilt haben, daO die fir das Inkrafttreten des
Abkommens erforderlichen gesetzlichen und verfassungsrechtlichen Voraussetzungen vorliegen.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter
Einhalung ciner Frist von drei Monaten schrifllich aufdiplomatischem Weg kondigen.

(3) Im Falle der Kfndigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens for erworbene Ansprtoche
welter.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmchtigten beider Vertragsstaaten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 19. Juni 1997 in zwei Urschriften in deutscher und spanischer Sprache,
wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

For die Republik Osterreich:
Eleonora Hostasch

Fr die Republik Chile:

Jorge Arrate Mae Niven
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LA REPUBLICA DE AUSTRIA Y LA

REPOBLICA DE CHILE

LA REPUBLICA DE AUSTRIA y LA REPOBLICA DE CHILE,

ANIMADAS POR EL DESEO de regular sus relaciones en el area de la Seguridad Social,

HAN CONVENIDO celebrar el siguiente convenio:

Titulo I
DisposltIones generales

Artfculo I
Defnilciones

I. En el presente Convenio, los tWrminos que se indican a continuaci6n tendrin el siguiente
significado:

a) <,Austrian: La Repiblica de Austria;
<«Chile: La Reptiblica de Chile.

b) Territorio:
Respecto de Austria, su territorio federal;
Respecto de Chile, el fmbito de aplicaci6n de la Constituci6n Politica de la Repblica de Chile.

c) <Nacionab:
En relaci6n con Austria, sus ciudadanos;
En relaci6n con Chile, los que tienen la calidad de tales, conforme a lo dispuesto por ]a
Constitucibn Politica de la Reptiblica de Chile.

d) <(Lcgislaci6n):
Las leyes, los reglamentos y los estatutos que rigen los regimenes o sistemas de la Seguridad
Social indicados en el articulo 2, pirrafo I.

e) <Autoridad Competente:
Respecto de Austria, el Ministro Federal Competente para la aplicaci6n de la legislaci6n a que se
refiere el articulo 2, pdrrafo 1, nrmero 1;
y respecto de Chile, el Ministro del Trabajo y Previsi6n Social.

0 <Organisrno:
La instituci6n o la autoridad encargada de aplicar la legislaci6n indicada en el articulo 2,
pkrnafo 1, en su totalidad o parcialmente.

g) vOrganismo competente:
El Organismo responsable, segin ]a legislaci6n que corresponda aplicar en cada caso.

h) Perfodos de seguron
Los perfodos de cotizaci6n que hayan sido efectivamente enterados o reconocidos como tales en
la legislaci6n segtin la cual fueron cumplidos, asi como periodos anmlogos, siempre que en dicha
legislaci6n se consideren como equivalentes.

i) oPrestaci6no:
Una pensi6n o prestaci6n pecuniaria incluidos todos los suplementos y aumentos, que sean
aplicables en virtud de la legislaci6n de cada Estado Contratante.

2. Los demrs t6rminos o expresiones utilizados en el presente Convenio tienen el significado que les
atribuye la legislaci6n que se aplica.

Artlculo 2
Ambito de Aplicacl6n Material

I. El preserite Convenio se aplicar6:
I) En Austria a la legislaci6n que establece:

a) El Seguro de Pensiones, a excepci6n del seguro notarial;
b) El Seguro de Enfermedad y el Seguro de Accidentes respecto del Tftulo II;
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2) En Chile a la legislaci6n que establece:
a) El Nuevo Sistema de Pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia, basado en la

capitalizaci6n individual;
b) Los regimenes de pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia administrados por el Instituto

de Normalizaci6n Previsional;
c) Los Regimenes de Prestaciones de Salud, para efectos de Io dispuesto en el articulo 14.

2. El presente Convenio se aplicar tambidn a la legislaci6n que refunda, modifique o complemente
Ia legislaci6n indicada en el pirrafo 1.

Articulo 3
Ambito de Aplcacl6n Personal

Este Convenio se aplicard:
a) a las personas que esten o hayan estado sujetas a Ia legislaci6n de uno o ambos Estados

Contratantes;
b) a las personas que deriven sus derechos de aquellas sefialadas en ]a letra a.

Artieulo 4

Igualdad de Trato

I. Siempre que el presente Convenio no disponga Io contrario, al aplicarse Ia legislaci6n de uno de
los Estados Contratantes, se equipararin a los nacionales del mismo:

a) Los nacionales del otro Estado Contratante;
b) Los refugiados en virtud de la Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados de 28 de julio de

195 1, y del Protocolo de 31 de enero de 1967 relativo al Tratado mencionado, que tengan su
residencia habitual en uno de los Estados Contratantes.

2. No obstante lo dispuesto en el pirrafo I, permanecerS inafectada ]a legislaci6n austriaca sobre:
a) Reconocimiento de cargas de seguro contenidas en Convenios celebrados con otros Estados;
b) La participaci6n de los asegurados y de los empleadores en la administraci6n de los Organismos

y en las asociaciones, al igual que en lajurisprudencia de la Seguridad Social;
c) El seguro de toda persona empleada por una representaci6n austriaca oficial en un tercer Estado o

par integrantes de tal representaci6n.

3. Respecto de la legislaci6n austriaca sobre el reconocimiento de periodos de servicio militar de
guerra y periodos equivalentes, el pfrrafo I s6lo se aplicar6 a los nacionales chilenos que posetan Ia
nacionalidad austriaca inmediatamente antes del 13 de marzo de 1938.

Artlculo 5
Exportaci6n de prestaciones

I. Las prestaciones adquiridas en virtud de Ia legislaci6n de uno de los Estados Contratantes par las
personas mencionadas en el articulo 4 o aquellos que deriven sus derechos de istas, no podrAn set objeto
de reducci6n, modificaci6n o suspensi6n por el hecho de que permanezean o residan en el territorio del
otto Estado Contratante, a menos que el presente Convenio disponga lo contrario.

2. Lo dispuesto en el plrrafo I no serA aplicable al complemento de pensi6n seglin Ia legislaci6n
austriaca.

Titulo 11

Normas sobre Ia legislaclon aplicable

Articulo 6

Regis general

En tanto los articulos 7 y 8 no dispongan Io contrario, el trabajador estar-A sometido a ]a legislaci6n
del Estado Contratante en cuyo territorio ejerza la actividad laboral. Lo anterior tambi~n regiri cuando la
sede del empleador se encuentre en el territorio del otro Estado Contratante.

Articulo 7

Reglas especiales
I. El trabajador enviado por su empleador al territorio del otro Estado Contratante para desempeflar

funciones en este iltimo, se regird por ]a legislaci6n vigente en el primer Estado Contratante durante los
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primeros sesenta meses calendario de su descmpeiio en el territorio del otro Estado, tal como si estuviera
trabajando en el territorio del primero.

2. Al trabajador de una empresa de transporte a(reo con sede en el territorio de un Estado
Contratante, enviado al territorio del otro Estado Contratante, se le seguiri aplicando ]a legislaci6n del
primer Estado Contratante como si estuviera trabajando en su territorio.

3. La tripulaci6n de un buque asi como las otras personas que trabajen habitualmente a bordo, estarin
sujetas a la legislaci6n del Estado Contratante cuyo pabell6n enarbole el buque.

Articulo 8

Trabajadores al Servicio del Gobierno
1. El presente Convenio no afecta las disposiciones de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones

Diplomticas de 18 de abril de 1961 ni la Convenci6n de Viena sobre Relaciones Consulares de 24 de
abril de 1963.

2. No obstante lo dispuesto en el articulo 6, los nacionales de un Estado Contratante contratados por
el gobiemo de este Estado Contratante en el territorio del otro Estado Contratante, podrAn optar, dentro de
un periodo de tres meses a contar de su contrataci6n porque les sea aplicable la legislaci6n del primer
Estado Contratante.

Artlculo 9

Excepclones
1. A solicitud conjunta del trabajador y del empleador, o a solicitud de un trabajador independiente,

las Autoridades Competentes de ambos Estados Contratantes podrfn, de comn acucrdo, establecer
excepciones a lo dispuesto en los articulos 6 a 8, considerando la naturaleza y las circunstancias de ]a
actividad laboral.

2. Si una persona queda sujeta a ]a legislaci6n Austriaca conforme al pArrafo 1, esta legislaci6n se
aplicar-S tal como si se estuviera desempeflando en territorio Austiaco.

Titulo III
Disposiclones sobre prestaciones por vejez, invalldez y sobrevivencla

Capitulo I

Disposicion Comun

Articulo 10
Totallzaci6n de Periodos de Seguro

Cuando la legislaci6n de un Estado Contratante subordine la adquisici6n, conservaci6n o
recuperaci6n del derecho a prestaci6n al cumplimiento de determinados periodos de seguro, el Organismo
Competente de este Estado Contratante deberA considerar, en caso necesario, los periodos de seguro
cumplidos de acuerdo con la legislaci6n del otto Estado Contratante como si se tratara de periodos
cumplidos de acuerdo con su propia legislaci6n.

Capitulo 2
Prestaclones conforme a la legislaci6n Austrlaca

Articulo 11

Determinaci6n del Derecho a Prestaclones

Cuando una persona que registrc pcrtodos de seguro de acuerdo con la legislaci6n de ambos Estados
Contratantes o quienes deriven sus derechos de &sta, soliciten prcstaciones, el Organismo Competente
austriaco deberi determinar, conforme a [a legislaci6n austriaca, si el titular tiene derecho a prestaci6n
totalizando los periodos de seguro conforme al articulo 10 y de acuerdo con las siguientes reglas:

a) Cuando ]a legislaci6n austriaca subordine la concesi6n de determinadas prestaciones al
cumplimiento de periodos de seguro en una profesi6n sujeta a un regimen especial, o a una
profesi6n o actividad determinada, s6lo deberfn considerarse para la concesi6n de estas
prestaciones los periados cumplidos de acuerdo con la legsilaci6n chilena, si son periodas
cumplidos en un rdgimcn similar o, en caso de que este regimen no exista, en la misma profesi6n
o actividad.
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b) Cuando conforme a la legislaci6n austriaca los periodos durante los cuales se ha percibido alguna
pensi6n permitan prolongar el lapso de tiempo en que deban cumplirse periodos de seguro para
obtener una pensi6n, dicho lapso tambi6n se prolongarA considerando los periodos por los cuales
se han percibido pensiones conforme a la legislaci6n chilena.

Articulo 12

Chlculo de las Prestaciones
1. Cuando exista un derecho de prestaci6n conforme a ]a legislaci6n austriaca sin aplicar el

articulo 10, el Organismo Competente austriaco determinarn la prestaci6n, basindose exclusivamente en
los periodos de seguro que deban considerarse conforme a la legislaci6n austrfaca.

2. Cuando exista un derecho de prestaci6n conforme a la legislaci6n austriaca s6lo al aplicar el
articulo 10, cl Organismo Competente austriaco determinarA la prestaci6n, basindose exclusivamente en
los periodos legales austriacos y considerando las siguientes disposiciones:

I) Las prestaciones o parte de 6stas cuyo monto no dependa del tiempo de los periodos de seguro
cumplidos, se otorgarin en la proporci6n entre los periodos de segura que deban considerarse
conforme a la legislaci6n austraca para los efectos del cflculo de la prestaci6n y 30 aios,
mfiximo hasta el monto completo.

2) Cuando al calcular las prestaciones por invalidez o por sobrevivencia deban considerarse
periodos posteriores al momento de presentarse la contingencia asegurada, estos periodos s6lo se
considerarin en la proporci6n entre los periodos de segura que deban considerarse conforme a la
legislaci6n austriaca para el clculo de la prestaci6n y dos tercios de los meses calendario totales
desde los 16 aflos de edad del titular hasta el momento de presentarse la contingencia asegurada,
maximo hasta completar el total de periodos exigidos.

3) El mimero 1) de este ptrrafo no se aplicarS:
a) para las prestaciones por un seguro mayor;
b) para las prestaciones o parte de 6stas dependientes del ingreso que sirvan para asegurar un

ingreso minimo.

3. Cuando los periodos de seguro que deban considerarse de acuerdo con la legislaci6n austriaca no
sumen en total doce meses para los efectos del cilculo de la prestaci6n, y si s6lo de acuerdo a esos
periodos no existe derecho a prestaci6n, no se concederfi prestaci6n de acuerdo con esa legislaci6n.

Capltulo 3

Prestaclones conforme a [a legislaci6n Chilena

Articulo 13

Disposiciones Legales Chilenas
1. Los afiliados a una Administradora de Fondos de Pensiones financiarAn sus pensiones en Chile

con el saldo acumulado en su cuenta de capitalizaci6n individual- Cuando 6ste fuere insufIciente para
financiar sus pensiones, de un monto at menos igual al de la pensi6n minima garantizada por el Estado, los
afiliados tendrfin derecho a Ia totalizaci6n de periodos computables de acuerdo con Io dispuesto en el
articulo 10, para acceder al beneficio de pensi6n minima de vejez o invalidez. Igual derecho tendrin los
beneficiarios de pensi6n de sobrevivencia.

2. Para efectos de determinar el cumplimiento de los requisitos que exige la legislaci6n chilena para
pensionarse anticipademente en el Nuevo Sistema de Pensiones, se considerarin como pensionados de los
regimenes previsionales administrados por el Instituto de Normalizaci6n Previsional, los afiliados que
hayan obtenido pensi6n conforme a la legislaci6n austriaca.

3. Los trabajadores que se encuentren afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones en Chile, podr~n
enterar voluntariamente en dicho Sistema cotizaciones previsionales en calidad de trabajadores
independientes durante el tiempo que residan en Austria sin perjuicio de cumplir, ademts, con la
legislaci6n Austrfaca relativa a le obligaci6n de cotizar. Los trabajadores que opten por hatcer uso de este
beneficio quedaran exentos de la obligaci6n de enterar la cotizaci6n destinada al financiamiento de las
prestaciones de salud.

4. Los imponentes de los regimenes de pensi6n administrados por el Intituto de Normalizaci6n
Previsional, tambi~n tendrtn derecho al c6mputo de los periodos en los trminos del articulo 10 para
acceder a los beneficios de pensi6n cstablecidos en la legislaci6n que leg sea aplicable. Para estos efectos,
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se considerarfin como actuales imponentes aquellas personas que de acuerdo al r6gimen previsional
austriaco tienen derecho a unajubilaci6n.

5. En las situaciones contempladas en los p~rrafos I y 4 anteriores, el Organismo Competente
determinarA el valor de la prestaci6n como si todos los periodos de seguro hubieran sido cumplidos
conforme a su propia legislaci6n y, para efectos del pago del beneficio, calcularA la parte de su cargo
como la proporci6n existente entre los perfodos de seguro cumplidos exclusivamente bajo esa legislaci6n
y el total de periodos de seguro computables en ambos Estados Contratantes. Cuando la suma de periodos
de seguro computables en ambos Estados exceda el periodo establecido por la legislaci6n chilena para
tener derecho a una pensi6n completa, los periodos en exceso se desecharian para efectos de este cAlculo.

6. La evaluaci6n mddica de la incapacidad, tratAndose de prestaciones por invalidez, se efectuar6 de
acuerdo con la legislaci6n chilena, para cuyo efecto podrin servir de base los eximenes medicos
realizados en Austria.

Articulo 14
Prestaciones de Salud para Pensionados

Las personas que perciban pcnsi6n conforme a la legislaci6n Austriaca y residan en Chile, tendr~n
derecho a incorporarse a los regimenes de Salud Chilenos, en las mismas condiciones que sus nacionales.

TItulo IV
Disposiciones diversas

Articulo 15
Atribuclones de las Autoridades Competentes

Las Autoridades Competentes deber-n:
a) Adoptar las medidas administrativas necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio a

travts de un Acuerdo, que podrS celebrarse antes de entrar en vigencia el presente Convenio;
b) Designar Organismos de Enlace para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio y, en

particular, para permitir una directa y expedita comunicaci6n entre los respectivos Organismos
de ambos Estados Contratantes, teniendo aquellos las facultades que se Ies sefialen en el
Acuerdo Administrativo;

c) Informarse mutuamente sobre las modificationes de su legislaci6n que afecten a la aplicaci6n
del presente Convenio.

Articulo 16

Ayuda Mutua
1. Las Autoridades y los Organismos de los Estados Contratantes se prestarfn ayuda mutua para la

aplicaci6n del presente Convcnio y actuarin como si se tratara de aplicar su propia legislaci6n. Esta
asistencia administrativa serA gratuita.

2. A efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, los Organismos y Autoridades de los Estados
Contratantes podrdn entablar contactos directos entre si, asi como con las personas titulares o sus
apoderados.

3. Los Organismos y Autoridades de un Estado Contratante no podrin desestimar las solicitudes y
demAs escritos que les sean presentados por el hecho de estar redactados cn el idioma oficial del otro
Estado Contratante.

4. Los reconocimientos m6dicos que se efectien en aplicaci6n de [a legislaci6n de un Estado
Contratante que afecten a personas que se encuentren en el territorio del otro Estado Contratantc, deberin
ser realizados por el organismo de su estancia a solicitud del Organismo Competente y a cargo del
Organismo que efectdia dichos reconocimientos. Respecto de Chile, estos reconocimientos medicos serfn
practicados por los Organismos que se seflalen en el Acuerdo Administrativo.

Arteulo 17

Exenel6n de Impuestos y de Legalizaci6a
1. Toda exenci6n o rebaja prevista en la legislaci6n de un Estado Contratante respecto a impuestos,

derechos de timbre, aranceles judiciales por escritos o instrumentos que deban presentarse en aplicaci6n
de su legislaci6n, tambikn abarcard los correspondientes escritos e instrumentos que deban presentarse en
aplicaci6n del presente Convenio o de Ia legislaci6n del otro Estado Contratante.



Volume 2170, 1-38069

2. Los instrumentos o escritos que deban presentarse en aplicaci6n del presente Convenio no
requerir-n legalizaci6n.

Articulo 18
Presentacl6n de Documentos

1. Las solicitudes, declaraciones o recursos, presentados en aplicaci6n del presente Convenio o de la
legislaci6n de un Estado Contratante ante una autoridad, Organismo u otra instituci6n competente de ese
Estado Contratante. sern tenidos en cuenta como si se tratara de solicitudes, declaraciones o recursos
presentados ante una autoridad, Organismo u otra instituci6n competente del otro Estado contratante.

2. Si se presenta una solicitud de prestaci6n conforme a ]a legislaci6n de un Estado contratante, dicha
solicitud se entenderd como solicitud de una prestaci6n correspondiente en virtud de la legislaci6n del
otto Estado contratante. No obstante, cl requirente podrfi solicitar expresamente que la determinaci6n de
una prestaci6n por vejez que pueda ser adquirida conforne a la legislaci6n de un Estado contratante sea
aplazada.

3. Las solicitudes, declaraciones o recursos legales que en aplicaci6n de la legislaci6n de un Estado
Contratante deban presentarse dentro de un plazo detertninado ante una Autoridad, un organismo u otra
instituci6n competente de dicho Estado, podrdn presentarse dentro del mismo plazo ante la instituci6n
pertinente del otro Estado Contratante.

4. En los casos previstos en los pArrafos I a 3, la entidad receptora deberS remitir sin demora estas
solicitudes, declaraciones o recursos legales a la correspondiente entidad competente del otto Estado
Contratante.

Articulo 19
Pago de las Prestaclones

I. Los Organismos que deban pagar prestaciones conforme al presente Convenio, podrin pagarlas a
los titulares en el otto Estado Contratante en su moneda o en la moneda de los Estados Unidos de
Am6rica. con efecto liberatorio.

2. Las transferencias que deban realizarse en virtud del presente Convenio, se efectuarin al tenor de
)os acuerdos existentes al respecto entre los Estados Contratantes en el momento de efectuarse la
transferencia.

Articulo 20
Soluci6n de Controversias

1. Las divergencias que surgieren entre ambos Estados Contratantes sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio debern en lo posible, ser dirimidas directamente por las Autoridades
Competentes de ambos Estados.

2. Si una divergencia no pudiera ser resuelta de este modo dentro de un plazo de seis meses, seri
sometida a un tribunal arbitral a petici6n de uno de los Estados Contratantes.

3 El tribunal arbitral seri constituido ad hoc; cada Estado Contratante designari a un miembro y los
dos miembros se pondrin de acuerdo para elegir como presidente a un nacional de un tercer Estado, que
seri nombrado por los Gobiemos de ambos Estados Contratantes. Los miembros seran designados dentro
de un plazo de dos meses y el presidente dentro de un plazo de tres meses, contado desde que un Estado
Contratante haya comunicado al otro que desea someter [a divergencia a un tribunal arbitral.

4. Si los plazos previstos en el plrrafo 3 no fueren observados, a falta de otro arreglo, cada Estado
Contratante podrfi invitar al Presidente de la Corte Intemacional de Justicia a proceder a los
nombramientos necesaros. En caso que el Presidente sea nacional de uno de los Estados Contratantes o se
halle impedido por otra causa, corresponder-A al Vicepresidente efectuar los nombramientos. Si el
Vicepresidente tambi~n fuere nacional de uno de los Estados Contratantes o se hallare impedido,
corresponderi efectuar los nombramientos al miembro de la Corte que siga inmediatamente en el orden
jer6,rquico y no sea nacional de uno de los Estados Contmaaantes.

5. El tribunal arbitral tomarS sus decisiones por mayoria de votos y sobre la base de los Convenios
existentes entre los Estados Contratantes y del Derecho Internacional Comin. Sus decisiones scfin
obligatorias. Cada Estado Contratante pagari los gastos por la actividad de su Arbitro, asi como los gastos
de su representaci6n en el pracedimiento arbitral; los gastos del presidente, asi como los demrs gastos,
ser-Sn pagados por partes iguales por los Estados Contratantes. El tribunal arbitral podri adoptar un
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reglamento diferente en lo que concieme a los gastos. En Io demris, el tribunal arbitral determinarS su
procedimiento.

Titulo V

Disposiciones transitorias y finales

Articulo 21
Disposiclones Transitorias

I. El presente Convenio no darA derecho al pago de prestaciones por el perfodo previo a su entrada
en vigencia.

2. Para determinar el derecho a prestaciones en virtud del presente Convenio se tendr~n en cuenta
tambi~n los periodos de seguro cumplidos conforme a la legislaci6n de un Estado Contratante antes de su
entrada en vigencia.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo I, este convenio se aplicar, tambien a los hechos
producidos antes de su entrada en vigencia.

4. En el caso mencionado en el pirrafo 3 las prestaciones que correspondan sobre la base de Io
dispuesto en este Convenio, deberin determinarse a petici6n del titular. Si [a solicitud de prestaci6n se
presenta dentro de los dos aflos siguientes a la fecha de entrada en vigencia del presente Convenio, las
prestaciones deberan concederse a contar de esa fecha; de lo contrario, tales prestaciones se concederf.n a
contar de la fecha establecida en la legislaci6n de cada Estado Contratante.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 5, pirrafo 1, se aplicarS la legislaci6n Austriaca para el
pago de aquella parte de ]a pensi6n Austriaca basada en los periodos de seguro previos al 10 de abril de
1945.

6. El plazo fijado en el articulo 8, panfafo 2, se contari para aquellas personas cuya contrataci6n se
haya efectuado antes de entrar en vigencia cl presente Convenio, a partir de la fecha de entrada en vigor
del mismo.

Arteulo 22

Entrada en vigencla y tirmino
1. El presente Convenio entrar en vigor el primer dia del tercer mes siguiente a aquel en que ambos

Estados se hayan notificado por escrito que se han cumplido los requisitos legales y constitucionales
necesarios para su entrada en vigencia.

2. El presente Convenio se celebra por un tiempo indefinido. Cada Estado Contratante podr.
denunciarlo por escrito por via diplombtica, en cuyo caso el Convenio expirar-S al trmino de tres meses.

3. En caso de denuncia continuar-n aplic6.ndose las disposiciones del presente Convenio para los
derechos adquiridos.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos debidamente autorizados por ambos Estados Contratantes firman
este Convenio.

HECHO en Viena, a diecinueve dias del mes de junio de mil novecientos noventa y siete, en dos
originales, en idiomas alemAn y en espafol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por la Republica de Austria:

Eleonora Hostasch

Por la Republica de Chile:

Jorge Arrate Mac Niven
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF CHILE ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Republic of Chile,

Desiring to regulate their relations in the area of social security,

Have agreed as follows:

TITLE 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Austria" means the Republic of Austria, and
"Chile" means the Republic of Chile;

(b) "Territory" means, in relation to Austria, its federal territory, and,
in relation to Chile, the area to which the Constitution of the Republic of Chile
applies;

(c) "National" means, in relation to Austria, its citizens, and,
in relation to Chile, any person having that status under the Constitution of
the Republic of Chile;

(d) "Legislation" means the laws, regulations and statutes governing the social
insurance branches or systems referred to in article 2, paragraph 1;

(e) "Competent authority" means, in relation to Austria, the Federal Minister re-
sponsible for the implementation of the legislation referred to in article 2,
paragraph 1 (1), and, in relation to Chile, the Minister of Labour and Social
Security;

(f) "Institution" means the body or authority responsible for implementing all or
part of the legislation referred in article 2, paragraph 1;

(g) "Competent institution" means the institution that is responsible under the
legislation applicable in each case;

(h) "Insurance periods" means the periods of contribution that are considered or
recognized as insurance periods in the legislation under which they were
completed, as well as any other periods considered as equivalent to insurance
periods in that legislation; and

(i) "Cash benefit" means a pension or cash benefit provided for under the legis-
lation of each Contracting State including any supplements thereto or increas-
es therein.

2. The other terms or expressions used in this Agreement shall have the meaning as-
signed to them in the applicable legislation.
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Article 2. Substantive scope

1. This Agreement shall apply:

(1) In Austria, to the legislation on:

(a) Pension insurance, other than special pension insurance for notaries pub-
lic;

(b) Sickness insurance and accident insurance under title II;

(2) In Chile, to the legislation on:

(a) The new system of old-age, disability and survivors' pensions based on
individual capitalization;

(b) The old-age, disability and survivors' pension schemes administered by
the Institute of Social Security Standardization; and

(c) For the implementation of the provisions of article 14, the health insur-
ance schemes.

2. This Agreement shall also apply to legislation consolidating, amending or supple-
menting the legislation referred to in paragraph 1.

Article 3. Personal scope

This Agreement shall apply to:

(a) Persons who are or have been subject to the legislation of one or both of the Con-
tracting States; and

(b) Persons who derive their rights from the persons referred to in subparagraph (a).

Article 4. Equal treatment

1. Unless this Agreement provides otherwise, in the implementation of a Contracting
State's legislation the following persons shall be treated on an equal footing with the nation-
als of that State:

(a) The nationals of the other Contracting State;

(b) Refugees within the meaning of the Convention relating to the Status of Ref-
ugees of 28 July 1951 and the Protocol thereto of 31 January 1967 who are
ordinarily resident in one of the Contracting States.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect Austrian legislation on:

(a) Insurance burden provisions in agreements with other States;
(b) The participation of insured persons and employers in the governing bodies

of the insurance institutions and associations thereof and in the administration
ofjustice in social security matters;

(c) The insurance of persons employed by an official Austrian mission in a third
State or employed by the members of such a mission.



Volume 2170, 1-38069

3. With respect to Austrian legislation on the recognition of periods of active military
service and periods treated as equivalent, paragraph 1 shall apply only to Chilean nationals
who possessed Austrian nationality immediately prior to 13 March 1938.

Article 5. Export of benefits

1. Cash benefits payable to persons referred to in article 4 or their survivors under the
legislation of a Contracting State shall not be reduced, modified or suspended on the
grounds that such persons are staying or residing in the territory of the other Contracting
State, unless this Agreement provides otherwise.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to pension supplements under Aus-
trian legislation.

TITLE II. PROVISIONS ON THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General rule

Unless articles 7 and 8 provide otherwise, workers shall be subject to the legislation of
the Contracting State in whose territory they work. This provision shall apply even if the
employer's headquarters are in the territory of the other Contracting State.

Article 7. Specific rules

1. A person sent by an employer to work in the territory of the other Contracting State
shall be subject to the legislation of the first Contracting State during the first 60 calendar
months of the assignment, as if the person were working in the territory of the first Con-
tracting State.

2. If a person employed by an airline with headquarters in the territory of a Contracting
State is sent from the latter's territory to the territory of the other Contracting State, the leg-
islation of the first Contracting State shall contribute to apply as if the person were working
in the territory of the first Contracting State.

3. The crew of a ship and persons working on board other than temporarily shall be
subject to the legislation of the Contracting State under whose flag the vessel is flying.

Article 8. Government employees

1. This Agreement does not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1861 or the Vienna Convention on Consular Relations of 24
April 1963.

2. Notwithstanding the provisions of article 6, nationals of a Contracting State em-
ployed by the Government of that State in the territory of the other Contracting State may
opt, within three months from the commencement of their employment, to be subject to the
legislation of the first Contracting State.
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Article 9. Exceptions

1. At the joint request of an employed person and the employer, or at the request of a
self-employed person, the competent authorities of the two Contracting States may by com-
mon agreement authorize exceptions to the provisions of articles 6 to 8, taking into account
the nature and circumstances of the work.

2. Where, under paragraph 1 a person is subject to Austrian legislation, that legislation
shall apply as if that person were employed in Austrian territory.

TITLE Ill. PROVISIONS ON OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' BENEFITS

CHAPTER 1. COMMON PROVISIONS

Article 10. Aggregation of insurance periods

Where the legislation of a Contracting State makes the acquisition, retention or recov-
ery of entitlement to benefits dependent on the completion of certain insurance periods, the
competent institution of that Contracting State shall consider, if necessary, the insurance
periods completed under the legislation of the other Contracting State as insurance periods
completed under its own legislation.

CHAPTER 2. BENEFITS UNDER AUSTRIAN LEGISLATION

Article 11. Determination of entitlement to benefits

If a person who has completed insurance periods under the legislation of both Con-
tracting States or that person's survivors file a claim for benefits, the competent Austrian
institution shall determine whether the claimant is entitled to a benefit under Austrian leg-
islation by aggregating the insurance periods in accordance with article 10 and applying the
following rules:

(a) If Austrian legislation makes the granting of specific benefits dependent on the
completion of insurance periods in an occupation to which a special scheme ap-
plies or in a specific occupation or activity, insurance periods completed under
Chilean legislation shall only be considered in granting such benefits if they have
been completed under a similar scheme or, if there is no such scheme, in the same
occupation or activity.

(b) If under Austrian legislation periods during which a pension is received extend the
interval within which insurance periods must be completed, that interval shall also
be extended by the analogous periods during which a pension is received under
Chilean legislation.
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Article 12. Calculation of benefits

1. If under Austrian legislation entitlement to a benefit exists without the application
of article 10, the competent Austrian institution shall calculate the benefit solely on the ba-
sis of the insurance periods that must be considered under that legislation.

2. If under Austrian legislation entitlement to a benefit exists only by application of
article 10, the competent Austrian institution shall calculate the benefit solely on the basis
of the insurance periods to be considered under Austrian law, taking into account the fol-
lowing provisions:

(1) Benefits or parts of a benefit the amount of which is independent of the dura-
tion of the insurance periods completed shall be payable in proportion to the
ratio of the insurance periods that must be considered under Austria legisla-
tion in calculating the cash benefit to 30 years, subject to an upper limit equal
to the full amount.

(2) If in calculating disability or survivors' benefits periods subsequent to the oc-
currence of the insured event must be considered, they shall be counted only
in proportion to the ratio of the insurance periods to be considered under Aus-
trian legislation in calculating the cash benefit to two thirds of the number of
full calendar months elapsed from the claimant's sixteenth birthday to the oc-
currence of the insured, subject to an upper limit equal to the required total of
completed periods.

(3) Subparagraph (1) above shall no apply:

(a) To benefits under additional insurance;

(b) To any means-tested benefit or part of a benefit provided in order to en-
sure a minimum income.

3. If the sum of the insurance periods that must be considered under Austrian legisla-
tion in calculating a benefit is less than 12 months and if those periods alone do not give
rise to an entitlement to a benefit, no benefit shall be provided under Austrian legislation.

CHAPTER 3. BENEFITS UNDER CHILEAN LEGISLATION

Article 13. Chilean legislation

1. Members enrolled with a Chilean Pension Fund Administrator (Administradora de
Fondos de Pensiones) shall finance their pensions in Chile from the balance in their indi-
vidual capitalization account. Should that balance be insufficient to finance a pension at
least equal to the minimum pension guaranteed by the State, members may aggregate the
periods qualifying for the calculation under article 10 in order to be eligible for the mini-
mum old-age or disability pension. The same applies to beneficiaries of a survivor's pen-
sion.

2. In order to determine whether the requirements of Chilean legislation for entitle-
ment to an early retirement pension under the new pension system have been met, members
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who have been granted a pension under Austrian legislation shall be treated as pensioners
under the pension schemes administered by the Institute of Social Security Standardization.

3. Workers enrolled under the new pension system in Chile may make voluntary con-
tributions to the system as self-employed persons during the period in which they reside in
Austria, without prejudice to their obligation also to comply with Austrian legislation on
compulsory contribution. Workers who take advantage of this option shall be exempt from
the obligation to contribute to the funding of health benefits.

4. Contributors to pension schemes administered by the Institute of Social Security
Standardization shall also be entitled to aggregate insurance periods in accordance with ar-
ticle 10 in order to be eligible for a pension under the legislation applicable to them. For
that purpose, persons entitled to a pension under Austrian legislation shall be treated as cur-
rent contributors.

5. In the situations envisaged in paragraphs 1 and 4, the competent institution shall cal-
culate the amount of the benefit as if all the insurance periods had been completed under
the legislation applicable for that institution and for the purposes of paying the benefit shall
calculate its share in proportion to the ratio of the insurance periods completed exclusively
under that legislation to the total qualifying insurance periods in both Contracting States.
If the total qualifying insurance periods in both States amount to more than the period re-
quired under Chilean legislation for entitlement to a full pension, the excess years shall not
be taken into account in this calculation.

6. For the purposes of disability benefits, incapacity for work shall be medically eval-
uated under Chilean legislation. Medical examinations carried out in Austria may serve as
a basis for that purpose.

Article 14. Sickness benefits for pensioners

Persons who draw a pension under Austrian legislation and reside in Chile shall be en-
titled to enrol in Chilean health insurance schemes on the same conditions as Chilean na-
tionals.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15. Responsibilities of the competent authorities

The competent authorities shall:

(a) Determine, by means of an administrative arrangement, the measures neces-
sary for the implementation of this Agreement;

(b) Designate liaison bodies in order to facilitate the implementation of this
Agreement and, in particular, to permit simple and quick communication be-
tween the institutions concerned in the two Contracting States; the liaison
bodies shall have the responsibilities assigned to them in the administrative
arrangement;

(c) Inform each other of changes to their legislation that affect the implementa-
tion of this Agreement.
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Article 16. Mutual assistance

1. In implementing this Agreement, the authorities and institutions of the Contracting
States shall assist one another as they would in implementing their own national legislation.
Such administrative assistance shall be free of charge.

2. For purposes of the application of this Agreement, the institutions and authorities
of the Contracting States may communicate directly with each other, the beneficiaries, and
their representatives.

3. The institutions and authorities of a Contracting State may not dismiss applications
and other documents submitted to them on the grounds that they are written in the official
language of the other Contracting State.

4. Medical examinations carried out under the legislation of a Contracting State on
persons staying in the territory of the other Contracting State shall be performed by the in-
stitution of the place of stay at the request of the competent institution and at the expense
of the institution carrying out the examination. In Chile such examinations shall be carried
out by the institutions specified in the administrative arrangement.

Article 17. Exemption from taxes and authentications

1. Any exemption or reduction of taxes, stamp duties or court or registration fees pro-
vided for in the legislation of a Contracting State for documents or certificates to be sub-
mitted under that State's legislation shall also be extended to analogous documents and
certificates to be submitted under this Agreement or under the legislation of the other Con-
tracting State.

2. No authentication shall be required for certificates and documents of any kind to be
submitted under this Agreement.

Article 18. Submission of documents

1. Applications, declarations or appeals submitted under this Agreement or under the
legislation of a Contracting State to an authority, institution or other competent agency of
a Contracting State shall be considered as having been submitted to an authority, institution
or other competent agency of the other Contracting State.

2. An application for a benefit submitted under the legislation of a Contracting State
shall also be valid as an application for the corresponding benefit under the legislation of
the other Contracting State. This provision shall not apply if the applicant expressly re-
quests the postponement of the award of an old-age benefit to which he or she would be
entitled under the legislation of a Contracting State.

3. Applications, declarations or appeals that, under the legislation of a Contracting
State, must be submitted to an authority, institution or other competent agency of that State
within a specific time limit may be submitted within the same time limit to the correspond-
ing agency of the other Contracting State.



Volume 2170, 1-38069

4. In the cases referred to in paragraphs 1 to 3, the agency receiving the applications,
declarations or appeals in question shall transmit them without delay to the corresponding
competent agency of the other Contracting State.

Article 19. Payment of benefits

1. Institutions required to pay benefits under this Agreement may validly discharge
their obligation to beneficiaries in the other Contracting State either in their domestic cur-
rency or in the currency of the United States of America.

2. Transfers under this Agreement shall be effected in accordance with the relevant
agreements in force between the Contracting States at the time of transfer.

Article 20. Settlement of disputes

1. Disputes between the two Contracting States over the interpretation and implemen-
tation of this Agreement shall be settled whenever possible by the competent authorities of
the two Contracting States.

2. If a dispute cannot be settled in this way within six months, it shall be submitted at
the request of either Contracting State to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis as follows: each Con-
tracting State shall appoint one member, and the two members thus appointed shall agree
upon a national of a third State to act as chairman, who shall be appointed by the Govern-
ments of the two Contracting States. The members must be appointed within two months,
and the chairman within three months, from the date on which either Contracting State no-
tifies the other Contracting State of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits specified in paragraph 3 have not been observed, either Contract-
ing State may, in the absence of any other agreement, request the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national
of either Contracting State or is otherwise prevented from acting, the Vice-President shall
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
State or is also prevented from acting, the member of the Court next in seniority who is not
a national of either Contracting Party shall make the appointments.

5. The Tribunal shall reach its decisions by a majority of votes on the basis of the
agreements in force between the Contracting States and general international law. Its de-
cisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs in connection with its
own member and its representation in the arbitral proceedings. The costs in connection
with the President and the remaining costs shall be shared equally by the Contracting
States. The arbitral tribunal may make a different ruling concerning costs. In all other re-
spects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21. Transitional provisions

1. This Agreement shall not create an entitlement to payment of benefits for the period
prior to its entry into force.

2. Insurance periods completed under the legislation of a Contracting State prior to the
entry into force of this Agreement shall be taken into account in determining an entitlement
to benefits under this Agreement.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, this Agreement shall also apply to
insured events that occurred prior to its entry into force.

4. In the cases referred to in paragraph 3, the benefits payable only by application of
this Agreement shall be calculated at the request of the beneficiary. If the application for
the benefit is submitted within two years from the date of entry into force of this Agree-
ment, the benefits shall be payable as from the date of entry into force. Otherwise, such
benefits shall be payable as from the date stipulated in the legislation of each Contracting
State.

5. Notwithstanding the provisions of article 5, paragraph 1, the payment of any portion
of Austrian pensions based on insurance periods completed prior to 10 April 1945 shall be
governed by Austrian legislation.

6. For persons whose employment began before this Agreement entered into force, the
time limit set in article 8, paragraph 2 , shall begin to run from the date of entry into force
of this Agreement.

Article 22. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month after the
month in which the two Contracting Parties have notified each other that the legal and con-
stitutional conditions for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State may
denounce it in writing through the diplomatic channel upon three months' notice.

3. If this Agreement is terminated, its provisions shall continue to apply with regard
to entitlements already acquired.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Agree-
ment.

DONE at Vienna, on 19 June 1997, in duplicate in German and Spanish, both texts be-
ing equally authentic.

For the Republic of Austria:

ELEONORA HOSTASCH

For the Republic of Chile:

JORGE ARRATE MACNIVEN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LA REtPUBLIQUE

D'AUTRICHE ET LA REPUBLIQUE DU CHILI

La Rdpublique d'Autriche et la R6publique du Chili,

D~sireuses de r~glementer leurs relations dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins d'application de la prdsente Convention, les termes indiqu~s ci-dessous ont
la signification suivante :

a) le terme " Autriche " d~signe la R6publique d'Autriche;
et le terme " Chili " ddsigne la R6publique du Chili.

b) le terme " territoire " ddsigne : pour l'Autriche, son territoire f~ddral;
pour le Chili, respace g6ographique auquel s'applique la Constitution politi-
que de la R~publique du Chili.

c) le terme " ressortissant " d~signe
pour l'Autriche, ses citoyens;
pour le Chili, quiconque a la qualit6 de Chilien, conformment aux disposi-
tions de la Constitution politique de la Rdpublique du Chili.

d) le terme " L~gislation " :
Les lois, r~glements et statuts auxquels ob6issent les r6gimes ou syst~mes de
la Scurit: sociale indiquds au paragraphe 1 de l'article 2.

e) l'expression " autorit6 compdtente " d~signe :
pour l'Autriche, le Ministre f~d6ral charg6 d'appliquer la 1dgislation vis~e A
l'alin~a 1 du paragraphe 1 de rarticle 2; et
pour le Chili, le Ministre du travail et de la pr6voyance sociale.

f) le terme " Organisme " d6signe : linstitution ou l'autoritd charg6e d'appliquer
dans sa totalit6 ou en partie la legislation vis~e au paragraphe 1 de rarticle 2.

g) P'expression " Organisme competent " d~signe l'Organisme responsable, se-
Ion la 16gislation pertinente dans chaque cas.

h) l'expression " p6riode d'assurance " ddsigne les p6riodes de cotisation qui ont
dt6 effectivement compldtdes ou reconnues comme telles par la Idgislation en
vertu de laquelle elles ont 6t6 compldtdes, ainsi que des pdriodes analogues
considdrdes comme 6quivalentes aux termes de ladite idgislation.
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i) le terme" Prestation " ddsigne une pension ou prestation financi~re, y compris
les suppl6ments et augmentations, applicable en vertu de la 16gislation de cha-
que Etat contractant.

2. Tout terme ou expression qui n'est pas d6fini dans la pr6sente Convention a le sens
que lui attribue la 1dgislation applicable.

Article 2. Domaine d'application ratione materiae

1. La pr6sente Convention s'applique :
1) Pour ce qui est de l'Autriche, A la 16gislation dtablissant

a) le R6gime des pensions, A l'exception de l'assurance notariale;

b) l'assurance maladie et lassurance accidents vis6es au Titre II;

2) Pour ce qui est du Chili, A la 16gislation 6tablissant :

a) le nouveau r6gime des pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant,
fond sur la capitalisation individuelle;

b) les r6gimes relatifs aux pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant
administr6s par l'Institut de normalisation pr6visionnelle; et

c) les r6gimes relatifs aux prestations de sant6, aux fins de l'application des
dispositions de Particle 14.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi A la 16gislation qui, dans le futur, pourrait
completer ou modifier la 16gislation vis6e au paragraphe 1.

Article 3. Champ d'application ratione personae

La pr6sente Convention s'applique :
a) aux personnes relevant ou ayant relev6 de la 16gislation d'un Etat contractant ou

des deux;

b) aux personnes qui tiennent leurs droits des personnes vis~es l'alin6a a.

Article 4. tgalit de traitement

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, lors de l'application de
la 16gislation d'un Etat contractant, seront assimil6s aux ressortissants dudit tat

a) Les ressortissants de lautre Itat contractant;

b) Les r6fugi6s en vertu de la Convention relative au statut des r~fugi6s du 28
juillet 195 let du Protocole du 31 janvier 1967 relatifi ladite Convention, qui
ont leur domicile habituel dans l'un des Etats contractants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne modifient en rien la 16gislation autrichienne sur:

a) la reconnaissance des cotisations d'assurance pr6vus par les Conventions si-
gn6es avec d'autres Etats;
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b) la participation des assur6s et des employeurs A la gestion des Organismes et
des associations, ainsi qu'A la jurisprudence de la S6curit6 sociale;

c) Passurance de toute personne employde par une repr6sentation autrichienne
officielle dans un Etat tiers ou par des membres de ladite repr6sentation.

3. En ce qui concerne la 1gislation autrichienne sur la reconnaissance des p6riodes de
service militaire et de p6riodes dquivalentes, le paragraphe 1 ne s'applique pas aux
ressortissants chiliens qui poss~daient la nationalit6 autrichienne imm~diatement avant le
13 mas 1938.

Article 5. Versement des prestations et l'tranger

1. A moins que la pr~sente Convention n'en dispose autrement, les prestations aux-
quelles ont droit en vertu de la 16gislation de Pun des Etats contractants les personnes men-
tionnes A P'article 4 ou les personnes dont les droits d~coulent de ceux de ces demifres ne
peuvent faire l'objet de reductions, modifications ou suspensions au motif que leur titulaire
a sa r6sidence ou son domicile sur le territoire de lautre Etat contractant.

2. Aux termes de la 1dgislation autrichienne, les dispositions du paragraphe 1 ne s'ap-
pliquent pas au compl6ment de pension.

TITRE II. DISPOSITIONS DETERMINANT LA LOI APPLICABLE

Article 6. Rgle g~nrale

moins que les articles 7 et 8 n'en disposent autrement, le travailleur est assujetti A la
lgislation de Ittat contractant sur le territoire duquel il exerce son activit6 professionnelle,
m~me si le siege de son employeur se trouve sur le territoire de lautre tat contractant.

Article 7. Rgles particulikres

1. Le travailleur envoy6 par son employeur sur le territoire de l'autre ttat contractant
pour y exercer des fonctions est assujetti A la 16gislation en vigueur dans le premier ttat
contractant pendant les soixante premiers mois calendaires de l'exercice de ses fonctions
sur le territoire de rautre tat, comme s'il travaillait sur le territoire du premier tat.

2. L'employ6 d'une entreprise de transport a6rien ayant son siege sur le territoire d'un
Etat contractant qui est envoy6 sur le territoire de l'autre Etat contractant reste assujetti A la
16gislation du premier Etat contractant comme s'il travaillait sur le territoire de cet Ltat.

3. Les membres de l'quipage d'un navire et les autres personnes faisant partie du
personnel de bord sont assujettis A la 16gislation de l'Etat contractant dont le navire bat
pavillon.
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Article 8. Personnes employges au service du Gouvernement

1. La prdsente Convention est sans effet sur les dispositions de la Convention de Vien-
ne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires du 24 avril 1963.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 6, les ressortissants d'un tat contractant re-
cmt6s par le gouvernement de cet Etat contractant pour fournir des services sur le territoire
de l'autre Etat contractant peuvent demander, dans un ddlai de trois mois A compter de leur
recrutement, A 6tre assujettis A la Idgislation du premier Etat contractant.

Article 9. Exceptions

1. A la demande conjointe de 'employ6 et de l'employeur, ou A la demande d'un tra-
vailleur ind6pendant, les Autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants peuvent, d'un
commun accord, dtablir des exceptions aux dispositions des articles 6 A 8, compte tenu de
la nature de l'activitd professionnelle et des circonstances dans lesquelles elle s'exerce.

2. Si, conform6ment au paragraphe 1, une personne reste assujettie A la ldgislation
autrichienne, cette 1dgislation s'applique comme si l'activitd dtait exerc~e sur le territoire
autrichien.

TITRE 111. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS DE VIEILLESSE,
D'INVALIDITE ET DE SURVIVANT

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITION COMMUNE

Article 10. Totalisation des p~riodes d'assurance

Lorsque la 16gislation d'un Etat contractant subordonne lacquisition, la conservation
ou la r6cup6ration du droit A prestation A la fin des pdriodes d'assurance d~termin6es, l'Or-
ganisme comp6tent dudit ttat doit considdrer, le cas 6ch6ant, les p~riodes d'assurance ac-
cumul6es conform~ment A la l6gislation de L'autre Etat contractant comme s'il s'agissait de
pdriodes accumul6es conform~ment A sa propre 16gislation.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS CONFORMES A LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 11. D~termination du droit i prestations

Lorsqu'une personne accumule des p6riodes d'assurance conform6ment A la legislation
des deux tats contractants ou ses ayants droit sollicitent des prestations, 'Organisme com-
petent autrichien doit d6terminer, conform6ment A la lgislation autrichierme, si le titulaire
a droit A prestation en totalisant les p6riodes d'assurance conform~ment A 'article 10 et se-
Ion les r~gles suivantes;

a) Quand la ldgislation autrichienne subordonne l'octroi de prestations ddtermi-
ndes, une fois accomplies des p~riodes d'assurance dans une profession assu-
jettie A un r6gime special, ou dans une profession ou activit6 ddtermin~e,
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seules doivent tre consid6r6es pour l'octroi de ces prestations les p~riodes
cumul6es conformment A la l6gislation chilienne s'il s'agit de p~riodes cumu-
l6es au titre d'un regime similaire ou, au cas o6i un tel regime nexiste pas, dans
la mme profession ou activit6.

b) Lorsque, conform~ment A la 16gislation autrichienne, les pdriodes pendant
lesquelles a t6 per~ue une pension permettent de prolonger le laps de temps
pendant lequel doivent 6tre accomplies des pdriodes d'assurance aux fins de
percevoir une pension, ce laps de temps est 6galement prolong6 pour tenir
compte des p6riodes pendant lesquelles ont t6 perques des pensions confor-
m6ment A la Idgislation chilienne.

Article 12. Calcul des prestations

1. Lorsque existe un droit d prestation conform6ment d la l6gislation autrichienne sans
que soient appliqu6es les dispositions de Particle 10, l'Organisme comptent autrichien d6-
termine la prestation en se fondant exclusivement sur les pdriodes d'assurance A considdrer
conform6ment A la l6gislation autrichienne.

2. Lorsque existe un droit d prestation conform6ment d la 16gislation autrichienne ex-
clusivement sous r6serve de lapplication des dispositions de larticle 10, l'Organisme com-
p6tent autrichien ddtermine la prestation en se fondant exclusivement sur les pdriodes
d'assurance autrichiennes 16gales et en consid6rant les dispositions suivantes :

1) Les prestations ou une partie de celles-ci dont le montant nest pas fonction
des pdriodes d'assurance cumuldes sont attribudes sur la base du rapport entre
les pdriodes d'assurance A prendre en compte conformdment d la ldgislation
autrichienne aux fins du calcul de la prestation et 30 ans, p6riode maximale
donnant droit au montant complet.

2) Lorsque pour le calcul des prestations d'invalidit6 ou de survivant, il faut tenir
compte de p6riodes post6rieures Ai la date d laquelle se produit l'impr6vu as-
sur6, ces p6riodes ne sont prises en compte que sur la base du rapport entre
les p6riodes d'assurance d prendre en compte conform6ment A la ldgislation
autrichienne pour le calcul de la prestation et les deux-tiers du total des mois
calendaires 6coulds depuis le 166me anniversaire du titulaire jusqu'au mo-
ment oai se produit l'imprdvu assur6, et au maximum jusqu'd l'achdvement du
total des p6riodes exig6es.

3) Les dispositions de I'alin6a 1) du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas:

a) aux prestations au titre d'une assurance plus importante;

b) aux prestations ou A une partie des prestations qui sont fonction du revenu
et servent A assurer un revenu minimum.

3. Lorsque les p6riodes d'assurance d prendre en compte conformdment A la Idgislation
autrichienne ne reprdsentent pas un total de douze mois aux fins du calcul de la prestation,
et seulement si ces pdriodes ne donnent pas droit A prestation, il n'est pas accord6 de pres-
tation conform6ment A ladite l6gislation.
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CHAPITRE 3. PRESTATIONS CONFORMES A LA LEGISLATION CHILIENNE

Article 13. Dispositions lMgales chiliennes

1. Les affili6s A un Directoire de Caisses des pensions financent leurs pensions au Chili
au moyen des fonds accumul6s dans leur compte individuel de capitalisation. Lorsque ces
fonds sont insuffisants pour financer des pensions d'un montant au moins 6gal A celui de la
pension minimale garantie par lttat, les affili6s ont le droit d'additionner les p6riodes d'as-
surance calcul6es conformment aux dispositions de Particle 10, afin de pouvoir demander
une pension de vieillesse ou d'invalidit6 minimale. Les b6n6ficiaires d'une pension de sur-
vivant ont le m6me droit.

2. Pour d6terminer si les conditions requises par la 16gislation chilienne pour b6n6fi-
cier d'une pension de vieillesse anticip6e au titre du nouveau Rdgime des pensions sont
remplies, les affilids qui ont obtenu une pension conform6ment A la 16gislation autrichienne
sont consid6r6s comme titulaires d'une pension au titre des r6gimes provisoires administr6s
par lInstitut de normalisation pr6visionnelle.

3. Les travailleurs affili6s au nouveau Rdgime des pensions au Chili peuvent continuer
A verser des cotisations volontaires A ce r6gime en tant que travailleurs ind6pendants pen-
dant tout le temps of ils ont leur domicile en Autriche, sans prdjudice de leur obligation de
payer leurs cotisations conform6ment A la 16gislation autrichienne sur les pensions. Les tra-
vailleurs qui optent pour ce syst~me sont exon6r6s de lobligation de verser des cotisations
au rdgime de santd chilien.

4. Les cotisants aux rdgimes de pensions administr6s par l'Institut de normalisation
pr6visionnelle ont eux aussi le droit de calculer les p6riodes conform6ment aux termes de
Particle 10 pour pouvoir b6n6ficier de pensions en vertu de la 16gislation pertinente. A ces
fins, sont consid6r6s comme cotisants les personnes qui, conform~ment au r6gime pr6vi-
sionnel autrichien, ont droit A une pension de retraite.

5. Dans les cas pr6vus aux paragraphe 1 et 4 ci-dessus, l'Organisme comp6tent fixe le
montant de la prestation comme si toutes les p6riodes d'assurance avaient 6t6 accomplies
conform6ment A sa propre 16gislation et, aux fins du versement de la prestation, il calcule
le montant des paiements qu'il a A effectuer sur la base du rapport entre la durde des perio-
des d'assurance accomplies exclusivement en vertu de la 16gislation pr6cit6e et la dur6e to-
tale des p6riodes d'assurance prises en compte par les deux tats contractants. Si cette
dur6e totale d6passe la longueur de la p~riode fix6e par la l6gislation chilienne comme don-
nant droit A une pension compl6te, il n'est pas tenu compte, dans ce calcul, des p6riodes en
exc6dent du total susmentionn6.

6. En ce qui concerne les prestations d'invalidit6, l'6valuation m6dicale de l'invalidit6
s'effectue conformdment A la 16gislation chilienne, et les examens m6dicaux effectu6s en
Autriche peuvent servir de base A cette 6valuation.
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Article 14. Prestations de santo pour les titulaires de pension

Les personnes recevant une pension en vertu de la l6gislation autrichienne et ayant leur
domicile au Chili ont droit A bdn6ficier des r6gimes de sant6 chiliens dans les m~mes con-
ditions que les ressortissants chiliens.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15. Attributions des Autorits comptentes

Les Autorit6s comp6tentes doivent :

a) prendre les mesures administratives n6cessaires aux fins de l'application de la
prdsente Convention au moyen d'un Accord qui peut etre conclu avant l'entr6e
en vigueur de ladite Convention;

b) d6signer des organes de liaison dotes des facult~s mentionn6es dans l'Accord,
afin de faciliter I'application de la pr6sente Convention et, en particulier, de
permettre une communication directe et rapide entre les Organismes respec-
tifs des deux Etats contractants.

c) s'informer mutuellement des modifications apportdes A leur 16gislation ayant
un effet sur l'application de la prdsente Convention.

Article 16. Entraide

1. Les Autoritds et Organismes des Etats contractants se pr~tent assistance mutuelle
pour l'application de la pr6sente Convention et se comportent comme s'il s'agissait d'appli-
quer leur propre 1dgislation. Cette assistance administrative est offerte A titre gracieux.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les Organismes et Autorit6s des
Etats contractants peuvent conclure des contrats directs entre eux, ainsi qu'avec les person-
nes titulaires ou leurs mandataires.

3. Les Organismes et Autorit~s d'un Etat contractant ne peuvent rejeter les demandes
et autres d6marches 6crites qui leur sont pr6sent6es du simple fait qu'elles sont r6dig6es
dans la langue officielle de l'autre Etat contractant.

3. Les examens m6dicaux effectu6s en application de la 1dgislation d'un Etat contrac-
tant sur des personnes se trouvant sur le territoire de lautre Etat contractant doivent etre ef-
fectu6s par l'Organisme du lieu o6 elles se trouvent A la demande de l'Organisme competent
et aux frais le l'Organisme qui effectue desdits examens. Dans le cas du Chili, ces examens
m6dicaux sont pratiques par les Organismes mentionn6es dans l'Accord administratif.

Article 17. Exoniration de taxes et de ligalisation

1. Toute exondration ou remise pr6vue dans la legislation d'un Ettat contractant eu
6gard A des taxes, droits de timbre, droits de douane pour 6crits ou instruments A pr6senter
en application de sa 16gislation s'applique 6galement aux 6crits et instruments A prdsenter
en application de la prdsente Convention ou de la 16gislation de Pautre Etat contractant.
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2. Les instruments ou 6crits devant tre pr6sent6s en vertu de la pr6sente Convention
n'exigent pas de 16galisation.

Article 18. Presentation de documents

I. Les demandes, d6clarations ou actes introductifs de recours pr6sent6s en application
de la pr6sente Convention ou de la 16gislation d'un Etat contractant devant une autorit6, Or-
ganisme ou autre institution comp6tente dudit Etat contractant sont trait6s comme s'il
s'agissait de demandes, d6clarations ou actes introductifs de recours pr6sent6s devant une
autorit6, Organisme ou autre institution comp~tente de lautre tat contractant.

2. S'il est pr6sent6 une demande de prestation conforme A la 16gislation d'un tat con-
tractant, ladite demande est trait6e comme une demande de prestation pr6sent6e en vertu de
la 16gislation de l'autre ttat contractant. N6anmoins, le requ6rant peut demander express6-
ment que la d6termination d'une prestation de vieillesse pouvant &re perque conformdment
A la 16gislation d'un btat contractant soit diff6r6e.

3. Les demandes, d6clarations ou actes introductifs de recours qui, en application de
la 16gislation d'un Etat contractant, doivent &re pr6sentds dans un d6lai d~termin6 devant
une autorit6, Organisme ou autre institution comp6tente dudit tat peuvent &re pr6sent6es
dans le meme d61ai devant linstitution pertinente de l'autre Etat contractant.

4. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 A 3, l'entit6 qui reqoit ces demandes, d6cla-
rations ou actes introductifs de recours doit les remettre sans d6lai A l'entit6 comp6tente cor-
respondante de I'autre Etat contractant.

Article 19. Paiement des prestations

1. Les organismes qui doivent verser les prestations conform6ment A la pr6sente Con-
vention peuvent les verser aux titulaires de l'autre Etat contractant dans la monnaie de l'ttat
contractant payeur ou en dollars des Etats-Unis d'Am6rique, avec effet lib6ratoire.

2. Les virements de fonds effectu6s en vertu de la pr6sente Convention se font confor-
m6ment aux accords qui lient, en la mati~re, les deux ttats contractants A la date de la tran-
saction.

Article 20. Rfglement des diff~rends

1. Les diffdrends qui peuvent surgir entre les deux Etats contractants A propos de rin-
terprdtation ou de l'application de la prdsente Convention sont rdgldes directement, dans la
mesure du possible, par voie de ndgociations entre les Autoritds comp6tentes des deux
Etats.

2. Si un diffdrend ne peut dtre rdgld de cette fagon dans un ddlai de six mois, il est sou-
mis A un tribunal arbitral A la demande de lun des ttats contractants.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 sur une base ad hoc; chaque Etat contractant ddsi-
gne un membre et les deux membres se mettent d'accord pour designer, en tant que Prdsi-
dent, un ressortissant d'un tat tiers, qui est nommd par les Gouvernements des deux tats
contractants. Les membres du tribunal sont nomm6s dans un ddlai de deux mois et le Pr&
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sident dans un d~lai de trois mois A compter de la date A laquelle un ttat contractant a fait
connaitre A lautre son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d61ais pr6vus au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respect6s, Fun ou lautre
des ttats contractants peut demander au President de la Cour internationale de justice de
proc~der aux nominations voulues. Si le President est un ressortissant de Fun ou l'autre des
ttats contractants ou s'il est empch pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction,
il appartient au Vice-Pr6sident de proc6der d ces nominations. Si le Vice-Prdsident est aus-
si un ressortissant de Fun des Etats contractants, ou s'il est lui aussi emp&ch de s'acquitter
de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour internationale de justice, qui n'est
ressortissant d'aucun des deux Etats contractants proc~de A ces nominations.

5. Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix et sur la base des Conventions en
vigueur entre les Etats contractants et du Droit international. Ses decisions ont force obli-
gatoire. Chacun des Ittats contractants supporte les frais de son arbitre et de ses repr6sen-
tants A la procddure arbitrale. Les frais aff6rents au President du Tribunal et les autres frais
sont r6partis A parts 6gales entre les tats contractants. Le tribunal peut ordonner une rd-
partition diff~rente des frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte lui-m~me sa
procedure.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 21. Dispositions transitoires

1. La pr~sente Convention ne donne pas droit au versement de prestations pour la p6-
riode ant~rieure A son entree en vigueur.

2. Aux fins de determiner le droit A prestations en vertu de la pr6sente Convention, il
est tenu compte 6galement des p~riodes d'assurance accomplies conform~ment A la 16gisla-
tion d'un tat contractant avant son entree en vigueur.

3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1, la pr~sente Convention s'applique
aussi aux faits qui se sont produits avant son entree en vigueur.

4. Dans le cas mentionn6 au paragraphe 3, les prestations A verser sur la base des dis-
positions de la pr6sente Convention doivent tre ddtermin6es lors de la demande du titulai-
re. Si la demande de prestations est pr6sentde dans les deux ans qui suivent la date d'entr~e
en vigueur de la pr~sente Convention, les prestations doivent tre vers6es A compter de cette
date; dans le cas contraire, les prestations sont vers6es A compter de la date fix6e par la 16-
gislation de chaque Etat contractant.

5. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 de Particle 5, la 16gislation autri-
chienne s'applique au paiement de la partie de la pension autrichienne fond6e sur les p~rio-
des d'assurance ant6rieures au 10 avril 1945.

6. Le d61ai fix6 au paragraphe 2 de Particle 8 court, pour les personnes dont le recru-
tement a 6t6 effectu6 avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, A compter de la
date d'entr6e en vigueur de ladite Convention.
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Article 22. Entrge en vigueur et dnonciation

1. La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit
la date A laquelle les deux tats se sont notifid par dcrit qu'ils ont rempli les conditions 16-
gales et constitutionnelles n~cessaires A son entr6e en vigueur.

2. La prdsente Convention est conclue pour une durde inddtermin6e. Chaque tat con-
tractant peut la d6noncer par dcrit par la voie diplomatique, auquel cas elle arrive A expira-
tion dans un d6lai de trois mois.

3. En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, ses dispositions restent applica-
bles pour les droits acquis.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autorisds par les deux Etats contractants,
ont sign6 la prdsente Convention.

Fait d Vienne, le dix-neufjuin mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en deux exemplai-
res originaux en langues allemande et en espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

ELEONORA HOSTASCH

Pour la Rdpublique du Chili:

JORGE ARRATE MAC NIVEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO
ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA
y

LA REPUBLICA DE CHILE
SOBRE

PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

La Repblica Argentina y la Repilblica de Chile,
denominadas en adelante "las Partes Contratantes;

Animadas del deseo de intensificar la colaboraci6n
econ6mica entre ambos Estados,

Con el prop6sito de crear condiciones favorables para las
inversiones de los nacionales o sociedades de uno de los dos
Estados en el territorio del otro Estado, que impliquen
transferencias de capitales,

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de esas
inversiones mediante un tratado pueden servir para estimular la
iniciativa econdmica privada e incrementar el bienestar de
ambos pueblos,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1
Definiciones

Para los fines del presente Tratado:

(1) El concepto "inversiones" designa, de conformidad con el
ordenamiento juridico del pais receptor, todo tipo de
bienes que el inversor de una Parte Contratante invierte en
el territorio de la otra Parte Contratante de acuerdo con
la legi.slaci6n de 6sta, en particular, pero no
exclusivamente:

a) ]a propiedad de bienes muebles e inmuebles y demis
derechos reales, como hipotecas y derechos de prenda;

b) acciones, dereehos de participaci6n en sociedades y
otros tipos de participaciones en sociedades, como tambi~n
la capitalizaci6n de utilidades con derecho a ser
transferidas al exterior;

c) obligaciones o cr6ditos directamente vinculados a una
inversi6n, regularmente contraidos y documentados segun las
disposiciones vigentes en el pais donde esa inversi6n sea
realizada;
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d) derechos de propiedad intelectual como, en especial,
derechos de autor, patentes, diseos y modelos industriales
y comerciales, procedimientos tecnol6gicos, know how y
valor flave;

e) concesiones otorgadas por entidades de derecho p~iblico,
incluidas las concesiones de prospecci6n y explotaci6n.

Ninguna modificaci6n de la forma juridica segdn la cual
los activos y capitales hayan sido invertidos o reinvertidos
afectarg su calificaci6n de inversiones de acuerdo con el
presente Tratado.

2. El concepto "ganancias o rentas" designa las sumas
obtenidas de una inversi6n en un periodo determinado, tales
como las participaciones en los beneficios, los dividendos, los
intereses, los derechos de licencia u otras remuneraciones.

3. El concepto "nacionales" designa:

a) con referencia a la Rep-dblica de Chile:

los chilenos en el sentido de la Constituci6n Politica
de la Repdblica de Chile;

b) con referencia a la Repfiblica Argentina:

los argentinos en el sentido de las disposiciones
legales vigentes en la Argentina.

4. El concepto "sociedades" designs todas las personas
juridicas, constituidas 6onforme con la legislaci6n de una
Parte Contratante y que tengan su sede en el territorio de
dicha Parte Contratante, independientemente de que su
actividad tenga o no fines de lucro.

5. No obstante ho establecido en el apartado 3 de este
articulo, las disposiciones de este Tratado solamente se
aplicar&n a los nacionales de una Parte Contratante que no
est&n domiciliados por mAs de dos ahos en el territorio de
la Parte Contratante donde la inversi6n se realiz6 y que
prueben que las inversiones provienen del extranjero.

6. El t6rmino "territorio" designa, ademAs de las Areas
enmarcadas en los ].imites terrestres y maritimos, las zonas
marinas y submarinas, en las cuales las Partes Contratantes
ejercen derechos soberanos y jurisdicci6n conforme a sus
respectivas legislaciones y al derecho internacional.
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Articulo 2
Promoci6n y Protecci6n de las inversiones

1. Cada una de las Partes Contratantes promover& las
inversiones dentro de su territorio de nacionales a
sociedades de la otra Parte Contratante y las admitir6 de
conformidad con sus disposiciones legales vigentes. En todo
caso tratarA las inversiones justa y equitativamente.

2. GozarAn de la plena protecci6n del Tratado las inversiones
que, de acuerdo con las disposiciones legales de una de las
Partes Contratantes, hayan sido realizadas en el Ambito de
la ley de esta Parte Contratante por nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante.

3. Ninguna de las Partes Contratantes perjudicarA en su
territorio la administraci6n, la utilizaci6n, el uso o el
goce de las inversiones de nacionales o sociedades de la
otra Parte Contratante a travs de medidas arbitrarias 0
discriminatorias.

Articulo 3
Trato nacional y clAusula de la naci6n mAs favorecida.

1. Ninguna de las Partes Contratantes someter6 en su
territorio a las inversiones de nacionales o sociedades de
la otra Parte Contratante o a las inversiones en las que
mantengan participaciones los nacionales a sociedades de la
otra Parte Contratante, a un trato menos favorable que el
que se conceda a las inversiones de los propios nacionales
y sociedades a a las inversiones de nacionales y sociedades
de terceros Estados.

2. Ninguna de las Partes Contratantes someterA en su
territorio a los nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante, en cuanto se refiere a sus actividades
relacionadas con las inversiones, a un trato menos
favorable que a sus propios nacionales y sociedades a a los
nacionales y sociedades de terceros Estados.

3. Dicho trato no se refiere a los privilegios que una de las
Partes Contratantes conceda a los nacionales y sociedades
de terceros Estados por formar parte de una uni6n aduanera
o econ6mica, un mercado comn a una zona de libre comereio,
o a causa de su asociaci6n con tales agrupaciones.

Dicho trato no se refiere tampoco a los privilegios
acordados por una Parte Contratante a los nacionales a
sociedades de un tercer Estado por una inversi6n realizada
en el marco de un financiamiento concesional previsto por
un tratado bilateral entre dicha Parte Contratante y el
pais al que pertenecen los citados inversores.
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4. El trato acordado por el presente articulo no se refiere a
las ventajas que una de las Partes Contratantes conceda a
los nacionales o sociedades de terceros Estados como
consecuencia de un acuerdo pars evitar la doble imposici6n
o de otros acuerdos sobre asuntos tributarios.

Articulo 4

Expropiaci6n, Nacionalizaci6n y situaciones extraordinarias

1. Las inversiones de nacionales o sociedades de una de ]as
Partes Contratantes gozarAn de plena protecci6n y seguridad
juridica en el territorio de la otra Parte Contratante.

2. Las inversiones de nacionales o sociedades de una de las
Partes Contratantes no podrAn, en el territorio de la otra
Parte Contratante, ser expropiadas, nacionalizadas, a
sometidas a otras medidas que en sus efectos equivalgan a
expropiaci6n o nacionalizaci6n, salvo por ley fundada en
causas de utilidad p6blica o de bien comdn, y deberan en
tal caso ser previasente indemnizadas. La indemnizaci6n
deberA corresponder a]. valor de la inversi6n expropiada
inmediatamente antes de la fecha de hacerse publica la
expropiaci6n efectiva o inminente, la nacionalizaci6n o Is
medida equiva].ente.

La indemnizaci6n deberd ser efectivamente realizable y
libremente transferible. La legalidad de la expropiaci6n,
nacionalizaci6n o medida equivalente, y el monto de la
indemnizaci6n, deberAn ser revisables en procedimiento
judicial ordinario.

3. Los nacionales o sociedades de una de las Partes
Contratantes que sufran p6rdidas en sus inversiones por
efecto de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n,
estado de emergencia nacional o motin en el territorio de
la otra Parte Contratante, no serAn tratados por esta menos
favorablemente que sus propios nacionales o sociedades en
lo referente a restituciones, compensaciones,
indemnizaciones u otros resarcimientos. Estos pagns deberAn
ser Jibremente transferibles.

Articulo 5
Transferencias

1. Cada Parte Contratante garantizarA a los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante la libre
transferencia de los pagos relacionados con una inversi6n,
en particular:

a) del capital y de las sumas adicional.es pars el
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mantenimiento o ampliaci6n de la inversi6n de capital;
b) de las ganancias o rentas;
c) de la amortizaci6n de los pr~stamos definidos en el
inciso c) del p~rrafo I del articulo 1;
d) del producto de la venta o liquidaci6n total o parcial
de ]a inversi6n;
e) de las indemnizaciones previstas en el articulo 4.

2. La transferencia se efectuarA sin demora de acuerdo a los
procedimientos establecidos en el territorio de cada Parte
Contratante, en moneda de libre convertibilidad y a la
cotizaci6n vigente en cada caso, que deberA ser equivalente
al tipo de cambio mrs favorable.

3. Una transferencia se considera realizada sin demora cuando
se ha efectuado dentro del plazo normalmente necesario para
el cumplimiento de las formalidades de transferencia. El
plazo, que en ningin caso podrA exceder de dos meses,
comenzarA a correr en el momento de entrega de la
correspondiente solicitud, debidamente presentada.

Articulo 6
Subrogaci6n

1. En el caso de que una Parte Contratante o una de sus
instituciones hubiera concedido una garantia contra riesgos
no comerciales por inversiones efectuadas por uno de sus
nacionales o sociedades en el territorio de la otra Parte
Contratante y haya efectuado pagos a base de la garantia
otorgada, dicha Parte Contratante o la instituci6n serA
reconocida subrogada de derecho en la misma posici6n de
cr6dito del inversor cubierto por la garantia. Para los
pagos a realizarse en beneficio de la Parte Contratante o
de su instituci6n a base de dicha subrogaci6n, se aplicarAn
respectivamente los articulos 4 y 5 del presente Tratado.

2. Los nacionales o sociedades tendrAn derecho a demandar o
hacerse parte en las acciones ya iniciadas, en orden a
proteger los restantes derechos que puedan reclamar y que
no hayan sido subrogados. De esta forma, habi6ndose
reclamado, se aplicarA el procedimiento establecido en el
Art. 10.

Articulo 7
Aplicaci6n de otras normas mAs favorables

1. Si de las disposiciones legales de una de las Partes
Contratantes o de ]as obligaciones emanadas del derecho
internacional no contempiadas en el presente Tratado,
actuales a futuras, entre las Partes Contratantes,
resultare una reglamentaci6n general o especial en virtud
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de la cual deba concederse a las inversiones de los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante un
trato mAs favorable que el previsto en el presente Tratado,
dicha reglamentaci6n prevalecer& sobre el presente Tratado,
en cuanto sea mAs favorable.

2. Cada Parte Contratante cumplirg cualquier otro compromiso
que haya contraido con relaci6n a las inversiones de
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante en su
territorio.

Articulo 8
Ambito de aplicaci6n

1. El presente Tratado se aplicarA a las inversiones que se
realicen a partir de su entrada en vigor por nacionales o
sociedades de una Parte Contratante en el territorio de la
otra. No obstante, tambi6n beneficiarA a las inversiones
realizadas con anterioridad a su vigencia y que, seg6n la
legislaci6n de la respectiva Parte Contratante, estuvieren
registradas como inversi6n extranjera.

2. No se aplicarA, sin embargo, a las controversias o
reclamaciones surgidas o resueltas con anterioridad a su
entrada en vigor, o relacionadas con hechos acaecidos con
anterioridad a su vigencia o referidas a la mera
permanencia de tales situaciones preexistentes.

Articulo 9
Soluei6n de controversias entre Estados

1. Las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes sobre Is interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Tratado deberAn, en lo posible, ser dirimidas
amigablemente por los Gobiernos de ambas Partes
Contratantes.

2. Si una controversia no pudiere ser dirimida de esa manera,
serA sometida a un tribunal arbitral a petici6n de una de
las Partes Contratantes.

3. El tribunal arbitral ser& constituido ad-hoc; cada Parte
Contratante nombrar& un miembro, y los dos miembros se
pondrAn de acuerdo para elegir como presidente a un
nacional de un tercer Estado que sera nombrado por los
Gobiernos de ambas Partes Contratantes. Los miembros seran
nombrados dentro de un plazo de dos meses, el Presidente
dentro de un plazo de tres meses, despu6s de que una de ]as
Partes Contratantes hays comunicado a la otra que desea
someter la controversia a un tribunal arbitral.
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4. Si los plazas previstos en el pdrrafo 3 no fueren
observados, y a falta de otro acuerdo, cada Parte
Contratante podrA invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia a proceder a los nombramientos
necesarios. En caso de que el presidente sea nacional de
una de ]as Partes Contratantes a se halle impedido par otra
causa, corresponderd al vicepresidente efectuar los
nombramientos. Si el Vicepresidente tambi4n fuere nacional
de una de las dos Partes Contratantes o si se hallara
tambidn impedido, corresponder& al miembro de Ia Corte que
siga inmediatamente en el orden jer~rquico y no sea
nacional de una de las Partes Contratantes, efectuar los
nombramientos.

5. El tribunal arbitral tomarA sus decisiones par mayoria de
votes. Sus decisiones son obligatorias. Cada Parte
Contratante sufragarA los gastos ocasionados par la
actividad de su Arbitro, asi coma los gastos de su
representaci6n en el procedimiento arbitral; los gastos del
presidente, asi coma los dem~s gastos, serAn sufragados par
partes iguales par las dos Partes Contratantes.
Par Io dem~s, el tribunal arbitral determinarA su propio
procedimiento.

6. Si ambas Partes Contratantes fueren tambin Estados
Contratantes del Convenio sabre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros
Estados del 18 de marzo de 1965, no se podr&, en atenci6n a
la disposici6n del p~rrafo 1 del articulo 27 de dicho
Convenio, acudir al tribunal arbitral arriba previsto
cuando el nacional a la sociedad de una Parte Contratante y
]a otra Parte Contratante hayan Ilegado a un acuerdo
conforme al articulo 25 de] Convenio. No quedarA afectada
la posibilidad de acudir al tribunal arbitral arriba
previsto en el caso de que no se respete una decisi6n del
Tribunal de Arbitraje del mencionado Convenio (articulo
27), a en el case de subrogaci6n conforme a lo estab]ecido
en el artieulo 6 del presente Tratado.

Articulo 10
Soluci6n de controversias relativas a inversjones

1. Toda controversia relativa a las inversiones, en el
sentido del presente Tratado, entre una Parte Contratante y
un nacional a sociedad de la otra Parte Contratante sera,
en la medida de io posible, solucionada par consultas
amistosas entre las dos partes en la controversia.

2. Si la nontroversia no hubiera podido ser solucionada en el
t.(.rmino de seis meses a partir del momento en que hubiera
sido planteada par una u otra de las partes, serd sometida,
a pedido del nacional a sociedad:



Volume 2170, 1-38070

- o bien a las jurisdicciones nacionales de la Parte
Contratante implicada en la controversia;
- o bien al arbitraje internacional en las condiciones
descriptas en el p&rrafo 3.

Una vez que un nacional o sociedad haya sometido la
controversia a las jurisdicciones de la Parte Contratante
implicada o al arbitraje internacional, la elecci6n de uno
u otro de esos procedimientos serA definitiva.

3. En caso de recurso al arbitraje internacional la
controversia podr& ser llevada ante uno de los 6rganos de
arbitraje designados a continuaci6n a elecci6n del nacional
o sociedad:

- al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado per el
"Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a las
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados",
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965,
cuando cada Estado parte en el presente Convenio haya
adherido a aqu~l. Mientras esta condici6n no se cumpla,
cada Parte Contratante da su consentimiento para que la
controversia sea sometida al arbitraje conforme con el
Reglamento del Mecanismo Complementario del C.l.A.D.I.;

- a un tribunal de arbitraje ad-hoc establecido de acuerdo
con las reglas de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones
Unidas para el Dereeho Mercantil Internacional
(C.N.U.D.M.I.).

4. El 6rgano arbitral decidirA en base a las disposiciones
del presente Tratado, al derecho de la Parte Contratante
que sea parte en la controversia -incluidas las normas
relativas a conflictos de leyes- y a los t~rminos de
eventuales acuerdos particu].ares concluidos con relaci6n a
la inversi6n coma asi tambi6n a los principios del derecho
internacional en la materia.

5. Las sentencias arbitrales ser6n definitivas y obligatorias
para las partes en la controversia.

6. Las Partes Contratantes se abstendrAn de tratar, a travs
de los canales diplomAticos, argumentos concernientes al
arbitraje o a un proceso judicial ya en marcha hasta que
los procedimientos correspondientes hubieren sido
concluidos, salvo que las partes en la controversia no
hubieren cumplido el laudo del tribunal arbitral a la
sentencia del tribunal ordinario , segn los t~rminos de
cumplimiento establecidos en el laudo o en la sentencia.
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Articulo 11
Entrada en vigor, Duraci6n y Vencimiento

1. El presente Tratado ser& ratificado; los instrumentos de
ratificaci6n seran canjeados lo antes posible en Santiago,
Chile.

2. El presente Tratado entrarA en vigor un mes despu6s de la
fecha en que se haya efectuado el canje de los instrumentos
de ratificaci6n. Su vigencia ser& de diez aftos y se
prolongar& despu~s par tiempo indefinido, a menos que fuera
denunciado par escrito por una de las Partes Contratantes
doce meses antes de su expiraci6n. Transcurridos diez afios,
el Tratado podrA denunciarse en cualquier momento, con un
preaviso de doce mses.

3. Las disposiciones del presente Tratado continuar~n siendo
plenamente aplicables aan en los cases previstos per el
articulo 63 de la Convenci6n de Viena sobre el Derecho de
los Tratados del 23 de mayo de 1969.

4. Para las inversiones realizadas antes de Is fecha de
terminaci6n del presente Tratado, las disposiciones de los
articulos 1 a 10 seguirAn rigiendo durante los quince ahos
subsiguientes a la fecha de su terminaci6n.

Hecho en Buenos Aires, el dos de agosto de mil novecientos
noventa y uno en dos ejemplares originales, siendo ambos
igualmente aut~nticos.

POR LA POR LA
REPUBLICA ARGENTINA REPUBLICA DE CHILE

IDO Dl TELLA ENRIQfE SILVA _C.MA

OMINAMI
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En el acto de la firma del Tratado entre la Repiblica
Argentina y la Repdblica de Chile sobre Promoci6n y Protecci6n
Reciprocas de Inversiones, los Plenipotenciarios han adoptado
ademis las siguientes disposiciones, que se consideraran parte
integrante del Tratado:

1) Ad Articulo 3, punto 3
En el caso que una de la Partes celebrare en el futuro un

Acuerdo de asociaci6n con una uni6n aduanera o econ6mica, un
mercado comn o una Zona de Libre Comercio, se convendrA la
introducci6n de una modificaci6n a la excepci6n de] articulo 3,
punto 3, pArrafo 1.

2) Ad Articulo 4
Para los efectos de las causas en que se puede fundar la

ley que afecte la propiedad, las Partes entienden que el
concepto de bien comn comprende las causales previstas en sus
respectivos ordenamientos juridicos vigentes.

3) Ad Articulo 5
No obstante las disposiciones del articulo 5, la Repiblica

de Chile garantizarA el derecho de repatriaci6n del capital
invertido por inversionistas argentinos, despu6s de
transcurrido el plazo de tres anos, desde su internaci6n,
previsto en el Decreto Ley No 600 de 1974.

Lo dispuesto en el inciso anterior estar& vigente mientras
lo est6 el plazo previsto en el referido Decreto Ley.

Buenos Aires, 2 de Agosto de 1991.

POR LA REPUBLICA ARGENTINA POR LA REPUBLICA CHILE

/

G ' DO D TLA I WRhiQt t 1A CIMA /

DOMINGO O CAVALLO9 OS O1MINANI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC

OF CHILE FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties";

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments made by nationals or com-
panies of either State in the territory of the other State, involving transfers of capital,

Recognizing that the promotion and protection of such investments under a treaty can
encourage private economic initiatives and improve the well-being of both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. The term "investments" means, in accordance with the legal provisions of the re-
ceiving country, any kind of asset which an investor of one Contracting Party invests in the
territory of the other Contracting Party, in accordance with the legislation of such Contract-
ing Party, in particular, but not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens and pledges;

(b) Shares, stocks in companies and other forms of participation in companies, as
well as earnings capitalization with the right to be transferred abroad;

(c) Liabilities or credits directly connected to an investment and which are law-
fully contracted and documented in accordance with the legislation in force
in the country in which the investment is made;

(d) Intellectual property rights, such as, in particular, copyrights, patents, indus-
trial and commercial designs and models, technical processes, know-how and
goodwill;

(e) Business concessions under public law, including concessions to search for,
extract and exploit natural resources.

No change in the legal form in which the assets and capital are invested or reinvested
shall affect their status as an investment under this Treaty.

2. The term "returns" or "income" shall mean the amounts yielded by an investment
over a given period, such as profits, dividends, interest, license fees or other remuneration.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) With respect to the Republic of Chile: Chileans as defined in the Political
Constitution of the Republic of Chile;
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(b) With respect to the Argentine Republic: Argentines as defined in the legal
provisions in force in Argentina.

4. The term "companies" shall mean any juridical person, established in accordance
with the legislation of a Contracting Party, having its seat in the territory of the said Con-
tracting Party, whether or not its activities are directed at profit.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this article, the provisions of this
Treaty shall apply only to nationals of a Contracting Party who have not been domiciled for
more than two years in the territory of the Contracting Party in which the investment was
made and who can prove that such investment originates from abroad.

6. "Territory" shall mean, in addition to the areas situated within the land and maritime
boundaries, the marine and submarine spaces over which the Contracting Parties exercise
rights of sovereignty and jurisdiction in accordance with their respective legislation and
with international law.

Article 2. Promotion and protection of investment

1. Each Contracting Party shall encourage investments by nationals or companies of
the other Contracting Party in its territory and shall admit such investments in accordance
with its legal provisions in force. In any case, each Party shall accord fair and equitable
treatment to investments.

2. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party in accor-
dance with the laws of the other Contracting Party shall enjoy full protection under this
Treaty.

3. Neither Contracting Party shall subject the management, utilization, use or enjoy-
ment of investments of nationals or companies of the other Contracting Party in its territory
to arbitrary or discriminatory measures.

Article 3. National treatment and
most-favoured-nation clause

1. Neither Contracting Party shall subject investments in its territory by or with the
participation of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less
favourable than it accords to investments of its own nationals or companies or to invest-
ments of nationals or companies of any third State.

2. Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments in its territory, to
treatment less favourable than it accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State.

3. Such treatment shall not include privileges which may be extended by either Con-
tracting Party to nationals or companies of third States on account of its membership in a
customs or economic union, common market or free trade area, or on account of its associ-
ation with any such group. Nor shall such treatment include privileges extended by either
Contracting Party to nationals or companies of a third State on account of an investment
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made under concessionary financing provided for in a bilateral treaty between the said Con-
tracting Party and the country to which the aforementioned investors belong.

4. The treatment under this article shall not include privileges accorded by a Contract-
ing Party to nationals or companies of third States by virtue of a double taxation avoidance
agreement or other tax agreements.

Article 4. Expropriation, nationalization
and exceptional situations

1. Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy full
protection as well as juridical security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall not be ex-
propriated, nationalized or subject to any other measure the effects of which would be tan-
tamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party,
except where the law so requires for reasons of public interest or the public good and
against prior compensation. Such compensation shall be equivalent to the value of the in-
vestment appropriated immediately before the effective or impending expropriation, na-
tionalization or equivalent measure became public knowledge.

The compensation shall be readily convertible and freely transferable. The legality of
any such expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of compen-
sation shall be subject to review by due process of law.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments suffer losses
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency or insurrection shall be accorded by the latter Contract-
ing Party treatment which is no less favourable than that accorded to its own nationals or
companies, as regards restitution, compensation, indemnification or other valuable consid-
eration. Such payments shall be freely transferable.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular:

(a) The capital and additional amounts to maintain or increase the capital invest-
ed;

(b) The returns or earnings;

(c) Repayment of loans defined in article 1, paragraph 1 (c);

(d) The proceeds from the sale of the whole or any part of the investment;

(e) The compensation provided for in article 4.

2. The transfer shall be effected without delay in accordance with the procedures es-
tablished in the territory of each Contracting Party, in freely convertible currency and at the
rate of exchange applicable in each case, which shall be equivalent to the most favourable
rate of exchange.



Volume 2170, 1-38070

3. A transfer shall be deemed to have been made "without delay" if it is effected within
the period normally required for the completion of transfer formalities. Such period shall
commence with the submission of the relevant request and may in no circumstances exceed
two months.

Article 6. Subrogation

1. If a Contracting Party or one of its agencies makes payments under a guarantee it
has accorded against non-commercial risks in respect of investments made in the territory
of the other Contracting Party by one of its nationals or companies, the subrogation of the
said Contracting Party or its agency in the same rights as the investor covered by the guar-
antee shall be recognized. Articles 4 and 5, respectively, of this Treaty shall apply in re-
spect of payments to be made to the Contracting Party or its agency on the basis of such
subrogation.

2. Nationals or companies shall have the right to file suit or to become a party to ac-
tions already initiated to protect such remaining rights as they might claim and which have
not been subrogated. Following the institution of the proceeding, the procedure established
in article 10 shall be followed.

Article 7. Application of other more favourable rules

1. If the legislation of one Contracting Party or obligations under international law not
covered by this Treaty that are currently existing or to be established between the Contract-
ing Parties contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment more favourable than that
provided for by this Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favourable,
take precedence over this Treaty.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation that it may have entered
into with regard to investments in its territory by nationals or companies of the other Con-
tracting Party.

Article 8. Scope of application

1. This Treaty shall apply to investments made after its entry into force by the nation-
als or companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.
It shall also apply, however, to investments made prior to its entry into force and which,
according to the legislation of the Contracting Party in question, were registered as foreign
investments.

2. This Treaty shall not apply, however, to disputes or claims that arose or were settled
prior to its entry into force, or concerning events that occurred prior to its entry into force
or related to the mere continuation of such pre-existing situations.
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Article 9. Settlement of disputes between States

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Treaty shall, as far as possible, be settled amicably by the Governments of both Con-
tracting Parties.

2. If a dispute cannot be thus settled, it shall, at the request of either Contracting Party,
be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be established on an ad hoc basis. Each Contracting Party
shall appoint one member and these two members shall, by agreement, designate a national
of a third State as chairman, who shall be appointed by the Governments of the two Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the chairman
within three months after either Contracting Party informed the other Party of its intention
to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits provided for under paragraph 3 are not met, and in the absence of
any other agreement, either Contracting Party may request the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said function, the appoint-
ments shall be made by the Vice-President. If the Vice-President is also a national of either
Contracting Party or is also prevented from discharging the said function, the appointments
shall be made by the member of the Court next in seniority who is not a national of either

Contracting Party.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority of votes. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall defray the costs of the arbitrator it has ap-
pointed and of its representation in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and
the remaining costs shall be defrayed in equal parts by the two Contracting Parties. In all
other respects, the tribunal shall determine its own procedure.

6. If both Contracting Parties are also parties to the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, of 18 March 1965, the
arbitral tribunal provided for above may, in consideration of the provisions of article 27,
paragraph 1, of the said Convention, not be appealed to insofar as agreement has been
reached between the national or company of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party under article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of appeal-
ing to such arbitral tribunal in the event that a decision of the arbitral tribunal established
under the said Convention (article 27) is not complied with, or in the event of subrogation
in accordance with the provisions of article 6 of this Treaty.

Article 10. Settlement of investment disputes

1. Any dispute concerning investments, as defined in this Treaty, between one Con-
tracting Party and a national or company of the other Contracting Party shall, as far as pos-
sible, be settled by amicable consultations between the two parties to the dispute.

2. If the dispute cannot be settled within six months from the date on which one of the
parties gave notice thereof, it shall, at the request of the national or company, be submitted to:

- The domestic courts of the Contracting Party involved in the dispute; or
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- International arbitration according to the provisions of paragraph 3.

Once a national or company has submitted the dispute to the courts of the Contracting
Party concerned or to international arbitration, the choice of that procedure shall be final.

3. In the event of recourse to international arbitration, the dispute may be submitted to
one of the arbitration bodies listed below, at the choice of the national or company:

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, opened for signature in Washington on 18
March 1965, when both States Parties to this Agreement have acceded to it. If
this condition is not met, each Contracting Party consents that the dispute shall
be submitted to arbitration in accordance with the regulations of the ICSID Ad-
ditional Facility;

- An ad hoc arbitral tribunal set up in accordance with the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

4. The arbitral tribunal shall issue its ruling in accordance with the provisions of this

Treaty, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on con-
flict of laws, and the terms of any specific agreement concluded in relation to the invest-
ment and the relevant principles of international law.

5. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute.

6. The Contracting Parties shall refrain from pursuing, through diplomatic channels,
arguments concerning the arbitration or a judicial process already under way until the re-
spective proceeding has been concluded, unless the parties to the dispute have failed to
abide by the award of the arbitral tribunal or by the judgment of the ordinary court, in ac-
cordance with the terms of compliance set out in the award or judgment.

Article 1]. Entry into force, duration and termination

1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification exchanged as soon
as possible in Santiago, Chile.

2. This Treaty shall enter into force one month after the date of the exchange of instru-
ments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall be renewed
thereafter for an indefinite period unless one of the Contracting Parties denounces it in writ-
ing 12 months before its expiry. After 10 years, the Treaty may be denounced at any time
by giving 12 months advance notice.

3. The provisions of this Treaty shall remain fully in force even in the cases provided
for by article 63 of the Vienna Convention on the Law of Treaties, of 23 May 1969.
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4. Investments made prior to the date of termination of this Treaty shall continue to be
protected by the provisions of articles I to 10 for an additional period of 15 years from the
date of termination.

Done at Buenos Aires on 2 August 1991 in duplicate originals, both being equally au-
thentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO

For the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI
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PROTOCOL

In signing the Treaty between the Argentine Republic and the Republic of Chile for the
promotion and reciprocal protection of investments, the plenipotentiaries have also adopted
the following additional provisions, which shall be deemed an integral part of the Treaty:

1. Ad article 3, paragraph 3

In the event that either Party enters in the future into an agreement of association with
a customs or economic union, a common market or a free trade area, an amendment to para-
graph 3 of article 3 shall be introduced by mutual agreement.

2. Ad article 4

With respect to the grounds on which the law governing ownership may be based, the
Parties agree that the concept of public good includes the grounds set out in their respective
legislations in force.

3. Ad article 5

Without prejudice to the provisions of article 5, the Republic of Chile shall guarantee
the right to repatriate capital invested by Argentine investors after the period of three years
provided for in Decree-Law No. 600 of 1974, from the date that the capital was invested,
has elapsed.

The provision contained in the paragraph above shall remain in force for as long as the
period of time provided for in the aforementioned Decree-Law continues to apply.

Buenos Aires, 2 August 1991

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO

For the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA RItPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RtPUBLIQUE DU
CHILI RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RICIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La Rdpublique argentine et la Rdpublique du Chili, (ci-apr~s ddnomm~es " les Parties
contractantes "),

Ddsireuses d'intensifier la coopdration 6conomique entre les deux Etats;

Entendant crder des conditions favorables aux investissements des nationaux et des so-
ci6t~s de chacun des deux Etats sur le territoire de lautre Etat, impliquant des transferts de
capitaux;

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements par voie de trai-
t6 sont de nature A stimuler linitiative dconomique privde et A accroitre la prosp6rit6 des
deux peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Trait6 :

1. Le terme "investissements "ddsigne tout type de biens que linvestisseur d'une Par-
tie contractante investit sur le territoire de lautre Partie contractante, conform6ment A la lI-
gislation de cette demire, en particulier mais non exclusivement :

a) la propridt6 de biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r~els
tels qu'hypoth~ques et gages;

b) les actions, droits de participation A des soci6tds et autres formes de partici-
pation A des soci6t6s, ainsi que la capitalisation des b~n~fices avec droit de
transfert A l'ext6rieur;

c) les obligations ou cr6ances directement li6es A un investissement et contrac-
t6es et document~e selon les dispositions en vigueur dans le pays ofi est effec-
tu6 linvestissement;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les bre-
vets, les dessins et modules industriels et commerciaux, les proc6d6s techni-
ques, le savoir-faire et toute valeur c16;

e) les concessions accorddes par des entit6s de droit public, y compris les con-
cessions de prospection et d'exploitation.

Toute modification de la forme juridique sous laquelle les actifs sont investis ou rein-
vestis est sans effet sur leur caract~re d'investissement.

2. Le terme " gains " ou" revenus " d6signe les sommes rapport~es par un investisse-
ment au cours d'une p~riode d~termin~e, telles que participation aux b~n~fices, dividendes,
intdr&s, droits de licence et autres rdmun6rations.
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3. Le terme " nationaux " ddsigne :

a) En ce qui concerne la Rdpublique du Chili:
Les Chiliens, aux sens de la Constitution politique de la R~publique du Chili;

b) En ce qui concerne la Rdpublique argentine:
Les Argentins aux sens des dispositions l6gales en vigueur en Argentine.

4. Le terme " soci6tds " ddsigne toutes les personnes morales constitudes selon la 16-
gislation de l'une des Parties contractantes dont le siege est situd sur le territoire de ladite
Partie contractante, que leur activitd soit mende A des fins lucratives ou non.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les dispositions du
pr6sent Trait6 ne s'appliquent pas aux nationaux d'une Partie contractante qui sont domici-
lids depuis plus de deux ans sur le territoire de la Partie contractante sur lequel est effectu6
l'investissement, A moins qu'ils ne prouvent que linvestissement en question provient de
l'tranger.

6. Le terme " territoire " d6signe, outre les zones inscrites dans les limites terrestres et
maritimes de chaque Partie contractante, les zones marines et sous-marines sur lesquelles
les Parties contractantes exercent des droits souverains ou leurjuridiction, en vertu de leur
Idgislation nationale et du droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes s'efforce de promouvoir sur son territoire les in-
vestissements effectu6s par des nationaux ou des soci6tds de l'autre Partie contractante et
accueille ces investissements conform6ment d ses lois et r~glements en vigueur. En toutes
circonstances, ces investissements b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable.

2. Les investissements effectu6s conform6ment aux dispositions l6gales de lune des
Parties contractantes sur son territoire par des nationaux ou des socidt6s de l'autre Partie
contractante bdn6ficient de la pleine protection du Trait6.

3. Ni l'une ni l'autre Partie contractante nentrave, par des mesures arbitraires ou dis-
criminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation ou lajouissance des investissements effec-
tu6s sur son territoire par des nationaux ou des socidtds de l'autre Partie contractante

Article 3. Traitement national et Clause
de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements de
nationaux ou de soci6t6s de lautre Partie contractante, ou les investissements dans lesquels
les nationaux ou les soci6t6s de rautre Partie contractante d6tiennent des participations, d
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres
nationaux ou soci6t6s ou aux investissements de nationaux ou socidt6s d'un Ittat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les nationaux ou so-
cidt6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne leurs activit6s lides aux investisse-
ments, t un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres nationaux ou
soci6tes ou aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers.
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3. Ce traitement ne concerne pas les privileges que lune des Parties contractantes ac-
corde aux nationaux et socidtds d'Etats tiers du fait de leur participation A une union doua-
nitre ou 6conomique, A un march6 commun ou d une zone de libre dchange, ou de leur ad-
hesion future A de tels groupements. Ce traitement ne concerne pas non plus les privileges

accordds par l'une des Parties contractantes aux nationaux et soci~tds d'Etats tiers du fait
d'un investissement effectu6 dans le cadre d'un financement concessionnel pr~vu en vertu
d'un trait6 bilateral entre ladite Partie contractante et le pays dont sont ressortissants les in-
vestisseurs en question.

4. Le traitement pr~vu dans le present article nenglobe pas les privileges accord~s par
une Partie contractante aux ressortissants ou soci~tds d'Etats tiers du fait d'un accord portant
sur la prevention de la double imposition et d'autres accords fiscaux.

Article 4. Expropriation, nationalisation
et situations extraordinaires

1. Les investissements de nationaux ou de soci6t~s de l'une des Parties contractantes

jouissent d'une pleine protection et d'une pleine s~curit6 juridique sur le territoire de lautre
Partie contractante.

2. Les investissements de nationaux ou de soci~tds de l'une des Parties contractantes
ne peuvent 6tre expropri~s, nationalis~s ou faire l'objet d'autres mesures dont les effets
6quivaudraient A une expropriation ou A une nationalisation sauf pour cause d'utilit6 publi-
que ou de bien commun, et doivent alors b~n~ficier d'une indemnisation. L'indemnisation
doit correspondre A la valeur de linvestissement exproprid imm~diatement avant la date de
l'annonce publique de l'expropriation effective ou imminente, de la nationalisation ou de la
mesure 6quivalente.

L'indemnit6 doit tre effectivement r~alisable et librement transfrrable. La lgalit6 de

l'expropriation, de lindemnisation ou de la mesure 6quivalente, ainsi que le montant de l'in-
demnit6, doivent pouvoir tre revues dans le cadre de procedures judiciaires ordinaires.

3. Les nationaux ou soci~t~s de l'une des parties contractantes dont les investissements

subissent des pertes A cause d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'ur-
gence national ou d'une insurrection qui se produit sur le territoire de l'autre Partie contractante
ne sont pas trait~s par celle-ci de fagon moins favorable que ses propres nationaux ou soci~t~s
quant A la restitution, A la compensation, A l'indemnisation ou A toutes autres formes de d~dom-
magement. Les versements correspondants doivent 6tre librement convertibles.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux nationaux ou soci~t~s de lautre Partie con-
tractante le libre transfert des paiements en rapport avec un investissement, et notamment :

a) le capital et les fonds additionnels n~cessaires au maintien ou A 'augmenta-

tion de l'investissement de capital;

b) les gains ou revenus;

c) 'amortissement des prets d~finis A I'alin6a c) du paragraphe 1 de l'article pre-
mier;
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d) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investisse-
ment;

e) les indemnit6s pr6vues A 'article 4.

2. Le transfert s'effectue sans d6lai, selon les procddures 6tablies sur le territoire de
chaque Partie contractante, en monnaie librement convertible et cours en vigueur dans cha-
que cas, qui est l'6quivalent du taux de change le plus favorable.

3. On consid&re qu'un transfert est effectu6 sans d6lai lorsqu'il est r6alis6 dans le d6lai
normalement n6cessaire pour laccomplissement des formalit6s de transfert. Ce d6lai, qui
ne peut en aucun cas exc6der une dur6e de deux mois, commence A courir au moment de la
remise de la demande correspondante, pr6sent6e dans les formes requises.

Article 6. Subrogation

1. Au cas o une Partie contractante ou lune de ses institutions a accord6 une garantie
contre des risques non commerciaux pour des investissements effectu6s par Pun de ses na-
tionaux ou Pune de ses soci&t6s sur le territoire de lautre Partie contractante et a effectud
des paiements sur la base de la garantie accord6e, ladite Partie contractante ou rinstitution
en question est reconnue subrog6e aux droits dans la meme mesure que l'investisseur cou-
vert par la garantie. Les dispositions des articles 4 et 5 du pr6sent Trait6 s'appliquent res-
pectivement pour les paiements A effectuer au profit de la Partie contractante ou de son
institution sur la base de ladite subrogation.

2. Les nationaux ou soci&6ts ont le droit de demander A b6n6ficier des actions engag6es
afin de prot6ger les autres droits qu'ils peuvent revendiquer et qui nont pas 6t6 subrog6s.
Ainsi, une fois ces droits revendiqu6s, la proc6dure applicable est celle ddcrite A l'article 10.

Article 7. Application d'autres normes plus favorables

1. S'il r6sulte des dispositions 16gales de lune des Parties contractantes ou d'obliga-
tions, actuelles ou futures, ddcoulant du droit international en dehors du prdsent Trait6 entre
les Parties contractantes, une r6glementation gdn6rale ou particulire en vertu de laquelle
doit 8tre accord6 aux nationaux ou aux soci6t6s de lautre Partie contractante un traitement
plus favorable que celui qui est pr6vu dans le pr6sent Trait6, ladite r6glementation pr6vaut
sur le pr6sent Trait6 dans la mesure oa elle est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante observe toute autre obligation qu'elle a pu contracter en
ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire par des nationaux ou des so-
cid6ts de l'autre Partie contractante.

Article 8. Champ d'application du Trait

1. Le pr6sent Trait6 s'applique aux investissements effectu6s A compter de son entr6e
en vigueur par des nationaux ou des socidtds de l'une des Parties contractantes sur le terri-
toire de lautre. Nanmoins, il s'applique 6galement aux investissements effectu6s avant son
entr6e en vigueur et qui, selon la 16gislation de la Partie contractante en question, sont en-
registr6s comme investissements 6trangers.
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2. Toutefois, le prdsent Trait6 ne s'applique pas aux diffdrends ou rdclamations surve-
nus ou occasionnds avant son entrde en vigueur ou se rapportant A des faits survenus avant
son entrde en vigueur ou li6s A la simple prdsence de situations pr6existantes.

Article 9. Rglement des differends entre Etats

1. Les diffdrends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes sur l'interprdta-
tion ou l'application du prdsent Trait6 devront, dans la mesure du possible, tre rdglds A
l'amiable par les Gouvemements des deux Parties contractantes.

2. Si un diffdrend ne peut Wtre rdgM de cette mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral
A la demande de lune des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de fa~on ad hoc; chaque Partie contractante nomme
un membre, et les deux membres ainsi nommds se mettent d'accord pour dlire comme Pr-
sident un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 par les Gouvernements des deux Par-
ties contractantes. Les membres sont nommds dans un ddlai de deux mois et le Prdsident
dans un ddlai de trois mois apr&s que l'une des Parties contractantes a notifid A l'autre son
intention de soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral.

4. Si les ddlais spdcifids au paragraphe 3 n'ont pas dtd observds et faute d'un autre ar-
rangement, chacune des Parties contractantes peut inviter le Prdsident de la Cour interna-
tionale de justice A proc6der aux nominations ndcessaires. Au cas o6 le Prdsident serait un
national de l'une des Parties contractantes ou s'iI 6tait emp~ch6 pour une autre raison de
s'acquitter de cette fonction, il reviendrait au Vice-Prdsident de la Cour de procdder aux no-
minations. Si ce dernier lui-m~me est un national de l'une des Parties contractantes ou s'il
6tait 6galement empech, il reviendrait au membre de la Cour venant immddiatement A la
suite dans 'ordre hidrarchique et qui ne serait pas un national de l'une des Parties contrac-
tantes de procdder aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses ddcisions A la majorit6 des voix. Ses ddcisions sont
obligatoires. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais d6coulant des activitds
de son arbitre, ainsi que les frais de sa reprdsentation dans la procedure arbitrale; les frais
du prdsident et les autres frais sont pris en charge A parts dgales par les Parties contractantes.
Pour le reste, le tribunal arbitral arrte sa propre procddure.

6. Si les deux Parties contractantes ont en outre la qualit6 d'ttat partie A ia Convention
du 18 mars 1965 pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres ltats, il ne peut, eu 6gard au paragraphe 1 de l'article 27 de cette Con-
vention, tre recouru au tribunal arbitral visd plus haut quand le national ou la socitd d'une
Partie contractante et l'autre Partie contractante parviennent A un accord conform6ment A l'ar-
ticle 25 de la Convention. I1 reste possible de recourir au tribunal arbitral vis6 plus haut si une
ddcision du tribunal arbitral institu6 par ladite Convention n'est pas respectde, ou en cas de
subrogation, conformdment aux dispositions de larticle 6 du prdsent Trait6.
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Article 10. Rdglement des diffdrends
relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif A des investissements, aux sens du prdsent Traitd, entre une
Partie contractante et un national ou une socidtd de lautre Partie contractante se r~gle, dans
la mesure du possible, par des consultations amiables des parties au diffdrend.

2. Si le diffdrend ne peut dtre r~gl dans un ddlai de six mois A compter de la date A
laquelle il a 6td dvoqu6 par l'une ou l'autre des parties, il est soumis, d la demande du natio-
nal ou de la socidtd :

- soit aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante impliqu6e dans le diff6-
rend;

- soit A rarbitrage international aux conditions d~crites au paragraphe 3.

Une fois qu'un national ou une soci6t6 a soumis le diff6rend aux juridictions de la Par-
tie contractante impliqu~e ou A larbitrage international, le choix de lune ou lautre de ces
procddures est d6finitif.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diffrrend peut etre port6 devant lune
des instances d'arbitrage indiqudes ci-dessous, au choix du national ou de la socidtd :

- le Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) cr66 par la " Convention pour le r~glement des diffdrends rela-
tifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats ", ouverte A
la signature A Washington, le 18 mars 1965, quand chaque ttat partie au present
Trait6 a adhdrd A ladite Convention. Tant que cette condition n'est pas remplie,
chaque Partie contractante donne son consentement A ce que le diff6rend soit
soumis A arbitrage, conformdment au R~glement du M~canisme compl6mentai-
re du CIRDI;

- un tribunal arbitral spdcial crY6 selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

4. L'organe d'arbitrage statue sur la base des dispositions du prdsent Traitd, du droit de
la Partie contractante qui est partie au diff~rend - y compris des r~gles relatives aux conflits
entre les lois - et des termes d'6ventuels accords particuliers conclus en rapport avec Fin-
vestissement, ainsi que des principes du droit international en la mati~re.

5. Les sentences arbitrales sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diffrrend.

6. Les Parties contractantes s'abstiennent de traiter par la voie diplomatique les diff6-
rends concernant l'arbitrage ou une procedure judiciaire engagde jusqu'A ce que les proc6-
dures correspondantes aient dt6 men6es A leur terme, A moins que les parties au diff6rend
ne se soient conform6es A la sentence du tribunal arbitral ou A la ddcision du tribunal ordi-
naire, selon les termes stipul~s dans ladite sentence ou ladite d6cision.

Article 11. Entrie en vigueur, dure et chdance

1. Le present Traitd doit 8tre ratifid; les instruments de ratification sont dchang~s le
plus t6t possible A Santiago, Chili.
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2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur dans un d61ai d'un mois d compter de la date A
laquelle a lieu l'change des instruments de ratification. I1 le demeure pendant dix ans et
peut ensuite tre prorog6 pour une p6riode ind6finie, sauf si l'une des Parties contractantes
le d6nonce par 6crit 12 mois avant son expiration. Pass6 le d61ai de dix ans, le Trait6 peut
6tre d6nonc6 t tout moment avec un pr6avis de 12 mois.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 restent pleinement applicables y compris dans les
cas pr6vus A l'article 63 de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s du 23 mai 1969.

4. Pour ce qui est des investissements effectu~s avant la date d'abrogation du pr6sent
Trait6, les dispositions des articles premier A 11 leur restent applicables pendant les quinze
ann6es qui suivent la date de cette abrogation.

Fait A Buenos Aires le deux aofit mil neuf cent quatre-vingt-onze, en deux exemplaires
originaux faisant dgalement foi.

Pour la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO

Pour la R6publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAM1
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PROTOCOLE

Au moment de signer le Trait6 entre la Rdpublique argentine et la Rdpublique du Chili
sur la promotion et la protection rdciproques des investissements, les pinipotentiaires
soussignds ont adopt6 en outre les dispositions suivantes, considdrdes comme faisant partie
du Trait6.

1) Ad article 3, point 3

Dans le cas oi6 l'une des Parties signerait A l'avenir un Accord d'association avec une
union douani~re ou 6conomique, un march6 commun ou une zone de libre 6change, il sera
convenu d'introduire une modification A rexception de I'article 3, point 3, paragraphe 1.

2) Ad article 4

Pour ce qui est des causes permettant d'invoquer la loi touchant la propridtd, les Parties
conviennent que la notion de bien commun englobe les causes prdvues dans leurs regimes
juridiques respectifs en vigueur.

3) Ad article 5

Sans prejudice des dispositions de larticle 5, la Rdpublique du Chili garantit le droit
de rapatrier le capital investi par des investisseurs argentins trois ans apr~s la date de Fin-
vestissement, conformdment au D6cret-loi No. 600 de 1974.

Buenos Aires, le 2 aofit 1991.

Pour la Rdpublique argentine:

GUIDO Di TELLA

DOMINGO F. CAVALLO

Pour la R6publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA

CARLOS OMINAMI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBR SEGURIDAD SOCIAL ENTRE LAS

REPUBLICAS'DE ARGENTINA Y CHILE

El Gobierno de la Rep'blica Ar-

gentina y el Gobierno de la Rep~blica de Chile,

TZNIENDO PRESLNTE, el espiritu

de la Declaraci6n Conjunta formulada en Salta por los Presi

dentes de ambas Naciones, el 24 de julio de 1971 y reconoci

da la conveniencia reciproca de determinar los derechos de

los trabajadores de ambos paises en el campo de la Seguridad

Social en sus respectivos territorios y las condiciones en

que se ejercen,

HAN RESUELTO celebrar un Conve-

nio y, con este fin, nombraron sus Plenipotenciarios:

El Presidente de la Naci~n Argen

tina a sus Ministros de Relaciones Exteriores y Culto, Su 1 x

celencia el Doctor Luis Maria de Pablo Pardo y de Bienestar

Social, Su Excelencia Don Francisco Guillermo Manrique; y

El Presidente de la Rep6blica de

Chile a sus Ministros de Relaciones Exteriores, Su Excelen-

cia Don Clodomiro Almeyda y de Trabajo y Previsi6n Social,

Su Excelencia Don Jos6 Oyarce Jara.

Quienes despues de comunicarse

los respectivos Plenos Poderes que fueron hallados en buena

y debida forma, convinieron lo siguiente:
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TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 12..
- 

El presente Convenio se aplicarS a los tra-

bajadores chilenos en la Rep6blica Argentina y a los tra-

bajadores argentinos en la Rep6blica de Chile, y a sus

causahabientes, cualesquiera fueren la nacionalidad y lu-

gar de residencia de 6stos.

ARTICULO.22.- En este Convenio se entiende por:

a) Autoridad competente: Los Ministerios o

Secretarias de Estado que en cada Parte Contratante tengan

competencia sobre los regimenes de seguridad social

b) Entidad gestora: Las instituciones que en

cada Parte Contratante tengan a su cargo la administraci6n

de uno o mAs regimenes de seguridad social.

c) Disposiciones legales: Las leyes, decre-

tos, reglamentos y demrs disposiciones relativas a las ma-

terias enumeradas en el articulo siguiente, vigentes en el

territorio de cada una de las Partes Contratantes.

ARTICULO 32.- El presente Convenio se aplicara:

A) En Chile:

A las disposiciones legales que se refieren a:

a) Regimen del Servicio de Seguro Social;

b) Sistema de empleados particulares, con sus

regimenes especiales;

c) R~giraen general de empleados p~blicos;

d) Regimen de periodistas.
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B) Zn Argentina;

A las disposiciones legales que se refieren a:

a) R&gimen de jubilaciones y pensiones;

b) R6gimen de asignaciones familiares.

ARTICULO 42.- El presente Convenio se aplicar6 asimismo a

todas las disposiciones legales que en 1o futuro modifiquen

o complementen las enumeradas en el grticulo anterior. Sin

embargo, no se aplicar4 a las disposiciones legales que ins

tituyan nuevos regimenes de seguridad social, salvo acuer-

do de las autoridades competentes.

ARTICULO 52- Los nacionales de una de las Partes Contratan

tes a quienes se apliquen las disposiciones de este Conve -

nio, quedar~n sujetos a las mismas obligaciones y tendr~n

iguales derechos que los nacionales de la otra Parte.

Se except6an de lo dispuesto en el p6rrafo an

terior:

a) Los miembros de las representaciones diplo

m~ticas y consulares, y demos funcionarios, empleados y tra

bajadores al servicio de esas representaciones o al servi -

cio personal de algunos de sus miembros, los que se regir~n

por las convenciones y tratados que les sean aplicables.

b) Zl nacional de una de las Partes Contratan

tes enviado por una empresa con sede en ella, al territorio

de la otra Parte, seguir6 regido por las disposiciones le -

gales de la primera, siempre que la permanencia en el pais

receptor no fuere superior a doce meses. Si se excediere
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dicho plazo, el trabajador podri continuar regido por

esas disposiciones legales, siempre que la Autoridad

competente del pals receptor prestare conformidad.

Las autoridades competentes podr~n ampliar

suprimir o modificar, en casos particulares o para deter

minadas categorlas profesionales, las excepciones enume

radas en los incisos precedentes.

ARTICULO 62.- Las prestaciones econ6micas acordadas en

virtud de las disposiciones legales de una de las Partes

Contratantes, comprendidos sus aumentos y mejoras, no pa

dr~n ser objeto de reducci6n, suspensi6n o extinci6n por

el hecho de que el beneficiario resida en el territorio

de la otra Parte Contratante.

Las prestaciones econ6micas de la seguri-

dad social a cargo de una de las Partes Contratantes se

pagargn a los nacionales de la otra Parte que residan en

el territorio de un tercer Estado, en las mismas condicio

nes e igual cuantia que a los nacionales de la primrera

que tuvieren su residencia en ese tercer Estado.

ARTICULO 72,. Los organismos de una Parte Contratante que

en virtud del presente Convenio scan deudores de presta -

ciones econ6micas a los beneficiarios que se encuentren ei

el territorio de la otra Parte, se liberargn v~lidamente

mediante el pago en moneda de la primera Parte.

TITULO Ii

DISPOSICIONES PARTICULARES

CAPITULO I

Prestaciones mdicas en caso de maternidad y enfermedad
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,ARTICULO 82.- Los trabajadores chilenos en el territorio de

la Rep~iblica Argentina tendr~n el mismo trato que se acuer-

de a los nacionales del pals receptor en lo relativo a las

prestaciones m~dicas por maternidad y enfermedad. Asimis-

no, lo tendrAn en lo relativo a estas prestaciones previs-

tas a establecidas en el r6gimen laboral del pals receptor.

Los trabajadores argentinos en el territorio

de la Rep6blica de Chile tendr~n lo9 mismos derechos que las

disposiciones legales de seguro social y asistencia social

establecen para los nacionales del pals receptor.

CAPITULO II

Prestaciones por accidentes del trabajo y

enfermedades profesionales

ARTICULO 99.- Los nacionales de cada una de las Partes con-

tratantes a quienes se aplique el presente Convenioi tendrin

en el pals receptor los mismos derechos que los nacionales

de este pals, en lo que concierne al r6gimen de accidentes

del trabajo y enfermedades profesionales.

CAPITULO III

Prestaciones familiares

ARTICULO 102.- Lo dispuesto en el artfculo anterior regirg

tambi~n respecto de las prestaciones familiares que esta -

blecen las disposiciones legales del pais receptor, siem-

pre que las personas que generen dichas prestaciones resi-

dan en este pais.

CAPITULO IV

Del seguro social de vejez, invalidez y muerte
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ARTICULO 1i.- Los nacionales de cada una de las Partes Con

tratantes tendr~n en el pals receptor los mismos derechos y

estarAn sujetos a iguales obligaciones que los nacionales

de este pals, respecto de los regimenes de vejez, invalidez

y muerte.

ARTICULO 122., Los trabajadores argentinos o chilenos que

hayan estado sujetos sucesiva o alternativanente a la res-

pectiva legislaci6n de las dos Partes Contratantes, tendr~n

derecho a la totalizaci6n de los perlodos computables en

virtud de las disposiciones legales de cada una de ellas,

siempre que no sean simultAneos. El c6mputo de los perio

dos correspondientes se regira por las disposiciones lega-

les del pals que deba practicarlo.

ARTICULO 13°.- Cada entidad gestora determinara con arreglo

a su legislaci6n y teniendo en cuenta la totalizaci6n de pt

riodos, si el interesado cumple las condiciones requeridas

para obtener las prestaciones.

En caso afirmativo, determinar6 el importe o

haber de las prestaciones a que el interesado tendria dere

cho si todos los perlodos totalizados se hubieran cumplido

bajo su propia legislaci6n, y reducirA el mismo en propor-

ci6n a los perlodos cumplidos, exclusivamente, bajo dicha

legislaci6n.

ARTICULO 142.- El derecho a prestaciones de quienes, tenien

do en cuenta la totalizaci6n de perlodos computables, no

cumplan al mismo tiempo las condiciones exigidas por las dis

posiciones legales de ambas Partes Contratantes, se determi
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narS con arreglo a las disposiciones de cada una de ellas a

medida que se vayan cumpliendo dichas condiciones.

Los interesados podr~n optar porque los de

rechos sean reconocidos conforme con las reglas del articulo

anterior o separadamente de acuerdo con las disposiciones le-

gales de una Parte Contratante con independencia de los perio

dos computables en la otra Parte.

ARTICULO 152 . Las disposiciones del presente Convenio sobre

totalizaci6n de periodos computables en cada una de las Par-

tes Contratantes, no se aplicar~n respecto de los regimenes

de pensiones de jubilaci6n por antiguedad o ahios de servicios

y por t6rmino obligado de funciones, establecidos en la legis

laci6n de la Repblica de Chile.

CAPITULO III

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 162 . Las solicitudes, declaraciones o recursos que

deban ser presentados por aplicaci6n de las disposiciones le-

gales de una de las Partes Contratantes, en un plazo determi-

nado, ante un organismo de esta Parte, ser~n admitidos si se

presentaren dentro de dicho plazo ante un organismo correspon

diente de la otra Parte. En este caso, el organismo intervi

niente trasmitirS de inmediato esas solicitudes, declaracio-

nes o recursos al de la otra Parte, por intermedio de los or-

ganismos de enlace.

ARTICULO 17-2.- Todos los actos, documentos, gestiones y es-

critos relativos a la aplicaci6n de este Convenio, los acuer-

dos administrativos y demos instrumentos adicionales, quedan

exentos del tributo de sellos o timbres y estampillas, como
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tambi4n de la obligaci6n de visaci6n o legalizaci6n por par-

te de las autoridades diplomiticas o consulares, bastando la

certificaci6n del respoctivo organismo de enlace.

ARTICULO 182.- Las autoridades competentes establecer~n los

acuerdos administrativos y dems instrumentos adicionales

que fneren menester para la aplicaci6n del presente Convenio.

ARTICULO 19. - Para los efectos de la aplicaci6n administra-

tiva del presente Convenio y de los acuerdos administrativos

y demos instrumentos adicionales a que se refiere el articu-

lo anterior, se establecen cono organismos de enlace:

En la Repblica de Chile, la Superinten-

dencia de Seguridad Social.

En la Repblica Argentina: El Servicio Tra-

tadop de Reciprocidad del Ministerio de Bienestar Social.

Las autoridades competentes de cada una de

las Partes podr&n establecer otros organismos de enlace, comu

nic~ndolo a la autoridad competente de la otra Parte.

ARTICULO 202.- Los organismos de enlace se comprometen a in-

tercambiar informaciones relacionadas con las medidas adopta-

das jara la mejor aplicaci6n de este Convenio, los acuerdos

administrativos y demos instrumentos adicionales, y sobre

nuevas disposiciones legales que modifiquen o complementen

los regimenes de seguridad social enumerados en el articulo

3-, como tambi6n a realizar todos los actos de control que

se soliciten reciprocamente, bastando a ese efecto la comuni-

caci6n directa entre ellos.
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ARTICULO 212.- Las autoridades competentes constituirgn una

Comisi6n Mixta de Expertos integrada por tres representantes

do cada Parte Contratante, la que tendrS por cometido aseso-

rar a dichas autoridades cuando e'stas io requieran o por pro

pia iniciativa, en lo concerniente a la aplicaci6n del pre -

sente Convenio, de los acuerdos administrativos y demos do -

cumentos adicionales que se establezcan, y toda otra funci6n

atinente a dichos documentos, que de com6n acuerdo resuelvan

asignarle las autoridades competentes.

ARTICULO 222., Las autoridades competentes resolveran de co-

min acuerdo y previo informe de la Co misi6n Mixta de Exper-

tos, las diferencias que pudieran surgir en la aplicaci6n

del presente Convenio y de los acuerdos administrativos y

dem~s documentos adicionales que se establezcan.

ARTICULO 232.- &1 presente Convenio podr& ser denunciado por

cualquiera de las Partes Contratantes, mediante denuncia por

escrito notificada por el Gobierno de esa Parte al de la otra,

con una antelaci6n de seis meses.

En caso de denuncia, las disposiciones de este

Convenio seguir~n rigiendo respecto de los derechos ya adqui

ridos. Las situaciones determinadas por derechos en vlas

de adquisici6n al momento de la extinci6n del Convenio, se-

r~n reguladas de com6n acuerdo por las Partes Contratantes.

ARTICULO 2 42.- Los instrumentos de ratificaci6n serin can-

Jeados en la Ciudad de Buenos Aires.

Este Convenio entrar& en vigor el primer dia

.del segundo mes siguiente al del canje de los Instrumentos

de Ratificaci6n.



Volume 2170, 1-38071

EN FE DE LO CUAL, los Plenipoten-

ciarios arriba nombrados, firmaron el presente Convenio, en

dos ejemplares de un mismo tenor y les pusieron sus respec-

tivos sellos en la Ciudad de Antofagasta, Repblica de Chile,

a los diez y siete dias del mes de octubre del a~o mil nove

cientos setenta y uno.

Por el Gobierno de la

Rep~iblica Argentina

:_ _r-( "4 ..

(<

Por el Gobierno de la

Rep6blica de Chile
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Chile,

Recalling the spirit of the joint declaration adopted in Salta by the Presidents of the two
nations on 24 July 1971 and recognizing that it is in their mutual interest to define the rights
of workers of both countries with regard to social security and the conditions for the exer-
cise of those rights in their respective territories,

Have decided to conclude a Convention and have appointed their Plenipotentiaries for
that purpose:

The President of the Argentine Republic: His Excellency Dr. Luis Maria de Pablo Par-
do, Minister for Foreign Affairs and Worship, and His Excellency

Mr. Francisco Guillermo Manrique, Minister of Social Welfare; and

The President of the Republic of Chile: His Excellency Mr. Clodomiro Almeyda, Min-
ister for Foreign Affairs, and His Excellency Mr. Jos6 Oyarce Jara, Minister of Labour and
Social Security;

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

This Convention shall apply to Chilean workers in the Argentine Republic and to Ar-
gentine workers in the Republic of Chile and to their successors, whatever the nationality
or place of residence of the latter.

Article 2

For the purposes of this Convention:

(a) Competent authority means the Ministries or Secretariats of State in each
Contracting Party which are responsible for the social security regimes;

(b) Insurance authority means the institutions in each Contracting Party which
administer one or more social security regimes;

(c) Legislation means the laws, decrees, regulations and other provisions relating
to the matters specified in the following article which are in force in the ter-
ritory of each Contracting Party.
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Article 3

This Convention shall apply:

(A) In Chile; to the legislation relating to:

(a) Regime of the social security service;

(b) System for private employees, with their special regimes;

(c) General regime for public employees;

(d) Regime for journalists;

(B) In Argentina; to the legislation relating to:

(a) Retirement and pension regime;

(b) Family allowances regime.

Article 4

This Convention shall also apply to all legislation by which the provisions specified in
the article above may be amended or supplemented in the future. It shall not, however, ap-
ply to legislation instituting new social security regimes except with the agreement of the
competent authorities.

Article 5

Nationals of one of the Contracting Parties to whom the provisions of this Convention
apply shall have the same rights and obligations as nationals of the other Party.

The following shall be exempted from the preceding provision:

(a) Members of diplomatic and consular missions, and other officials, employees
and workers on the staff of those missions or in the private employ of an of-
ficial of those missions, who shall be governed by the conventions and trea-
ties applicable to them;

(b) A national of one of the Contracting Parties employed by an enterprise with
its headquarters in that Contracting Party and sent to the territory of the other
Party, shall continue to be subject to the legislation of the former, provided
that his or her stay in the receiving country does not exceed twelve months.
If his or her stay exceeds twelve months, the worker may continue to be sub-
ject to the same legislation if the competent authority of the receiving country
agrees.

The competent authorities may expand, cancel or amend the exceptions specified
above in special cases or for particular occupational groups.

Article 6

The cash benefits granted under the legislation of one of the Contracting Parties, in-
cluding any increases and improvements, may not be reduced, suspended or cancelled by
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virtue of the fact that the beneficiary is a resident in the territory of the other Contracting
Party.

The social security cash benefits which are the responsibility of one of the Contracting
Parties shall be paid to nationals of the other Party residing in the territory of a third State
on the same conditions and in an equivalent amount as for nationals of the former residing
in the third State.

Article 7

Entities of one Contracting Party who, pursuant to this Convention, owe cash benefits
to beneficiaries in the territory of the other Party, shall pay any sum owed in the currency
of the former Party.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. MEDICAL MATERNITY AND SICKNESS BENEFITS

Article 8

Chilean nationals working in the territory of the Argentine Republic shall enjoy the
same treatment as that granted to nationals of the receiving country with regard to medical
maternity and sickness benefits. They shall also enjoy the same treatment with regard to
benefits provided for or established in the labour regime of the receiving country.

Argentine nationals working in the territory of the Republic of Chile shall enjoy the
same benefits as those established for nationals of the receiving country in legislation of
that country relating to social security and social welfare.

CHAPTER II. BENEFITS IN THE EVENT OF INDUSTRIAL

ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 9

The nationals of each of the Contracting Parties to whom this Convention applies shall
have the same rights in the receiving country as nationals of the latter with regard to the
regime concerning industrial accidents and occupational diseases.

CHAPTER III. FAMILY ALLOWANCES

Article 10

The provisions of the preceding article shall also apply to family allowances estab-
lished in the legislation of the receiving country, provided that the individuals receiving
such allowances reside in that country.
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CHAPTER IV. OLD-AGE, DISABILITY AND DEATH BENEFITS

Article 11

Nationals of either Contracting Party shall have the same rights and obligations in the
receiving country as nationals of that country with regard to old-age, disability and death
benefits.

Article 12

Argentine or Chilean workers who have been successively or alternately subject to the
respective legislation of the two Contracting Parties shall be entitled to the aggregation of
the insurance periods in accordance with the legislation of each Party, provided that the pe-
riods are not simultaneous. The calculation of the periods in question shall be governed by
the legislation of the Party whose responsibility it is to make the calculation.

Article 13

Each administrative entity shall determine, in accordance with its legislation and tak-
ing into account the aggregated periods, whether the individual meets the necessary condi-
tions for entitlement to benefits.

If he is entitled, it shall determine the amount of the benefits to which the individual
would be entitled if all the aggregated periods had been completed under its own legisla-
tion, and shall reduce that amount in proportion to the periods completed exclusively under
that legislation.

Article 14

The entitlement to benefits of an individual who, taking into account the aggregated
insurance periods, does not meet the conditions set out in the legislation of the two Con-
tracting Parties, shall be determined in accordance with the legislation of each Party insofar
as those requirements are met.

The individual concerned may opt to have his or her entitlement recognized in accor-
dance with the rules specified in the preceding article, or separately pursuant to the legisla-
tion of one Contracting Party independently of any insurance periods completed in the
other Party.

Article 15

The provisions of this Convention relating to the aggregation of insurance periods in
each of the Contracting Parties shall not apply to retirement pension regimes based on se-
niority or years of service or on mandatory retirement established under the legislation of
the Republic of Chile.
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CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 16

Requests, declarations or appeals which must, in accordance with the legislation of one
of the Contracting Parties, be submitted within a specific time limit, to an entity of that Par-
ty shall be accepted if they are submitted within that time limit to a corresponding entity of
the other Party. In that event, the intermediary entity shall immediately transmit the said
requests, declarations or appeals to the corresponding entity in the other Party, through the
liaison bodies.

Article 17

Any certificates, documents, records and petitions relating to the implementation of
this Convention, as well as any administrative agreements and other additional instruments,
shall be exempt from fees for seals or fiscal or revenue stamps and from the requirement
for notarization or authentication by a diplomatic or consular authority; authentication by
the respective liaison body shall suffice.

Article 18

The competent authorities shall draw up the administrative agreements and any other
additional instruments required for the implementation of this Convention.

Article 19

For the purposes of the administrative implementation of this Convention and the ad-
ministrative agreements and other additional instruments referred to in the preceding arti-
cle, the following liaison bodies shall be established:

In the Republic of Chile, the Office of the Superintendent for Social Security (Super-
intendencia de Seguridad Social).

In the Argentine Republic: the Reciprocity Treaty Service (Servicio Tratados de Rec-
iprocidad) of the Ministry of Social Welfare.

The competent authorities of each Party may establish other liaison bodies and shall
inform the competent authority of the other Party accordingly.

Article 20

The liaison bodies undertake to exchange information relating to the measures adopted
for the better implementation of this Convention, and the administrative agreements and
other additional instruments, and to any new legislation which might amend or supplement
the social security regimes listed in article 3. They shall also carry out investigations at
each other's request, any such requests being transmitted directly to each other.
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Article 21

The competent authorities shall establish a Joint Commission of Experts composed of
three representatives from each Contracting Party. It shall be responsible for advising the
said authorities upon request or upon its own initiative with regard to the implementation
of this Convention and the administrative agreements and any other additional instruments
which may be adopted, and with regard to any matters relating thereto as the competent au-
thorities may request by mutual agreement.

Article 22

The competent authorities shall settle by mutual agreement any differences that may
arise with regard to the implementation of this Convention and the administrative agree-
ments and any other additional instruments which may be adopted, and shall inform the
Joint Commission of Experts accordingly.

Article 23

This Convention may be denounced by either Contracting Party if the Government of
that Party provides six months' written notice thereof to the Government of the other Party.

In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to apply
to rights already acquired. In situations where rights are in the process of being acquired
at the time of the termination of the Convention, a final determination shall be made by mu-
tual agreement of the Contracting Parties.

Article 24

The instruments of ratification shall be exchanged in the city of Buenos Aires.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of exchange of the instruments of ratification.
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In testimony whereof, the aforementioned Plenipotentiaries have signed this Conven-
tion in two copies, both being equally authentic, and have thereto affixed their seals, in the
city of Antofagasta, Republic of Chile, on 17 October 1971.

For the Government of the Argentine Republic:

LuIS MARIA DE PABLO PARDO
Minister for Foreign Affairs and Worship

FRANcisco GUILLERMO MANRIQUE
Minister of Social Security

For the Government of the Republic of Chile:

CLODOMIRO ALMEYDA

Minister for Foreign Affairs

JOSE OYARCE JARA
Minister of Labour and Social Security
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RE PUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement de la R~publique argentine et le Gouvernement de la Rdpublique du
Chili,

Soucieuses de preserver l'esprit de la D6claration conjointe formul6e par les Presidents
des deux Nations le 24 juillet 1971 et reconnaissant qu'il est de leur intdr& mutuel de d6-
terminer les droits des travailleurs des deux pays dans le domaine de la Sdcurit6 sociale sur
leurs territoires respectifs et les conditions dans lesquelles ils s'exercent,

Sont convenues de conclure une Convention et, A cette fin, ont nomm6 leurs pl6nipo-
tentiaires, A savoir :

Le Pr6sident de la Nation argentine, son Ministre des relations ext~rieures et du culte,
M. Luis Maria de Pablo Pardo, et son Ministre des affaires sociales, M. Francisco
Guillermo Manrique; et

Le Pr6sident de la R~publique du Chili, son Ministre des relations ext6rieures, M.
Clodomiro Alemeyda et son Ministre du travail et de la pr~voyance sociale, M. Josd Oyarce
Jara.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, qui ont 6t6 trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux travailleurs chiliens en R6publique argentine et
aux travailleurs argentins en Rdpublique du Chili, ainsi qu'A leurs ayants-droit, quels que
soient leur nationalit6 et leur lieu de r6sidence.

Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression " Autoritd compdtente " d6signe les Minist~res ou Secrdtariats

d'ttat de chaque Partie contractante ayant comptence en ce qui concerne les
r~gimes de s6curit6 sociale.

b) L'expression " Organe de gestion " d6signe les institutions de chaque Partie
contractante charg6es de la gestion d'un ou de plusieurs regimes de s~curit6
sociale.

c) L'expression " dispositions lgales " d6signent les lois, d6crets, r~glements et
autres dispositions relatives aux matires 6num6r~es A l'article suivant, en vi-
gueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes.
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Article 3

La pr~sente Convention s'applique:

A. Au Chili :

Aux dispositions ldgales relatives

a) au R6gime du Service de Sdcurit6 sociale;

b) aux categories d'employ~s faisant l'objet de regimes sp6ciaux;

c) au regime g6n6ral des employds des services publics;

d) au r6gime des journalistes.

B. En Argentine

Aux dispositions 16gales relatives

a) au r6gime des retraites et pensions;

b) au r~gime des allocations familiales.

Article 4

La pr~sente Convention s'applique dgalement A toutes les dispositions l6gales qui mo-

difieront ou complkteront A l'avenir les dispositions 6numdrdes A Particle prdc~dent. Tou-

tefois, sauf accord des autorit~s comp6tentes, elle ne s'applique pas aux dispositions l6gales

qui instituent de nouveaux rdgimes de s6curitd sociale.

Article 5

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes auxquels s'appliquent les disposi-

tions de la pr6sente Convention restent assujettis aux m~mes obligations et ont les memes
droits que les ressortissants de l'autre Partie.

Font exception aux dispositions du paragraphe pr6c~dent:

a) les membres des representations diplomatiques et consulaires et autres fonc-
tionnaires employ6s et travaillant au service de ces reprdsentations ou au ser-

vice personnel de certains de leurs membres, qui sont r6gis par les

conventions et trait~s qui leur sont applicables;

b) tout ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes envoy6 sur le ter-
ritoire de l'autre Partie par une entreprise ayant son siege sur le territoire de la

premiere Partie, lequel reste r6gi par les dispositions l6gales de ladite premi&-
re Partie, sous r6serve que son s~jour dans le pays r6cepteur ne d6passe pas

deux mois. Si son sjour d6passe ce d~lai, le travailleur peut continuer A tre
r~gi par ces dispositions l6gales, sous reserve de l'agr6ment de l'autoritd com-

p6tente du pays r6cepteur.

Les autorit6s comp6tentes peuvent 6tendre, supprimer ou modifier, dans certains cas

particuliers et pour des cat6gories professionnelles d~termin~es, les exceptions 6numdrdes

aux alin6as prdcddents.
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Article 6

Les prestations financi&es accorddes en vertu des dispositions ldgales de l'une des Par-
ties contractantes, y compris leurs augmentations et ameliorations, ne peuvent faire l'objet
de r~duction, suspension ou extinction par le fait que le b~n~ficiaire a son domicile sur le
territoire de lautre Partie contractante.

Les prestations financi~res de la sdcurit6 sociale A la charge de l'une des Parties con-
tractantes sont vers~es aux ressortissants de l'autre Partie qui ont leur domicile sur le terri-
toire d'un Etat tiers, aux memes conditions et A concurrence des m~mes montants qu'aux
ressortissants de la premiere Partie contractante ayant leur domicile sur le territoire dudit
ttat tiers.

Article 7

Les organismes d'une Partie contractante qui, en vertu de la pr~sente Convention, sont
d6biteurs de prestations financi~res aux bdn~ficiaires se trouvant sur le territoire de I'autre
Partie se lib~rent valablement de leur dette par le paiement desdites prestations dans la
monnaie de la premiere Partie.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. PRESTATIONS MIDICALES EN CAS
DE MATERNITE ET DE MALADIE

Article 8

Les travailleurs chiliens exergant sur le territoire de la R~publique argentine b6n6fi-
cient du mme traitement que celui accord6 aux ressortissants du pays r~cepteur en ce qui
concerne les prestations m6dicales de maternit6 et de maladie. Ils b~n6ficient 6galement
des prestations pr6vues ou dtablies par le r6gime professionnel du pays r~cepteur.

Les travailleurs argentins exergant sur le territoire de la R6publique du Chili b6n6fi-
cient des m~mes droits que ceux qu'accordent les dispositions 16gales en mati~re de s~curit6
sociale et d'assistance sociale aux ressortissants du pays r6cepteur.

CHAPITRE II. PRESTATIONS POUR ACCIDENT DU TRAVAIL

ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 9

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auxquels s'appliquent les dis-
positions de la prdsente Convention ont les m~mes droits dans le pays r6cepteur que les res-
sortissants de ce pays en ce qui concerne le regime des accidents du travail et des maladies
professionnelles.



Volume 2170, 1-38071

CHAPITRE III. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 10

Les dispositions de l'article prdcddent s'appliquent 6galement aux prestations familia-
les qu'6tablissent les dispositions ldgales du pays r6cepteur, A condition que les bdn~ficiai-
res aient leur domicile dans ce pays.

CHAPITRE IV. ASSURANCE VIEILLESSE, INVALIDITE ET DECES

Article 1]

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes bdndficient dans le pays r~cep-
teur des mmes droits et sont assujettis aux memes obligations que les ressortissants de ce
pays, en ce qui concerne les regimes d'assurance vieillesse, invalidit6 et d~cs.

Article 12

Les travailleurs argentins ou chiliens qui ont 6td assujettis successivement ou altema-
tivement A la lgislation des deux Parties contractantes ont droit A totaliser les p6riodes
comptables en vertu des dispositions ldgales de chacune d'entre elles, sous reserve qu'il n'y
ait pas simultandit6. Le calcul des p~riodes en question est rdgi par les dispositions lgales
du pays qui devra le faire.

Article 13

Chaque organe de gestion determine, conformdment A sa l6gislation et en tenant comp-
te de la totalisation des pdriodes, si l'int~ress6 remplit les conditions requises pour obtenir
les prestations.

Dans l'affirmative, il determine le montant des prestations auxquelles l'int~ressd aurait
droit s'il avait accumul6 toutes les p~riodes totalisdes sous sa propre I6gislation, et il ramine
ce montant A la proportion des pdriodes effectu~es exclusivement sous ladite legislation.

Article 14

Le droit A prestations des personnes qui, compte tenu des pdriodes comptables totali-
sdes, ne remplissent pas en m~me temps les conditions exigdes par les dispositions ldgales
des deux Parties contractantes, est d~termin6 conform~ment aux dispositions de chacune
des deux Parties A mesure que ces conditions sont remplies.

Les int~ressds peuvent opter pour que les droits soient reconnus conformdment aux r&
gles de larticle prdc~dent ou s~par~ment, conform~ment aux dispositions Igales d'une Par-
tie contractante ind~pendamment des p~riodes imputables A lautre Partie.
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Article 15

Les dispositions de la prdsente Convention relatives A la totalisation des p~riodes im-
putables A chacune des Parties contractantes ne s'appliquent pas aux regimes des pensions
de retraite pour anciennetd ou ann6es de service ou pour cessation obligatoire de fonctions
dtablis par la legislation de la R~publique du Chili.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Les demandes, d6clarations on actes introductifs de recours qui doivent tre pr6sentds
en application des dispositions 1dgales de lune des Parties contractantes, dans un d6lai dd-
termin6, devant un organisme de ladite Partie, sont admis s'ils sont prdsent6s dans le d6lai
pr~vu devant un organisme correspondant de lautre Partie. Dans ce cas, lorganisme inter-
venant transmet imm6diatement ces demandes, d6clarations ou actes introductifs de re-
cours A l'autre Partie, par l'interm6diaire des organes de liaison.

Article 17

Tous les actes, documents, d6marches et 6crits relatifs A l'application de la pr6sente
Convention, les accords administratifs et autres instruments additionnels sont dispens6s du
droit de timbre ou des timbres et cachets, ainsi que de l'obligation de visa ou de lgalisation
de la part des autorit~s diplomatiques ou consulaires, le certificat de lorgane de liaison 6tant
jug6 suffisant.

Article 18

Les autoritds comp~tentes 6tablissent les accords administratifs et autres instruments
additionnels n6cessaires A l'application de la pr~sente Convention.

Article 19

Aux fins de l'application administrative de la pr~sente Convention et des accords ad-
ministratifs et autres instruments additionnels visas A larticle precedent, sont 6tablis corn-
me organes de liaison :

En R6publique du Chili, la Direction de la S~curitd sociale;

En R6publique argentine, le Service des Trait6s de r6ciprocit6 du Ministbre des affaires
sociales.

Les autoritds comp~tentes de chacune des Parties peuvent dtablir d'autres organes de
liaison, A condition d'en informer l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie.
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Article 20

Les organes de liaison s'engagent A 6changer des informations sur les mesures prises

pour une meilleure application de la prdsente Convention, des accords administratifs et
autres instruments additionnels, et sur les nouvelles dispositions lgales qui modifient ou
compltent les regimes de sdcurit6 sociale 6num~r~s A larticle 3, et A prendre toutes les me-
sures de contr6le demand6es de part et d'autre, une communication directe entre eux 6tant
suffisante A cet effet.

Article 21

Les autoritds comp~tentes constituent une Commission mixte d'experts compos~e de

trois repr~sentants de chaque Partie contractante, qui a pour mission de conseiller lesdites
autorit~s quand celles-ci le demandent ou de leur propre initiative, en ce qui concerne l'ap-
plication de la pr~sente Convention, des accords administratifs et autres instruments addi-
tionnels, et d'exercer toute autre fonction en rapport avec ces documents que les autorit~s

comp6tentes d6cident d'un commun accord de leur confier.

Article 22

Les autorit6s comp6tentes r glent d'un commun accord et sur rapport de la Commis-

sion mixte d'experts, les diff~rends qui pourraient surgir dans l'application de la pr~sente
Convention et des accords administratifs et autres documents additionnels 6tablis.

Article 23

La pr~sente Convention peut 6tre ddnoncde par l'une ou lautre des Parties contractan-

tes, par voie de notification 6crite du Gouvernement de ladite Partie A celui de lautre,
moyennant un pr~avis de six mois.

En cas de d~nonciation, les dispositions de la pr~sente Convention reste applicable en
ce qui concerne les droits acquis. Les situations crd6es par des droits en voie d'acquisition
au moment de l'extinction de la pr~sente Convention sont r~gies d'un commun accord par
les Parties contractantes.

Article 24

Les instruments de ratification sont 6changds dans la ville de Buenos Aires.

La pr~sente Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit
l'change des Instruments de ratification.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 la pr~sente Convention en
deux exemplaires de mame teneur et y ont apposd leurs cachets respectifs dans la ville
d'Antofagasta, le dix-sept octobre mil neuf cent soixante et onze.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

Luis MARIA DE PABLO PARDO
Le Ministre des affaires sociales,

FRANCISCO GUILLERMO MANRIQUE

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:
Le Ministre des relations ext~rieures,

CLODOMIRO ALMEYDA

Le Ministre du travail et de la pr6voyance sociale,

JOSE OYARCE JARA
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g~nrale destinO & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38081

International Development Association
and

Burundi

Development Credit Agreement (Emergency Economic Recovery Credit) between the
Republic of Burundi and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 8 May 2000

Entry into force: 14 June 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Burundi

Accord de credit de developpement (Credit A la relance economique d'urgence) entre
la R6publique du Burundi et I'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre
1997). Washington, 8 mai 2000

Entr6e en vigueur: 14juin 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 janvier 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
gen&ale destin h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendg.





No. 38082

International Development Association
and

Lesotho

Development Credit Agreement (Community Development Support Project) between
the Kingdom of Lesotho and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 19 January 2000

Entry into force: 17 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Lesotho

Accord de credit de developpement (Projet d'appui au developpement
communautaire) entre le Royaume du Lesotho et I'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
decembre 1997). Washington, 19 janvier 2000

Entree en vigueur: 17juillet 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
gnrale destin b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend .





No. 38083

International Development Association
and

Bangladesh

Development Credit Agreement (Municipal Services Project) between the People's
Republic of Bangladesh and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Dhaka, 26
April 1999

Entry into force: 25 October 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bangladesh

Accord de credit de developpement (Projet relatif aux services municipaux) entre la
Republique populaire du Bangladesh et I'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
decembre 1997). Dhaka, 26 avril 1999

Entree en vigueur: 25 octobre 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 24janvier 2002

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de I 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38084

International Development Association
and

Sri Lanka

Development Credit Agreement (Legal and Judicial Reforms Project) between the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 22 June 2000

Entry into force: 11 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Sri Lanka

Accord de credit de d6veloppement (Projet de r6forme juridique et judiciaire) entre
la R6publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka et 'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 22 juin 2000

Entree en vigueur: 11 aofit 2000 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38085

International Development Association
and

Kenya

Development Credit Agreement (Economic and Public Sector Reform Credit)
between the Republic of Kenya and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Nairobi,
2 August 2000

Entry into force: 15 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Kenya

Accord de credit de developpement (Credit pour la reforme du secteur economique et
public) entre la Republique du Kenya et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Nairobi, 2 aofit 2000

Entree en vigueur: 15 aofit 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24janvier 2002

Non publii ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I 'Assemblie
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 38086

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Land Management III Project) between the Federative
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Sao Paulo, 7 December 1999

Entry into force: 25 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bre'sil

Accord de garantie (Projet d'amknagement des terres - 111) entre la Republique
federative du Bresil et ia Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du ler janvier 1985). Sao Paulo, 7 decembre 1999

Entree en vigueur 25fivrier 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de I'Assemble
g~nrale destin bt mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38087

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Loan Agreement (Local Government Finance and Development Project) between the
Republic of the Philippines and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Manila, 8 September 1999

Entry into force: 28 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Philippines

Accord de prft (Projet de financement et de d6veloppement des collectivit6s locales)
entre la R6publique des Philippines et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prfts de circulation
particulicre en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997).
Manille, 8 septembre 1999

Entree en vigueur : 28fivrier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 24 janvier 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rkglement del 'Assemblde
gdndrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38088

International Bank for Reconstruction and Development
and

Uzbekistan

Loan Agreement (Financial Institution Building Project) between the Republic of
Uzbekistan and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 23 June 1999

Entry into force: 18 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Ouzbe'kistan

Accord de prft (Projet de renforcement des institutions financieres) entre la
Republique d'Ouzbekistan et ia Banque internationale pour la reconstruction et
le developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords
de prft et de garantie pour les prfts de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 decembre 1997). Washington, 23 juin 1999

Entree en vigueur : 18 aofit 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement del 'Assemble
g~ndrale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 38089

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Uttar Pradesh Third District Primary Education
Project) between India and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi,
23 February 2000

Entry into force: 15 April 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Inde

Accord de credit de developpement (Troisieme projet d'enseignement elementaire de
district dans l'Uttar Pradesh) entre l'Inde et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gdn~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2
decembre 1997). New Delhi, 23 fevrier 2000

Entree en vigueur :15 avril 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 janvier 2002

Non publig ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
gdndrale destine b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38090

International Development Association
and

Madagascar

Development Credit Agreement (Second Health Sector Support Project) between the
Republic of Madagascar and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 3 February 2000

Entry into force: 25 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Madagascar

Accord de credit de developpement (Deuxieme projet d'appui au secteur de la sant6)
entre la Republique de Madagascar et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2
decembre 1997). Washington, 3 fevrier 2000

Entree en vigueur : 25 aofit 2000 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprks du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24janvier 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destink ci mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 38091

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Emergency Road Repair Project) between Albania
and the International Development Association (with schedules and General

Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended on 2 December 1997). Washington, 16 December 1999

Entry into force: 14 April 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d6veloppement
et

Albanie

Accord de credit de dveloppement (Projet de reparations routi~res d'urgence) entre
l'Albanie et l'Association internationale de developpement (avec annexes et

Conditions g~n~rales applicables aux accords de cr6dit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 decembre 1997). Washington, 16
d~cembre 1999

Entree en vigueur: 14 avril 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de ('article 12 du rglement de I'Assembl~e

genrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 38092

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Immunization Strengthening Project) between
India and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi, 19 May 2000

Entry into force: 18 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Inde

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de renforcement de l'immunisation) entre
lInde et 'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). New Delhi, 19 mai
2000

Entree en vigueur: 18 aofit 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 janvier 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 38093

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Loan Agreement (Telecommunications Sector Reform Technical Assistance Project)
between India and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Washington, 11 August 2000

Entry into force: 29 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Inde

Accord de pr~t (Projet d'assistance technique A la reforme du secteur des
telecommunications) entre l'Inde et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions g~nkrales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999).
Washington, 11 aofit 2000

Entree en vigueur : 29 aofit 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 24 janvier 2002

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
ginrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38094

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Guarantee Agreement (Earthquake Recovery Project) between the Republic of
Colombia and the International Bank for Reconstruction and Development (with

General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Fixed-
Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 23 May 2000

Entry into force: 21 June 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Colombie

Accord de garantie (Projet de reconstruction apr6s le s6isme) entre la R6publique de

Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les
pr~ts A echelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 23 mai
2000

Entre en vigueur : 21 juin 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le diveloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conformnment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemblde
gindrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu "amendi.





No. 38095

International Bank for Reconstruction and Development
and

Slovakia

Loan Agreement (Enterprise and Financial Sector Adjustment Loan) between the
Slovak Republic and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Bratislava, 25 September 2001

Entry into force: 8 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Slovaquie

Accord de prft (Prt d'ajustement aux secteurs financier et d'entrprises) entre la
R6publique slovaque et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts A echelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Bratislava, 25 septembre 2001

Entr6e en vigueur : 8 novembre 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 1 'Assembke
gn~rale destin6 6 mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38096

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Sierra Nevada Sustainable Development Project) between the
Republic of Colombia and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 23 May 2000

Entry into force: 16 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Colombie

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement durable de la Sierra Nevada) entre la
R6publique de Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prts ht 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Washington, 23 mai 2000

Entree en vigueur :16 aofit 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 24janvier 2002

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destinO cb mettre en application i 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amends.





No. 38097

International Bank for Reconstruction and Development
and

Colombia

Loan Agreement (Human Capital Protection Project) between the Republic of
Colombia and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 23
August 2001

Entry into force: 9 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Colombie

Accord de prft (Projet pour la protection du capital humain) entre la Republique de
Colombie et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les prfts i echelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Washington, 23 aofit 2001

Entr6e en vigueur : 9 novembre 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l 'Assembl~e
gn~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38098

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Water Supply Urgent Rehabilitation Project)
between Albania and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 18 April 2000

Entry into force: 14 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de credit de developpement (Projet de rehabilitation d'urgence du syst~me
d'approvisionnement en eau) entre l'Albanie et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendes le 2
d~cembre 1997). Washington, 18 avril 2000

Entree en vigueur : 14juillet 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d&veloppement, 24janvier 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assembke
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 38099

International Development Association
and

Zambia

Development Credit Agreement (Zambia Social Investment Fund Project) between
the Republic of Zambia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 14 June 2000

Entry into force: 11 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 24 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Zambie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de fonds d'investissement social de
Zambie) entre la Republique de Zambie et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendes au 6
octobre 1999). Washington, 14 juin 2000

Entr6e en vigueur: 11juillet 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 24 janvier 2002

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 38100

International Bank for Reconstruction and Development
and

Jordan

Loan Agreement (Third Economic Reform and Development Loan) between the
Hachemite Kingdom of Jordan and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER REPUBLIK TURKEI UBER
SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreieh

und

die Republik Tilrkei

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen twischen den beiden Staaten im Bereich der sotialen

Sicherheit zu fdrdern und mit der Rechtsentwicklung in Einklang zu bringen,

in Anerkennung des Grundsatzes der Gleichbehandlung der Staatsangeh6rigen der beiden Staten

bei Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften fiber soziale Sicherheil und der

Aufrechterhaltung der erworbenen Anspriiche und Anwartschaften.

sind ubereingekommen. folgendes Abkommen zu schliellen:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I

Begriffsbestimmungen

(I) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrfickc
1. "'sterreich"

die Republik Osterreich.
"'Tiirkei"
die Republik Tilrkei.

2. "'Rechtsvorschrifen"
die Geset7e. Verordnungen. Satzungen und sonstige allgemein rechtsctzcndc Akte. die sich auf

die in Artikel 2 Absatz I bezeichneten Zweige der sozialcn Sicherheit beziehen und im Gebiet
oder in einem Teil des Gebietes eines Vertragsstaates in Kraft sind;

3. "'zustndige Beh~rde"
die Bundesminister oder Minister. die mit der Anwendung der in Artikel 2 Absatz I

angefiihrten Rechtsvorschriflen bctraul sind:
4. "Trager"

die Einrichtung oder Behorde. dcr die Anwendung der in Artikel 2 Absatz I bezeichncten
Rechtsvorschriften oder cines Teiles davon obliegt;

5. "zuskindiger Trager"
den Trager. bei dem die betrceffende Person im Zeitpunkt des Antrages auf Leistung Nersicherl

ist oder gegen den sic einen Anspruch auf Leistungen hat oder noch haben wiirde. wenn sie sich
im Gebiet des Vertragsstaates. in den sic zuletzt %ersichert war. aufhaltcn wMirde:

6. ..Wohnort"
den Oct des gewbhnlichen Aufenthaltcs"

7. 'Aufenthalt"
den vorfibergehenden Aufenthalt:

8. 'Fainilienangehoriger'"
eincn Familienangehdrigcn nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates. il dei der Trager.
zu desscn Lasten die Leistungen zu gewiahren sind. scinen Sitz hat:

9. "Vcrsicherungszeiten'"
Beitragszeiten und gleichgestelitc Zeitei. die nach den Rechtsvorschriften der beiden
Vertragsstaaten als solche gelten;

10. "Geldleistung". -Pension- oder "Rente" eine Geldleistung. eine Pension oder eine Rente
einschlieBlich aller ihrer Teile aus offentlichen Mitteln, aller ZuschIage. Anpassungsbetrage.
Zulagen sowie Kapitalabfindunge und Zahlungen. die als Beitragserstattungen geleistel
werden.

(2) In diesem Abkoirmen habcn andere Ausdercke die Bedeutung. die ihnen nach den betreffenden
Rechtsvorschriflen zukommt.
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Artikel 2

Sachlicher Geltungsbereich

(1 Dieses Abkommen bezieht sich
I. in Osterreich aufdic Rcchtsvorschriflcn ibcr

a) die Krankcnversieherung.
b) die Unfallversicherung.
c) die Pensionsversichcrung mit Ausnahme der Sonderversicherung ftir das Notariat-

2. in der Tfirkei auf die Rechtsorschriften fiber

a) die Kranken- und Muttcrschaftsversicherung (mit Ausnahme der Rechtsvorschriften
bctreffend die Pensionskasse der Republik Tfirkei und Bag-Kur),

b) die Versicherung gcgen Arbcitsunfillc und Berufskranklieiten.
c) die InvaliditAts-. Alters- und Hinterbliebenenversicherung.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Rechtsvorschriften. welche die in Absat7 I
bezeichneten Rechtsvorschrifcn zusammnenfasscn. Andern oder erg~inzen.

Artikel 3

Persbrnlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt
a) frt Personcn. fur die die Rechltsvorschriften cines oder beider Vertragsstaaten gelten odcr

galten;
b) for anderc Personen. soweit diese ihre Rcclte vor den in Buchstaben a bezeichneten Personen

ableiten.

Artikel 4

Gleichbehandlung

1 Bei Anvendung der Rechtsorschriftcn cines Vertragsstaates stchen dessen Staatsangeh6rigen
gleich

a) die Staatsangehorigen des anderen Vertragsstaates:
b) Fluchtlinge irn Sinne der Konvention vom 28. Juli 1951 iber die Rechtsstellung der Flfichtlinge

und des Protokolls hiezu vomn 31 Jiinner 1967. die im Gebict einies Vcrtragsstaates wohncn:
c) Staatenlose in Sinne der Konvention vom 28. September 1954 uiber die Rechtsstellung der

Staatenlosen. die im Gebiet cines Vertragsstaates wohnen.

(2) Absatz I beruihrt nicht
a) die dslerreichischen Rechtsvorschriften bctrcffend die Berficksichtigung von Kriegsdienstzeiten

und diesen gleiehgehaltenen Zeiten.
b) die Rechtsvorschriften der beiden Vertragsstaalen betreffend die Mitwirkung der Versicherten

und der Dienstgeber in den Organen der Trager und der VerbAnde sowie in der Rechtsprechung
in der sozialen Sichcrheit:

c) die Rechtsvorschriflen der beiden Vertragsstaaten betreffend die Versicherung der bei einer
antlichen Vertretung cines der beiden Vertragsstaaten in Drittstaaten oder bei Mitglicdern einer
solchen Vertretung beschaftigten Personen:

dl die in den von beiden Vertragsstaaten geschlosscnen Abkomnen enthaltenen Regelungen
betrelTend die Ubernahnie ciner Versicherungslast.

Artikel 5

Leistungstransfer

1) Pensionen. Reaten und andcre Geldleistungen. die einer in Artikel 4 bezeichneten Person oder

deren Hinterbliebenen nach den Rechtsvorschriften cines Vertragsstaates geblhren, sind. soweit dieses
Abkomrnen nichts anderes bestininit. auch bei Wohnort des Berechtigten in Gebiet des anderen
Vertragsstaates zu zahlen.

(2) Absatz I gill nicht flir die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen RechtsvorschrifIcn.
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ABSCHNITT II

ANZUWENDENDE RECHTSVORSCIFIRIFTEN

Artikel 6

AIlgemeine Regelung

(1) Soweit die Artikel 7 und 8 nichts anderes bestimmen. gelten ffir Erwverbsttige die Rcchts-
vorschriften des Vertragsslaates. in dessen Gebiet die Erwerbstiatigkeit ausgeibt wird. Dies gilt bei
Dienstnehmem auch dann. wenn sich ihr Wohnort oder der Sitz ihres Dienstgebers im Gebiet des
anderen Vertragsstaates befindet.

(2) Fur Bcamte und ihnen gleichgestellte Personen gelten die RechtsN'orschriften des
Vcrtragsstaates. bei dessen Venvaltung sie beschaftig sind

Artikel 7

Besondere Regelungen

(1) Werden Dienstnehmer. die im Gebict eines Vertragsstaates wohnen, in das Gebiet des andcreli
Vertragsstaates von cinem Dienstgeber entsendet, der sic im Gebiet des ersten Vertragsstaates
gewbhnlich beschdftigt, so gelten fir sie bis zum Ende des 24. Kalendermonats ihrer Beschffigung im
Gebiet des anderen Vertragsstaates die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates, als w~ren sic noch
in dessen Gebiet beschAftigt.

t2) Werden Dienstnehmer eines Lufifahrtumernehmens mit dern Sitz im Gebiet cines
Vertragssaates aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen Vertragsstaates cntsendet, so gelten die
Rechtsvorschriften des ersten Verlragsstaates so weiter. als waren sic noch in dessen Gebiet beschaftigi.

(3) Fir die Besatzung cincs Seeschiffes sowic fUr andere nicht nur vortibcrgehend auf cinen
Seeschiff beschaftigte Personen gelten die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das
Schiff fuihrt.

Artikel 8

Diplonatisches und konsularisches Personal

Fir Diplomaten und Berufskonsuln und 'fir das Verwaltungs- und technische Personal der yon
Diplomaten und Berufskonsuln geleiteten Venretungsbehorden sowic fir Mitglieder des dienstlichen
Hauspersonals dieser Vcrtretungsbehorden und fur die ausschliefllich bei Diplomaten. Bcrufskonsuln
und Mitgliedern der von Berufskonsuln geleiteten Vertretungsbehorden beschftigten privaten
Hausangestellten gelten die Bestimmungen der Wiener Konvention fiber diplonatische Beziehungen
beziehungsweise der Wiener Konvention fiber konsularische Beziehungen.

Artikel 9

Ausnahmen

(I i Auf gemeinsamen Antrag des Diensmnchmners und seines Dienstgebers konnen die zustandigen
Behbrden der beiden Versragsstaaten ein-ernelhmlich Ausnahrnen von den Artikeln 6 bis 8 vereinbaren.
%%obci auf die Art und die Uistande der Beschaftigung Bedacht zu nehmen ist.

(2) Gelten ffir einen Dienstmehner nach Absatz I die Recltsvorschriften des cinen Vertragsstaates.
obwvohl er die Beschiftigung im Gebiet des andcren Vertragssiaates ausibt. so sind die
Rechtsvorschriften so anziwenden. als oh er diese BeschAftigung in Gebiet des ersten Vertragssaates
ausuiben wdrde.

ABSCHNITT (it

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel I

Krankhelt, Muttersehaft und Tod (Sterbegeld)

Art kel 10

Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

Hat cine Person nach den Rechtsvorschriflen beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erworben,
so sind diese flit den Erwerb. die Aufrechterhaltung und das wiederaufleben cines Leistungsanspnsches
zusaninmenzurechnen, soweit sie nicht aufdieselbe Zeit entfallen.
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Artikel 11

Sachleistungen

(1) Eine Person. %%elche die Vorausseizungen for einen Leistungsanspnich nach den Rechts-
%orschriften cines Verragsstaales erfiillt und

a) die im Gebiet des anderen Vertragsstaaies wohnt oder
b) deren Zustand wfihrend cines Aufenthaltes in Gebiet des anderen Venragsstaates un'erziglich

Leistungen erfordert und sich die Person nicht zum Zwecke der lnanspruchnahnic ciner
ar,.tlichen Beireuung in den anderen Vertragsstaat begebcn hat. oder

c) die yoi zustdndigen Trager die Genehmigung erhalten hat odcr erhilt. sich in das Gebict des
anderen Vertragsstaates zu begeben. urn dort cine ihrem zustand angenessene Behandlung 7u
erhalten.

hat Anspruch auf Sachlicistungen zn Lasten des zustandigen Trugcrs yor Trager des Wohn- oder
Aufenlhaltsortes nach den ffir diesen Trager gellenden Rechtsvorschrificn. als ob sie bei diesem
vcrsichert wre.

(2) Sofern nach Artikel 15 Absatz 2 eine Kostenerstattung durch Pauschalzahlungen nicht
Nereinbart wird. hangi im Falle des Absatzes I die Gewahrung von Kbrpcrersatzstficken. groBeren
Hilfsunitteln und anderen Sachleistungen von erheblicher Bedeutung davon ab. dass der zustandigc
Trager hiezi seine Zustinimung gibt. es sei denn. class die Gewdhrung der Leistung nicht aufgeschoben
%%erden kann. ohic das Leben oder die Gesuiidheit der bcireffenden Person crnsthaft zu gefiihrden.

(1) Die vorhergehenden AbsjtLe sind auif Familienangehorige entsprechend anzu%%enden.

(4) Absatz I Buchstaben b und c gelten in Osterreich in bezug anf die Behandlung durch frcl-
berttlich t;igc Arzte. Zahnarzte und Dentisten nur hinsichtlich folgender Personen:

a) Personen. die sich in Ausibung ihrer Beschaftigung in Oslerreich aufhalten, sowie die sic
begicitenden Familienangch6rigen.

b) Personen. die ihre in Osierreich %Nohnende Familie besuchen:
c Personen. die sich aus anderen Grmnden in Osterreich auflalten. wenn ihnen eine anbulanic

Behandlung ffir Rechnung der fiir ihren Aufenthaltsorl zustandigen Gebictskrankenkasse
gew hrt o rde.

Artikel 12

Geldleistungen

(I) tin Falle des Artikels II Absatz I sind die Geldleistungen vom zustAndigen Trager nach den fur
ihn geltenden Rechtsvorschriften zu gewtlnen.

(2) Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vermgsstaates die Hohe der Gcldleisbungen von der
Zahil der Familienangehdrigen ab. so beriicksichtigt der zustAndige Trager anch die
Fainilienangeh6ngcn. die sich gew6hnlich in Gebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten.

Artikel 13
Pensionsbezieher

(I) Auf Pensionsempfanger aus der Pensionsversicherung der Vertragsstaaten sind die Rechits-
%orschriflcn fiber die Krankenversicherung der Pensionisten des Vertragsstaales anzuwendcn. in dessen
Gebiet sich die Pensionsemnpfrnger gew6hnlieh aufhalten. Dabci gilt bei Gewuihrung ciner Pension nur
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates diese Pension ais Pension nach den
Rcchtsvorschriflen des ersten Vertragsstaates.

(2) Absalz I gilt enisprechend fir Pensionswerber.

Artikel 14

Triger des Aufenthalts- oder Wohnortes

In den FAlleii des Artikels II Absatz I und des Artikels 13 Absatz I zweiter Satz wcrden die
Leistungen gewlhrt

in Osterreich

von der fir den Auf'enhalts- oder Wohnort der betreffenden Person in Betracht komnenden
Gebietskrankenkasse.
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in der Turkei
yon der Sozialversicherungsanstalt.

Artikel 15
Kostenerstattung

(1) Der zustindige Tralger erstattet dem Trager des Aufenthalts- oder Wohnortes die nach Artikel
II und Artikel 13 Absatz I zweiter Satz aufgewendeten Betrge mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustAndigen Behorden kOnnen zur verwaltungsmalligen Vereinfachung vercinbaren. dass
fir alle Fiille oder fbr bestimmte Gruppen von Fillen an Stellc von Einzelabrechnungen der
Aufwendungcn Pauschalzahlungen treten.

(3) Der Ersatz der Aufwendungen ftr Anspruchsberechtigte aus der 6sterreichischen Pensions-
versicherung nach Artikel 13 Absatz I zweiter Satz wird aus den beim Hauptverband der
osterreichischen Sozialversicherungstrger einlangenden Beitrligen zur Krankenversicherung der
Pensionisten geleistet.

Artikel 16

Sterbegeld

(1) Stirbi eine Person. ffir welche die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates gellen. oder ein
Pensionsberechtigtcr oder ein Familienangehbriger im Gebiet des anderen Vernragsstaates. so gilt der
Tod als in Gebiet des ersten Vertragsstaates eingetreten,

(2) Das Sterbegeld geht zu Lasten des zustindigen Tragers, auch wenn sich der
Leislungsemnplanger im Gebiet des anderen Vertragsstaaies befindet.

Kapitel 2

Alter, Invaliditit und Tod (Pensionen)

Artikel 17
Zusammenrechnung der Versicherungszeiten

(1) HAngt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Erwerb. die Aufrechtcrhaltung
oder das Wiederaufleben eines Leistungsanspruches von der Zurticklegung von Versicherungszeiten ab,
so hat der zustindige Trager dieses Vertragsstaates. soweit erforderlich. die nach den Rechtsvorschriften
des anderen Vertragsstaates zuriickgelegten Versicherungszeiten zu beruicksichtigen, als wren es nach
den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zuriickgelegte Versicherungszeitcn. soweit sic nicht auf
dieselbe Zeit emnfallen.

(2) Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates die Gewahrung bestimnniter Leisiungen
von der Zuruicklegung der Versicherungszcitcn in einem Beruf. fir den ein Sondcrsysteni bestcht. oder
in cinem bestiminten Beruf oder in einer bestimmten Beschdftigung ab. so sind ffir die Ge%%5ihrnng
dieser Leistungen die nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaatcs zurickgelegicn
Versicherutigszeiten nur zu beriicksichtigen. wenn sic in einem entsprechendenr System odor, wenn cin
solches nicht besteht. fin gleichen Beruf oder in der gleichen Beschdftigung zurilckgelegt wordcn sind.

Artikel 18

Versicherungszeiten unter einem Jahr

11) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvorschrilten eines Vertragsstaates zu
berucksiclhtigen sind. insgesamt nicht zwlf Monate ffir die Berechnung der Leistung. so wird nach
diesen Rechtsvorschriften keine Leistung gewihrt. Dies gilt nicht, wenn nach diesen Rechtsvorschnftcn
cin Leistungsanspruch alein aufGrund dieser Versicherungszeiten besteht.

(2) Die in Absatz I erster Satz genannten Versicherungszeiten sind von dem Trager des anderen
Vertragsstaates fur den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben cines
Leistungsanspruches sowic dessen AusmaB so zu beruicksichtigen, als wircn cs nach den von ihm
anzuwendcnden Rechtsvorschriften zurickgclegie Versichemngszeiten.
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Tel 1

Leistungen nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften

Artikel 19

Feststellung der Leistungsanspruche

Beanspruchen eine Person. die nach den Rcchtsvorschrifien beider Vertragsstaaten Versicherungs-
zeiten erworbcn hat. oder ihre Hinterbliebenen Lcistungen. so hat der zustindige 6sterreichische Trager
nach dcn 6sterreichischen Rechtsvorschriften festzustellen, ob die betreffende Person unter
Zusatnncnrechnung der Versicherungszeiten nach Artikel 17 und unter Bcriicksichtigung der folgenden
Bestininiungen Anspruch aufLeistung hat:

I. Verlangern nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften Zeiten der Pensionsgewhning den
Zeitraurn. in dem die Versicherungszeiten zurickgelegt sein muissen. so vcrlangert sich dieser
Zeitraumn auch durch entsprechende Zeiten der Pensionsgewahrung nach den tirkischen
Rechtsvorschriften.

2. Die in Tagen ausgedrickten tfirkischen Versicherungszeiten sind in Monate unizurechinen.
wobei 30 Tage einem Monat entsprochn; Resttage gelten hiebei als ein ganzcr Monat.

Artikel 20

Berechnung der Leistungen

(1) Besteht nach den osterreichischen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung des Artikels 17
cin Leistungsanspruch. so hat der zusttndige 6sterreichische Trigcr die Leistung ausschliclllich auf
Gnnd der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berhicksichtigenden Versichenrngszeiten
festzustellen.

(2) Besteht nach den osterreichischen Rechtsvorschrillen nur unter Anwendung des Artikels 17 ein
Leistungsanspruch. so hat der Lustindige 6sterreichische Trlger die Lcistung ausschliefilich auf Grund
der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versicherungszeiten und unter
Bericksichtigung der folgenden Bestimmungen festzustcllen:

I. Lcistungen oder Leistungsteile. deren Betrag nicht von der Daucr der zurickgelegten Versiche-
ningszciten abhangig ist. gebfihren im VcrhAltnis der nach den asterreichischen Rechis-
vorschriften fur die Berechnung dcr Leistung zu beriicksichtigenden Versichcrungszciten zu
30 Jahren. hbchstensjedoch his zur H6he des vollen Betrages.

2. Sind bei der Berechnung von Leistungen bei Invaliditat oder an Hinterbliebcne nach deni
Eintritt des Versicherungsfalles liegende Zeiten zu berucksichtigen, so sind diese Zeiten nur irn
Verhaltnis der nach den 6sterrcichischen Rcchtsvorschriften fibr die Berechnung der Leislung zu
berticksichtigenden Versichcrungszeiten zu zwei Drittetn der vollen Kalendermonate von der
Vollendung des 16. Lebensjahres der betreffenden Person his zurn Eintritt des Versicherungs-
falles zu bericksichltigen. h6chstensjedocl bis zum vollen AusmaD.

3. Ziffer I gilt nicht
a) hmnsichtlich von Leistungen aus einer Hoherversicherung
b) hinsichtlich von einkommensabhAngigen Leistungen oder Leistungsteilen zur Sicherstellung

eincs Mindesteinkomnmnens.
Tell 2

Leistungen nach den tfirkischen Rechtsvorschriften

Artikel 21

Feststellung der Leistungsansprilche

Beanspruchet eine Person. die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versicherungs-
zciten crworbcn hat. odcr ihre Hinterbliebenen eine Leistung. so hat der zustandige tiirkische Trager
nach den fiur ihn gcltcnden Rechtsvorschriften festzustellen. ob die bctreffende Person unter
Zusanimenrechnung der Versicherungszeitcn nach Arlikcl 17 und unter Berflcksichtigung der folgenden
Bestimmungen Anspruch auf Leistung hat:

a) Zustindiger Trager ist die Anstalt oder Kassc, an die die versicherte Person in der Tfirkei
zuletzt Beitrage entrichtet hat.
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b) war eine Person vor ihrer Versicherung in der Tiirkei nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften perisionsversichert. so gill bei der Durchfiihrung der tiirkischeii Rechtsvorschriften der
Versicherungsbeginn in Osterreich als erster Eintritt in die Versicherling.

c) Die in Monaten ausgedricklen 6sterreichischen Vcrsicherungszeitcn sind in Tage
umiurchnen. wobei ein Monat 30 Tagen entspricht.

Artikel 22
Berechnung der Leistungen

(1) Besteht nach den tuirkischen Rechtsvorschriftcn auch ohne Anwendung des Artikels 17 vin
Anspruch auf Leistung. so hat der zustandige tilrkische TrJger die Leistung allein auf Grund der nach
den tirkischen Rechtsvorschriften zu berocksichtigenden Versicherungszeiten fcstzustelncn.

(2) Bcsteht nach den turkischen Rechtsvorschriften nur unter Anwvndung des Artikels 17
Anspruch auf Leistung. so hat der zustandige turkische Trager die Leistung auf folgende Weise
festZustellen:

a) Der zustndige Tr~iger hat zunachst den theorelischen Betrag der Leistung zu berechnen. die
zustehen wiirde. wenn alle nach den Rechtsvorschriflten der beiden Vertragsstaaten erworbenen
Versicherungszeiten ausschlieflich nach den far ihn geltenden Rechtsvorschriften erworben
worden waren. 1st der Betrag der Leistung von der Versicherungsdauer unabhngig, so gilt
diescr Betrag als theoretischer Betrag.

b) Sodann hat der zustandige Trger die geschuldeie Teilleistung auf der Grundlage des nach
Buchstaben a errechneten Betrages nach dem VerhAilnis zu berechnen. das zwischen der Dauer
der nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften zu bericksichtigenden Versicherungszeiten
und der Gesantdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten 7u
berficksichtigcndcn Versicherungszeiten bestehl

cl Die nach den tuirkischen Rechtsvorschriften zu gewahrenden Sonder/ahlungen sind nach den
Buehstaben a und b zu berechnen.

Kapitel 3

Arbeitsunralle und Berufskrankheiten

Artikel 23
Sachleistungen

(1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit Anspruch auf
Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften tines Vertragsstaates hat und die sich im Gebiet des
anderen Vertragssgaates auflalt oder dont wohnt, hat Anspruch auf Sachleistungen zu Lasten des
zus andigen TrAgcrs vom Trager ihres Aufenthalts- oder Wohnortes nach den fir diesen Triger
geltenden Rechtsvorschriften. als ob sie bei dicsem versicheri wire. Artikel II Absatz 2 gilt
entsprechend.

(2) Die in Absatz I vorgcsehenen Sachlcistungen werden gewibrl

in Osterreich

von der flit den Aufenthalhs- oder Wohnort der betrcffendcn Person in Betracht konirenden Gebiets-
krankenkasse.

in der Tuirkei

von der Sozialversicheruingsanstalt.

(3) Fir die Erstattung der nach Absatz I entstandenen Kosten gilt Artikel 15 enitsprechend.

Artikel 24

Entschiidigung von Berufskrankheiten

Ware eine Berufskrankheit nach den Rechltsvorschriften beider Vertragsstaaten zu entschidigen. so
sind Leistungen nur nach den Rechtisorschriften des Vertragsstaates zu gewihrci. in dessen Gebiet
zuietzit einc Beschiifligung ausgeuibt wurde. die geeignet ist. eine solche Berufskrankheit zu verursachen.
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ABSCHNITT IV

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 25

Aufgaben der zustindigen Behdrden, Amts- und Rechtshilfe

(1) Dic zustAndigcn Beharden werden die zur Durchffihrung diescs Abkommcns notwendigen
Verwaltungsmalinahmen in einr Vereinbarung regein.

(2) Die zusttindigen Beh6rden unterrichtcn einander
a) iibcr aile zur Anwendung dieses Abkommens getroffencn Mafinahmcn.
b) iber alle die Anwendung dieses Abkoinmens beriihrenden Anderungen ihrer

Rechtsvorschri ien.

(3) Die Triger und Behdrden der beiden Vertragsstaaten leisten einander bei der Anwndung der in
Artikel 2 Absatz I bezeichneten Rechtsvorschrifica und dieses Abkommens gegenseitige Hilfe, als ob sic
die eigenen Rechtsvorschriften anwenden warden. Die Hilfe ist kostenlos. Die zustdndigen Behdrden der
beiden Vertragsstaaten kannen jedoch die Erstattung bestimmter Kosten vereinbaren.

(4) Die Triagcr und Behbrden der Vertragsstaten k6nnen zwecks Anwendung dieses Abkommens
miteinander sowic mit den beteiligien Personen odcr deren Beauflragten unmittelbar in Verbindung
treten.

(5) Die Triger. Belirden und Gerichtc cines Vertragsstaates dfirfen die bei ihnen eingereichten
Antr~ige und sonstigen Schrifistficke nicht deshalb zuruckweiscn. well sie in der Amtssprache des
aidereti Vertragssiaates abgefasst sind,

(6) Arziliche Untersuchungen. die in Durchfiihrung der Rechtsvorschriften cines Vertragsstaates
vorgcnommen werde und Pcrsonen betreffen. die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates auf'halten.
sind auf Ersuchen des zustandigen Triigers zu seinen Lasten vom Triger des Aufenthalts- oder
Wohnortes zu veranlassen.

Artikel 26

Verbindungsstellen

Die zustndigen 13ehdrden haben zur Erleichterung der Durchftihrung dieses Abkommens.
insbesondere ur Herstellung einer einfachen und raschen Verbindung zwischen den beiderscits in
Betrachi kommenden Trflgern, Verbindungsstellen zu errichten.

Artikel 27

Befreiung von Steuern und Beglaubigungen

(1) Jede in den Vorschriften eins Vertragsstaales vorgesehene Befreiung oder ErnaBigung von
Stcuern, Stempel-. Gerichts- oder Eintragungsgebfihren fir Schrifistficke oder Urkunden. die in
Anwendung der Rechtsvorschriften diescs Vertragsstaates vorzulegen sind. erstreckt sich auf die
entsprechenden Schriftstlicke und Urkunden. die in Anwendung dieses Abkommcns oder der
Rcehtsvorschriften des andercn Vcrtlragsstaates vorzulcgcn siud.

(2) Urkunden und Schriftstficke jeglicher Art. die in Anwendung dieses Abkotnmcns vorzulegen
sind. bedurfen keiner Beglaubigung.

Artikel 28

Einreichung von Schriftst~lcken

(1) Antrage. Erklaningen odor Rechtsmittel. die in Anwendung dieses Abkornmens oder der
Rcchtsvorschriften cines Vertragsstaates bei einer Behdrde. einem Trlger oder eincr sonstigen
zusitndigen Einrichtung cines Vertragsstaates eingereicht werden. sind als bet einer Behorde. einem
Trtgcr oder einer sonstigen zustindigen Einrichtung des anderen Vertragsstaates eingereichte Antragc.
Erkliningen oder Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein iach den Rechtsvorschriften cities Vertragsstaates gestellter Antrag auf cine Lcistung gilt
audi als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriflen des anderen Vertrags-
staates. die unter Beraicksichtigung dieses Abkominens in Betracht kotnin" dies gilt nicht, wenn der
Antragsteller ausdracklich bcantragt. dass die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriftcn eines
Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter aufgeschoberi wird.
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(3) Antrge. Erklarungen oder Rechtsmittel. die in Anwendung der Rechisvorschriftcn eines
Vertragsstaates innerhalb ciner bestimmten Frist bei eincr Bch6rde. einem Trager oder cner sonstigen
zustsndigen Einrichtung dicses Vcrtragsstaates einzureichen sind. knnen inncrhalb der gleichen Frist
bei der cntsprechendcn Stelic des andcrcn Vertragsstaates eingercicht werden.

(4) In den Fallen dcr AbsAtzc I bis 3 hat die in Anspruch genornmenc Stelle diesc Antraigc.
Erklarungen oder Rechtsmittel unveu7.0glich der entsprechenden zustandigen Stelle des anderen
Ve'tragsstaates zn ubermitteln,

Artikel 29
Zahlungsverkehr

(1) Haben Trager eines Vertragsstaatcs an Bcrechtigie. die sich irm Gebict des anderen
Vertragsstaates bcfinden. nach diescm Abkommen Zahlungen vorzunchmen. so leistcn sie diesc rait
befreiender Wirkung in der W~hrung des ersten Vertragsstaates haben sie Zahlungen an Trager
vorzunehmen. die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates befinden. so miissen diese in der Wihrung
dicss Vcrtragsstaates geleistet werden.

(2) Die Uberweisung der zur Durchf'hrung dieses Abkommcns erforderlichen Betr~ge sind nach
den Zahlungsvereinbarungen der bciden Vertragsstaaten vorzunehmen. die im Zeitpunkt der
Ubcrweisung gelten.

Artikel 30
Vollstreckungsverfahren

Beitrage. die einern Trager eines Vcrtragsstaates geschuldet werden. kdnnen ins Gebiet des anderen
Vertrgsslaaies nach dern Verwaltungsvcrfahrcn cingetrieben werden. das fr die Eintreibung der den
entsprechenden Trigern dieses Vcrtragssiaates geschuldctcn Bcitr~ge gilt.

Artikel 31

Verrechnung von Vorschfissen

(i) Hat cin Trager eines Vertragsstaates cincn Vorschuss auf eine Leistung gezahlt. so hat der
Trager des anderen Vertragsstaatcs die auf denselben Zeitraum entfallende Nachzahlung einer
cnsprechenden Leistung. aufdie nach den Rcchtsvorschrifien dieses Vertragsstaatcs Anspruch besteht,
auf Ersuchen und zu Gunsten des erstgenannten Trgers einzubehalten. Hat der Trager des einen
Vcrtragsstaates fisr eine Zcit. ffir die der Trager des anderen Vertragsstaates nachtraglich eine
entsprechende Leistung zu erbringen hat. eine h6here als die geb0hrende Leistung gezahlt. so gilt der
dies Lcistung ubcrsteigende Betrag bis zur Hohe des nachzuzahlenden Betrages als Vorschuss in Sinne
des crsten Satzes.

(2) Wurde in einen Vertragsstaat einern Leistungsberechtigtcn eine Leistung der Sozialhilfe oder
cine vorlaufige Leistung aus der Arbeitslosenversicherung w~lhrend eines Zcitraumes gewahrt, fir den
der Leistungsberechtigte Anspruch auf Geldleistungen hat, so behalt der verpflichtete Trager oder die
zahlende Stelle auf Ersuchen und fiir Rechnung der in Betracht konunenden Stelle die auf den gleichen
Zcitrauin endfallicnden Nachzahlungen bis zur Hohe der gezahitcn Leistungen ein, als oh es sich urn eine
Lcistung nach den Rechlsvorschriftcn des Vertragsstaates handeln w irde. in dessen Gcbic die
crsucliciide Stclle iliren sitz hat

Artikel 32

Schadenersatz

(1) Hat cine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates Leistungen fir cincl
Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des anderen Vertragsstaates eingetreten ist. nach dessen
Vorschrifien gegen cinen Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens. so geht der Ersatzanspruch aufden
Trager des crsten Vertiagssaates nach den fur ihn geltcnden Rechtsvorschriften iiber.

(2) Stclicn Ersatzansprilche hinsichilich gleichartiger Leistungen aus dciselben Schadensfall
sowohl einern Trager in Gebiet des cinen Vertragsstaates als auch cinem Tr/tger ins Gebiet des anderen
Vertragsstaates zu. so kann der Dritte die nach Absatz I auf die beiden Trager uibergegangenen
Anspruche mit befreiender Wirkung durch Zalsiung an den einen oder den anderen Trager befriedigen.
hn Innenverhiiltnis sind die Triger anteilig im Verhaltnis der von ihnen zn erbringendcn Leistungen
ausglcichspflichtig
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Artikel 33

Streitbeilegung

(I) Jedc Streiligkeit zwischen den beidcn Vcrtragsstaaten uber die Auslcgung oder Anwendung
dieses Abkonimens ist zum Gegenstand unmittelbarer Verhandlungen zwischen den zustiindigen
Behdrden der beiden Vertragsstaaten zu machen.

(2) Kann einc Streitigkeit auf diese Weise nicht innerhalb von scchs Monaten beigelegt werden. so
ist sie auf Verlangen cines Vertragsstaates einern Schiedsgericht zu unterbreiten. das wic folgi zu bilden
ist:

a) Jeder Vcrtragsstaat bestellt innerhalb von eiein Monat ab dem Empfang des Verlangens ciner
schiedsgerichtlichen Entschcidung cinen Schicdsrichter. Die beiden so nominierten Schieds-
richter whlen innerhalb von zwei Monatcn. nachdem der Vertragsstaat. der seinen

Schiedsrichter zuletzt bestellt hat. dies notifiziert hat. einen Staatsangehbrigen eines Drittstaates
als drittcn Schiedsrichter.

b) Wenn cin Vertragsstaat innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt hat. kann
der andere Vertragsstaat den Prdsidcnten des Europjischen Gerichtshofes fir Menschenrechte
ersuchen. einen solchen zu bestellen. Entsprechend ist uiber Aufforderung eines Vertragsstaates
vorzugehen. wenn sich die beiden Sehiedsrichter fiber die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht
cinigen konnen.

c) For den Fall. dass der Prasident des Europdischen Gerichtshofes fir Menschenrechte die
Staatsangehorigkeit eines der beiden Vertragsstaaten besitzt. gehen die ihm durch diesen
Artikel ubcrtragenen Funktionen auf den Vizeprasidenten des Geriehtshofes oder auf den
ranghachsten Richter des Gerichtshofes ober. atff den dieser Umstand nicht zutriff.

(3) Das Schiedsgencht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind ftir die

beiden Vertragsstaaten bindend. Jeder Vcrtragsstaat trigt die Kosten des Schiedsrichters, den er bestelit.
Die fibrigen Kosten % erden von den Vertragsstaaten zu gleichn Teilen getragen. Das Schicdsgcncht
regelt sein Verfahren selbst.

ABSCHNITT V

IBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

Ubergangsbestimmungen

(1) Dieses Abkommen begrindet keinen Anspruch auf Lcistungen ffir die Zeit vor seinem
lnkraftreten oder fir Pcrsonen nach Artikel 35 Absatz 3 vor dem 1. Oktober 1996, es sei dcnn, dass die
Rechtsvorsehriften der Vertragsstaaten bei fristgerechtem Antrag den riiekwirkenden Anfall bestimmnter
Leistungen vorsehcn.

(2) Ffir die Feststellung des Anspruches auf Leistungen nach diesem Abkommen werden auch
Versicherungszeiten beriicksichtigt die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor Inkraft-
treten dieses Abkommens zuriickgelegt worden sind.

(3) Vorbehaltlich des Absazes I gilt dieses Abkommen auch fir Versicherungsfalle. die vor scinem
Inkrafftretc cingetreten sind. soweit nicht friher festgestellte Ansprfiche durch Kapitalzahlungen
abgcgolten worden sind

(4) Dieses Abkommen beriihr nicht die vor scinem Inkraftreten erworbenen Anspruiche.

(5) Wird ein Antrag auf Leistungen innerhalb von zwci Jahren nach dcii Inkrafltreten dieses
Abkonmens von ciner nicht von Artikel 35 Absatz 3 erfassten Person eingebracht, so sind die
Leistungen vomn Inkrafftreten dieses Abkommens an zu gewahren. ohne dass der bcrcffenden Person
Ausschluss- oder Verjaihrungsfristen entgegengehalten werden konnen.
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Artikel 35

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommcn ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wic mglich in

Ankara ausLutauschen.

12) Dieses Abkommen tritt ani ersten Tag des Monats nach Ablaufdes Monats in Kraft. in den die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Die Bestinnmungen dieses Abkornmcns. die sich auf den Erwerb und die Gewiihrung von
Leistungen aus der sozialen Sicherheit beziehen. sind ab dem I. Oktober 1996 auf Pcrsonen
anzuwenden. auf die das twischen den beiden Vertragsstaaten vor diesemn Zeitpunkt in Geltung
gestandene Abkominen fiber soziale Sichcrheit anzuwentdcn war. Soweit in der Zeit vor lnkrafhtretcn
dicses Abkommens hinsichtlich der Gewahrung von Sachleistungcn anders verfahrcn wurde. hat es
dabei sein Bewenden.

Artikel 36
Aufierkrafttreten

1) Dicess Abkommen wird auf unbstimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es untcr
Einhaltung einer Frist von sechs Monaten zurn Ende eines Kalenderjahres schriftlich auf dem
diplornatischen Weg kflndigen.

(2) lm Falle der Kundigung gellen die Bestimmungen dieses Abkommens flit erworbene Anspriiche
welter.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoilmlichtigten beider Verragsstaaten diescs Abkonmen
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, an in 28. Oktober 1999 in zwci Urschriften in deutscher und tirkischcr

Sprache. wobei beide Texte in gleichcr Weise authentisch sind

FOr dic Republik Osterrcich:

Prosl m. p.

Far die Republik Tiurkei:

Omer Akbel m. p.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

AVUSTURYA CUMHURIYETI
ILE

TORKIYE CUMHURIYETI
ARASINDA SOSYAL GOVENLIK HAKKINDA ANLA$MA

Avusturya Cumhuriyei
ile

Turkiye Cumhuriyeti

Her iki devletin sosyal govenlik alanindaki ilikilerini gefi~tirmek ve hasil
olan Vukuki geiijme ile uyum saIamak arzusu ipinde,

Her iki devietin vatanda§larnin sosyal guvenlik hakkindaki iq mevzuatlarinin
uygutanmasinda esit muameteye tabi tutulmalari, keza kazanimi§ ve kazantlacak

haklarin korunmasi ilkesinden hareket ederek,

Aaidaki Anla~ma uzerinde mutabakata varmi~lardir.
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BbLOM I

Genel HOkemler

Madde I

Kavramlarin Tarifi

(1) Bu Anla~mada;

1. "Avusturya"
Avusturya Cumhuriyeti'ni,
"Tbrkiye"
Tutrkiye Cumhuriyeti'ni,

2. "Mevzuat"
2 nci maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen sosyal guvenlik kollart ile ilgili

olarak bir akit taraf Olkesinde veya bu Olkenin bir kisminda yurorlijkte olan kanun,

tuzuk ve ybnetmelikler ie hukuki deoeri olan genel idari duzenlemelei, genel emir
ve talimatlan.

3. "Yetkili Makam"
2 nci maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen mevzuatin uygulanmasi lie

goreviendirilen Federal Bakanlar ve/veya Bakanlan,

4. "Sosyal Sigorta Merci"
2 nci maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen mevzuati veya bu

mevzuatin bit kismini uygulamakla g6revlendirilen kurulu§ veya makami,

5, "Yetkiii Sosyal Sigorta Mercii"
Igili ki~inin yardim isteoinde bulundu~u sirada ba~lh olduu sosyal

sigorta mercii'ni veya en son sigortah oldu~u akit taraf ilkesinde bufunsaydi bagh

olaca~i sosyal sigorta merci'ni,

6. "Ikamet Yeri"
Daimi olarak ikamet editmekte olan yeri.

7. "Gegici 1kamet"
Geqici olarak oturulan yeri,

8. "Aile Ferdi"
Nam ve hesabina yardimlarin yapilacagi sosyal sigorta mercii'nin

merkezinin bulundu~u akit tarar mevzuatina gore yardim g6recek olan bir aile
ferdini.
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9. "Sigortadhk SUreleri"

Prim 6deme stireleri le her iki akit taraf mevzuatina gore muadil kabul
edilen sureleri,

1O."Para Yardimi", "Aytik" veya "Gelir"
Bir para yardimini. devietre yapitan kisimiar da ieren aylik gelirleri, her

turl6 zam ve yardimlar, intibak farklari, ek 6demeleri ve keza prim iadesi olarak
yapilan toptan 6demeler ile diter 6demeleri,

ifade etmektedir.

(2) Bu Anla~madaki diner kavramlar, taraflarin kendi mevzuatlarindaki
anlamlarda kullanilmaktadir.

Madde 2

Objektif Yetki Alano

(1) Bu Anlasma ht3kaimleri a~aojdaki yazlfi sigorta kollarn ile ifgili mevzuat
hakkinda uygulanir.

1. Avusturya bakimindan;

a) Hastalhk sigortasi,

b) Kaza sigortasi,

c) Notertere iliikin ozel sigorta mevzuatb hali harig, Emeklilik Sigortasi,

2. Tijrkiye bakimindan;

a) Hastalhk ve Anahk Sigortast (T.C. Emekli Sandli ve Ba§-Kur
mevzuati harig),

b) Iqkazalarn ve Meslek Hastaliklari Sigortasi,

c) Malull.k, Yahhk ve Olm Sigortasi.

(2) Bu Anlayma ayrica 1 inci fikrada belirtilen mevzuati birle~tiren.
degiptiren veya tamamlayan trn mevzuat hakktnda da uygulanir
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Madde 3

Kiisel Gegerlilik Alano

Su Anlama aa~idaki ki~iler igin gererdidir:

a) Haklarinda bir veya her iki akit taraf mevzuatinin gererli oldu u veya
geerli olmu5 bulunduou ki~iler.

b) (a) bendinde belirtilen kiiler dolayislyla hak sahibi olanlar.

Madde 4

E~it Muamele

(1) Bir akit taraf mevzuatinm uygulanmasinda, bu akit taraf vatandavlarf;

a) Diger akit taraf vatanda~lari,

b) Mttecilerin Hukuki Durumu Hakkindaki 28 Temmuz 1951 tarihli
Anla~ma ile buna ilikin 31 Ocak 1967 tarihli Protokolde belirtilen ve akit taraftardan
birisinin uilkesinde ikamet eden muilteciler.

c) Akit taraflardan birisinin (lkesinde ikamet eden, Vatansizlarin Hukuki
Durumu Hakkindaki 28 Eylul 1954 tarihlJ Anla~mada belirtilen vatansziar ile e it
muameleye tabi tutulurlar.

(2) 1 inci fikra hLikm(u;

a) Avusturya mevzuatmnin seferberlik hizmet sureleri ve bu surelere
muadil sureled nazan itibare alan ilgili hokamlerine,

b) Her iki akit tarafin sigortalilarinin ini ve i~veren kurululari le sigorta
birliklerinin yonetim organlarn ve sosyal guvenlik konusundaki mahkemelerinin
karar mekanizmalarina katilmalarina ili kin mevzuatlarina,

c) Her iki akit tarafin, akit tarafiardan birinin utguncLO bir ulkedeki resmi
bir temsilciliginde veya boyle bir temsilciligin mensubunun yaninda qaltan
kimselerin sigortalanmasina ilikin hOkumlerine,
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d) Her iki akit deviet tarafindan imzalanan anla~malardaki
sigortalilik yu kinun Ustlenilmesini ii;eren duzenlemelerine,

uygulanmaz.

Madde 5

Yardimlarin Transferi

(1) Akit taraflardan birisinin mevzuatina gore, 4 uncu maddede belirtilen
bir kieiye veya bu ki~inin geride kaianiarina odenmesi gereken emekli ayhiklarl. gelir
ve sair para yardimlan, ayet bu Anfa~ma'da aksine bir hukum yoksa, haksahibine
diger akit taraf Clkesinde ikamet etmesi halinde de 6denir.

(2) 1 inci fikra hukmui, Avusturya mevzuatina gore odenen denkle~tirme
yardimi bakimindan uygulanmaz.

BOLOM II

Uygulanacak Mevzuat

Madde 6

Genel Duzenleme

(1) 7 ve 8 inci maddelerde aksine bir hOk(im yok ise, kazang getiren bir i$te
raiiTanlar hakkinda, iqin yapldi~i ulke mevzuati uygulanir. Bu durum, ipahtan
ki~inin ikamet yerinin veya ipvereninin merkezinin diner akit taraf uilkesinde
bulunmasi halinde de geedidir.

(2) Memurlar ve bunlara e~it durumda bulunan personel i~in, idari
merciierinde qahtiklari akit taraf mevzuati uygulanir.
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Madde 7

Ozel DOzenlemeler

(1) Bir akit taraf Ulkesinde ikamet eden i~qiler kendilerini, ilk akit taraf
ulkesinde devamhi olarak i.ahitiran biriveren tarafindan digerakit taraf
uikesine g6nderildikleri takdirde, bunlar hakkinda, di~er akit taraf ulkesinde
qahItklan 24 takvim ayinln sona ermesine kadar, sanki bunlar hala g6nderen akit
taraf U1kesinde qah~iyorlarm# gibi, bu akit taraf mevzuatgna tabi tutulurlar.

(2) Merkezi akit taraflardan birinin ulkesinde bulunan bir hava nakliyat
firmasnin i.4;ileri, bu firmanmn bulundu~u O1keden di~er akit taraf ulkesine
gonderildikleri lakdirde, bu i.iler hakkinda, sanki gonderen taraf ulkesinde
pah.lyorlarmt. gibi, bu akit taraf mevzuati uygulanir.

(3) Bir geminin murettebat ile bu gemide sadece gegici olarak .al, mayan
di~er .ahislar hakkinda, bu geminin bayra~min ta~idii akit taraf mevzuati uygulanir.

Madde 8

Olplomatilk ve Konsiler Personel

Diplomat ve muvazzaf Konsoloslar He Diplomat ve muvazzaf Konsoloslar
tarafindan yonetilen temsilciliikerin idari ve teknik personeli ve keza bu
temsilciliklerin resmi hizmet personei ve Konsoloslar tarafindan yonetilen
temsilciliklerin Dipiomatlan, muvazzaf Konsoloslan ve Oyelerinin munhasiran ev
hizmetlennde .aiStinlan hizmetliled hakkinda, diplomatik iliikiler hakkindaki
Viyana Anlamasi ie Konsolosluk iliikileri hakkindaki Viyana Anla$mas hukumleri
uygulantr.

Madde 9

Muafiyet

(1) Qalh.ilan i~in nevi ve mahiyeti g6z6nUnde tutularak i qi ve i~verenin
mnu!tereken m racaat etmeleri Ozerine, her iki akit taraf yetkili makamlari
anla arak 6 ila 8 inci maddelerin istisnai olarak uygulanmasmndan muaf
tututmalarini kararlaptrabilidrer.
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(2) Bir i gi hakkinda, 1 inci fikra gereji akit taraflardan birinin mevzuatinin
gegerli olmasina rajmen. bu iivi diner akit taraf ulkesinde gah~iyorsa. o takdirde,
kendisine birinci akit taraf mevzuati, sanki bu akit taraf ulkesinde aliyormu, gibi
uygulanir.

BOLOM III

Ozel Hiikumler

Kisim i

Hastalik, Analik ve Olum (Cenaze Yardimi)

Madde 10

Sigortalilik Sfirelerinln Birte§tirilmosl

Bir kimsenin her iki akit taraf .lkesinde sigortali olarak qalimi, olmasi
halinde, bu sigortalilik sireleri, bir yardim hakkinin kazanilmasi, idamesi ve ihyasi
bakimindan, aym zamana rastlamamak artyla, birle, tirilir.

Madde 11

Sa~lhk Yardimlari

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatina gore sa Jhk yardimlarinin
yapilmasi iiin gerekli kopulian yerine getiren ve

a) di~er akit taraf ulkesinde ikamet eden veya

b) di§er akit taraf ulkesindeki gegici ikameti sirasinda durumu derhal
yardim yapilmasini gerektiren ve tedavi editmek uzere di er akit taraf ulkesine
gitmemii olan veya

c) salik durumu nedeni ile gerekii tedaviyi g6rmek Oizere, yetkili sosyal
sigorta mercii'nden diger akit taraf u1kesine gitmesine izin verilen veya verilecek
olan
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bir kimse, yetkili sosyal sigorta mercii nam ve hesabina olmak uzere,
gerici ikamet ettigi veya devamli ikamet etti(i Ulkedeki sosyal sigorta mercii'nden,
bu merci'in uyguladigi mevzuata gore, sanki bu sosyal sigorta mercii'inde sigortah
imi gibi, saghik yardimlarino talep etme hakk~na sahiptir.

(2) 15 inci maddenin 2 nci fikrasina gore, masrafiarin g6tur6 olarak tazmin
edilmesi hususunun kararla~tirplmami§ olmast durumunda, 1 inci fikrada
zikredilen hallerde; vucut protezlerinin, bUyUk maliyetli yardimci maddelerin ve
onemli salik yardimlarnin yapilmasi, yardimin ilgili ki~inin yaam ve sali lnin
ciddi olarak tehlikeye sokulmaksizin ertelenebilecek olmasi durumunda, yetkili
sosyal sigorta merciinin onceden muvafakatinin alinmasina badIidir.

(3) Bundan onceki fikralar, aile fertlerine de ayni 5ekilde uygulanir.

(4) 1 inci fikranin (b) ve (c) bendleri Avusturya'da, serbest meslek
erbabi olarak ,aian doktorlarin, di hekimlerinin ve di qilerin sadece aagida
belirtilen ,ahislarin muayene ve tedavileri lie ilgili olarak yaptiklari hizmetier iyin
geerlidir:

a) Avusturya'da geqici ikamet ederek qahmalanm icra eden ahislar ve
bunlarin refakatinde bulunan aile fertleri,

b) Avusturya'da ikamet eden aile fertlerini ziyaret eden ahislar,

c) Ba~ka nedenlerle Avusturya'da gegici olarak ikamet eden ve ikamet
ettikleri yerdeki yetkili b6lge hastalik sandiot nam ve hesabina ayakta tedavi edilen
kimseler.

Madde 12

Para Yardimlan

(1) 11 nci maddenin 1 inci ftkrasmnda zikredilen hallerde para yardimlarl,
yetkili sosyal sigorta mercii tarafindan, bu merciin uyguladig mevzuata gore yapilir.

(2) Bir akit taraf mevzuatina g6re para yardimlat miktarinin aite ferdi
sayisia bagli olarak yapilmasi halinde, yetkili sosyal sigorta mercii, yasal olarak
di.er akit taraf O)lkesinde ikamet eden aile fertlerini de nazarn itibare ahr.
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Madde 13

Emekli Ayligi Alanlar

(1) Akit taraflarin emekli sigortasindan kendilerine aylik bajlanmi, bulunan
aylik sahipleri hakkmnda. bunlann ulkesinde ikamet ettikleri akit tarafin aylhk
sahiplerinin hastalik sigortasna iliikin mevzuati uygulanr. Sadece diger akit taraf
mevzuatina gore bir aylijmn ba~lanmasinda, bu aylik, ilk akit taraf mevzuatina gore
baglanmi bulunan aylik olarak gegedidir.

(2) 1 ici fikra hOkmu, aylik tahsis talebinde bulunanlar igin de gegerlidir.

Madde 14

Gegici veya Sirekli Ikamet Yeri

Sosyal Sigorta Mercii

11 inci maddenin 1 inci fikrasi ve 13 uncu maddenin 1 inci fikrasinmn ikinci
cumlesinde belirtilen durumlarda yardimlar

Avusturya'da
ilgili ki~inin ge;ici veya daimi ikamet etti0i yerdeki ilgili B61ge Hastalik

Kasast,

Turkiye'de
Sosyal Sigortalar Kurumu,

tarafindan yapilir.

Madde 15

Masraflarn Tazmini

(1) Yetkili sosyal sigorla mercii, 11 inci madde ile 13 6ncb maddenin 1 inci
fikrasnin ikinci cumlesi gere~i, idari masraflar dcimndaki masraflanm gegici veya daimi
ikamet yerindeki sosyal sigorta mercii'ne tazmin eder.

(2) Yetkili makamlar, idari iIerin basitle~tirilmesi amaci ile bOtc~n vak'alar
veya belirli vak'a gruplan igin, minferit hesapla~malar yerine, goturu odemeler
yapilmasini kararla ttrabiirler.
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(3) 13 uncs0 maddenin 1 inci fikrasnin ikinci cumlesine gore haksahipleri igin,
Avusturya emekl sigortasindan yapilan masraflar, emeklilerin hastahk sigortasi
primi olarak Avusturya Sosyal Sigorta Merciileri Genel Bidi~i'ne 5denen sigorta
prim meblalarindan tazmin edilir.

Madde 16

Cenaze Yardimi

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatina gore sigortah olan veya aylik almaya
hak kazanmi, bulunan bir kimsenin veya aile ferdinin diger akit taraf ulkesinde
616rmi halinde, 610m ilk akit taraf ulkesinde vukubulmu!5 saydir.

(2) Cenaze yardimi, yardima mustehak olan kimsenin diJer akit taraf
ulkesinde ikamet etmekte olmasi halinde de, yetkili sosyal sigorta mercii tarafindan
6denir.

Kisim 2

Ya§hhk, Malulluk ve OlUm (Ayliklar)

Madde 17

Sigortahlok Suirelerinin Birie§tirilmesi

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re bir yardim hakkinin
kazandrmasi, idamesi veya ihya edilmesi sigortalik surelenne ba~h olduou
takdirde, yetkili sosyal sigorta mercii, gere~i halinde. diger akit taraf mevzuatina
gore geven sigortalilik sfrelerni, ayni zamana rastlamamak ,artyla, kendi
mevzuatina 96re geni, sigortalilik sireleri gibi nazan itibare ahir.

(2) Akit taraflardan birinin mevzuatina g6re, belirli yardimlarin yapilmasi.
sigortalhhk sUrelerinin 6zel bir sisteme tabi olan bir meslekte veya belirli bir meslekte
veya befirli bir u~ra, ta germi olmasina ba§lh bulundu(u takdirde, bu yardimlarin
yapilmasi igin. di~er akit taraf mevzuatina gore gegen sigortahifik sureleri
sadece, bu sigortailik sUrelerinin benzer bir sistemde b6yle bir sistem yok ise, ayn'
meslekte veya ayni u§raoZa gemi, olmasi halinde, nazart itibare alintr
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Madde 18

Bir Yddan Az Otan Sigortahlk Sreleri

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatina gore, yardlmin yapilmasi iqin
nazara ainacak olan sigortahilik surelerinin toplam olarak oniki aya ulaqmamasi
hatinde, bu akit taraf mevzuatina g6re higbir yardim yapilmaz. Ancak, bu durum, bu
akit taraf mevzuatina g6re bir yardim hakkinin sadece bu sigortalilik sUrelerine
istinaden kazanlmi, olmast halinde ge~erli dejildir.

(2) 1 inci fikranin birinci cumlesinde belirtilen sigortalihk s0relen, diger
akit taraf sosyal sigorta mercii tarafindan, bir yardim hakkinin kazanilmasi,
idamesi ve ihya edilmesi ve miktart bakimindan, sanki bu sureler kendi mevzuatina
g6re germi$ gibi nazari itibare alirnr.

Fasil I

Avusturya Mevzuatna G6re Yapdan Yardemlar

Madde 19

Yardim Hakkinin Tespiti

Her iki akit taraf mevzuatina g6re sigortah olarak plahmi, olan bit kisinin
veya geride kalan haksahiplennin yardim talebinde bulunmalari halinde, yetkili
Avusturya sosyal sigorta mercii, Avustuya mevzuatina gore, ilgili kikinin, 17 inci
maddeye gore sigortahhik sirelenni bile~tirerek ve aaidaki hOkimleri nazan
dikkate alarak, yardim hakkina sahip olup ofmadi§ini tespit eder:

1. Avusturya mevzuatina gore aylik ba§lama surelerinin zorunlu sigorta
sUrelerinin, zorunlu sigorta sureterinin iiinde olduju zaman b6lUmUnu uzatmasi
halinde, bu zaman b6l",mu, TUrk mevzuatmna gore aylik bdeme surelerine de uygun
olarak uzar.

2. Gun olarak ifade edilen Tihrk sigortalik sbreleri ay'a tahvil edilir. 30 gun
bit ay olarak dikkate alinir; geri kalan gunler bir tam ay olarak kabul edilir.
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Madde 20

Yardimiarin Hesaplanmasi

(1) Avusturya mevzuatina gore 17 nci madde hukm(i uygulanmaksizin
da yardim talep hakkinin mevcut olmasi durumunda, yetkili Avusturya sosyal
sigorta mercii yardimi mOnhasiran Avusturya mevzuatina gbre geren surelen
nazar itibare alarak tesbit eder.

(2) Avusturya mevzuatina gore yardim hakkinin sadece 17 inci maddenin
uygulanmast durumunda mevcut olmasi halinde, Avusturya yetkili sosyal sigorta
mercii bu yardima munhastran Avusturya mevzuatina gore gegen sigortalilik
surelerini ve apa0ida zikredilen hukujmleri nazari itibare alarak tespit eder:

1. 5ayet kismi veya tam olarak yapilacak olan yardimlarin miktar,, gegirifen
sigortalilik suirelerine ba~Ii de~iI ise, Avusturya mevzuatina gore yardimin
hesabinda dikkate alinan 30 yilik sigortalilk suresine oranla bir 6deme yapilacak
ise, her halukarda yapilacak olan 6deme, bu sUrenin tamami nazari itibare alnarak
tayin edilir.

2. Maluliyet veya gedde kalan hak sahiplerine yapilacak yardimlar hesap
edilirken, yardim hakkini doguran sigorta olayinin vukuundan sonra gegen
surenin hesabmnda, Avusturya mevzuatina gore yardimin yapilabilmesi iin
nazari itibare ahinacak sigortahlik sOrelen olarak ilgili kiinin 16 ya~mni
doldurmasindan, talep hakkinm do~uran sigorta olaymnin vukuuna kadar tam ay
olarak hesaplanan suirelerin 2/3 6 oranindaki kismi ve ancak her halkarda azami
tamami dikkate almnir.

3. 1 numarah bend;

a) Munzam bir sigortadan yapilan yardimlar bakimmndan,

b) Asgari bir gelirin teminat altina alhnmasi bakimmndan gelire baglh otarak
yapilan yardim ve kismi yardimiar igin geyerfi de~ildir.
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Fasil 2

Turk mevzuatina g6re yaptlan yardimlar

Madde 21

Yardim Hakkinin Tespiti

Her iki akit taraf ilkesinde sigortah olarak qahimi, olan bir kimse veya geride
kalan haksahipleri bir yardim isterninde bulunduklart takdirde, yetkili Turk sosyal
sigorta mercii, kendisi igin ge erli yasal mevzuata gore, ilgili kiiinin sigortatilik
sijreterini 17 nci maddeye gore birleitirerek ve aa0idaki hukumleri dikkate alarak
yardim hakkina sahip olup olmadioini tespit eder:

a) Yetkili sosyal sigorta mercii, sigortah ki~inin Turkiye'de son defa prim
6dedigi kurum veya sandiktir.

b) Bir ki~i Turkiye'de sigortalh olmadan 6nce Avusturya mevzuatina gore
emeklilik sigortasina tabi olmu§ ise, Turk mevzuatinin uygulanmasinda
Avusturya'daki sigortalhhiin ba~langici. sigortaya ilk giri5 tarihi olarak kabul edilir.

c) Ay olarak ifade edilen Avusturya sigortahlik stireleri g'n'e pevrilir ve
1 ay 30 gun olarak kabul edilir.

Madde 22

Yardimlarin Hesaplanmast

(1) Tirk mevzuatina g6re, 17 nci madde h.kmb uygulanmaksizin yardim
talep hakkinin mevcut olmasi durumunda yetkili Turk sosyal sigorta mercii, yardimf
munhasiran Tirk mevzuatina gore ge4,en sureleri dikkate alarak hesaplar,

(2) Turk mevzuatina g6re yardim hakkinin sadece 17 nci maddenin
uygulanmasi durumunda mevcut olmast halinde Turk yetkili sosyal sigorta mercii bu
yardimt a~ajidaki ,ekilde tesbit eder.

a) Yetkili sosyal sigorta mercii ilk olarak her iki akit taraf mevzuatina
g6re qe(en sigortalilik sirelerinin munhasiran kendi mevzuatina gore germi;
olsaydi m6stehak olunacak olan nazari yardtm miktarrni hesaplar.

Qayet yardim bir sigortalik suresine bagli devil ise yardimin miktar nazari
rMiktardir
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b) Yetkiti sosyal sigorta mercii, daha sonra (a) fikrasina g6re
hesaplanan meblagin ilgiliye 6denecek bblimunO, kendi mevzuatina gore dikkate
alinacak olan sigortalilik surelen ile her iki akit taraf mevzuatina gore gegen torn
sigortalilik sUreleri arasindaki orana uygun olarak hesaplar.

c) Turk mevzuatina gore ayliklara ilave olarak yapilan yardimlar da (a) ve
(b) bentlerine gore hesaplanor.

Fasil 3

I.kazatare ve meslek hastai~i

Madde 23

SaIihk yardimlari

(1) Bir iqkazasi veya meslek hastalis dolayisiyle akit taraflardan birinin
mevzuatifa gore. saohik yardimlarini talep etme hakkina sahip olan ve di~er akit
taraf ulkesinde gegici veya devamh ikamet etmekte olan bir kiwi. yetkili sosyal
sigorta mercii nam ve hesabina. gegici veya devamh ikamet etmekte oldu~u akit
tarafin sosyal sigorta mercii'nden, bu mercii i~in gegerli olan mevzuata gore, sanki
bu tarafm sosyal sigorta mercii'nde sigortah imi* gibi, sa~hk yardimi talep etme
hakkina sahiptir. 11 inci maddenin 2 nci fikrasi buna uygun olarak uygulanr.

(2) 1 inci fikrada 6ngbralen salik yardimlar,

Avusturya'da

Ilgili ki~inin ge.ici veya devamli olarak ikamet ettigi yerdeki ilgili bolge
hastalik kasasi,

Turkiye'de

Sosyal Sigortalar Kurumu,

tarafindan yapilir.

(3) 1 inci fikraya gore hasil olan masraflar. 15 inci maddeye uygun olarak
tazmin edilir.
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Madde 24

Meslek Hastaliklannda Tazminat

Bir meslek hastaligi nedeniyle her iki akit taraf mevzuatina g6re bir tazminat
odenecek ise, bu tazminat, ilkesinde son olarak ve mahiyeti itibariyle b6yle bir
meslek hastalhna neden olabilecek i~in yapildii akit taraf (lkesindeki mevzuata
gore 6denir.

Bb1ilm IV

I e§itli Hijkiumler

Madde 25

Yetkill Makamlarn Gorevieri

Idari ve Adl Yardim

(1) Yetkili makamlar, bu Anla~ma'nin uygulanmasi
6nlemleri bir Anla~ma lie d~izenlerler.

igin gerekli olan idari

(2) Yetkili makamlar birbirlerine;

a) Bu Anlarma'nn uygulanmasi ion alnan tOm 6nlemler,

b) Bu Anla~ma'nin uygulanmasi ile ilgili olarak kendi mevzuatlarinda
vaki olan turm de§i$iklikler,

hakkinda bilgi verider.

(3) Her iki akit tarat sosyal sigorta merciileri ve resmi makamlarf, 2 nci
maddenin 1 inci fikrasinda belirtilen mevzuatlann ve bu Anla~ma'nin
uygulanmasinda, sanki kendi mevzuatlarini uyguluyorlarmvi gibi, kar ihkli
yardimda bulunular. Bu yardimlar ucretsiz olarak yapilir. Her iki akit taraf yetkili
makamlar buna karilik belirli bazi masraflarin bdenmesini kararla~tirabilider.

(4) Akit taraflarin yetkili sosyal sigorta merciileri ve resmi makamlari, bu
Anlama'nin uygulanmasi amactyla birbirleri ile ve keza ilgili kiiler veya bunlarin
yetkili kildii ki~iler ile dogrudan temasa geQebilirter.
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(5) Bir akit tarafin sosyal sigorta merciileri, resmi makamlarn ve
mahkemeleri, kendilerine verilen dilekre vesair yazilar, diaer akit taraf devletinin
resmi difi ie yazilmi olmalarindan dolay red edemezier.

(6) Bir akit taraf mevzuatinin uygulanmasinda gerekli g6rulen ve dijer
akit taraf Ulkesinde ikamet eden kimseleri ilgilendiren hekim muayeneleri, yetkili
sosyal sigorta mercii'nin talebi uzerine ve masraflan bu sosyal sigorta mercii'nin nam
ve hesabina ait olmak uzere, ge(ici veya devamli olarak ikamet edilen mahallin
yetkili sosyal sigorta mercii tarafindan, yaptornlir.

Madde 26

Irtibat Burolan

Yetkili makamlar, bu AnlaMa'nin uygulanmasin kolayla~tirmak ve
ozelikle her iki akit taraf ilgili sosyal sigorta merciileri arasonda kolay ve suratli bir
temasin tesis edilmesi maksadiyla irtibat bOrolaro kurabilirier.

Madde 27

Vergi ve Tasdik Harglarindan Muaflyet

(1) Bir akit tarafin mevzuatinda ong6ren ve bu akit taraf mevzuatinln
uygulanmasinda ibraz edilecek olan yazi ve belgelenn vergi, damga resmi,
mahkeme veya kayt ucretlennden baliik tutulmasi veya bunlarda indirim
yaptimast gibi hususlar, bu Anla~manin veya diner akit taraf mevzuatinin
uygulanmasinda ibraz edilecek olan ayn, mahiyetteki yazi ve belgeler igin de
ge~erlidir.

(2) Bu Anlama'nin uygulanmasinda ibraz edilecek olan her tiHO beige ve
yazilarin tasdikine gerek yoktur.
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Madde 28

Yazil Belgeterin Verifmesi

(1) Bu Anlarmanm veya bir akit taraf mevzuatinin uygulanmasinda, bir
akit tarafin makamina, bir mercilne veya ba;ka bir yetkili kurulu;una verilecek
olan dilekqeler, beyannameler veya yapilan itiraziar, di§er akit tarafin bir
makamina, bit merciine veya ba~ka bir yetkili kurulu~una verilmi§ dilek-eler,
beyannameler veya itirazlar olarak kabul edilir.

(2) Bir akit taraf mevzuatina gore verilen yardim hakkindaki bir dilekre, bu
Ana~ma nazar itibare alnmak suretiyle, diger akit taraf mevzuatfna gore
sozkonusu olan aym mahiyetteki bir yardima ilikin dilekQe olarak da ge(erlidir bu
husus, dilek~e sahibinin, bir akit taraf mevzuatina g6re kazanilan ya lfhk
ayhmin tespitinin ilen bir tarihe ertelenmesini talep etmesi halinde gel:erli de~ildir.

(3) Bir akit taraf mevzuatinin uygulanmasinda, bu akit tarafin bir
makamina, bit merciine veya ba~ka bir yetkili kurulu~una belirli bir sure igerisinde
verilecek olan dilekqeler, beyannameler veya itiraz bapvurulart, aym sure igerisinde
di~er akit tarafin benzen merciilerine verilebilir.

(4) 1 ila 3 Uncui fikralarda belirtilen hallerde, kendisine bapvuruda bulunulan
merci, sozkonusu dilekQeleri, beyannameleri veya itiraz dilekqelerini, vakit
gepirmeksizin diger akit tarafin yetkili merciine iletir.

Madde 29

Odeme Usuli,

(1) Bir akit tarafin sosyal sigorta mercilerinin, bu Anla.maya gore,
diger akit taraf ulkesinde bulunan hak sahiplerine yapacaklart bdemeler, 6deme
yukbmlblu0nb kaldiracak §ekilde ilk akit taratin parast ile yapihr. Bu sosyal
sigorta mercilerinin 6demeleri, diner akit taraf Olkesinde bulunan sosyal sigorta
mercilerine yapacak olmalan halinde, bu 6demelerin bu akit tarar devIetinin parasi
He yapilmasi zorunludur.

(2) Bu Anla rmanrn uygulanmasinda gerekli olan mebla lann havaleleri, her
tki alit tarafin, havale sirasinda gererli olan, tediye anla.malarna g6re yapthr
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Madde 30

Takip ve Tahsil Usuli)

Bir akit tarafin Sosyal Sigorta merciine borglantan primler. di§er akit
taraf ulkesinde, bu ,lkedeki benzeri bir merciye borqlanilan primlerin tahsili ikin
ge4;erli olan idari y6ntemlere gore yapilabilir.

Madde 31

Avanslarin Mahsubu

(1) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta mercilnin, bir yardima mahsuben
bir avans 6demi, olmasi halinde, diner akit tarafin mercii, kendi mevzuatIna gore
mustehak olunan aynt mahiyetteki bir yardimin ayni zaman b6lOmUne rastlayan
fark 6demesini ilk akit taraf Sosyal Sigorta merchnin talebi uzerine ve onun narm ve
hesabina mahfuz tutar. Bir akit taraf Sosyal Sigorta merciinin, diner akit taraf
uilkesindeki bir Sosyal Sigorta merciinin bilahare, aym mahiyette yardimda
bulunaca~i bir sure igin, gerekeninden fazia olarak bir yardimda bulunmu* olmasi
halinde, bu yardimi apan mebla§, bilahare 6denecek mebla§ miktart kadar, ilk cumle
anlaminda avans olarak yapilan bir 6deme olarak kabul edilir.

(2) Bit akil taraf Olkesindeki bir hak sahibine, bu hak sahibinin para
yardimin talep etmege hakki oldu~u bir zaman arahi iginde bir sosyal yardimin
veya isiziik sigortasindan gegici bir yardimfn yapilmi olmasi hatinde, yukuimilu
Sosyal Sigorta mercii veya 6demeyi yapan Sosyal Sigorta mercii, talep uzerine ve
ilgili Sosyal Sigorta merciinin nam ve hesabina olmak u-zere aym zaman araljina
rastlayan ve birikmi§ olup 6denecek olan mebla~larn, 6denmi, bulunan yardim
tutanndaki kismi, sanki yardim, talepte bulunan Sosyal Sigorta merciinin ailkesinde
bulundu~u akit taraf mevzuatrna gore yapilmj$ gibi mahsup edilir.

Madde 32

Tazminat

(1) Bir akit taraf mevzuatina gore, diger akit taraf ulkesinde verilen bir
zarar nedeniyle tazminat talep hakki olan bir kimsenin, zarara ujranilan uilke
mevzuatina g6re, b4;incu ki~ilere kar~i tazminat talep hakki varsa, bu tazminatf
talep etme hakki uyguladii mevzuata gore ilk akit taraf yetkili Sosyal Sigorta
mercine geter.
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(2) Hasil olan zarar dolayist lie her iki akit taraf Sosyal Sigorta mercileri
tazminat talep etmek hakkina sahip iseler, Ug;ncu $ahis, birinci fikra geregince
her iki taraf Sosyal Sigorta mercilne odenmesi gereken tazminati, bunlardan
birine 6deyerek mujkelleflyetini yerine getirmi§ saylabilir. Bu durumda her iki akit
taraf Sosyal Sigorta mercileri mUteselsil alacakh saylhrtar ve alinacak tazminati,
yardimlariyla orantoli olarak payla ihlar.

Madde 33

Ihtilaflarin toziimu

(1) Akit taraf yetkili makamlari, akit taraflar arasinda bu Anlamanin yorumu
ve tatbiki nedeni ife rikacak trm anla~maztikfar m~izakere yolu ite halletmeye
rahbirlar.

(2) Bir ania.7mazhj*,n bu ,ekide alt ay iinde gideriimesi mumkun olmazsa,
bu durumda anlajrazl:in 9Ozumu akit taraflardan birinin mujracaatl uzerine
apoidaki ,ekilde oiuyturulacak olan bir hakem heyetine devredilir:

a) Anlamaya taraf olan her devlet anla~mazliOin hakem heyeti
tarafindan giderilmesi lie ilgili m~racaatin eline gegmesinden itibaren bir ay
iqinde bir hakem tayin eder. Bu ,ekilde tayin edilen iki hakem, hakemni son
olarak atayan devletin bu atamay bildirmesinden itibaren iki ay iginde 09fncu bir
devietin uyru~undaki bir ki~iyi ui;OuncO hakem olarak seer.

b) Anla~maya taraf olan devietlerden birinin tespit edilen sUre iinde
hakem tayin etmemesi durumunda. di§er devlet Avrupa Insan Haklar
Mahkemesinin ba~kanina bavurarak, hakem tayin etmesini isteyebilir. Tayin
edilen iki hakemin atanacak qUvncU hakemin sevimi konusunda mutabakata
varamamalars halinde, ayni §ekilde Avrupa Insan Haklan Mahkemesine bavurulur.

c) Avrupa Insan Haklan Mahkemesinin ba$kaninin Anla maya taraf
olan devtetlerden birinin uyruunda otmast halinde, bu madde ile kendisine
veriten gorevier mahkemenin balkan yardimcisina ya da ayni uyrukta olma
durumunun s6z konusu olmadvig en yuksek dereceli hakime devredilir.

(3) Hakem heyeti oy roklu u ile karar verir. Heyetin karartaro her iki
devlet iin de ba(layci niteliktedir. Anla~maya tarar olan her devlet kendisi
tarafindan atanan hakemin masraflarint kar~flar. Dicer masraflar Anla~maya taraf
olan devietlerce eit oranda karilanir. Hakem heyeti ahima usullerini kendisi
belirler.
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B61m V

Gegici ve Son Hukumler

Madde 34

Gegici Hukumler

(1) Akit taraflann mevzuatlarida suresi iginde yapitan bavurularda geriye
dogru gererli olmak Ozere belidi yardimlarm yapilaca~inin ongorulmesi durumu harir,
bu Anla~manin y(rurdUge girmesinden 6nce vaki olan ya da 35 inci maddenin 3 Oncu
fikrasi kapsammna giren ki~iler igin 1 Ekim 1996 (arihinden onceki yardim taleplerine
mesnet te!kil etmez.

(2) Bu Anla~maya gore bir yardim hakkminn tespiti iqin akit taraf
mevzuatlarmndan birine g6re bu Anlamanin yur(idOe girmesinden once
ge;irilmni bulunan sigortailik sreleri de dikkate ahnacakir.

(3) Bu Anla~ma birinci fikra hukijmlen sakh kalmak kaydi ile Anla manmn
yUrUrli6e girmesinden once vuku bulan sigorta olaylart iin de daha 6nce tespit
edilen talepler toplu olarak 6denmedi~i muddete gegedidir.

(4) Bu Anla~manin ydrUluJk tarihinden once kazanimim hakfar bu Anlarma
ile haleldar edilemez.

(5) 35 inci maddenin 3 uincui hkrast kapsammna girmeyen bir kiminin bu
AnIamanin yOrurluOe girmesinden itibaren iki yil iginde yardim almak iin
mUracaatta bulunmasi halinde, yardimlarin bu Anlamanin yOrizrlue girmesinden
itibaren verilmesi gerekli olup, ilgilinin baivurusu s&dresi ieinde yapilmadigt veya
zaman a. mi ileri sOurlerek reddedilemez.

Madde 35

Y~rnirlO(}e Girl§

(1) Bu Anla~ma onaylanacaktir. Onay belgeleri mumkbn olan en kisa
zamanda Ankara'da teati edilecektir.

(2) Bu Anla~ma onay belgelerinin teati edildigi ay takip eden ayin birinci gurit

yururlt ge girer.
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(3) Bu Anlama'nin sosyal gujvenlik gergevesindeki yardimlardan
yararlanitmasi ve bu yardimlarin verilmesi lie ilgili h(jkiJmleri, 1 Ekim 1996
tarihinden itibaren akit taraflar arasindaki. bu tarihten 6nce gegerli olan Sosyal
Guvenlik Anlamasinin kapsamina giren ,ahislara uygulanir. Bu Anla4manin
yjrurlUe girmesinden once sa~hk yardimlarnin yapilmasi bakimindan degi~ik
bir yontemin uygulanmi§ olmasi halinde, bu uygulama aynen kabul edifir.

Madde 36

YUrurlukten Kalkma

(1) Bu Anlarma sUresiz olarak aktedilmitir. Her bir akit taraf bir takvim yili
sornu itibariyla alti ayhik bir feshi ihbar suresine riayet ederek ve yazili olarak
diplomatik yoldan bu Anlamayi fesh edebilir.

(2) Fesih edilmesi halinde, bu Anla~manin muktesep haklara ili~kin
hujkumleri geredi olmakta devam eder.

Her iki akit taraf yetkilileri Bu ANLA,5MAYI imzalami~lardir.

BU ANLA$MA Viyana'da Wl. Ekim 1999 tarihinde Almanca ve TUrkrve
olmak uzere iki orijinal nbisha halinde dijzenenm4 olup, her iki metin de ayn)
derecede geredidir.

Turkiye Cumhuriyeti adina:Avusturya Qumhunyett adma:

.. 406--l



Volume 2170, 1-38110

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Republic of Turkey,

Desiring to foster relations between their two States in the matter of social security and
to harmonize them with developments in the law, and

In recognition of the principle of equal treatment of nationals of both States in the ap-
plication of national legislation on social security and the maintenance of acquired entitle-
ments and expectancies,

Have decided to conclude the following Agreement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

1. "Austria" means the Republic of Austria, and

"Turkey" means the Republic of Turkey;

2. "Legislation" means the laws, regulations, statutory instruments and other
legislative acts that relate to the branches of social security specified in article
2, paragraph 1, and are in force in the territory, or in part of the territory, of a
Contracting State;

3. "Competent authority" means the ministers or federal ministers entrusted
with the implementation of the legislation specified in article 2, paragraph 1;

4. "Institution" means the institute or authority responsible for the implementa-
tion of the legislation, or of part of the legislation specified in article 2, para-
graph 1;

5. "Competent institution" means the institution with which the person con-
cerned is insured at the time of applying for a benefit, or from which a person
is entitled to receive benefits or would still be so entitled if he or she were res-
ident in the territory of the Contracting State in which he or she was last in-
sured;

6. "Residence" means the place of habitual residence;

7. "Stay" means temporary residence;

8. "Family member" means a family member under the legislation of the Con-
tracting State in which the institution at whose expense benefits are to be pro-
vided is situated;

9. "Insurance periods" means contribution periods or periods treated as equiva-
lent thereto under the legislation of the two Contracting States;
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10. "Cash benefit", "pension" or "annuity" means a cash benefit, pension or an-
nuity including any part thereof payable out of public funds, together with any
supplements, adjustments or additional allowances, as well as lump sums
paid in settlement of a claim, and payments effected by way of reimbursement
of contributions.

(2) In this Agreement other terms have the meaning attributed to them under the rele-
vant legislation.

Article 2. Matters covered

(1) This Agreement shall apply:

1. In Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance,

(b) Accident insurance,

(c) Pension insurance, except for the special insurance scheme for notaries;

2. In Turkey, to the legislation concerning:

(a) Sickness and maternity insurance (with the exception of legislation con-
cerning the pension fund of the Republic of Turkey and Bag-Kur);

(b) Industrial accident and occupational disease insurance;

(c) Invalidity, old-age and survivors' insurance.

(2) This Agreement shall also apply to all legislation that consolidates, amends or sup-
plements the legislation referred to in paragraph 1.

Article 3. Persons covered

This Agreement shall apply:

(a) To persons who are or were covered by the legislation of one or both Contracting
States;

(b) To other persons, to the extent that they derive their rights from the persons re-
ferred to in subparagraph (a).

Article 4. Equality of treatment

(1) In the implementation of the legislation of a Contracting State, the treatment ac-
corded to its nationals shall also be accorded to:

(a) The nationals of the other Contracting State;

(b) Refugees, within the meaning of the Convention of 28 July 1951 relating to
the Status of Refugees and the Protocol thereto of 31 January 1967, who re-
side in the territory of a Contracting State;

(c) Stateless persons, within the meaning of the Convention of 28 September
1954 relating to the Status of Stateless Persons, who reside in the territory of
a Contracting State.
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(2) Paragraph 1 shall not affect:

(a) Austrian legislation on credit for periods of active military service or periods
treated as equivalent thereto;

(b) Legislation of the two Contracting States concerning the participation of in-
sured persons and employers in self-management bodies of the institutions
and associations thereof and in the administration of justice in social security
matters;

(c) Legislation of the two Contracting States concerning the insurance of persons
employed by an official mission of one of the two Contracting States in third
States, or by members of such a mission;

(d) Rules on assumption of insurance burdens in the agreements concluded by the
two Contracting States.

Article 5. Transfer of benefits

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, pensions, annuities and other cash
benefits due to a person referred to in article 4 or his survivors under the legislation of one
Contracting State shall also be payable in the event of the claimant's residence in the terri-
tory of the other Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not apply to the equalization supplement under Austrian law.

PART II. APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General rule

(1) Except as otherwise provided in articles 7 and 8, employed persons shall be subject
to the legislation of the Contracting State in whose territory they are employed. This shall
apply even if the residence of the employed person or the principal place of business of the
employer is located in the territory of the other Contracting State.

(2) Civil servants and persons treated as such shall be governed by the legislation of
the Contracting State by whose administration they are employed.

Article 7. Special rules

(1) If employed persons resident in the territory of one Contracting State are sent to
the territory of the other Contracting State by an employer who ordinarily employs them in
the territory of the first-mentioned Contracting State, they shall be subject to the legislation
of the first-mentioned Contracting State up to the end of the twenty-fourth calendar month
of their employment in the territory of the other Contracting State as if they were still em-
ployed in the territory of the first-mentioned Contracting State.

(2) If persons employed by an airline with its principal place of business in the territory
of one Contracting State is sent from its territory to the territory of the other Contracting
State, the legislation of the first-mentioned Contracting State shall continue to apply as if
the person were still employed in its territory.
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(3) The crew of an ocean-going vessel and other persons employed other than tempo-
rarily on such a vessel shall be governed by the legislation of the Contracting State whose
flag the vessel is flying.

Article 8. Diplomatic and consular personnel

Diplomatic agents, permanent consuls, administrative and technical personnel of dip-
lomatic missions or permanent consular posts, including their official domestic staff, and
private domestic employees in the sole employ of diplomatic agents, permanent consuls or
members of permanent consular posts, shall be subject to the provisions of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations or the Vienna Convention on Consular Relations.

Article 9. Exceptions

(1) At the joint request of the employed person and the employer, the competent au-
thorities of the two Contracting States may agree on exceptions to articles 6 to 8, having
due regard to the nature and circumstances of the employment.

(2) If under paragraph 1 the legislation of one of the Contracting States is applicable
to an employed person, even though he or she is employed in the territory of the other Con-
tracting State, the legislation shall be applied as if the person were employed in the territory
of the first Contracting State.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (DEATH BENEFIT)

Article 10. Aggregation of insurance periods

If a person has completed insurance periods under the legislation of both Contracting
States, those periods shall be aggregated, unless they cover the same period of time, for the
purpose of determining entitlement to benefits or the maintenance or recovery of entitle-
ment to benefits.

Article 11. Benefits in kind

(1) A person who fulfils the requirements for entitlement to benefits under the legis-
lation of one of the Contracting States, and

(a) Who resides in the territory of the other Contracting State, or

(b) Whose condition during a stay in the territory of the other Contracting State
necessitates the immediate provision of benefits, assuming that the person
concerned has not gone to the other Contracting State in order to seek medical
treatment, or
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(c) Who has received or receives permission from the competent institution to go
to the territory of the other Contracting State in order to obtain treatment ap-
propriate to his condition there,

shall be entitled to receive benefits in kind, at the expense of the competent institution, from
the institution of the place of residence or stay, under the legislation applicable to the latter
institution, as if the person were insured with it.

(2) Unless it has been agreed that costs are to be reimbursed through lump-sum pay-
ments under article 15, paragraph 2, in cases arising under paragraph 1 the provision of
prostheses, major appliances and other substantial benefits in kind shall depend on the con-
sent of the competent institution, except if the granting of the benefit cannot be postponed
without seriously endangering the life or health of the person concerned.

(3) The foregoing paragraphs shall apply mutatis mutandis to family members.

(4) Paragraph I (b) and (c) shall apply in Austria to treatment by self-employed doc-
tors, dentists and dental technicians only in respect of the following persons:

(a) Persons staying in Austria for the purpose of their employment and family
members accompanying them;

(b) Persons visiting their families residing in Austria;

(c) Persons staying in Austria for other reasons, if they have received outpatient
treatment at the expense of the local sickness insurance fund competent for
their place of stay.

Article 12. Cash benefits

(1) In the cases referred to in article 11, paragraph 1, cash benefits shall be paid by the
competent institution according to the legislation applicable to it.

(2) If, under the legislation of one of the Contracting States, the amount of cash ben-
efits paid depends on the number of family members, the competent institution shall also
take into account family members who are ordinarily resident in the territory of the other
Contracting State.

Article 13. Pension recipients

(1) Persons drawing a pension under the pension insurance of the Contracting States
shall be subject to the legislation concerning sickness insurance for pensioners of the Con-
tracting State in whose territory the persons drawing a pension are ordinarily resident. In
any such cases where a pension is granted under the legislation of the other Contracting
State only, such pension shall be deemed to be a pension under the legislation of the first-
mentioned Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to persons applying for a pension.
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Article 14. Institutions in the place of stay or residence

In cases covered by article 11, paragraph 1, and article 13, paragraph 1, second sen-
tence, benefits shall be provided:

In Austria, by the local sickness insurance fund competent for the place of stay or res-
idence of the person concerned, and

In Turkey, by the Social Security Institute.

Article 15. Reimbursement of costs

(1) The competent institution shall reimburse the institution of the place of residence
or stay for sums paid out under article 11 and article 13, paragraph 1, second sentence, ex-
cept for administrative costs.

(2) For the sake of administrative simplicity, the responsible authorities may agree that
reimbursement will be on the basis of lump sum payments rather than itemized accounting
of expenditures, either in all cases or in certain categories of cases.

(3) Expenditures on behalf of beneficiaries qualifying under Austrian pension insur-
ance pursuant to article 13, paragraph 1, second sentence, shall be reimbursed from pen-
sioners' sickness insurance contributions received by the Association of Austrian Social
Insurance Institutions.

Article 16. Death benefit

(1) If a person who is subject to the legislation of one Contracting State, or a person
qualifying for a pension or a family member should die in the territory of the other Con-
tracting State, the death shall be deemed to have occurred in the territory of the first-men-
tioned Contracting State.

(2) The death benefit shall be to the charge of the competent institution even if the ben-
eficiary is resident in the territory of the other Contracting State.

CHAPTER 2. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH (PENSIONS)

Article 17. Aggregation of insurance periods

(1) If, under the legislation of one of the Contracting States, the acquisition, retention
or recovery of entitlement to benefits depends on the completion of insurance periods, the
competent institution of that Contracting State shall, as far as necessary, take account of in-
surance periods completed under the legislation of the other Contracting State, as if they
had been completed under the legislation which it is required to apply, insofar as they do
not overlap.

(2) If, under the legislation of one of the Contracting States, the granting of particular
benefits depends on the completion of insurance periods in an occupation for which a spe-
cial scheme exists, or in a certain occupation or a certain type of employment, insurance
periods completed under the legislation of the other Contracting State shall be taken into
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account for the purpose of granting such benefits only if they were completed under a cor-
responding scheme or, if none exists, in the same occupation or the same type of employ-
ment.

Article 18. Insurance periods of less than a year

(1) If the insurance periods to be taken into account under the legislation of one of the
Contracting States for the purpose of calculating a benefit amount to less than 12 months,
no benefit shall be paid under that legislation. This shall not apply if a benefit entitlement
exists under that legislation only on the basis of those insurance periods.

(2) The insurance periods referred to in paragraph 1 shall be taken into account by the
institution of the other Contracting State with respect to the acquisition, retention and re-
covery of a benefit entitlement and the extent of the entitlement, as if they were insurance
periods completed under the legislation which it is required to apply.

SECTION 1. BENEFITS UNDER AUSTRIAN LEGISLATION

Article 19. Determining entitlement to benefits

Where benefits are claimed by a person who has completed insurance periods under
the legislation of both Contracting States, or by that person's survivors, the competent Aus-
trian institution shall determine according to Austrian legislation whether the person con-
cerned is entitled to a benefit by aggregating the insurance periods pursuant to article 17
and taking into account the following provisions:

1. If the periods in which pensions are granted under Austrian legislation extend
the period of time during which insurance periods must be completed, this pe-
riod of time shall also be extended by corresponding periods in which pen-
sions are granted under Turkish legislation.

2. Turkish insurance periods expressed in days shall be converted to months, 30
days corresponding to one month; any remaining days shall be treated as one
whole month.

Article 20. Calculation of benefits

(1) If entitlement to a benefit exists under Austrian legislation even if article 17 is not
applied, the competent Austrian institution shall determine the benefit solely on the basis
of the insurance periods to be taken into account under Austrian legislation.

(2) If a benefit entitlement exists under Austrian legislation only if article 17 is ap-
plied, the competent Austrian institution shall determine the benefit solely on the basis of
the insurance periods to be taken into account under Austrian legislation and with due con-
sideration of the following provisions:

1. Benefits or partial benefits the amount of which is not conditional upon the
duration of completed insurance periods shall be payable in proportion to the
ratio that the insurance periods to be taken into account for calculating bene-
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fits under Austrian legislation bear to 30 years, but not in excess of the full
amount.

2. If periods subsequent to the occurrence of the insured contingency are to be
taken into account when calculating invalidity or survivors' benefits, such pe-
riods shall be taken into account only in proportion to the ratio that the insur-
ance periods to be taken into account under Austrian legislation for
calculating the benefit bear to two thirds of the full calendar months from
completion of the sixteenth year of life of the person concerned until the oc-
currence of the insured contingency, but not exceeding a one-to-one ratio.

3. Subparagraph 1 shall not apply:

(a) In respect of benefits from complementary insurance (H6henersicherung)
scheme;

(b) In respect of means-tested benefits or partial benefits to ensure a mini-
mum income.

SECTION 2. BENEFITS UNDER TURKISH LEGISLATION

Article 21. Determining entitlement to benefits

Where benefits are claimed by a person who has completed insurance periods under
the legislation of both Contracting States, or by that person's survivors, the competent Turk-
ish institution shall determine according to the legislation applicable to it whether the per-
son concerned is entitled to a benefit by aggregating the insurance periods pursuant to
article 17 and taking into account the following provisions:

(a) The competent institution shall be the institute or fund to which the insured
person last paid contributions in Turkey;

(b) If, prior to enrolment in an insurance scheme in Turkey, a person had pension
coverage under Austrian legislation, the commencement of the insurance
coverage in Austria shall, for the purposes of implementing the Turkish leg-
islation, be regarded as the date of enrolment in the insurance scheme;

(c) Austrian insurance periods expressed in months shall be converted to days,
one month corresponding to 30 days.

Article 22. Calculation of benefits

(1) If entitlement to a benefit exists under Turkish legislation even if article 17 is not
applied, the competent Turkish institution shall determine the benefit solely on the basis of
the insurance periods to be taken into account under Turkish legislation.

(2) If a benefit entitlement exists under Turkish legislation only if article 17 is applied,
the competent Turkish institution shall determine the benefit in the following way:

(a) The competent institution shall first calculate the theoretical amount of the
benefit that would be due if all the insurance periods completed under the leg-
islation of both Contracting States had been completed solely under the leg-
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islation applicable to that insurance authority. If the amount of the benefit is
not conditional upon the duration of the insurance, that amount shall be
deemed to be the theoretical amount;

(b) The competent institution shall then calculate the partial benefit payable on
the basis of the amount computed in accordance with subparagraph (a), in
proportion to the ratio that the duration of the insurance periods to be taken
into account under the legislation applicable to that institution bears to the to-
tal duration of the insurance periods to be taken into account under the legis-
lation of both Contracting States;

(c) The special payments to be made under Turkish legislation shall be calculated
in accordance with subparagraphs (a) and (b).

CHAPTER 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 23. Benefits in kind

(1) A person who is eligible for benefits in kind under the legislation of one Contract-
ing State by reason of an industrial accident or occupational disease and is staying or resid-
ing in the territory of the other Contracting State, shall be entitled to receive benefits in
kind, to the charge of the competent institution, from the institution of his place of stay or
residence in accordance with the legislation applicable to that institution as if he were in-
sured with it. Article 11, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis.

(2) The benefits in kind referred to in paragraph 1 shall be provided:

In Austria, by the local sickness insurance fund that is competent for the place of stay
or residence of the person concerned;

In Turkey, by the Social Security Institute.

(3) With regard to the reimbursement of amounts paid out in accordance with para-
graph 1, article 15 shall apply mutatis mutandis.

Article 24. Compensation for occupational diseases

Where compensation is payable in respect of an occupational disease under the legis-
lation of both Contracting States, benefits shall be granted solely under the legislation of
the Contracting State in whose territory an occupation of a type capable of giving rise to
such disease was last pursued.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25. Duties of the competent authorities,

administrative and judicial assistance

(1) The competent authorities shall determine by agreement the administrative mea-
sures necessary to implement this Agreement.

(2) The competent authorities shall inform each other of:
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(a) All measures taken to implement this Agreement;

(b) All amendments to their legislation affecting the implementation of this
Agreement.

(3) The institutions and authorities of the two Contracting States shall assist each other
in the implementation of the legislation specified in article 2, paragraph 1, and of this
Agreement as if they were applying their own legislation. Such assistance shall be free of
charge. The competent authorities of the two Contracting States may, however, agree upon
the reimbursement of specific costs.

(4) For the purposes of the application of this Agreement, the institutions and author-
ities of the Contracting States may communicate directly with one another and with the per-
sons concerned or their authorized representatives.

(5) An application or other document submitted to the institutions, authorities or
courts of one Contracting State may not be rejected by them for the reason that it is drawn
up in the official language of the other Contracting State.

(6) Medical examinations conducted in implementation of the legislation of one Con-
tracting State and involving persons staying in the territory of the other Contracting State
shall, upon the request of the competent institution and at its expense, be arranged by the
institution of the place of stay or residence.

Article 26. Liaison offices

The competent authorities shall establish liaison offices in order to facilitate the imple-
mentation of this Agreement, in particular with a view to creating a simple and expeditious
system of communication between the institutions concerned on both sides.

Article 27. Exemption from taxes and certification

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty or court or registration fees
provided for under the regulations of a Contracting State in respect of documents or certif-
icates to be submitted in implementation of the legislation of that Contracting State shall
also apply to the corresponding documents and certificates to be submitted in implementa-
tion of this Agreement or the legislation of the other Contracting State.

(2) Certificates and documents of any kind that are to be submitted in implementation
of this Agreement shall not require authentication.

Article 28. Submission of documents

(1) Claims, declarations or appeals submitted under this Agreement or the legislation
of a Contracting State to an authority, institution or other competent agency of a Contract-
ing State shall be regarded as claims, declarations or appeals submitted to an authority, in-
stitution or other competent agency of the other Contracting State.

(2) A claim for a benefit filed under the legislation of one of the Contracting States
shall also be deemed to be a claim under the legislation of the other Contracting State for a
corresponding benefit covered by this Agreement. This shall not apply if the claimant ex-
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pressly requests a deferral of the determination of a retirement benefit acquired under the
legislation of a Contracting State.

(3) Claims, declarations or appeals which under the legislation of one of the Contract-
ing States must be submitted within a specified period to an authority, institution or other
competent agency of that Contracting State may be submitted within the same period to the
corresponding agency of the other Contracting State.

(4) In the cases referred to in paragraphs 1 to 3, the receiving agency shall transmit
such claims, declarations or appeals without delay to the corresponding competent agency
of the other Contracting State.

Article 29. Payment transactions

(1) Where institutions of one Contracting State are required under this Agreement to
effect payments to beneficiaries resident in the territory of the other Contracting State, they
may validly discharge their payment obligations in the currency of the first-mentioned
Contracting State; should they be required to effect payments to institutions situated in the
territory of the other Contracting State, such payments shall be made in the currency of that
Contracting State.

(2) Transfers of funds required for the implementation of this Agreement shall be car-
ried out in accordance with the payment agreements that are in force between the Contract-
ing States at the time of the transfer.

Article 30. Execution procedure

Contributions payable to an institution of one Contracting State may be collected in the
territory of the other Contracting State in accordance with the administrative procedure ap-
plying to the collection of contributions payable to the corresponding institutions of that
Contracting State.

Article 31. Computation of advance payments

(1) If an institution of one Contracting State has made an advance payment in respect
of a benefit, the institution of the other Contracting State shall, at the request and on behalf
of the first-mentioned institution, withhold the subsequent payment of a corresponding
benefit to which entitlement exists under the legislation of the other Contracting State and
which relates to the same period. If the institution of one Contracting State has paid a ben-
efit for an amount higher than that due in respect of a period for which the institution of the
other Contracting State subsequently has to provide a corresponding benefit, the overpaid
amount of the benefit shall, up to the amount subsequently payable, be regarded as an ad-
vance payment within the meaning of the first sentence.

(2) If a welfare benefit or provisional benefit under unemployment insurance has been
granted to a beneficiary in one Contracting State during a period for which the beneficiary
is entitled to cash benefits, the liable institution or paying agency shall, at the request and
for account of the agency concerned, withhold subsequent payments relating to the same
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period up to the amount of the paid benefits as if they were benefits under the legislation of
the Contracting State in whose territory the requesting agency is situated.

Article 32. Compensation

(1) If a person who is to receive benefits under the legislation of one Contracting State
in respect of a loss sustained in the territory of the other Contracting State is entitled under
the legislation of that State to claim damages for such loss from a third party, the institution
of the first-mentioned Contracting State shall be subrogated to the claim for damages in ac-
cordance with the legislation applicable to it.

(2) If an institution in one of the Contracting States and an institution in the other are
both entitled to claim damages in respect of similar benefits arising out of the same loss oc-
currence, the third party may satisfy the claims transferred to the two institutions pursuant
to paragraph 1, with the effect of full discharge, by making payment to either institution.
The institutions shall divide the payment between them in proportion to the benefits pay-
able by each of them.

Article 33. Settlement of disputes

(1) Disputes between the two Contracting States concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall be a matter for direct negotiations between the competent
authorities of the two Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner within six months, it shall be submitted
at the request of either Contracting Party to an arbitral tribunal, to be constituted as follows:

(a) Each Contracting State shall, within one month of receiving the request for
arbitration, appoint one arbitrator. The two arbitrators appointed in this man-
ner shall, within two months of notification of its choice by the second Con-
tracting State to appoint its arbitrator, appoint a national of a third State as the
third arbitrator.

(b) If a Contracting State has not appointed an arbitrator within the fixed time
limit, the other Contracting State may request the President of the European
Court of Human Rights to appoint one. The same procedure shall be fol-
lowed, at the request of a Contracting State, if the two arbitrators cannot agree
on the choice of the third arbitrator.

(c) If the President of the European Court of Human Rights is a national of one
of the two Contracting States, the functions entrusted to him under this article
shall pass to the Vice-President of the Court or to the most senior judge of the
Court not in that situation.

(3) The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority vote. Its decisions shall
be binding on both Contracting States. Each Contracting State shall bear the costs of the
arbitrator whom it appoints. The remaining costs shall be borne equally by the Contracting
States. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 34. Transitional provisions

(1) This Agreement shall not give rise to any entitlement to benefits for the periods
prior to its entry into force or for the persons referred to in article 35, paragraph 3, prior to
1 October 1996, unless the legislation of the Contracting States provides for the retroactive
accrual of specific benefits in the case of a claim filed in due time.

(2) For the purpose of determining entitlement to benefits under this Agreement, in-
surance periods completed under the legislation of one of the Contracting States before the
entry into force of this Agreement shall also be taken into account.

(3) Subject to paragraph 1, this Agreement shall also apply to insured contingencies
that occurred prior to its entry into force, except where entitlements determined at an earlier
date have been settled through lump-sum payments.

(4) This Agreement shall not affect entitlements acquired prior to its entry into force.

(5) If a claim for benefits is submitted within two years of the entry into force of this
Agreement by a person not covered by article 35, paragraph 3, the benefits shall be provid-
ed from the entry into force of this Agreement without the person concerned being subject
to time limits or limitation periods.

Article 35. Entry into force

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Ankara.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) The provisions of this Agreement relating to the acquisition and granting of social
security benefits shall apply as from 1 October 1996 to persons to whom the Convention
on Social Security in force between the two Contracting States applied before this date. If
other procedures were followed for the granting of benefits in kind in the period before en-
try into force, the matter shall rest there.

Article 36. Expiry

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it in writing, through the diplomatic channel, six months before the end of a
calendar year.

(2) In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to
apply to acquired entitlements.

In witness whereof the plenipotentiaries of both Contracting States have signed this
Agreement.
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Done at Vienna, on 28 October 1999, in two originals in the German and Turkish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

PROSL

For the Republic of Turkey:

OMER AKBEL
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE DE
TURQUIE RELATIF A LA SECURITE SOCIALE

La R~publique d'Autriche et la R6publique de Turquie,

Anim~es du d~sir de favoriser les relations entre les deux lttats dans le domaine de la
s~curit6 sociale et de les mettre en harmonie avec 1'6volution du droit,

Reconnaissant le principe de l'6galit6 de traitement des ressortissants des deux ttats
lors de l'application des dispositions lgislatives internes en matire de s~curit6 sociale et
le principe du maintien des droits acquis et des droits en cours d'acquisition,

Sont convenues de l'Accord ci-apr~s :

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord :

1) Le nom "Autriche" d6signe la Rdpublique d'Autriche et le nom "Turquie" d6-
signe la R~publique de Turquie.

2) L'expression "dispositions 16gislatives" d6signe les lois, ordonnances, instru-
ments statutaires et autres actes normatifs en gdndral, relatifs aux branches de
la s~curit6 sociale mentionndes au paragraphe 1 de l'article 2 et en vigueur sur
le territoire ou sur une partie du territoire d'un ttat contractant.

3) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe les ministres ou les ministres f6-
d6raux charges de lapplication des dispositions l6gislatives indiqudes au pa-
ragraphe I de l'article 2.

4) Le terme "institution" ddsigne lorganisme ou l'autoritd dont relve lapplica-
tion des dispositions l6gislatives mentionndes au paragraphe 1 de l'article 2
ou d'une partie de ces dispositions.

5) L'expression "institution comp6tente" ddsigne l'institution aupr~s de laquelle
l'int6ressd est assur6 au moment de la demande de prestations ou l'Agard de
laquelle il a un droit A prestations ou aurait un tel droit s'il r~sidait sur le ter-
ritoire de l'ttat contractant dans lequel il 6tait assur6 en dernier lieu.

6) Le terme "domicile" d~signe le lieu du sjour usuel.

7) L'expression "lieu de s6jour" d6signe le lieu de s~jour passager.

8) L'expression "membre de la famille" d~signe un membre de la famille au sens
de la 16gislation de l'ttat contractant dans lequel l'institution qui doit fournir
les prestations a son siege.
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9) L'expression "p6riodes d'assurance" d6signe les p6riodes de cotisation ou les
p6riodes assimildes considdrdes comme telles d'apr~s la 1dgislation des deux
Etats contractants.

10) Les expressions "prestations en espces", "pension" ou "pension de retraite"
ddsignent une prestation en esp~ces, une pension ou une pension de retraite,
y compris tous ses composants provenant de fonds publics, tous les suppl6-
ments, toutes les allocations et majorations ainsi que tous les versements de
capital.

2. Les autres termes employds dans le prdsent Accord ont le sens qui leur est attribud
dans la 1dgislation des deux Etats contractants.

Article 2. Porte lMgislative

1. Le pr6sent Accord s'applique :

1) En Autriche, aux dispositions l6gislatives relatives A:
a) L'assurance maladie;

b) L'assurance accidents;

c) L'assurance-pension;

d) Les allocations familiales.

2) En Turquie, aux dispositions 16gislatives relatives d

a) L'assurance maladie et maternitd A 'exception de la 16gislation concer
nant le fonds de pension de la R6publique de Turquie et Bag-Kur;

b) L'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

c) L'assurance invalidit6, vieillesse et survivants.

2. Le present Accord s'applique A toutes les decisions lgislatives reprenant, modifiant
ou compldtant les dispositions 1dgislatives mentionn~es au paragraphe 1.

Article 3. Champ d'application personnel

Le pr6sent Accord s'applique :
a) Aux personnes qui sont ou ont dt6 assujetties aux 16gislations de run ou des deux

Etats contractants;

b) A toute autre personne dont les droits d~coulent de ceux d'une personne mentionn~e
l'alin6a a).

Article 4. Egalit de traitement

1. Lors de lapplication des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, sont assimi-
Ids aux ressortissants de cet tat contractant :

a) Les ressortissants de l'autre tat contractant;
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b) Les rdfugids au sens de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des
rdfugids et du Protocole de ladite Convention en date du 31 janvier 1967, qui
resident habituellement sur le territoire d'un ttat contractant;

c) Les apatrides au sens de la Convention du 28 septembre 1954 relative au sta-
tut des apatrides, qui resident habituellement sur le territoire d'un Etat con-
tractant.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas:

a) Aux dispositions de la 16gislation autrichienne relatives A la prise en compte
des pdriodes de service en temps de guerre ou des prriodes assimilres;

b) Aux dispositions de la 1dgislation des deux ttats contractants concernant la
participation de personnes assurres et de leurs employeurs dans les organes
des caisses d'assurance et de leurs associations ou la jurisprudence relative A
la s~curit6 sociale;

c) Aux dispositions de la 16gislation des deux Etats contractants concernant l'as-
surance des personnes employees par une representation officielle de l'un des
deux Etats contractants dans des ttats tiers ou employrs par des membres
d'une telle reprdsentation;

d) A la repartition de la charge d'assurance resultant d'accords entre les deux
Etats contractants.

Article 5. Transfert des prestations

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les pensions, rentes et autres pres-
tations qui sont dues A une personne tel que stipul6 A l'article 4 ou A ses survivants en vertu
des dispositions de la 1dgislation de Fun des Etats contractants , dans le cas oii l'ayant droit
reside sur le territoire de l'autre ttat contractant.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas A l'allocation minimum au sens de la legislation
autrichienne.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES LtGISLATIONS APPLICABLES

Article 6. Rfglements gdnkraux

1. Sauf disposition contraire des articles 7 et 8, les personnes exergant une activitd r6-
mundre sont assujetties A la 16gislation de l'ttat contractant sur le territoire duquel cette
activit6 est exercde. I1 en est de mme des activitrs salarires, m~me si le domicile du salari6
ou le siege de l'employeur se trouve sur le territoire de rautre Etat contractant.

2. Pour les fonctionnaires et les personnes qui leur sont assimiles, les dispositions 16-
gislatives de l'ttat contractant dans l'administration duquel ils sont employrs s'applique-
ront.
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Article 7. R~glements sp~ciaux

1. Si des salaries domicili~s sur le territoire d'un Ittat contractant sont envoyds sur le
territoire de lautre ttat contactant par un employeur qui les emploie habituellement sur le
territoire du premier Etat contractant, ils sont soumis,jusqu'A la fin du 24e mois civil de leur
emploi sur le territoire de lautre Etat contractant, aux dispositions lgislatives du premier
ttat contractant comme s'ils 6taient encore employds sur le territoire de cet Etat.

2. Si des salaries d'une entreprise de transport a~rien ayant son siege sur le territoire
d'un Etat contractant sont envoy~s de ce territoire sur le territoire de lautre Etat contractant,
ils continuent d'8tre soumis aux dispositions 16gislatives du premier Etat contractant, corn-
me s'ils 6taient encore employ~s sur le territoire de cet Etat.

3. Pour l'quipage d'un navire affect6 A la navigation maritime ainsi que pour les autres
personnes exergant leur activit6 A titre non seulement temporaire sur un tel navire, sont ap-
plicables les dispositions 16gislatives de l'Etat contractant dont le navire bat pavilion.

Article 8. Personnel diplomatique et consulaire

Pour les diplomates et les consuls de carrire et pour le personnel administratif et tech-
nique des autorit~s de representation dirigdes par des diplomates et des consuls de carri~re
ainsi que pour les membres du personnel de service de ces autoritds de representation, et
pour le personnel domestique employ6 A titre priv6 exclusivement par les diplomates, con-
suls de carri&re et par les membres des autoritrs de representation dirigres par des consuls
de carrire, sont applicables les dispositions de la Convention de Vienne relative aux rela-
tions diplomatiques et respectivement de la Convention de Vienne relative aux relations
consulaires.

Article 9. Exceptions

1. A la demande conjointe du salari6 et de son employeur, les autorit~s comp&entes
des deux ttats contractants peuvent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 6 A
8, en tenant compte de la nature et des circonstances de l'emploi.

2. Si un salarid est assujetti A la lgislation de Fun des tats contractants en application
des dispositions du paragraphe 1 du present article, bien qu'il exerce son emploi sur le ter-
ritoire de lautre ttat contractant, il est assujetti A la lkgislation qui lui serait applicable si
cet emploi 6tait exercd sur le territoire du premier Etat contractant.

TITRE III. DISPOSITIONS SPtCIALES

CHAPITRE I. ASSURANCE MALADIE ET MATERNITE

Article 10. Totalisation des p~riodes d'assurance

Si une personne a acquis des prriodes d'assurance en vertu des dispositions 16gislatives
des deux ttats contractants, ces pdriodes doivent 8tre prises en compte pour racquisition, le
maintien et le recouvrement d'un droit A prestation, pour autant qu'elles ne se superposent pas.
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Article 11 Prestations en nature

1. Une personne qui remplit les conditions n~cessaires pour avoir droit A des presta-
tions, conform~ment A la lgislation de Pun des Etats contractants et

a) Qui sdjoume sur le territoire de lautre Etat contractant, ou

b) Dont 'tat pendant le sjour sur le territoire de lautre tat contractant exige
imm~diatement des prestations et que la personne ne s'est pas rendue dans
'autre ttat contractant aux fins de recourir A une prise en charge m6dicale, ou

c) Qui a regu ou reqoit lautorisation de rinstitution comp~tente de se rendre sur
le territoire de lautre ttat contractant pour y b~n~ficier d'un traitement add-
quat A son dtat,

a droit A des prestations en nature A la charge de l'institution comp~tente de la part de Pins-
titution du lieu de domicile ou de sdjour, conform~ment aux dispositions l~gislatives appli-
cables A cette institution, comme si elle 6tait assur~e chez celle-ci.

2. Dans le cas du paragraphe 1, la fourniture de proth~ses, d'appareillages plus impor-

tants et d'autres prestations en nature d'importance notable est subordonn6e d l'accord de
l'institution comp~tente. L'accord n'est pas n~cessaire dans le cas of la fourniture de ]a
prestation ne peut 8tre diff~r~e sans mettre s~rieusement en danger la vie ou la sant6 de Pin-

t~ress6 ou si un remboursement des frais s'opre par versement forfaitaires d'apr~s le para-
graphe 2 de Particle 15.

3. Les paragraphes ci-dessus s'appliquent mutatis mutandis aux membres de la famille.

4. Les alin~as b) et c) du paragraphe 1 s'appliquent au traitement assur6 par des m~de-
cins, chirurgiens-dentistes et dentistes lib~raux, uniquement aux personnes suivantes :

a) Les personnes qui, pour lexercice de leurs activit~s, sjoument en Autriche
de m~me qu'aux membres de leur famille qui les accompagnent;

b) Les personnes qui rendent visite A des membres de leur famille sjoumant en
Autriche;

c) Les personnes qui, pour d'autres raisons, sjournent en Autriche lorsque des
soins ambulatoires leur sont dispenses pour le compte de linstitution comp6-
tente de leur lieu de sdjour.

Article 12. Prestations en espkces

1. Dans les cas pr6vus au paragraphe 1 de Particle 11, les prestations en espces sont
A la charge de l'institution comp~tente, d'apr~s la ldgislation qui lui est applicable.

2. Si, conform~ment A la l1gislation de l'un des Etats contractants, le montant d'une
prestation en esp~ces depend du nombre des membres de la famille, linstitution comp~tente
tient compte aussi des membres de la famille qui sjournent sur le territoire de lautre tat
contractant.
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Article 13. Prestataires

1. Les bdn~ficiaires d'une pension au titre de 'assurance-pension des Etats contrac-

tants sont assujettis aux dispositions lgislatives concernant l'assurance maladie des b~n&
ficiaires de pension de I'Etat contractant sur le territoire duquel les b~n6ficiaires de pension
r6sident habituellement. A cet 6gard, en cas d'octroi d'une pension uniquement en vertu des

dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant, cette pension est r6gie par les disposi-

tions l~gislatives du premier Ittat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables, mutatis mutandis, aux personnes
faisant valoir un droit A pension.

Article 14. Institution du lieu de sejour ou de domicile

Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 11 et dans la deuxi~me phrase du para-
graphe 1 de larticle 13, les prestations sont vers6es :

En Autriche, par la caisse r~gionale d'assurance maladie comp~tente pour le lieu de s6-
jour ou de domicile de l'int~ress6;

En Turquie, par l'Office des assurances sociales.

Article 15. Remboursement desfrais

1. L'institution comp~tente rembourse A l'institution qui a foumi les prestations en na-
ture les montants d6bours~s, conform6ment aux dispositions de l'article 11 et de la deuxi&-
me phrase du paragraphe 1 de larticle 13, A l'exception des frais administratifs.

2. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir, A des fins de simplification des proc&
dures administratives, que dans tous les cas ou dans certains groupes de cas, les d6comptes
de frais dtaill6s seront remplac~s par des versements forfaitaires.

3. Dans les cas vis~s A la deuxi~me phrase du paragraphe 1 de 'article 13, le rembour-
sement des frais encourus au b6n6fice d'assur6s du r6gime autrichien d'assurance retraite
est financ6 par les cotisations d'assurance maladie des retrait6s, vers~es A l'organisation cen-
trale des caisses autrichiennes de s6curit6 sociale.

Article 16. Indemnito en cas de dc s

1. Lorsqu'une personne soumise aux dispositions ldgislatives de lun des Etats contrac-
tants, ou le titulaire d'une pension ou un membre de la famille, d@c~de sur le territoire de
rautre Etat contractant, le d6c~s est r6put6 avoir eu lieu sur le territoire du premier Etat con-
tractant.

2. L'institution comp~tente prend A sa charge l'indemnit6 au titre du d6c~s, m~me si le
b~n~ficiaire se trouve sur le territoire de lautre Etat contractant.
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CHAPITRE 2. VIEILLESSE, INVALIDITE ET DECLS (PENSIONS)

Article 17. Totalisation des pdriodes d'assurance

1. Si, d'apr~s la 16gislation d'un ttat contractant, lacquisition, le maintien ou le recou-
vrement d'un droit A prestation d6pend de l'accomplissement de p6riodes d'assurance, Fins-
titution comp~tente de cet ttat contractant doit, autant que de besoin, tenir compte des
p6riodes d'assurance cumul~es d'apr~s la l6gislation de 'autre ttat contractant, comme s'il
s'agissant de p6riodes d'assurance cumules d'apr~s ses propres dispositions 16gislatives.

2. Si, selon la 16gislation de Fun des ttats contractants, ioctroi de certaines prestations
d6pend de l'accumulation de p6riodes d'assurance au titre d'un emploi pour lequel il existe
un regime spdcial, ou d'un emploi ou d'une activit6 particuliers, ne sont A comptabiliser
pour 'octroi de ces prestations, conform6ment A la 16gislation de l'autre Etat contractant,
que les p6riodes d'assurance accumul6es conform6ment A un r6gime correspondant ou, s'il
nen existe pas, dans l'exercice d'une profession ou d'une activit6 identiques.

Article 18. Priodes d'assurance de moins d'un an

1. Si les pdriodes d'assurance qui doivent etre prises en compte pour le calcul de la
prestation, conform6ment A la 16gislation d'un ttat contractant, n'atteignent pas douze mois
au total, aucune prestation n'est accord~e conform6ment A cette 16gislation sauf si, selon el-
le, un droit A prestation existe en fonction uniquement de ces p6riodes d'assurance.

2. Les p~riodes d'assurance vis~es au paragraphe 1 doivent 8tre comptabilisdes par
linstitution de l'autre ttat contractant pour |acquisition, le maintien et le recouvrement d'un
droit A prestation et son calcul, comme s'il s'agissait d'une pdriode d'assurance accumul6e
conform6ment A sa propre l6gislation.

PARTIE 1. PRESTATIONS D'APRE-S LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 19. Dtermination des droits b prestation

Si une personne ayant accumuM des pdriodes d'assurance, conform6ment A la 16gisla-
tion des deux ttats contractants, ou ses survivants, font valoir leur droit A des prestations,
linstitution comptente autrichienne doit d6terminer d'apr~s la ldgislation autrichienne si la
personne int6ress6e, compte tenu de la comptabilisation des pdriodes d'assurance visdes
'article 17 et des dispositions ci-apr6s, a droit A une prestation :

1. Si, d'apr~s la 16gislation autrichienne, les p6riodes d'activit6 pour l'octroi
d'une pension prolongent le d61ai pendant lequel les p6riodes d'assurance doi-
vent 6tre accumules, ce d~lai se prolonge aussi par les p6riodes correspon-
dantes de Poctroi d'une pension, conform6ment A la 16gislation turque.

2. Les p6riodes d'assurance turques exprim6es en jours sont A convertir en mois,
A raison de 30 jours par mois; les jours restants comptent pour un mois entier.
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Article 20. Calcul des prestations

1. Si, d'apr~s la lgislation autrichienne, il existe un droit A prestation, mme sans ap-
plication de Particle 17, l'institution comp~tente autrichienne fixera la prestation unique-
ment sur la base des pdriodes d'assurance A prendre en compte d'apr~s la l6gislation
autrichienne.

2. Si, d'apr~s la ldgislation autrichienne, il existe un droit A prestation seulement en
application de l'article 17, l'institution compdtente autrichienne fixera la prestation unique-
ment sur la base des pdriodes d'assurance A prendre en compte d'apr~s la ldgislation
autrichienne ainsi qu'en tenant compte des dispositions suivantes :

1) Les prestations ou les fractions de prestation, dont le montant ne depend pas
de la durde des pdriodes d'assurance accumul~es, sont dues au prorata des p6-
riodes d'assurance de 30 ans A prendre en compte pour le calcul de la presta-
tion, conformment A la lgislation autrichienne, mais au maximum jusqu'A la
hauteur du montant total.

2) Si, pour le calcul des prestations en cas d'invaliditd ou des prestations A des
survivants, il faut tenir compte de pdriodes accomplies apr~s ouverture du
droit A prestation, ces pdiodes ne sont prises en consideration que dans un
rapport de deux tiers des mois civils entiers pris en compte par la 1dgislation
autrichienne pour le calcul des p6riodes d'assurance, A partir de la 16e ann6e
de vie rdvolue de l'int6ress6 jusqu'A ouverture du droit de prestation, mais au
maximum jusqu'A la durde totale.

3) L'alin6a 1 ne s'applique pas :
a) En ce qui concerne les prestations d'une assurance compldmentaire;

b) En ce qui conceme des prestations d6pendant du revenu ou des presta-
tions partielles pour assurer un revenu minimum.

PARTIE 2. PRESTATIONS D'APRES LA LEGISLATION TURQUE

Article 21. Dgtermination desprestations

1. Si une personne qui a acquis des p~riodes d'assurance en vertu des dispositions 1-
gislatives des deux ttats contractants, ou ses survivants, font valoir des droits A prestation,
l'institution turque comp~tente doit determiner conformment A la 16gislation applicable si
l'intdressd a droit A une prestation en calculant les p6riodes d'assurance en vertu de l'article
17 et en prenant en compte les dispositions suivantes :

a) L'institution compdtente est l'office ou la caisse auquel la personne assurde a
versd en demier lieu des cotisations en Turquie;

b) Si une personne est soumise aux dispositions 1dgislatives autrichiennes sur
l'assurance pension avant son affiliation A l'assurance en Turquie, le commen-
cement de son affiliation A l'assurance en Autriche est assimil6, lors de l'ap-
plication des dispositions lgislatives turques, A une premiere affiliation A
l'assurance;
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c) Les p~riodes d'assurance autrichienne exprim6es en mois sont converties en
jours, un mois correspondant A 30 jours.

Article 22. Calcul des prestations

1. S'il existe un droit A prestation en vertu des disposition 16gislatives turques, mme
sans recours A larticle 17, l'institution comp~tente de la Turquie determine la prestation due
uniquement sur la base des p6riodes d'assurance A prendre en compte selon les dispositions
de la 16gislation turque.

2. Si un droit A prestation existe en vertu de la 16gislation turque uniquement en tenant
compte de larticle 17, linstitution comp6tente turque calculera la prestation de la mani~re
suivante:

a) L'institution comptente doit d'abord calculer le montant thdorique de la pres-
tation qui serait due si toutes les p6riodes d'assurance accomplies selon les
dispositions l6gislatives des deux ttats contractants avaient 6t6 exclusive-
ment accomplies selon les dispositions 16gislatives pour rinstitution. Si le
montant de ]a prestation ne d6pend pas de la dur6e de l'assurance, ce montant
est consid6r6 comme le montant th6orique;

b) Ensuite, l'institution comptente calcule la fraction de prestation qui est due
sur la base du montant calcul6 selon les dispositions de l'alin6a a), selon le
rapport existant entre la dur6e des p6riodes d'assurance A prendre en consid6-
ration selon les dispositions l6gislatives applicables par elles, et la totalit6 des
p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon les dispositions 16gis-
latives des deux Etats contractants;

c) Les versements sp~ciaux au titre de la 16gislation turque sont calcul6s confor-
m6ment aux alin6as a) et b).

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 23. Prestations en nature

1. Une personne qui a droit, en vertu des dispositions 16gislatives d'un Etat contractant,
A des prestations en nature au titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle
reqoit, en cas de r6sidence sur le territoire de 'autre ttat contractant, des prestations en na-
ture de linstitution de son lieu de r6sidence selon les dispositions l6gislatives applicables
par cette institution, aux frais de l'institution comptente. Les dispositions du paragraphe
2 de rarticle 11 sont applicables mutatis mutandis.

2. Les prestations en nature visdes au paragraphe 1 sont servies:

En Autriche, par la Caisse r6gionale d'assurance maladie pour ouvriers et employ6s du
lieu de r6sidence de l'int6ress6;

En Turquie, par l'Office des assurances sociales.

3. Pour le remboursement des frais expos6s en application du paragraphe 1, les dispo-
sitions de larticle 15 sont applicables mutatis mutandis.
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Article24. Compensation pour maladies professionnelles

Si une maladie professionnelle doit tre prise en charge selon les dispositions l6gisla-

tives des deux tats contractants, les prestations ne doivent tre accord6es que selon les dis-

positions 16gislatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel a 6t6 exerc~e en dernier

lieu une occupation susceptible de causer une telle maladie professionnelle.

TITRE IV. DISPOSITIONs DIVERSES

Article 25. Devoirs des autoritds comptentes,
entraide administrative etjudiciaire

1. Les autorit6s comp6tentes d~terminent par accord les dispositions administratives

n6cessaires A l'ex~cution du present Accord.

2. Les autorit6s comp~tentes se communiquent mutuellement:

a) Toutes les mesures adopt~es en vue de lapplication du pr6sent Accord;

b) Toutes les modifications de leur 1gislation, qui ont une incidence sur lappli-
cation du present Accord.

3. Les institutions et les autorit~s des deux tats contractants se pretent mutuellement
assistance lors de l'application des dispositions 16gislatives mentionn~es au paragraphe I de

l'article 2 et des dispositions du prdsent Accord, comme s'il s'agissait de 'application de

leurs propres dispositions l6gislatives. Cette assistance sera fournie gratuitement. Les

autorit6s comp~tentes des deux tats contractants pourront toutefois convenir du rembour-

sement de certains frais.

4. Les institutions et les autorit~s des tats contractants peuvent, aux fins de lapplica-
tion du pr6sent Accord, entrer directement en relation entre elles ou avec les int6ress~s ou

leurs repr~sentants.

5. Les institutions, les autorit~s et tribunaux d'un tat contractant ne rejettent aucune

requite ou autre pi&e qui leur est adress6e pour la raison qu'elle est r~dig6e dans la langue

officielle de lautre tat contractant.

6. Les examens m~dicaux qui sont effectu6s en application de la l6gislation d'un tat

contractant et qui concernent des personnes qui r6sident sur le territoire de l'autre tat con-

tractant sont pratiqu~s A la demande de l'institution comp~tente et A ses frais par l'institution
du lieu de residence ou de domicile.

Article 26. Services de liaison

Les autorit6s compdtentes cr6ent des services de liaison afin de faciliter lapplication

du pr6sent Accord et en particulier pour 6tablir une liaison simple et rapide entre les insti-

tutions int6ress6es.
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Article 27. Exemption d'imp6ts et certification

1. Le b6n6fice de lexemption ou de la r6duction des taxes, droits de timbres, frais de

tribunal ou d'inscription pr~vue par la l6gislation de Pun des ltats contractants pour les do-
cuments ou pieces A produire en application de la lgislation dudit Etat contractant s'6tend
6galement aux documents et autres pieces A produire en application du prdsent Accord ou
de la 16gislation de l'autre Etat contractant.

2. I1 n'est pas n6cessaire que les actes et documents de toute nature qui doivent tre
produits en application du pr6sent Accord soient certifi6s conformes.

Article 28. Djp6t de pikces

1. Les demandes, d6clarations ou recours qui sont pr6sent6s en vertu du pr6sent Ac-
cord ou des dispositions l6gislatives d'un Etat contractant a une autorit6, une institution ou
un autre organisme comp6tent de Fun des Etats contractants sont assimil6s A des demandes,
d6clarations ou recours A une autorit6, une institution ou un autre organisme competent de
l'autre Etat contractant.

2. Une demande de prestation pr6sent6e conformdment d la 1dgislation de Fun des Etats

contractants est consid6r6e comme une demande de prestation analogue pr6sent6e confor-
m6ment A la l6gislation de l'autre Etat contractant, applicable en raison des dispositions du
prdsent Accord; la pr6sente disposition ne s'applique pas lorsque le requ6rant demande ex-
press6ment que soit diffdr6e la d6termination des droits acquis en raison de 'age selon la

16gislation de lun des ttats contractants.

3. Les demandes, d6clarations ou recours qui, conformdment A la 1dgislation de Pun
des ttats contractants, doivent &re prdsent6s dans un d6lai d6termin6 A une autorit6, une
institution ou un autre organisme competent de cet Etat contractant, peuvent tre pr6sent6s
dans le m6me d6lai A Porganisme correspondant de lautre Etat contractant.

4. En application des dispositions des paragraphes 1 A 3, l'autorit6, l'institution ou For-
ganisme auquel sont pr6sent6s les demandes, d6clarations ou recours les transmet imm6-
diatement A l'organisme compdtent de lautre Etat contractant.

Article 29. Modes de rbglement

1. Les institutions d'un Etat contractant qui, en vertu des dispositions du pr6sent Ac-

cord, doivent effectuer des versements A des b6n6ficiaires se trouvant sur le territoire de
l'autre ttat contractant, peuvent les servir avec effet libdratoire dans la monnaie du premier
ttat contractant; s'ils doivent effectuer des versements A des institutions se trouvant sur le
territoire de 'autre Etat contractant, les versements doivent 6tre effectuds dans la monnaie

de cet Etat contractant.

2. Les virements de montants n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord seront ef-
fectu6s conformdment aux dispositions des accords de paiement en vigueur entre les deux
ttats contractants au moment du virement.
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Article 30. Procedures d'exdcution

Les montants qui sont dus A une institution d'un tat contractant peuvent tre recouvr~s
sur le territoire de lautre tat contractant selon les procedures administratives en vigueur
pour le recouvrement des montants dus aux institutions correspondantes de cet tat con-
tractant.

Article 31. Calcul des avances

1. Si une institution de l'un des tats contractants a versd une avance sur une presta-
tion, l'institution de l'autre tat contractant doit op~rer une retenue sur le complment d ver-
ser pour la m~me p~riode au titre d'une prestation correspondante A laquelle un droit existe
en vertu des dispositions 1gislatives de ce dernier Itat, A la demande et au b~ndfice de la
premiere institution. Si I'institution d'un tat contractant a vers6, pour une pdriode pour la-
quelle linstitution de lautre tat contractant doit verser par la suite une prestation corres-
pondante, une somme sup6rieure A celle qu'elle 6tait tenue de verser, le montant de
'exc6dent est consid6rd comme une avance au sens de la premiere phrase jusqu'A concur-
rence du montant A verser en supplkment.

2. Si dans un tat contractant une prestation de Passistance sociale ou une prestation
temporaire au titre de I'assurance-ch6mage a 6td accord6e A un ayant droit au cours d'une
p~riode pendant laquelle celui-ci avait droit A des prestations en esp~ces, l'institution d~bi-
trice ou l'organisme payeur retient, A la demande et pour le compte du service en question,
sur les sommes dues pour la m~me p~riode, un montant jusqu'A concurrence de la totalit6
des prestations vers6es, comme s'il s'agissait d'une prestation en esp~ces au titre des dispo-
sitions 16gislatives de I'ttat contractant sur le territoire duquel a son si~ge linstitution ayant
formul6 la demande.

Article 32. Indemnisation

1. Si une personne qui a droit A des prestations en vertu de la 16gislation de l'un des
ttats contractants au titre d'un dommage survenu sur le territoire de l'autre Etat contractant,
en vertu de la 16gislation de cet Etat contractant, r6clame A un tiers r6paration dudit dom-
mage, linstitution du premier ttat contractant est subrog~e conform~ment A la I6gislation
qui y est applicable au droit du b~ndficiaire A reparation.

2. Si une institution de 'un des Etats contractants, de m~me qu'une institution de l'autre
tat contractant, en raison des prestations de m~me nature r~clam~es pour un m~me dom-

mage, ont droit A r6paration, le tiers en question peut satisfaire avec effet lib~ratoire ces
droits transfdrds aux deux institutions, en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, par un paiement A l'une ou lautre institution. Darts leurs relations internes, les ins-
titutions sont solidairement tenues d'effectuer une p~r6quation sur la base des prestations
qu'elles ont A verser.
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Article 33. Rbglements des differends

1. Tout diff~rend entre les deux Etats contractants concemant rinterpr~tation ou lap-
plication du present Accord font lobjet de nrgociations imm~diates entre les autorit&s corn-
p~tentes des deux Etats contractants.

2. Si le diffirend ne peut etre r~gl6 de cette mani&e dans les six mois, il sera soumis
A la dernande de l'un ou Pautre des Etats contractants, A un tribunal d'arbitrage qui sera cons-
titu6 comme suit:

a) Chaque Etat contractant d~signe un arbitre dans un d6lai d'un mois A compter
de la reception de la demande de decision arbitrale. Les deux arbitres ainsi
drsign~s drsignent comme troisi~me arbitre le ressortissant d'un ttat tiers,
dans un ddlai de deux mois A compter de la notification la plus tardive des
deux dates de d6signation;

b) Si Fun des ttats contractants n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les drlais prescrits,
l'autre ttat contractant peut prier le President de la Cour europ~enne des
droits de l'homme de le faire. II en est de meme A la demande de l'un des ttats
contractants, si les deux arbitres ne peuvent convenir du choix d'un troisime
arbitre;

c) Si le President de la Cour europrenne des droits de l'homme a la nationalitd
de lun des deux Etats contractants, les fonctions qui lui sont d~volues par le
present article sont confides au Vice-President de la Cour ou au juge de rang
le plus 61ev6 de la Cour, qui ne se trouve pas dans cette situation.

3. Le tribunal d'arbitrage decide A la majorit6 des voix et ses decisions s'imposent aux
deux tats contractants. Chaque ttat contractant prend en charge les frais de participation
de l'arbitre qu'il drsigne. Les autres frais sont partagds A 6galit6 entre les deux ttats con-
tractants. Le tribunal d'arbitrage 6tablit lui-m~me son r~glement int~rieur.

TITRE V. DISPOSITIONS PROVISOIRES ET FINALES

Article 34. Dispositions provisoires

1. Le present Accord ne conf&e aucun droit A des paiements de prestations pour des
p~riodes ant~rieures A son entree en vigueur ou A des personnes mentionnres au paragraphe
3 de l'article 35 avant le I er octobre 1996, A moins que les dispositions l6gislatives des Ittats
contractants ne prdvoient 'effet rrtroactif de certaines prestations en cas de demande pr6-
sentre dans les ddlais requis.

2. Pour d~terminer si une personne a droit A des prestations, conformment aux dispo-
sitions du prdsent Accord, il est 6galement tenu compte de p~riodes d'assurance accomplies
confornament A la 16gislation de l'un des Etats contractants avant l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1, le present Accord s'applique 6gale-
ment aux cas pour lesquels des assurances ont 6t6 contract~es avant son entree en vigueur,
A condition qu'ils n'aient pas dejA 6t6 rdglrs sous forme de versement de capital.
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4. Le present Accord ne doit pas affecter les prestations reques avant son entrde en vi-
gueur.

5. Si une personne qui nest pas couverte en vertu du paragraphe 3 de 'article 5 pr6-
sente une demande de prestation dans les deux ans suivant l'entr~e en vigueur du present
Accord, les prestations doivent &re vers~es A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord
sans que la personne concem6e ne soit soumise A des ddlais d~termin6s ou A des prescrip-
tions.

Article 35. Entrge en vigueur

1. Le prdsent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible A Ankara.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du mois qui suit le mois au cours
duquel les instruments de ratification sont 6changds.

3. Les dispositions du pr6sent Accord, qui s'appliquent A l'acquisition et A l'octroi de
prestations de la s6curit6 sociale sont appliqu6es A partir du 1 er octobre 1996 aux personnes
auxquelles s'appliquait la Convention sur la s6curit6 sociale entre les deux ttats contrac-
tants avant cette date. Dans ia mesure oCi, dans la p6riode pr6c6dant l'entr6e en vigueur du
present Accord, on a proc6d6 autrement en ce qui concerne I'octroi de prestations en nature,
les choses en restent IA.

Article 36. Abrogation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6terminde. Chaque tat contractant
peut le d6noncer par 6crit, par la voie diplomatique, avec un pr6avis de six mois avant la fin
d'une ann6e civile.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appli-
quer aux droits acquis.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux tats contractants ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Vienne, le 28 octobre 1999, en deux exemplaires originaux, en langues alleman-
de et turque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

PROSL

Pour la R6publique de Turquie:

OMER AKBEL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik
Slowenien Ober den Touristenverkehr im Grenzgebiet (INTERREG/PHARE-CBC-

Grenzpanoramaweg)

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Slowenien sind im Interesse
der F6rderung der gutnachbarlichen Beziehungen ubereingekommen, folgendes Abkommen Ober den
Touristenverkehr im Grenzgebiet zwischen dem Bundesland Steiermark und der Republik Slowenien
abzuschliegen:

Artikel I

(I) Die Staatsburger der Vertragsstaaten dfirfen, wenn durch das Abkommen nicht anderes bestimmt
ist, an den im folgenden angefuhrten Grenzgibergangsstellen und auf den entlang der Staatsgrenze .nhren-
den Wegen die 6sterreichisch-slowenische Staatsgrenze mit einem guiltigen ReisepaB, einem gultigen
Personalausweis oder einem Ausweis fir den Kleinen Grenzverkehr Oberschreiten, sich im Gebiet des
anderen Vertragsstaates unter Einhaltung der markierten Wege in beiden Richtungen bewegen, sich zu
den unten bezeichneten Ausflugszielen begeben und dabei die an den Wegen gelegenen Gaststitten
besuchen.

(2) Drittausindem, die in keinem der Vertragsstaaten der Sichtvermerkspflichl unterliegen, ist der
Grenzabertritt mit einem goltigen ReisepaB gestattet.

Artikel 2

Grenzfibergangsstellen, Wege und Ausflugsziele im Sinne des Artikels 1 des Abkommens sind:
1. Laaken - Pernice

Auf osterreiehischem Gebiet yom Grenzstein XV/9 6stlich von HOhnerkogeI-Koenjak entlang der
Staatsgrenze bis zur Kirche Sv. Urban als Grenzfibergangsstelle bei Grenzstein XIV/264 und von dort
weiter entlang des alten Kirchenweges vorbei am Gehoft Kristbffl bis zur Grenz0bergangsstelle Laaken -
Pernice bei Grenzstein XIV/227, weiter zun Gasthaus Strutz in Laaken und von dort uber den
Zweibachgraben bis zur Grenzttbergangsstelle bei Grenzstein XIV/87.

Auf slowenisehem Gebiet von der GrenzObergangsstelle Laaken - Pernice bei Grenzstein XIV/227
zun Ort Pemice und von dort weiter entlang des Wanderweges, vorbei an der Lipnik-MOhle und am
Wasserfall-Sedenik bis zur Ortschaft Sv. Jernej nad Muto und weiter bis zur GrenzUbergangsstelle bei
Grenzstein XIV/87.

Als Ausflugsziele dttrfen besucht werden:
Auf6sterreichischem Gebiet die Ortschaft Laaken.
Auf slowenischem Gebiet die Kirche Sv. Urban, die Orte Pernice und Sv. Jemej nad Muto sowie die

Lipnik-Muhle und der Sedelnik-Wasserfall.

2. St. Bartholomtus - Sv. Jemej nad Muto
Auf 6sterreichischem Gebiet von der Grenzilbergangsstelle bei Grenzstein XIV/87 zum Geh6ft

Puschnigg, weiter entlang der Staatsgrenze, vorbei am Gehofl Samanegg in den Ort St. Lorenzen und von
dort entweder zum Grenzstein XIV/8, dann unmittelbar entlang der Staatsgrenze his zur Grenzubergangs-
stelle bei Grenzstein XIII/137, oder auf der LandesstraBe 655 zum Gasthaus Temmel und dann vorbei am
Geh6ft Panink zurn Grenzstein XIII/1 37.

Auf slowenischem Gebiet vom Grenzstein XIV/87 zur Kirche Sv. Jemej nad Muto, vorbei an der
Jausenstation Primo entlang der Staatsgrenze zum Geh6fl Hadernik, von dort entweder zur GrenzOber-
gangsstelle bei Grenzstein XIV/42 nach Osterreich und vorbei am Gehof Kumer bis zum Ort
St. Lorenzen oder in Slowenien entlang der Staatsgrenze vorbei am Geh6ft Osojnik his zum Grenz-
stein X111/137.

Als Ausflugsziele dtlrfen besucht werden:

Auf 6sterreichischem Gebiet der Ot St. Lorenzen.

Auf slowenisehem Gebiet der Ot Sv. Jernej nad Muto, die Kirche Sv. Primo nad Muto sowie die
Ausflugsziele, Verpflegungspunkte und Beherbergungsbetriebe im Nahbereich der Strecke.

3. RadlpaB - Radlje
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Unter Beni.tzung jener Wege auf 6sterreichischem und slowenischem Gebiet, die die Staatsgrenze
beruhren, Obecrqueren oder entlang der Staatsgrenze Rihren, von der Grenzabergangsstelle bei Grenzstein
XIIII37 entlang der Staatsgrcnze bis zum Grenzstein XII1/82 und weiter zur Grenztbergangsstelle
Radlpag - Radije (Grenzstein XmII/78).

Als Ausflugsziele dOrfen besucht werden:

Auf 6sterrichischem Gebiet die Kirche St. Anton (Sv. Anton) und das Gebiet Radlpal3.

Auf slowenischem Gebiet die Kirche Sv. Trije Kralji.

4. Radlberg - Radelca

Unter Bentzung jener Wege auf 6sterreichischem und slowenischem Gebiet, die die Staatsgrenze
berohren, Olberqueren oder entlang der Staatsgrenze fifhren, von der Grenz0bergangsstelle RadlpaB3 -
Radlje vorbei am Grcnzstein XII1/78 entlang der Staatsgrenze bis zur Grenz0bergangsstelle bei Grenzstein
XII/137, dem sogenannten Tanzboden am Kapunerkogel. Von don entweder entlang der Staatsgrenze bis
zur GrenzUbergangsstelle XII/102 ndchst Geh6ft Hubenlenz oder auf slowenischem Gebiet vorbei an der
alten Karaula, entlang der Grenzstra3e wiederum bis zur Grenztlbergangsstelle bei Grenzstein XII102.
Welter entlang der Staatsgrenze bis zur Grenziibergangsstelle bei Grenzstein XII/90, vorbei am Gehbft
Adelbauer zur Grenztlbergangsstelle bei Grenzstein XII/65, weiter zur Kirche St. Pongratzen (Sv.
Pankracij) bei Grenzstein X[I/61 und entlang der Staatsgrenze vorbei an der Grenzubergangsstelle XII/46
bis zur Grenztbergangsstelle Oberhaag - Remnik bei Grenzstein XII/35.

Als Ausflugsziele dtrfen besucht werden:

Auf" 6sterreichischem Gebiet der Raum St. Pongratzen mit dem Waldlehrpfad und der Natur-
erlebniswelt.

Aufslowenischem Gebiet die Jausenstation Andrix Franc bei der alien Karaula und der On Rem'nik
iber die Wege von den Grenz0bergangsstellen XI]/102, XII/90, X11/65, XII/46 und XII/35, sowie die
Kitchen Sv. Pankracij (St. Pongratzen) und Sv. Urban.

5. Remschnigg - Remgnik

Unter BenQtzung jener Wege auf 6sterreichischem und slowenischem Gebiet, die die Staatsgrenze
beruhren, uberqueren oder entlang der Staatsgrenze fiihren, von der Grenzabergangsstelle Oberhaag -
Remnik bei Grenzstein XII/35 beziehungsweise nach Herstellung der Zufahrtsstraflen auf osterreichi-
schem Gebiet bei Grenzstein XlI/46 vorbei an den Geh6flen Kefer, Tschermaneg, Wechtitsch, Isak und
der Grenziabergangsstelle Amfels - Kapla (Grenzstein X11223) bis zum Gasthaus Pronintsch bei Grenz-
stein XI/149.

Als Ausflugsziele diurfen besucht werden:

Auf slowenischem Gebiet die Ortschaft Zgomja Kapla auf dem Weg vom Grenzstein XI/223
Richtung Saden fiber Kote 696 sowie die Ausflugsziele, Verpflegungspunkte und Beherbergungsbetriebe
entlang der Strecke.

6. Schlollberg- Gradixe na Kozjaku

Unter Bcnftzung jener Wege auf bsterreichischem und slowenischem Gebiet, die die Staatsgrenze
beruhren, aberqueren oder entlang der Staatsgrenzc ffbhren, vor Gasthaus Pronintsch bei Grenzstein
XI/149 vorbei an den Geh6fen Oblak, Serschen, CekI, Tsechanga, Oberer Muhri und Oberer Guel3 bis zur
Grenzibergangsstelle Schloberg - Gradixe na Kozjaku bei Grenzstein XI/54.

Als Ausflugsziele durfen besucht werden:
Auf Wsterreichischem Gebiet die Ausflugsziele, Verpflegungspunkte und Beherbergungsbetriebe

entlang der Strecke.

7. Groflwalz - Sv. Duh na Ostrem vrhu
Unter Benfitzung jener Wege auf 6sterreichischem und slowenischem Gebiet, die die Staatsgrenze

beriuhren, aberqueren oder entlang der Staatsgrenze fiihren, von der Grenzubergangsstelle Schloflberg -
Gradi.xe na Kozjaku bei Grenzstein X1/54 vorbei an den Gehaften Krainz und Kure bis zur
Grenzfibergangsstelle Grolwalz - Duh na Ostrem vrhu bei Grenzstein X/331.
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Als Ausflugsziele dflrfen besucht werden:
Auf 6sterreichischem Gebiet der Raum Heiligengeist mit dem durch Lifianlagen erschlossenen

Schigebiet.
Auf slowenischem Gebiet der Ott Sv. Duh na Ostrem vrhu sowie das dutch Liflanlagen erschlossene

Schigebiet.

8. Schmirnberg - Langegg
Auf Osterreichischem Gebiet entlang der Staatsgrenze von der Grenztibergangsstelle Growalz - Dub

na Ostrem vrhu bei Grenzstein X/331, vorbei am Grenzstein X/311 Oiber Krobath-Kreuz, Geh6fte Finster,
Narath Kreuz, Geh6ft Jageritsch, WaizI und Kauschler, weiter zum Geh6ft Oberer Maslinek, vorbei an der
Forstnerkapelle, den Geh6ften Pipusch, Herberstein, Sparkasse-Leben, der Schule Langegg zur
Grenzabergangsstelle Langegg - Jurij bei Grenzstein X/I.

Als Ausflugsziele darfen besucht werden:
Auf 6sterreichischem Gebiet die Ausflugsziele, Verpflegungspunkte und Beherbergungsbetriebe

entlang der Strecke in den Gemeinden SchloLIberg und Glanz.
Aufslowenischem Gebiet die Jugendherberge Doam Skorpion.

9. S;pixnik- kentilj

Auf slowenisehem Gebiet entlang der Staatsgrenze von der Grenziibergangsstelle Langegg - Jurij bei
Grenzstein X/I Ober die Geh6fte Doppler, Gaube bis zur Grenziibergangsstelle Sulztal - Spixnik bei
Grenzstein IX/268. Weiter vorbei an den Geh6ften Balun, Elsnik, Jamnig und entweder zur Grenz-
tibergangsstelle Berghausen - Svexina bei Grcnzstein IX/95 oder weiter auf slowenischem Gebiet Ober
das Geh6ft Vresner zur Grenzibergangsstelle Ehrenhausen - Plax bei Grenzstein IX/l, sowie an den
Geh6ften Repolusk, Ribix, Gasthaus Kamericki vorbei zur GrenzUbergangsstelle Spielfeld - entilj bei
Grenzstein VIII/'/.

Als Ausflugsziele dfrfen besuch werden:
Auf 6sterreichischem Gebiet, erreichbar iber die Grenzfibergangsstellen Langegg - Jurij, Sulztal -

Spixnik, Berghausen - Svexina, Ehrenhausen - Plax und Spielfeld- gentilj, die Ausflugsziele, Verpfle-
gungspunkte und Beherbergungsbetriebe entlang der Strecke in den Gemeinden Sulztal, Ratsch, Berg-
hausen und Spielfeld.

Auf slowenischem Gebiet die Ortschaften Svexina und Jurij sowie die Ausflugsziele, Verpfle-
gungspunkte und Beherbergungsbetriebe entlang der Strecke in der Gemeinde Kungota und entilj.

10. gentilj - Sladki Vrh - Mureck
Auf slowenischem Gebiet von der Grenzfilbergangsstelle Spielfeld - gentilj bei Grenzstein VIII/71

Ober die Ortschaf entiij zum Grenzstein VIII/40 auf dem Bubenberg und Ober die Ortschaft :,ertak zur
Grenzfbergangsstelle Weitersfeld - Sladki Vrh bei Grenzstein VII/2 (Murfahre). Weiter auf 6sterreichi-
schem Gebiet von der Grenzilbergangsstelle Weitersfeld - Sladki Vrh entlang der Murauen zur Schiffs-
maihle Mureck und zur Grenzabergangsstelle Mureck - Trate bei Grenzstein VUI.

Als Ausflugsziele dirfen besucht werden:
Auf 6sterreichischem Gebiet die Stadt Mureck.

Auf slowenischem Gebiet die Ausflugsziele, Verpflegungspunkte und Beherbergungsbetriebe entlang
der Strecke in der Gemeinde ,entilj.

II. Mureck - Bad Radkersburg

Auf 6sterreichischem Gebiet von der Grenz ibergangsstelle Mureck - Trate bei Grenzstein VI/I
entlang der Mur zum Freizeitzentrum am R6cksee, durch die Murauen nach Fluttendorf, vorbei an der
Meinl Muhle, Donnersdorf, Oberau, Unterau, Liebmann See, Prentlmfahle zur Therme und weiter in die
Stadt Bad Radkersburg.

Auf slowenischem Gebiet von der Grenziibergangsstelle Mureck - Trate bei Grenzstein VI/l entlang
der Strale nach Vratja vas, weiter nach Nordosten Richtung Apako polje, am Rande der Murauen
entlang nach Meinlov grad und :mci. Nach Sfdosten welter nach Nasova, Esane und Sv. Marija-
txavnica, Police, Hercegovgxak in den Ott Gornja Radgona und weiter zur Grenztibergangsstelle Bad
Radkersburg - Gomja Radgona bei Grenzstein IV/38.

Als Ausflugsziele dfirfen besucht werden:
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Auf 6sterreichischem Gebiet die entlang des Murradweges und des Wanderweges gelegenen
Ausflugsziele, Verpflegungspunkte und Beherbergungsbetriebe in den Gemeinden Gosdorf, Halbenrain
und Radkersburg-Umgebung sowie die Stadt Bad Radkersburg.

Auf slowenischem Gebiet die entlang des Wanderweges gelegenen Ausflugsziele, Verpflegungs-
punkte und Beherbergungsbetriebe der Gemeinde Gomja Radgona.

12. Bootsfahrt auf der Mur

Bootsfahrt Mureck - Bad Radkersburg

Bootsfahrt auf der Mur beginnend bei der Einstiegsstelle im Ortsbereich Mureck bei Grenz-
stein VI/10 (n~chst der Murmhle) nach Bad Radkersburg zur Ausstiegsstelle auf 6sterreichischem Gebiet
im Ortsgebiet Bad Radkersburg beziehungsweise Bad Radkersburg Umgebung. Die Bootsfahrten sind
spatestens eine Woche vorher beim Grenzaberwachungsposten Weitersfeld anzumelden. Auf sloweni-
schem Gebiet darf nur in Notfhllen angelegt werden.

Bootsfahrt Trate - Gomja Radgona - Radenci

Bootsfahrt auf der Mur beginnend bei der Einstiegsstelle in Trate iber Gornja Radgona zur Aus-
stiegsstelle auf slowenischem Gebiet im Ortsgebiet von Radenci. Die Bootsfahrten sind spitestens eine
Woche vorher bei der Polizeiverwaltung in Maribor und bei der Polizeiverwaitung in Murska Sobota
anzumelden. Auf 6sterreichischem Gebiet darf nur in Notfdllen angelegt werden.

Artlkel 3

(1) Der Grenz0bertritt und die Benbtzung der Wege im Sinne dieses Abkommens wird von Sonnen-
aufgang bis Sonnenuntergang ganzjAhrig gestattet.

(2) Eine Oberschreitung dieser Zeiten darf nur im Falle h6herer Gewalt erfolgen.

Artikel 4

(1) Die Teilnehmer am Touristenverkehr darfen im Gebiet des anderen Vertragsstaates nur die im
Artikel 2 des Abkommens angefihrten und in der Natur markierten Wege sowie allfllige Zufahrten und
Wege zu Ausflugszielen, Verpflegungspunkten und Beherbergungsbctrieben benutzen.

(2) Die Bewegungen und Grenzilbertritte sind grundstzlich nur zu FuB und - im Einklang mit den
jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften - mit Fahrradem sowie Schiern erlaubt, sofern dies den
Zielsetzungen des Wandems nicht widerspricht.

(3) Der Aufenthalt auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates darf nach einem Grenzuibertritt im

Rahmen des Abkommens die Dauer von f'lnf Tagen, auler im Falle h6herer Gewalt, nicht Oberschreiten.

(4) Die beiden Vertragsstaaten sorgen flir die Erhaltung und cinheitliche Markierung der Wege.

(5) Die Grenzribergangsstelien Mr den Touristenverkehr sind entsprechend den rtilichen Gegeben-
heiten als solche zu kennzeichnen.

Artikel 5

Die Teilnehmer am Touristenverkehr sind auf dcm Gebiet des anderen Vertragsstaates verpflichtet,
sich auf Aufforderung durch Grenzkontrollorgane und Zollorgane mit einem in Artikel I des Abkommens
vorgesehenen Reisedokument auszuweisen und die mitgefiihrten Gegenstande vorzuweisen.
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Artikel 6

(1) Die Teilnehmer am Touristenverkehr darfen nur Gegenstande fir ihren pers6nlichen Gebrauch, einschlieBlich
der iblichen Touristenausrfistung sowie Proviant fir den eigenen Bedarf mitfohren. Diese Gegenst.nde sind, soweit sie
nicht verbraucht worden sind, in den Vertragsstaat, aus dem sic mitgenommen wurden, zurilckzubringen.

(2) Hinsichllich der Mengen von Wein, Trinkbranntwein, Bier, Tabak und Tabakwaren kommen die jeweils
geltenden zoltrechtlichen Bestimmungen zur Anwendung. Die auf die mitgefihrten Gegenstande anzuwendenden
Verbote und Beschrlnkungen des jeweiligen Vertragsstaates bleiben aufrecht.

(3) Das Mitfuhren von anderen als in Absatz I angefiihrten Gegenstanden, insbesondere von Waffen, ist verboten.

Artlkel 7
Im Falle einer dringend notwendigen Hilfeleistung far verunglaickte Personen ist Rettungsmannschaften das

Oberschreiten der Staatsgrenze und der Aufenthalt auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates flir den unbedingt
erforderlichen Zeitraum auch ohne die in Artikel I des Abkommens vorgesehenen Reisedokumente gestattet. Hievon
sind unverzoglich die zustndigen Behrden des anderen Vertragsstaates in Kenntnis zu setzen.

Artikel 8
Jeder Vertragsstaat kann aus Grunden der 6ffentlichen Sicherheit, Ordnung oder Gesundheit die Anwendung des

Abkommens vorubergehend ganz oder teilweise aussetzen. Einfbhrung und Authebung dieser Malnahmen sind dem
anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Wege vorher mitzuteilen.

Artikel 9
Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer

Kandigungsfrist von drei Monaten schriftlich auf diplomatischern Wege kindigen.

Artikel 10
(1) Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folg, in dem sich die

Vertragsstaaten die Erfijllung der innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten mitgeteilt haben.

(2) Mit dem Ink-af treten dieses Abkommens treten die Bestimmungen des Artikels 2 Ziffer 10
bis 15 sowie die Bestimmungen des Artikels 3 Absatz I litera b und c des Abkommens zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Republik Slowenien Ober den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet von
18. Juli 1984 in der Fassung des Notenwechsels vom 16. Oktober 1992 und des Abkommens zur Anderung des
Abkommens Ober den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet vom 9. Juni 1995 sowie des Abkommens zur Anderung
des Abkommens Iber den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet vom 9. Juni 1997 auller Kraft.

GESCHEHEN zu Schlol3berg, am 1. August 1999, in zwei Urschriften, jede in deutscher und slowenischer

Sprache, wobei beide Texte gleichermalen authentisch sind.

Far die Osterreichische Bundesregierung:

Christian Berlakovits

Fur die Regierung der Republik Slowenien:

Tomrn Zaje
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

Sporazum

med
Zvezno vlado Republike Avstrije in Vlado Republike Slovenije

o turistiunem prometu na mejuiem obmotju
(INTERREG/PHARE - CBC - obmejna panoramska pot)

Zvema. viada Republike Avstrije in Vlada Republike Slovenije sta se z namenom, da bi
spodbujali dobrososedske odnose, sporazmeli, da skIeneta ta sporazum o turistidnem prometu
na obmejnem obmodju med Zvezno delelo 9tajersko in Republiko Slovenijo:

1. flen

(I) Drtavijani drav pogodbenic smejo avstrijsko-slovensko mejo, te Sporazum ne doloda
drugate, prekkati na spodaj navedenih mejnih prehodih in na poteh, ki potekajo vzdol2 drlavne
meje z veljavnim potnim listom, veljavno osebno izkaznico ali z veljavnimi dokumenti za
maloobmejni promet, se smejo gibati v obeh smereh po ozemlju druge dr'.ave pogodbcnic ob
upoltevanju oznagenih poti, se smejo podajati proti oznadenim izletnigkim ciijem in pri tern
obiskovati gostika ob poti.

(2) Drlavljanom tretjih drav, ki ne potrebujejo vizumia za vstop v dr'avi pogodbenici, se
odobri prestop meje z veljavnim potnim listom.

2. lien

Mejni prchodi, poti in izletni~ki cilji v smislu 1. aiena Sporazuma so:

i. Laaken - Pernice

Na avstrijskem ozemlju od mejnega kamna XV/9 vzhodno od Htlmerkogla-Koknjaka vzdol
drbavne meje do cerkve Sv. Urbana kot mcjni prehod pri mejnern karnnu XIV/264 in od tam
naprej po stari cerkveni poti, mimo doma~ije Krist6ffl, do mejnega prehoda Laaken-Pernice pri
mejnem kamnu XIV/227, naprcj do gosti/ia Strutz v Laaknu in od tam preko Zweibachgrabna
do mejnega prehoda pri mejnem kamnu XIV/87.

Na slovenskem ozcmlju od mejnega prehoda Laaken-Pernice pri mejnem kamnu XIV/227 do
kraja Pemice in od tam naprej po pepoti, mimo rmlina Lipnik in slapa Sedelnik, do naselja Sv.
Jernmj nad Muto in naprej do mejnega prehoda pri mejnem kamnu XIV/87.

Kot izietnigki cilji se lahko obiskujejo:
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Na avstrijskem ozemlju naseije Laaken.

Na slovenskem ozemalju cerkev Sv. Urbana, kraja Pernice in Sv. Jernej nad Muto ter mlin
Lipnik in slap Sedelnik.

2. St BartholomAus - Sv. Jemej nad Muto

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda pri mejnem karnnu XIV/87 do doma'ije
Puschnigg, naprej vzdoll driavne meje, mimo domadije Samanegg v kraj St. Loreuzen in od
tam bodisi do mejnega kamna XIV/8, nato neposredno vzdoll drb.avne meje do mejnega
prehoda pri mejnem kamnu X1II/137, ali po defelni cesti 655 do gostiMa Tenmel in nato
mirno domatije Panink do mejnega kanma X11/137.

Na slovenskem ozemju od mejnega kana XIV/87 k verkvi Sv. Jerneja nad Muto, mimo
okrepevalnice Primof vzdoi drtavne meje do domatije Hadernik, od tam bodisi do mej nega
prehoda pri rnejnem kanu XIV/42 v Avstrijo in mimo dornalije Kumer do kraja St. Loreozen
ali v Sloveniji vzdolI drl.avne meje mimo domaeije Osojnik do mejnega kamna XI1/137.

Kot izletnigki cilji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozemlju kraj St. Lorenzen.

Na slovenskem ozemiju kraj Sv. Jemej nad Muto, cerkev Sv. Primo2a nad Muto ter izietnki
cilji, oskrbovalne todke in prenoitda v blifini poti.

3. RadlpaB. Radije

Ob uporabi tistih poti na avstrijskem in slovenskem ozemnlju, Id se drhvne meje dotikajo, jo
predknjo ali vodijo vzdoI nje, od mejnega prehoda pi mejnem kamnu X11Y137 vzdoI2
dr2avne meje do mejnega kamna XIJ1/82 in naprej do mejnega prehoda RadlpaB - Radlje
(mejni kamen X11/78).

Kot izletnigki clji se Jahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozemlju cerkev St. Anton (Sv. Anton) in obrodje RadIpal.

Na slovenskem ozemlju cerkev Sv. Treh Kraljev.



Volume 2170, 1-38111

4. Radlberg - Radelca

Ob uporabi tistih poti na avstrijskern in slovenskem ozemlju ki se drvne meje doikajo, jo
prelkajo ali vodijo vzdoIl nje, od mejnega prehoda RadipaB - Radije pri mejnem kamnu
X1iI/78 vzdoll driavne meje do mejnega prehoda pri mejnem karnu XII/137, tako
imenovanega plesig/Ca na Kapunerkoglu (Kapunarju). Od tam bodisi vzdoll dravne meje do
mejnega prehoda XUM102 ob domadiji Hubenlenz ali na sloverskem ozemnju mimo stare
stratnice, vzdoli obmejne ceste zopet do mejnega prehoda pri mejnem kamnu XII102. Naprej
vzdoll dr'avne meje do mcjnega prehoda pri mcinem karnnu XII/90, mimo domadije
Adelbauer do mejnega prehoda pri mejnem kanmu XII/65, naprej do cerkve St. Pongratzen (Sv.
Pankracij) pri mejnem karmnu XII/61 in vzdoA dr~avne meje mimo mejnega prehoda XI1/46 do
mejnega prehoda Oberhaag - Rem&ik pri mejnem kanu X11/35.

Kot izietiiiki cilji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozemiju obmroje prostora St. Pongratzen z gozdno udno potjo in svetom
dodivijanja narave.

Na slovenskem ozemlju okrepeevalnica Andril Franc pri stan strahiici in kraj Rernnik po
poteh od mejnih prehodov X11/109, XlI/90, XII/65, XII/46 in XII/35 ter cerkvi St. Pongratzen
(Sv. Pankracij) in Sv. Urban.

5. Rermschnigg - Reminik

Ob uporabi tistih poti na avstrijskem in slovenskem ozemtju ki se driavne meje dotikajo, jo
preekajo ali vodijo vzdolI nje od mejnega prehoda Oberhaag - Rennik pri mejnemn kamnu
XII/35 oz. po izgradnji dovozmih cest na avstrijskem ozemlju pri mejnem kamnu XI1146 mimo
domraij Kefer, Tschermaneg, Wechtitsck Isak in mejnega prehoda Amnfels - Kapla (mejni
kamen XI/223) do gosti~a Pronintsch pri meJnem kamnu XI/149.

Kot izletniski ciiji se lahko obiskujejo:

Na slovenskern ozemlju naseije Zgomja Kapla na poti od mejnega kamna X11223 v smeri jug
dez koto 696 ter izietnigki cilji, oskrbovalne todke in prenodima vzdoli poti.

6. Schloflberg - Gradi~e na Kozjaku

Ob uporabi tistih poti na avstrijskem in slovenskem ozemlju ki se drOavne meje dotikajo, jo
prekajo ali vodijo vzdol2 nje, od gostisfa Pronintsch pri mejnem karmnu XI/149 mimo
domadij Oblak, Serschen, CekI, Tschanga, Oberer Muhri in Oberer GueB do mejnega prehoda
SchloBberg -Gradide na Kozjaku pi mejnem kamnu X1/54.
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Kot iziemaitki ciiji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozemlju izletnitke cilje, oskrbovalne take in prenoika ob poti.

7. GroBwalz -Sv. Dub na Ostrem vrhu

Ob uporabi tistih poti na avstrijskem in slovenskem ozemlju, ki se dr'zavne meje dotikajo, jo
predkajo ali vodijo vzdoll nje od mejnega prehoda SchloBberg - Gradi~e na Kozjaku pri
mejnem kanmu XI/54 mnimo domadij Krainz in Kure do mejnega prehoda Grolwalz -Dub na
Ostrem vrhu pri mejnem kamnu X/331.

Kot izletnigki cilji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozemiju obmodje Heiligengeist s tereni za smu~anje povezanimi s smutarskimi
napravami.

Na slovenskem ozemlju kraj Sv. Duh na Ostrem vrhu ter tereni za smuanje povezani s
smu.arskimi napravani.

8. Schmirnberg - Langegg

Na avstrijskem ozemlju vzdol2 drabvne meje od mejnega prehoda GroBwalz - Duh na Ostrem
vrhu pri mejnem kanmu X1331 mimo mejnega kanua X/311 6ez Krobath-Kreuz, domadije
Finster, Narath Kreuz, doma~ije Jageritsch, Waizi in Kauschler, naprej k domadiji Oberer
Masinek, mimo gozdarske kapele, domatij Pipusch, Herberstein, hranilnice Leben, ole
Langegg do mejnega prehoda Langegg - Jurij pri mejnem kamnu X/1.

Kot izletnik cilji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozemlju izietnigki ciiji, oskrbovalhe todke in prenodiga vzdolt poti v obdinah
SchloBberg in Glanz.

Na slovenskem ozemlju mladinsko preno~ie Doam Skorpion.

9. gpitnik - gentiIj

Na slovenskem ozemIju vzdolt drzavne meje od mejnega prehoda Langegg - Jurij do mejnega
kamna X/I preko dornaeij Doppler, Gaube do mejnega preboda Sulztal - Spidnik pri mejnem
kamnu X1268. Naprej mimo domatij Balun, Elsnik, Jamnig in bodisi do mejnega prehoda
Berghausen - Svedina pri mejnem kamnu IX/95 ali naprej po slovenskern ozemlju mimo
domadij Vresner do mejnega prehoda Ehrenhausen - Plad pri mejnem kamnu IX/, ter na
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domalijah Repolusk, Ribid, gostiku Karnerecki inimo mejnega prehoda Spielfeld - Sentilj pri
mejnem kaxnnu VIII/71.

Kot izietnitki cilji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozenIlju dostopni preko mejnih prehodov Langegg - Jurij, SulztaI - Spidnik,
Berghausen - Svedina, Ehrenhausen - Plaa in Spielfeld - Sentilj, izietnigki cilji, oskrbovalne
todke in prenotia vzdoll poti v obdinah Sulztal, Ratwh, Berghausen in Spielfeld.

Na slovenskem ozemlju kraji Svetina in Jurij, ter izletnigki cilji, oskrbovalne todke in
prenodiga vzdoll poti v obdini Kungota in SentiIj.

10. SentiIj - Sladki Vrh. Mureck

Na slovenskem ozernlju od mejnega prehoda Spielfeld - tntilj pni mejnem kamnu VIII/7 aez
naselje cntilj do mejnega kamna VIIL40 na Bubenbergu, in Zez kraj ter ak do mejnega
prehoda Weiterfeld - Sladki Vrh pri meinem kanu VI2 (brod na Muri). Naprej na
avstrijskem ozemiju od mejncga preboda Weitwnfeld - Sladki Vrh vzdoli Murauena do
plavajodega mlina Mureck in do mejnega prehoda Mureck - Trate pri mejnem karnnu VII.

Kot izletniki cilji se lahko obiskujejo:

Na avstrijskem ozenlju mesto Mureck.

Na slovenskem ozeniju izletni~ki cilji, oskrbovalne todke in prenodia vzdoI- poti v obaini
gentij.

11. Mureck - Bad Radkersburg

Na avstrijskern ozen-lju od mejnega prehoda Mureck - Trate pri mejnem kannu VI/I vzdol.
Mure do rekreacijskega centra na R6cksee, skozi Murauen proti Fluttendorfu, mimo Mcint
Mflhieja, Donnersdorfa, Oberaua, Unteraua, jezea Licbmann, Prentimfhleja, do toplic in
naprej v rnesto Bad Radkersburg.

Na slovenskem ozcmlju od mejnega prehoda Mureck - Trate pri mejnem kamnu VI/I vzdoll
ceste v Vratjo vas proti severovzhodu v smer Apafko poije, po robu Murauena, proti
Meinlovemu gradu in mrnem. Na jugovzhodu naprej proti Nasovi, Esanam in Sv. Mariji-
g;avnici, Policam, Herc=gov~aku v kraj Gornja Radgona in naprej do mejnega prehoda Bad
Radkersburg - Gorja Radgona pri mejnem kanmu IV/38.

Kot izietnigki cilji se lahko obiskujejo:
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Na avstrijskem ozemlju izietnimki cilji ob kolesarski poti ob Muri in pdpoti, oskrbovalne toke
in prenod ia v ob~inah Gosdorf, Halbenrain in okolica Radkersburga, ter mesto Bad-
Radkersburg.
Na slovenskem ozemlju izIetniki cilji ob peipoti, oskrbovalne toke in prenoaiga v obdini

Gomja Radgona.

12. Vo2nja s Zolni po Mudi

VoInja s aolni Mureck -Bad Radkersburg

Vo2nja s Aolni po Mui, ki se za enja pri vstopni postaji na obmodju kraja Mureck pri mejnem
karnu VI/10 (zraven mlina na Muri) proti Bad Radkersburgu do izstopne postaje na
avstrijskern ozemlju v naselju Bad Radkersburg oz. okolica Bad Radkersburga. Vobjo s dolni
je potrebno najaviti najkasneje en teden vnaprej pri ejni kontowlni postaji Weitersfeld.
Na slovenskem ozemlju se lahko na&rhje Ie v nujnih primerib.

Vobaja s aoIni Trate - Gornja Radgona - Radebci

VoInja s 6oini po Muri, ki se zadenja pri vstopni postaji Trafe priko Gornje Radgone do
izstopne postaje na slovenskem ozxelju v naselju Radenci. Vo2jo s 6olni je potrebno najaviti
en teden vnaprej pri Policijski upravi v Mariboru in pri Policijski upravi v Murski Soboti. Na
avstrijskem ozemlju se Iahko nafrtuje 1e v nujnih primerih.

3. ten

(1) Prestop meje in uporaba poti v smislu tega sporazuma sta vse leto dovoijena od sontnega
vzhoda do sonfnega zahoda.

(2) Do prekoraditve tegp asa sine priti samo v primeru viije sile.

4. lien

(1) Udele'cnci v turistincm promtu smejo na ozemnlju druge driave pogodbenice uporabijati
samo tiste poti, ki so navedene v 2. Ilenu Sporazuma in markirane v naravi ter morebitne
dovoze in poti do izietni~kih ciljev, oskrbovalnih took in prenoeia.

(2) Gibanje in prestopanje meje je naietorna mo~no sarno pe§ in - v skladu z veljavnimi
notranjepravnimi predpisi - s kolesom ter smUrni, de to ni v nasprotju z zastavljenim
ciljemn potovanja.
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(3) Bivanje na ozemlju druge drave pogodbenice po prestopu meje v okviru Sporazuma ne
sme trajati dije kot pet dni, razen v primeru vi§je sile.

(4) Obe driavi pogodbenici skrbita za vzdrtcvanje in enotno oznadevanje poti.

(5) Mejni prehodi za turiste se morajo omaaiiti kot takgni, skladno s krajevnimi danostmi.

5. lien

Udeletenci v uristifnem prometu so na ozemlju druge rave pogodbenice obvezani, da na
zahtevo organov za nadzor meje predo~ijo potovalni dokument, predviden v 1. Olenu
Sporazuma, in pokalejo predmete, ki jil imajo s seboj.

6. Zito

(1) Udeleenci v turistidnem prometu smejo imeii s seboj samo predmete za osebno in
privatno rabo, vkljudno z obieajno wristidno opremo ter tivelem za lastne potrebe. Tc
predinete je treba, 6e sene porabijo, odnesti nazaj v dr'.avo pogodbenico, iz katere so bili
prineseni.

(2) Glede kolidin vina, Iganih pijaa, piva, tobaka in tobanih izdelkov se uporabIjajo veljavne
carinske dolotbe. Prepovedi in omejitve ustrezne dave pogodbenice, ki se uporabIjajo za
prinesene prednete, ostanejo veljavne.

(3) Nokenje drugih predmetov, kot tistih, navedenih v prvem odstavku, §e posebej orogja, je
prepovedano.

7. ilen

V primeru nujnega nudenja pomoi ponesredenim osebam je reevalnim ekipam dovoijen
prestop meje in zadrevanje na ozemlju druge drdave pogodbenice za nujno potrebno asovno
obdobje tudi brez potnih dokurnentov, predvidenih v 1. ilenu Sporazuma. 0 tern je treba
nemudoma obvestiti pristojne organe druge drave pogodbenice.

8. len

Vsaka drava pogodbenica lahko zaradi javne varnosti, reda ali zdravja zga o popolnoma ali
delno preneha z uporabo Sporazuma. Uvedbo in ukinitev teh ukrepov je treba drugi dravi
pogodbenici vnaprej sporoaiti po diplomatski poti.
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9. len

Sporazum je skienjen za nedolo~en s. Vsaka drava pogodbenica ga lahko pisno odpove po

diplomatski poti ob upo~tevanju trimesednega odpovednega roka.

10. zlen

(1) Sporazum zadne veljati na prvi dan tretjega meseca, ki sledi mesecu, v katercm sta se
drlavi pogodbenici obvestili o izpolnitvi notranjib pogojev za za tek veljavnosti.

(2) Z zaoctkom veljavnosti tega spormzum prenehajo veljati dolodbe 10. do 15 toake 2. dlcna
tcr dolodbe todke b in c prvega odstavka 3. dlena Sporauma med Zvemo vlado Republike
Avstrije in Vlado Republike Slovenije o planinskem turistinem prometu na mejnem
obmodju, z dne 18. julija 1984, v besedilu izmenjave not z dne 16. oktobra 1992 in
Sporazuma o spremembi sporazuma o planinskem twistifnem prometu na mejnem
obmodju z dac 9. junija 1995 ter Sporazuma o spremembi sporazuma o planinskem
turistidnem prometu na mejnem obmoju z dne 9. junija 1997.

Sestavljeno v .. . ..... izvimikih, v nernikem in slovenskem
jcziku, pi 6er sta obe besedili enako verodostojni.

Za Zvezno vlado Republike Avstrije:

Christian Berlakovits

Za Vlado Republike Slovenije:
Tomali Zajc
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA ON TOURIST TRAFFIC IN THE FRONTIER REGION
(INTERREG/PHARE-CBC PANORAMIC FRONTIER PATH)

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the Repub-
lic of Slovenia, desiring to promote good neighbourly relations, have agreed to conclude
the following Agreement concerning tourist traffic in the frontier region between the Land
of Steiermark and the Republic of Slovenia:

Article ]

(1) The nationals of the Contracting States shall be entitled, in the absence of provi-
sions in the present Agreement to the contrary, and provided that they are in possession of
a valid passport, a valid personal identity document or an identity document for minor fron-
tier traffic, to cross the frontier between Austria and Slovenia at the frontier crossing points
listed below, to proceed along the paths running along the Austro-Slovene frontier, to pro-
ceed in the territory of the other Contracting State using the marked paths in both directions,
to travel to the excursion destinations listed below and to visit the restaurants located along
the paths.

(2) Nationals of third States who are not obliged to be in possession of a visa in either
of the Contracting States may cross the frontier with a valid passport.

Article 2

Frontier crossing points, paths and destinations for the purposes of Article 1 of the
present Agreement shall be:

1. Laaken - Pernice

In Austrian territory from frontier stone XV/9 eastwards from the Hfihnerkogel - Ko
enjak along the frontier as far as the church of St. Urban, acting as a frontier crossing point
at frontier stone XIV/264 and from there further along the old church path past the Krist6ffl
farm as far as the frontier crossing point at frontier stone XIV/227, onwards to the Strutz
guest house in Laaken and from there over the Zweibachgraben as far as the frontier cross-
ing point at frontier stone XIV/87.

In Slovene territory from the Laaken - Pernice frontier crossing point at frontier stone
XIV/87 to the village of Pernice and from there further along the hiking path past the Lipnik
mill and the Sedelnik waterfall as far as the village of Sv. Jernej nad Muto and onwards as
far as the frontier crossing point at frontier stone XIV/87.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory the village of Laaken.
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In Slovene territory the church of St. Urban, the villages of Pernice and Sv. Jemej nad
Muto and the Lipnik mill and the Sedelnik waterfall.

2. St. Bartholomdus - Sv. Jemej nad Muto

In Austrian territory from the frontier crossing point at frontier stone XIV/87 to the
Puschnigg farm, onwards along the national frontier, past the Samanegg farm in the village
of St. Lorenzen and from there either to frontier stone XIV/8 then directly along the nation-
al frontier as far as the frontier crossing point at frontier stone X111/137 or along road 655
to the Temmel guest house and then past the Panink farm to frontier stone XIII/137.

In Slovene territory from frontier stone XIV/87 to the church of Sv. Jernej nad Muto,
past the Primo snack bar along the national frontier to the Hademik farm, from there either
to the frontier crossing point at frontier stone XIV/42 to Austria and past the Kumer farm
as far as the village of St. Lorenzen or in Slovenia along the national frontier, past the Os-
ojnik farm as far as frontier stone XIII/137.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory the village of St. Lorenzen.

In Slovene territory the village of Sv. Jernej nad Muto, the church of Sv. Primo nad
Muto and the tourist destinations and places of refreshment or overnight accommodation
close to the route.

3. RadlpaB - Radlje

Using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the
national frontier, from the frontier crossing point at frontier stone XIII/137 along the na-
tional frontier as far as frontier stone XIII/82 and onwards to the RadlpaB - Radlje frontier
crossing point (frontier stone XIII/78).

The following destinations may be visited:

In Austrian territory the church of St. Anton and the RadlpaO3 area.

In Slovene territory the church of Sv. Trije Kralji.

4. Radlberg - Radelca

Using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the
national frontier, from the RadlpaB3 - Radlje frontier crossing point past frontier stone XIII/
78 along the national frontier as far as the frontier crossing point at frontier stone XIII/137,
the so-called "Dance Floor" on the Kapunerkogel. From there either along the national
frontier to the frontier crossing point at frontier stone XIII/102 beside the Hubenlenz farm
or in Slovene territory past the old glacial amphitheatre, along the frontier road also leading
to the frontier crossing point at frontier stone XIII/102. Further along the frontier road to
the frontier crossing point at frontier stone XII/90, past the Adelbauer farm to the frontier
crossing point at frontier stone XII/65, onwards to the church of St. Pancras at frontier stone
X11/61 and along the national frontier past frontier crossing point XII/46 as far as the Ober-
haag - Rem~nik frontier crossing point at frontier stone XII/35.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory the St. Pancras area including the woodland teaching path and the
nature experience world.
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In Slovene territory the Andrix Franc snack bar at the old glacial amphitheatre and the
village of Rem~nik using the paths from frontier crossing points XII/102, XII/90. XII/65,
XII/46 and XII/35, as well as the churches of St. Pancras and St. Urban.

5. Remschnigg - Rem9nik

Using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the
national frontier, from the Oberhaag - Rem~nik frontier crossing point at frontier stone XII/
35 or after completion of the access roads in Austrian territory at frontier stone XII/46 past
the Kefer, Tschermaneg, Wechtitsch and Isak farms and the Arnfels - Kapla frontier crossing
point (frontier stone XI/223) as far as the Pronintsch guest house at frontier stone XI!149.

The following destinations may be visited:

In Slovene territory the village of Zgornja Kapla on the path from frontier stone XI/
223 southwards past spot height 696 and the tourist destinations and places of refreshment
or overnight accommodation along the route.

6. SchloBberg - Gradi~xe na Kozjaku

Using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the
national frontier, from the Pronintsch guest house at frontier stone XI/149 past the Oblak,
Serschen, Cekl, Tschanga, Oberer Muhri and Oberer GueB3 farms as far as the Schloberg
- Gradi~xe na Kozjaku frontier crossing point at frontier stone XI/54.

The following destinations may be visited:
In Austrian territory the tourist destinations and places of refreshment or overnight ac-

commodation along the route.

7. GroBwalz - Sv. Duh na Ostrem vrhu
Using those paths in Austrian and Slovene territory which abut, cross or run along the

national frontier, from the Schlo3berg - Gradi~xe na Kozjaku frontier crossing point at fron-
tier stone XI/54 past the Krainz and Kure farms as far as the GroBwalz - Duh na Ostrem
vrhu frontier crossing point at frontier stone X/33 1.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory the Heiligengeist area with the ski area reached by lifts.
In Slovene territory the village of Sv. Dub na Ostrem vrhu and the ski area reached by lifts.

8. Schmirnberg - Langegg

In Austrian territory along the national frontier from the GroBwalz - Duh na Ostrem
vrhu frontier crossing point at frontier stone X/33 1, past frontier stone X/3 11 via Krobath-
Kreuz and the Finster farm, Narath Kreuz, Jageritsch farm, Walzl and Kauschler, onwards
to the Oberer Maslinek farm, past the foresters' chapel, the Pipusch and Herberstein farms,
the Sparkasse-Leben, the Langegg school to the Langegg-Jurij frontier crossing point at
frontier stone X/l.

The following destinations may be visited:
In Austrian territory the tourist destinations and places of refreshment or overnight ac-

commodation along the route in the communities of SchloBberg and Glanz.
In Slovene territory the Dom Skorpion youth hostel.

9. Spixnik - Sentilj
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In Slovene territory along the national frontier from the Langegg - Jurij frontier crossing
point at frontier stone X/1 through the Doppler and Gaube farms as far as the Sulztal -Spixnik
frontier crossing point at frontier stone IX/268. Onwards past the Balun, Elsnik, Jamnig
farms and either to the Berghausen - Svexina frontier crossing point at frontier stone IX/95
or onwards in Slovene territory through the Vresner farm to the Ehrenhausen - Plax frontier
crossing point at frontier stone IX/I and past the Repolusk and Ribix farms and the Kamericki
guest house to the Spielfeld - Sentilj frontier crossing point at frontier stone VIII/7 1.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, by using the Langegg - Jurij, Sulztal - Spixnik, Berghausen -
Svexina, Ehrenhausen - Plax and Spielfeld - Sentilj frontier crossing points, the tourist des-
tinations and places of refreshment or overnight accommodation along the route in the
communities of Sulztal, Ratsch, Berghausen and Spielfeld.

In Slovene territory the villages of Svexina and Jurij, and the tourist destinations and
places of refreshment or overnight accommodation along the route in the communities of
Kungota and Sentilj.

10. Sentilj - Sladki Vrh - Mureck

In Slovene territory from the Spielfeld - Sentilj frontier crossing point at frontier stone
VII/71 through the village of Sentilj to frontier stone VIII/40 on the Bubenberg and through
the village of Cersak to the Weitersfeld - Sladki Vrh frontier crossing point at frontier stone
VII/2 (Mur ferry).

Onwards in Austrian territory from the Weitersfeld - Sladki Vrh frontier crossing point
along the Mur meadows to the Mureck floating waterwheel and to the Mureck - Trate fron-
tier crossing point at frontier stone VI/I.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the town of Mureck.

In Slovene territory the tourist destinations and places of refreshment or overnight ac-
commodation along the route in the community of Sentilj.

11. Mureck - Bad Radkersburg

In Austrian territory from the Mureck - Trate frontier crossing point at frontier stone
VI/I along the Mur to the leisure centre at the R6cksee, through the Mur meadows to Flut-
tendorf, past the Meinl mill, Donnersdorf, Oberau, Unterau, Liebmann See, and Prentlmiih-
le to the hot spring and onwards into the town of Bad Radkersburg.

In Slovene territory from the Mureck - Trate frontier crossing point at frontier stone
VI/1 along the road to Vratja vas, on north-eastwards towards Apasko pole, along the edge
of the Mur meadows to Meinlov grad and Crnci. South-eastwards on towards Nasova, Es-
ane and Sv. Marija-Sxavnica, Police, Hercegovgxak, into the village of Gornja Radgona
and onwards to the Bad Radkersburg - Gornja Radgona frontier crossing point at frontier
stone IV/38.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the tourist destinations and places of refreshment or overnight ac-
commodation along the Mur cycle path and the hiking path in the communities of Gosdorf,
Halbenrain and Radkersburg-Umgebung, as well as the town of Bad Radkersburg.
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In Slovene territory the tourist destinations and places of refreshment or overnight ac-
commodation along the hiking path in the community of Gornja Radgona.

12. Boat trips on the Mur

Mureck - Bad Radkersburg trip

Boat trip on the Mur starting at the embarkation point in the area of Mureck at frontier
stone VI/10 (near to the Mur mill) to Bad Radkersburg, at the disembarkation point in Aus-
trian territory in the area of Bad Radkersburg or Bad Radkersburg-Umgebung. The boat
trips shall be notified to the Weitersfeld frontier control post with a minimum of one week's
advance notice.

Landing in Slovene territory is permitted only in emergencies.

Trate - Gornja Radgona - Radenci trip

Boat trip on the Mur starting at the embarkation point in Trate, via Gornja Radgona to
the disembarkation point in Slovene territory in the area of Radenci. The boat trips shall
be notified to the police station in Maribor and to the police station in Murska Sobota.
Landing in Austrian territory is permitted only in emergencies.

Article 3

(1) Crossing the frontier and using the paths as defined in the present Agreement shall
be permitted from sunrise to sunset, throughout the year.

(2) These times may be exceeded only in cases of force majeure.

Article 4

(1) Those participating in the tourist traffic in the territory of the other Contracting
State may use only the paths listed in Article 2 and marked out in nature as well as any ac-
cess roads or paths to tourist destinations and places of refreshment or overnight accommo-
dation.

(2) The movements and border crossings are essentially permitted only on foot and -
in accordance with each State's domestic legal provisions - on bicycles or on skis, provided
that the latter permissions do not conflict with the objectives of hiking.

(3) A stay in the territory of the other Contracting State, following a border crossing
under the present Agreement, shall not exceed a duration of five days, except in cases of
force majeure.

(4) The two Contracting States shall ensure the maintenance and uniform marking of
the paths.

(5) The frontier crossing points for the tourist traffic are to be marked as such, in ac-
cord with the local features.

Article 5

Those taking part in tourist traffic shall be obliged in the territory of the other Contract-
ing State to produce identification upon request from the border control authorities and cus-
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toms bodies, in the form of a travel document as listed in Article 1 of the Agreement. They
shall also be obliged to show the items they are carrying with them.

Article 6

(1) Those taking part in tourist traffic shall be permitted to bring with them only items
for their personal use, including normal tourist equipment and food for their own consump-
tion. Any such items that are not consumed shall be returned to the Contracting State from
which they have been brought.

(2) The quantities of wine, potable spirits, beer, tobacco and tobacco products shall be
governed by the relevant provisions of the customs law. Each Contracting State's prohibi-
tions and limitations on the items carried shall remain in force.

(3) The bringing of items other than those referred to in paragraph 1, and in particular
of weapons, shall be prohibited.

Article 7

In the event of an urgently necessary rescue operation for victims of accidents, mem-
bers of rescue teams shall be entitled to cross the national frontier and remain in the territory
of the other Contracting State for the length of time which is absolutely necessary, without
any of the travel documents referred to in Article 1 of the present Agreement. The compe-
tent authorities of the other Contracting State shall be informed of such incidents without
delay.

Article 8

Either Contracting State may temporarily suspend the application of the present
Agreement in whole or in part for reasons of public safety, public order or public health.
Prior notice of the initiation and termination of such action shall be given to the other Con-
tracting State through the diplomatic channel.

Article 9

The present Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce the Agreement in writing through the diplomatic channel upon three months'
notice.

Article 10

(1) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the Contracting States notify each other that the internal requirements
for its entry into force have been fulfilled.

(2) Upon the entry into force of the present Agreement the provisions of Article 2,
items 10 to 15 and the provisions of Article 3 (1) (b) and 1 (c) of the Agreement between
the Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
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Slovenia on Alpine tourist traffic in the frontier region of 18 July 1984 as amended by the
exchange of notes of 16 October 1992 and the provisions of the Agreement amending the
Agreement on Alpine tourist traffic in the frontier region of 9 June 1995 and also of the
Agreement amending the Agreement on Alpine tourist traffic in the frontier region of 9
June 1997 shall cease to have effect.

Done at SchloBberg on 1 August 1999 in duplicate in the German and Slovene lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of the Republic of Austria:

CHRISTIAN BERLAKOVITS

For the Government of the Republic of Slovenia:

TOMAY ZAJC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE CONCER-
NANT LE TOURISME DANS LA ZONE FRONTALIERE (INTERREG/
PHARE - CBC-CHEMIN PANORAMIQUE TRANSFRONTALIER)

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R&
publique de Slovdnie d~sirant promouvoir des relations de bon voisinage ont conclu I'Ac-
cord suivant relatif au tourisme dans la zone frontalire entre ]a Terre de Steiermark et ]a
R6publique de Slov6nie :

Article I

(1) A moins de dispositions contraires du pr6sent accord, les ressortissants des Etats
contractants sont autoris6s A franchir la fronti~re entre l'Autriche et la Slovdnie aux passa-
ges frontaliers indiqu6s ci-apr~s et sur les chemins qui suivent la fronti~re entre l'Autriche
et la Slov6nie munis d'un passeport en cours de validitd, d'une carte d'identit6 en cours de
validit6, d'un document frontalier dans le cas du transit frontalier en respectant les chemins
marqu6s dans les deux sens et A se rendre aux buts de promenade d6sign6s ci-apr~s et de
s'arrter dans les restaurants qui se trouvent le long des chemins.

(2) Les ressortissants d'Etats tiers qui ne sont oblig6s d'avoir un visa dans aucun des
Etats contractants sont autoris6s A franchir la fronti~re avec un passeport en cours de vali-
ditd.

Article 2

Les passages frontaliers, les chemins et les buts de promenade au sens de i'article 1 du
pr6sent accord sont les suivants

1. Laaken-Pernice

En territoire autrichien de la borne fronti&re XV/9 en direction de l'Est A partir de HUh-
nerkogel - Kosenjak le long de la frontirejusqu'd l'6glise Saint Urbain considdr6e comme
point de passage A la borne frontire XIV/264 et A partir de IA, le long du chemin de la vieille
6glise en d6passant le hameau Krist$ffl jusqu'au point de passage A la borne fronti~re XIV/
227 plus loin de lauberge Strutz A Laaken et de lA par Zweibachgraben jusqu'au passage
frontalier A la borne fronti&re XIV/87.

En territoire slovene, du passage frontalier de Laaken - Pernice a la borne fronti~re
XIV/87 au village de Pernice et de lA, le long du chemin de randonn6e en d6passant le mou-
lin Lipnik et les chutes Sedelnik jusqu'au village de Sv Jernej et plus loin jusqu'au passage
frontalier A la borne fronti~re XIV/87.

Les buts des promenades autorisdes sont les suivants:

En territoire autrichien, le village de Laaken.
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En territoire slovene, I'glise saint Urbain, les villages de Pernice, Sv. Jernej nad muto
et le moulin Lipnik et les chutes Sedelnik.

2. St. Bartholomde - Sv.nad Muto

En territoire autrichien depuis le passage frontalier A la borne fronti~re XIV au hameau
Puschnigg, plus loin le long de la fronti~re nationale en d~passant le hameau Samanegg
dans le village de St Lorenzen et A partir de IA soit A Ia borne frontire XIV/8 et ensuite di-
rectement le long de la fronti~re nationale jusqu'au passage frontalier A la borne frontire
XIII/137 ou le long de la route 655 jusqu'A 'auberge Temmel et ensuite en d~passant le ha-
meau Panink jusqu'A la borne fronti~re XIII/137.

Les buts des promenades autoris~es sont les suivants

Le village de St Lorenzen en territoire autrichien.

En territoire slovene, le village de SV. Jerjej nad Muto, l'glise de SV. Primoy nad
Muto et les destinations touristiques et les chambres d'h6tes et aires de repos proches de la
route.

3. Radlpab - Radje

Emprunter des chemins en territoire autrichien et slovene qui jouxtent, croisent ou qui
sont parall~les A la fronti~re nationale, depuis le passage frontalier A la borne fronti~re XIII/
137 le long de la fronti~re nationale jusqu'A la borne frontire XIII/82 et plus avant au pas-
sage frontalier Radlpab - Radje (borne frontibre XIII/78).

Les buts des promenades autoris6es sont les suivants:

En territoire autrichien, l'glise St Anton et la region Radlpab.

En territoire slovene, l'6glise Sv. Trije Kralji.

4. Radlberg - Radelca

Emprunter des chemins sur les territoires autrichien et slovene qui jouxtent, croisent
ou qui sont parallles A la fronti~re nationale, depuis le passage frontalier Radlpab-Radje A
la borne fronti~re X1I11/78 le long de la fronti~re nationale jusqu'A la borne fronti~re XIII!
137 au lieu dit "piste de danse" sur le Kapunerkogel. De IA, soit le long de la fronti~re na-
tionale au passage frontalier A la borne fronti~re XII/102 A c6td du hameau Hubenlenz ou
en territoire slovene en d6passant le vieil amphithd&tre glacial le long de la route frontali~re
qui conduit au passage frontalier A la borne fronti~re XIII/102. Plus avant le long de la route
frontali&re conduisant au passage frontalier de la bonne fronti~re XII/80 en d6passant le ha-
meau Adelbauer jusqu'au passage frontalier A la borne fronti~re XII/65, plus avant jusqu'A
l'glise St Pancras la borne fronti~re XII/61 et le long de la frontire nationale en d6passant
le passage frontalier XII/46 jusqu'au passage frontalier Obezrhaag-Remsnik A la borne
frontire XII/35.

Les buts des promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire autrichien, la zone de St Pancras y compris le chemin boisd et le monde
de la connaissance de la nature.

En territoire slovene, la buvette Andrix Franc et le vieil amphith~atre glacial et le vil-
lage de Remsnik en empruntant les chemins des passages frontaliers XII/102, XII/90,
X1165, XII/45 et XII/35 ainsi que les 6glises de St Pancras et de St Urbain.



Volume 2170, 1-38111

5. Remschnigg - Remsnik

Emprunter des chemins sur les territoires autrichien et slovene qui jouxtent, croisent
ou qui sont parall~les A la fronti~re nationale, depuis le passage frontalier Remschnigg -
Remsnik A la borne fronti~re XII/35 ou en d6passant l'ach~vement des voies d'acc~s en ter-
ritoire autrichien A la borne fronti~re XII/46 en d6passant le Kefer, Tschermaneg,
Wechtitsch et les hameaux Isak et Arnfels au passage frontalier Kapla (borne frontire XI/
223) jusqu'A lauberge Pronintsch A la borne fronti~re XI/149.

Les buts de promenade suivants sont autorisds :
En territoire slovene le village de Zgornja Kapla sur le chemin A partir de la borne fron-

ti~re XI/223 en direction du sud en d6passant le point de hauteur 696 et les destinations tou-
ristiques et les aires de repos ou chambres d'h6tes le long de la route;

6. Schlossberg- Gradisxe na Kozjaku

Emprunter des chemins sur les territoires autrichien et slovene qui jouxtent, croisent
ou qui sont parallles A la fronti6re nationale, depuis lauberge A la borne frontire XI/149
en d6passant les hameaux Oblak, Serschen, Ceki, Tschanga, Oberer Muhri et Oberer Gueb
jusqu'au passage frontalier Schlossberg- Gradisxe na Kozjaku A la borne fronti~re XI/54.

Les buts des promenade autoris6s sont les suivants :

En territoire autrichien, les destinations touristiques et les aires de repos ou chambres
d'h6tes le long de la route;

7. Grosswalz-Sv Duh na Ostrem vrhu

Emprunter des chemins sur les territoires autrichien et slovene qui jouxtent, croisent
ou qui sont parall~les A la fronti&e nationale, depuis le passage frontalier Schlobberg- Gra-
disxe na Kozjaku jusqu'A la borne fronti~re XI/54 en d~passant les hameaux Krainz et Kure
jusquau passage frontalier Grosswalz- Duh na Ostrem A la borne fronti~re X/33 1.

Les buts des promenade autoris6s sont les suivants :

En territoire autrichien, la r6gion de Heiligengeist et les pistes de ski accessibles par
t~l6phdrique.

En territoire de Slov~nie, le village de Sv Duh na Ostrem vrhu et les pistes de ski ac-
cessibles par t61ph~rique

8. Schmirnberg- Langegg

En territoire autrichien le long de la frontire nationale A partir du passage frontalier
Grosswalz- Duh na Ostrem A la borne fronti~re X/331 en d~passant la borne fronti~re X/
311 en traversant Krobath-Kreuz et les hameaux Finster, Narath Kreuz, les hameaux Jage-
ritsch, Waltz et Kauschler et de IA jusqu'au hameau Oberer Maslinek en d6passant la cha-
pelle foresti~re, les hameaux Pipusch et Herberstein, le Sparkasse Leben, l'cole Langegg
au passage frontalier Langegg-Jurij A la borne fronti&re X/1.

Les buts des promenades autoris~s sont les suivants :

En territoire autrichien les destinations touristiques et les aires de repos ou chambres
d'h6tes le long de la route dans les communaut6s de Sclossberg et Glanz;

En territoire slovene, l'auberge de jeunesse Dom Skorpion.

9. Spixnik -Sentilj
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En territoire slov6ne le long de la fronti~re nationale du passage frontalier Langegg-
Jurij lia borne fronti re X/ 1 en traversant les hameaux Doppler et Gaube jusqu'au passage
frontalier Sulztal-Spixnik A la borne fronti6re IX268. Plus loin en laissant de c6t6 les ha-
meaux Balun, Elsnik et Jaming et soit jusqu'au passage frontalier de Berghausen-Svexina
A la borne fronti6re IX/95 ou plus loin en territoire slov&ne en passant par le hameau
Vresner jusqu'au passage frontalier Ehrenhausen-Plax A la borne fronti~re IX/1 et en pas-
sant par les hameaux Repolusk et Ribix et l'auberge Kamericki jusqu'au passage frontalier
Spielfeld A la borne frontire VII/71

Les buts de promenade autorisds sont les suivants:

En territoire autrichien, en empruntant les passages frontaliers Langegg-Jurij, Sulztal-
Spinix, Berghausen-Svexina, Ehrenhausen-Plax et Spielfeld, les destinations touristiques
et les aires de repos ou chambres d'h6tes le long de la route dans les communautds de Sulz-
tal, Ratsch, Berghausen et Spielfeld.

En territoire slovene, les villages de Svexina et Jurij et les destinations touristiques et
les aires de repos ou chambres d'h6tes le long de la route dans les communaut6s de Kungota
et Sentilj.

10. Sentilj-Sladki Vrh-Mureck

En territoire slovene, au passage frontalier Spielfeld-Sentilj A la borne fronti~re VIU71
en traversant le village de Sentilj A la borne fronti~re VIII/40 de Bubenberg et en traversant
le village de Cersak au passage frontalier Weitersfeld-Sladki A la borne fronti~re VII!2
(Mur ferry). Plus loin en territoire autrichien au passage frontalier Weitersfeld-Sladki le
long du pdturage Mur au Moulin Mureck et au passage frontalier Mureck-Trate A la borne
fronti~re VI/1.

Les buts des promenade autorisds sont les suivants:

En territoire autrichien, le village de Mureck.

En territoire slov6ne, les destinations touristiques et les aires de repos ou chambres
d'h6tes le long de la route dans la communautd de Sentilj.

11. Mureck-Bad Radkersburg

En territoire autrichien au passage frontalier Mureck-Trate A la borne fronti6re VI/ 1 le
long de Mur au centre de loisirs de Ricksee en traversant le pdturage de Mur A Fluttendorf
en d6passant le moulin Meinl, Donnersdorf, Oberau, Unterau, Liebman See, et Prentlm~ille
A la source chaude et plus avant jusqu'au village de Bad Radkersburg.

En territoire slov6ne au passage frontalier Mureck-Trate A la borne fronti~re VI/I le
long de la route vers Vratja va, au nord-est en direction de Apasko (pole) le long du pdtu-
rage Mur vers Meinlov grad et Crci. En direction du sud-est en direction de Nasoova, Esa-
ne et SV, Marija-Sxavnica, Police, Hercegovsxac jusqu'au village de Gomja Radgona et
plus loin en direction du passage frontalier de Bad Radkersburg- Gorjna Radgona A la borne
frontire IV/38.

Les buts de promenade autorisds sont les suivants:

En territoire autrichien, les destinations touristiques et les aires de repos ou chambres
d'h6tes le long du chemin circulaire Mur et le chemin de randonn6e des communaut6s Gos-
doff, Halbenrain et Radkersburg-Umgebung ainsi que la ville de Bad Radkersburg.
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En territoire slov~ne, les destinations touristiques et les aires de repos ou chambres
d'h6tes le long du chemin de randonn~e de la communaut6 de Gornja Radgona.

12. Excursion par bateau au Mur

Excursion A Mureck-Bad Radkersburg

L'excursion par bateau au Mur commence au point d'embarquement dans la region de
Mureck A la borne frontire VI/10 ( pros du moulin Mur) et se termine A Bad Radkersburg
au point de d~barquement en territoire autrichien dans la region de Bad Radkersburg ou de
Bad Radkersburg-Umgebung. Le voyage par bateau doit tre notifi6 au poste de contr6le
frontalier de Weitersfeld avec un prdavis d'au moins une semaine. L'entrde en territoire slo-
vane n'est permise qu'en cas d'urgence.

Excursion A Trate-Gomja -Radgona-Radenci

L'excursion par bateau au Mur commence au point d'embarquement dans la r6gion de
Mureck A la borne fronti&re VI/10 ( pr~s du moulin Mur) et se termine A Bad Radkersburg
au point de d~barquement en territoire autrichien dans la rdgion de Bad Radkersburg ou de
Bad Radkersburg-Umgebung. Le voyage par bateau doit 6tre notifi6 au poste de contr61e
frontalier de Weitersfeld avec un pr~avis d'au moins une semaine. L'entrde en territoire slo-
vane n'est permise qu'en cas d'urgence.

Article 3

(1) Traverser la frontire et emprunter les chemins, tels que d~finis dans le prdsent ac-
cord, sera autoris6 de laube au cr~puscule pendant toute 'annde.

(2) En cas de force majeure, des d~rogations sont permises;

Article 4

(1) Ceux qui participent au trafic touristique en territoire de lautre Etat contractant ne
peuvent utiliser que les chemins mentionn~s larticle 2 et signalis~s et les routes d'acc~s
ou les chemins vers les destinations touristiques et les aires de repos ou chambres d'h6tes.

(2) Les mouvements et les passages frontaliers ne sont permis qu'aux marcheurs et,
conform~ment aux dispositions l6gales nationales de chaque Etat aux cyclistes et aux
skieurs, A condition que les autorisations ne soient pas en contradiction avec les objectifs
des randonndes.

(3) Un s~jour sur le territoire de I'autre Etat contractant A la suite d'un passage fronta-
lier selon le prdsent accord ne doit pas d6passer cinq jours A moins de force majeure.

(4) Les deux Etats contractants doivent assurer 'entretien et le marquage uniforme des
chemins

(5) Les passages frontaliers pour le trafic touristique doivent tre marques en tant que
tels conformment aux configurations locales.
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Article 5

Ceux qui prennent part au trafic touristique en territoire de l'autre Etat contractant sont
oblig6s de pr6senter leurs papiers d'identit6 sous la forme d'un document de voyage pr6vu
A l'article 1 de l'Accord A ia demande des autorit6s frontalires et des agents douaniers. lls
sont 6galement obliges de montrer les articles qu'ils transportent.

Article 6

(1) Ceux qui prennent part au trafic touristique ne peuvent avoir eux que les articles
qui peuvent servir A leur usage personnel y compris leur 6quipement touristique normal et
des aliments pour leur propre consommation. Les articles qui ne sont pas utilis~s ou con-
somm~s doivent retourner dans les Etats contractants d'oi ils ont 6t6 amends.

(2) La quantit6 de vins, de spiritueux, de bire, de tabac et de produits d6riv~s du tabac
est fix~e en fonction des dispositions pertinentes des l6gislations douani~res. Les interdic-
tions et la limite fix~es aux articles transport~s par chacun des Etats contractants resteront
en vigueur.

(3) II est interdit de transporter des articles autres que ceux mentionn~s au paragraphe
I et notamment les armes.

Article 7

Dans le cas oii il serait n~cessaire de mettre en uvre des op6rations de secours de per-
sonnes qui seraient victimes d'accidents, les membres des 6quipes de secours ont le droit de
franchir les frontires nationales et de rester en territoire de l'autre partie contractante pen-
dant le temps n6cessaire sans etre munis des documents de voyage mentionn6s A l'article 1
du present accord.

Les autorit6s comp6tentes de l'autre Etat contractant doivent etre informes sans d~lai
de ces incidents.

Article 8

Chacun des Etats contractants peut suspendre 'application du pr6sent accord en totalit6
ou en partie pour des raisons de scurit6, d'ordre public et de sant6. Un pr6avis A cet effet
doit dtre donn6 A l'autre partie contractante par voie diplomatique.

Article 9

Le present accord est conclu pour une pdriode ind6finie. Chacune des parties contrac-
tantes peut d6noncer raccord par 6crit par voie diplomatique avec un pr6avis de trois mois.
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Article 10

(1) Le present accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suivra
celui au cours duquel les Etats contractants se seront notifies que les dispositions applica-
bles de leur droit interne sont remplies.

(2) D6s 'entr~e en vigueur du present accord, les dispositions de l'article 2, points 10
et 15 et les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord entre le
Gouvernement f6d~ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la Slovdnie re-
latif au trafic touristique alpin dans la region frontali~re du 18 juillet 1984 tel qu'amend6
par les dchanges de notes du 16 octobre 1992 et les dispositions de l'Accord amendant l'Ac-
cord relatif au trafic touristique alpin dans la region frontali~re du 9 juin 1995 et dgalement
l'Accord amendant l'Accord relatif au trafic touristique alpin dans la r6gion frontalire du
9 juin 1997 cesseront d'etre en vigueur.

Fait d Sclossberg le ler aofit 1999 en deux exemplaires originaux en allemand et en
slovene, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement f6d6ral de la R6publique d'Autriche:

CHRISTIAN BERLAKOVITS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Slov6nie:

TOMAY ZAJC
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

ZWISCHEN DER 0STERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE

ZUSAMMENARBEIT DER POLIZEIBEHORDEN UND ZOLLVERWALTUNGEN IN
DEN GRENZGEBIETEN

DIE OSTERREICHISCHE BtUNDESREGIERUNG

UND

DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

unter Bekriftigung ihres Witlens, die Zusammenarbeit der Polizeibeh6rden und Zoilverwaltungen im
Einvernehmen mit den lUndem Baden-Wuirttemberg and Bayem unter Beriucksichtigung der bisherigen
erfolgreichen Kooperation zu beiderseitigem Nutzen auszubauen,

im Bestreben, dutch gerneinsame Anstrengungen und koordiniertes Vorgehen der anhaltenden
illegalen Zuwanderung und grenzaberschreitenden Kriminalitt entgegenzuwirken, die ffentliche Sicher-
heit und Ordnung durch Abwehr von grenzoberschreitenden Gefahren tnd St6rungen und insbesondere
eine wirksame Verbrechensbekampfung zu gewlhrleisten,

in Ausftllung von Titel III Kapitel I des Ubereinkommens vom 19. Juni 1990 zur Durchflhrung des
Obereinkommens von Schengen vom 14. Juni 1985 und der dazu erlassenen Ausflthrungsregelungcn,

in der Absicht, einen weiteren Schritt auf dem Wege zu einem immer engeren Sicherheitsverbund zu
untemehmen,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

Tell I

Ziel der Zusammenarbelt, Anwendnngsberelch

Artikel I
(I) Die Vertragsparteien verstarken die Zusanimenarbeit der Polizeibehdrden und Zollverwaltungen

in den Grenzgebieten bei der Abwehr von Gefahren Mr die 6ffentliche Sicherheit und Ordnung sowie bei
der Verfolgung von Straftaten einschlielich in Fallen der vortibergehenden Wiederaufnahme der
Personenkontrollen nach Artikel 2 Absatz 2 des Schengener Durchflihrungstibereinkommens. Die Zoll-
verwaltung ist von diesem Abkomznen erfalt, soweit sic flir die Gberwachung von Verboten und
Beschr-nkungen im grenzaberschreitenden Warenverkehr zustandig ist und ihr hierzu Befugnisse im
Rahmen des Schengener Durchfuhrungstibereinkommens zugewiesen sind.

(2) Die Zusammenarbeit erfolgt auf der Grundlage und nach Mal3gabe des innerstaatlichen Rechts
und valkerrechtlicher Obereinktinfte zwischen den Vertragsparteien. Das Gemeinschaftsrecht bleibt
unberthrt.

(3) Die internationale Zusammenarbeit aufdem Gebiet der Kriminalitftsbekampfung durch nationale
Zentrastellen, insbesondere im Rahmen der Intemnationalen Kriminalpolizeilichen Organisation (IKPO-
Interpol), bleibt im ubrigen durch dieses Abkommen unberuhrt.

Artikel 2

(1) Grenzgebiete im Sinne dieses Abkommens sind
1. in der Bundesrepublik Deutschland

- in Baden-Wurttemberg die 6nlichen Zustdndigkeitsbereiche der Landespolizeidirektionen
Tabingen und Freiburg und des Wasserschutzpolizeiabschnitts Bodensee sowie des Bahn- und
Grenzschutzamtes Stuttgart und des Grenzschutzamtes Weil

- in Bayern die rtlichen Zustandigkeitsbereiehe der Polizeiprasidien Schwaben, Oberbayern,
Manchen und Niederbayem/Oberpfalz sowie der Grenzschutz- und Bahnpolizeiamter
Mlnchen und Sehwandorf.

2. in der Republik (Osterreich
- die 6rtlichen Zustandigkeitsbereiche der Sicherheitsdirektionen fur die Bundeslinder Vor-

arlberg, Tirol, Salzburg und Ober~sterreich.

(2) Die Vertragsparteien werden einander die in diesen Grenzgebieten zustandigen BehOrden und
Dienststellen, einschliefllich derjenigen der Zollverwaltung, benennen. In der Bundesrepublik Deutschland
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sind dies auch die Landeskriminalgmter Baden-Wfirttemberg und Bayem im Hinblick auf Ange-
legenheiten der Kriminalitatsbekampfung und Gefahrenabwehr in den Grenzgebieten.

Tell II

Inhalt der Zusammenarbelt

Artikel 3

Die Beharden nach Artikel 2 k6nnen gegenseitig Ansprechpartner zur FOrderung der grenz0ber-
schreitenden Zusammenarbeit benennen.

Artikel 4

(1) Die Beh6rden nach Artikel 2 ergreifen im Rahmen ihrer jeweiligen ZustAndigkeiten alle zur
Vertiefung ihrer Zusammenarbeit geeigneten MaBnahmen. Unbeschadet des Dienstverkehrs und des
Informationsaustausches Ober die nationalen Zentralstellen, insbesondere iber die nationalen Zentralbilros
fUr die IKPO-Interpol, teilen sie sich die Informationen unmittelbar mit, die fir das Grenzgebiet von
Bedeutung sind. Sie ftihren insbesondere herbei

. eine Intensivierung des Informationsaustausches und der Kommunikationsstrukturen im Rahmen
des Titel [11 des Schengener Durchfilhrungsobereinkommens, indem sic
- cinander Informationen Ober Sachverhalte, TAterverbindungen und typisches T5terverhalten

ohne Angaben personenbezogener Daten mitteilen,
- zur Aufklarung von Straftaten in Einzelfflen auf Ersuchen die Personalien von Beteiligten an

strafbaren Handlungen Obermitteln,
- zum Zwecke der Abwehr von Gefahren fir die 6ffentliche Sicherheit und Ordnung cinander

direkt fiber bevorstehende, polizeilich relevante Ereignisse und Aktionen sowie im Einzelfall
iber Personalien und Erkenntnisse Ober Personen m6glichst so rechtzeitig unterrichten, daB die
erforderlichen Mafnahmen zeitgerecht getroffen werden k6nnen,

- sich gegenseitig bedeutsane Daten for die Einsatzplanung im tkglichen Dienst und fur
besondere Anlasse mitteilen und dazu vorsorglich auch Erkenntnisse Ober Ereignisse iber-
mitteln, deren Auswirkungen auf das Hoheitsgebiet der jeweils anderen Vertragspartei Ober-
greifen kflnnen,

- ein gemeinsames Verzeichnis mit Angaben Ober Zustendigkeiten und Erreichbarkeiten
erstellen und jeweils aktualisieren,

- bis zur Umstellung auf europgisch einheittiche Ausstattungen und Frequenzen Funkverbin-
dungen auch durch Austausch von Gertten halten und zur Verbesserung der Telekommuni-
kationsm6gliehkeiten, insbesondere des Funkverkehrs entlang der Grenze, gemeinsam
Vorschliage fur cine kostengOnstige Realisierung erarbeiten;

2. eine Intensivierung der Kooperation bei Einstzen und Ermittlungen zur Verfolgung von
Straftaten sowie zur Gefahrenabwehr, indem sic
- die Kra te in den gegen0berliegenden Grenzgebieten m6glichst nach abgestirnmter Planung

einsetzen,
- bei Bedarfgemeinsame Einsatzleitungen und Befehlsstellen bilden,
- auf Ersuchen Beamte und Bedienstete der einen Vertragspartei im Rahmen ihrer jeweiligen

nationalen Zustndigkeiten zur Untcrstftzung von Kontroll-, Observations- und Ermittlungs-
malnahynen im Hoheitsgebiet der andern Vertragspartei Informations- und Beratungs-
funktionen ohne Ausdbung hoheitlicher Beflgnisse versehen lassen,

- sich nach MaBgabe gemeinsam festgelegter Pltne an grenzilberschreitenden Fahndungs-
aktionen, zum Beispiel an Ringalarmfahndungen nach flfchtigen Straftitem, beteiligen,

- bei Bedarf gemeinsame Programme zur Verbrechensvorbeugung planen und durchflhren,
- regelmatl3ig und bei BedarfBesprechungen von Vertretern der in Artikel 2 genannten Beh6rden

durchfihren, um die Qualitat der Zusammenarbeit zu fiberprafen, neut Strategien zu er6rtem,
Einsatz-, Fahndungs- und Streifenpline abzustimmen, statistische Daten auszutauschen und
Arbeitsprogramme zu koordinieren,

- Vertreter des jeweiligen Nachbarstaates zur Teilnahme an besonderen Einsatzen als
Beobachter einladen.

(2) Bei grenzuiberschreitender Zusammenarbeit nach Absatz I erfolgt die Unterrichtung der
nationalen Zentralstellen nach Maligabe innerstaatlicher Vorschriften.
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Artikel 5
Zur VerstArkung der Kontakte im Bereich der Aus- und Fortbildung werden die zustandigen Stelten

der Vertragsparteieil einander Lehrpline for die Aus- und Fortbildung zur Verfiigung stellen, Msglich-
keiten zur Teilnahme an solchen Veranstaltungen vorsehen, gemeinsame Programme fir die Fortbildung
erarbeiten und gemeinsame grenziberschreitende Ubungen durchfuhren.

Tell III

Ailgemeine Bestimmungen ffir die Zesammenarbeit
Artikel 6

(1) Beamte und Bedienstete, die gemli3 Artikel 4 zu einer Dienststelle der anderen Vertragspartei
entsandt werden, sind Verbindungsbeamte im Sinne des Artikels 47 oder des Artikels 125 des Schengener
Durchfohrungsubereinkomniens.

(2) Bearnte und Bedienstete, die ihren Dienst aufdem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auf
Grund dieses Abkornmens ausuben, k6nnen don ihre nationale Dienstkleidung tragen. Sic k6nnen ihre
Dienstwaffen, Zwangsmittel und sonstige Ausristungsgegenstinde mitfiffhren. Die Dienstwaffen dUrfen
nur im Falle der Notwehr gebraucht werden. Die zustandigen Stellen unterriehten cinander Ober die
jeweils zulhssigen Dienstwaffen und Zwangsmittel.

Artikel 7

Datenschutz wird nach Maflgabe der Artikel 126 bis 130 des Schengener Durchfhrungsuberein-
kommens gew brlcistet.

Artikel 8
(1) In Anwendung und nach Ma3gabe des Artikels 39 des Schengener Durchfihrungsaberein-

kommens kbnnen neben den nationalen Zentradstellen hinsichtlich ihres gesamten Zustamdigkeitsbereiches
die in Artikel 2 aufgefiihrten Polizeibehdrden und ihre nachgeordneten Dienststellen bei der vorbeugen-
den Bek~mpfung und der Aufkl)arung von Straftaten Ersuchen urn Hilfe insbesondere in den nach-
folgenden Bereichen unmittelbar gegenuber den zustindigen Polizeibeh6rden der anderen Vertragspartei
ubermitteln und beantworten:

- Halterfeststellungen und Fabrerermittlungen,
- Anfragen nach Ft'hrerscheinen und sonstigen Berechtigungen,
- Aufenthalts- und Wohnsitzfeststellungen,
- Feststellung von Telefonanschlulinhabern,
- ldentitAtsfeststellungen,
- Ermittlungen zur Herkunft von Sachen, beispielsweise Waffen und Kraftfahrzeugen,
- Polizeiliche Erkenntnisse aus Datensystemen und polizeilichen Unterlagen,
- Rauschgiftsofortmeldungen,
- Informationen zur praktischen Durchfiihrung grenztlberschreitender Observationsma3nahmen,
- Informationen bei grenztlberschreitender Nacheile,
- Feststellung der Aussagebereitsehaft ciner Auskunftsperson,
- polizeiliche Beftagungen,
- SpurenabklWrungen und
- Abstimmung von und Einleitung erster Fahndungsmal3nahmen.

(2) Werden Ersuchen nach Absatz I zwischen den in Artikel 2 genannten Stellen uibermittelt, gilt
Artikel 4 Absatz 2 entsprechend.

(3) Die Zusammenarbeit der Zoliverwaltungen im Bereich der Verbote und Beschrankungen des
grenziiberschreitenden Warenverkehrs richtet sich nach den Vorschriften des Obereinkommens zwischen
den Mitgliedstaaten der Europilischen Union fiber die gegenseitige Unterstcitzung der Zollverwaltungen in
seinerjeweils geltenden Fassung.

Artikel 9
(1) Die grenzaiberschreitende Observation richtet sich nach den in Artikel 40 des Schengener

Durchfihrungstlbereinkommens genannten Voraussetzungen. Offentlich zugngliche Grundstficke und
Raume duirfen unter den for jedermann geltenden Voraussetzungen betreten werden.

(2) In der Bundesrepublik Deutschland sind Ersuchen an diejenige Staatsanwaltschaft als Bewilli-
gungsbehdrde zu richten und direkt zu Obermitteln, in deren Zustlndigkeitsbereich der Grenzabertritt
voraussichtlich erfolgen soil.
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(3) In der Republik Osterreich sind Ersuchen an den Gerichtshof I [nstanz als Bewilligungsbeh6rde
zu richten und direkt zu Oberrnitteln, in dessen Sprengel die Grenze voraussichtlich aberschritten wird.

(4) Die Oberrnittlung von Ersuchen nach Absatz 2 und 3 kann auch Fiber die in Artikel 2 genannten
Behdrden und Dienststellen erfolgen.

(5) Eine Kopie des Ersuchens soil aul3er den nationalen Zentralstellen
1. in der Bundesrepublik Deutschland

- dem Landeskriminalamt Baden-Wairttemberg in Stuttgart oder
- dem Baycrischen Landeskriminalamt in Mflnchen sowie
- dem Zolikriminalamt in K61n, soweit davon betroffen,

2. in der Republik Ostereich
- den Sicherheitsdirektionen fu-r die Bundeslander Vorarlberg, Tirol, Salzburg und Ober-

dsterreich, soweit davon jeweils 6rtlich betroffen,
unverzaglich zugeleitet werden.

(6) Der Grenztbertritt ist in Fillen einer Observation nach Artikel 40 Absatz 2 des Schengener
Durchfihrungsubereinkormnens

1. in der Bundesrepublik Deutschland in Baden-Witrttemberg und Bayern dem jeweiligen
Landeskriminalamt,

2. in der Republik Osterreich der jeweiligen Sieherheitsdirektion in den Bundeslandem Vorarlberg,
Tirol, Salzburg und Ober6sterreich,

mitzuteilen. Die in Satz I genannten Stellen unterrichten unverzOglich ihre nationale Zentralstelle. Das
genaB Artikel 40 Absatz 2 Buchstabe b des Schengener DurchfthrungsUbereinkomrnmens nachzureichende
Ersuchen ist nach den Bestimmungen der Absgtze 2 bis 5 zu fibermitteln.

(7) Die erteilte Bewilligung zur Durchfihrung einer Observation gilt jeweils fbr das gesamte
Hoheitsgebiet der Vertragsparteien.

(8) Anderungen der ZustAndigkeiten nach den Abstzen 2 bis 6 werden der anderen Vertragspartei
mitgeteilt.

Artikel 10
(1) Die grenzaberschreitende Nacheile richtet sich nach den in Artikel 41 des Schengener Durch-

fahrungsibereinkommens genannten Voraussetzungen sowie den dazu erlassenen Durchfoihrungs-
regelungen unter Beachtung der gemrnB Artikel 41 Absatz 9 des Schengener Durchfahrungsuberein-
kommens abgegebenen nationalen Erk1 rungen. Artikel 9 Absatz I Satz 2 gilt entsprechend.

(2) Im Falle einer grenzoberschreitenden Nacheile sind zu benachrichtigen
I. in der Bundesrepublik Deutschland

- in Baden-Wilrttemberg der Wasserschutzpolizeiabschnitt Bodensee oder die Polizeidirektion
Friedrichshafen,

- in Bayern die Polizeidirektionen Kempten im Allg~u, Weilheim, Rosenheim, Traunstein oder
Passau,

2. in der Republik Osterreich
- die Sicherheitsdirektionen fir die Bundeslander Vorarlberg, Tirol, Salzburg oder Ober-

bsterreich.
Anderungen dieser Zustandigkeiten werden der anderen Vertragspartei schrifilich mitgeteilt.

(3) Die jeweils 6rtlich zustdndige Beh6rde kann die Einstellung der Nacheile verlangen.
(4) In Fallen der Nacheile erfolgt die Unterrichtung der nationalen Zentralstelle nach Malgabe

innerstaatlicher Vorschriften.
Artikel I I

(I) Bei der Durchfihrung einer grenzuberschreisenden Observation oder Nacheile mit Kraft-
fahrzeugen oder Wasserfahrzeugen unterliegen die daran beteiligten Bearnten und Bediensteten der einen
Vertragspartei denselben verkehrsrechtlichen Bestimmungen wie die Beamten und Bediensteten der
Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet die Observation oder Nacheile fortgesetzt wird. Die Vertrags-
parteien unterrichten einander Ober die jeweils geltende Reehtslage.

(2) Erforderliche technische Mittel zur Unterstibtzung der grenzfiberschreitenden Observation oder
Nacheile dtrfen eingesetzt werden, soweit dies nach dem Recht der Vertragspartei, auf deren Hoheits-
gebiet die Observation oder Nacheile fortgesetzt wird, zulassig ist.
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Artlkel 12
Fur den Ersatz von Schiden ciner Vertragspartei, die auf deren Hoheitsgebiet durch Amtshandlungen

von Beamten und Bediensteten der anderen Vertragspartei nach Artikel 9 oder 10 verursacht werden, gilt
Artikel 43 des Schengener Durchfuhrungsobereinkommens.

Artlkel 13

(I) Soweit es verkehrsbedingt notwendig ist, dilrfen die Beamten und Rediensteten von Beh6rden
und Dienststellen im Sinne des Artikels I Absatz I das Hoheitsgebiet der anderen Venragspartei befahren,
urn das eigene Hoheitsgebiet auf m6glichst kurzem Wege wieder zu erreichen. Artikel 6 Absatz 2 gilt
entsprechend.

(2) Beamte und Bedienstete im Sinne des Absatz I k6nnen zur Durchikhrung von MaBnahnen auf
den im eigenen Hoheitsgebiet gelegenen Streckenabschnitten von grenzaberschreitenden Reisezigcn
bereits aufdem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zusteigen. Artikel 6 Absatz 2 gilt entsprechend.

Tell IV

Durchfilhrungs- und Scblulbestlimmungen

Artikel 14
Die zustindigen Stellen der Vertragspartein und der Under Baden-Wortemberg und Bayern

k6nnen auf der Grundlage und im Rahmen dieses Abkommens weitere Absprachen treffen, die die
verwaltungsmAllige Durchfilhrung, organisatorische Anderungen oder die Weiterentwicklung der
Zusammenarbeit zum Ziel haben.

Artlkel 15
1st eine Vertragspartei der Ansicht, daB die Erfullung eines Ersuchens oder die Durchfllhrung einer

Kooperationsmallnahme geeignet ist, die eigenen Hoheitsrechte zu beeintrachtigen, die eigene Sicherheit
oder andere wesentliche Interessen zu gefihrden oder gegen das innerstaatliche Recht zu verstoBen, kann
sic die Zusanmenarbeit insoweit ganz oder teilweise verweigern oder von bestimmten Bedingungen
abhfngig machen.

Artike 16

Eine gemeinsame Arbeitsgruppe aus Vertretern der Vertragsparteien und der Under Baden-
Wtrttemberg und Bayern iuberprtlft regelmalBig die Umsetzung dieses Abkommens und stellt fest, ob
Erggnzungs- oder Fortschreibungsbedarf besteht.

Artlkel 17

Die Vertragsparteien werden unmittelbar nach Unterzeichnung dieses Abkommens Verhandlungen
itber ein umfassenderes Abkommen zur grenztiberschreitenden Zusammenarbeit bei der
Kriminalittsbekiimpfung und Gefahrenabwehr aufnehmen.

Artlkel 18
(I) Dieses Abkommen wird mit Ausnahme des Artikels I I Absatz I ab dem ersten Tag des zweiten

Monats vorlaufig angewendet, nachdem die Vertragspareien einander notifiziert haben, da5 die inner-
staatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten des Abkommens mit Ausnahme des Artikels I I Absatz I
erfillt sind.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, nachdem die Vertragsparteien
einander notifiziert haben, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafltreten des Abkommens
einschlieBlich des Artikels II Absatz I erMllt sid.

(3) Mal3gebend filr die Berechnung der Frist bei Absatz I und 2 ist der Zeitpunkt des Eingangs der
letzten Notifikation.

(4) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann von jeder Vertragspartei
schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt werden. Die Kundigung wird sechs Monate nash dem
Zeitpunkt wirksam, zu dem sie der anderen Vertragspartei zugegangen ist.

GESCHEHEN ZU Wien am 16. Dezember 1997 in zwei Urschriften in deutscher Sprache.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

Schlgl n. p.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Seller-Albring mn. p.

Kanther m. p.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
THE COOPERATION OF THE POLICE AUTHORITIES AND THE
CUSTOMS ADMINISTRATIONS IN THE BORDER AREAS

The Austrian Federal Government and the Government of the Federal Republic of
Germany,

Confirming their will, bearing mind the successful cooperation to date, to develop for
mutual benefit, in agreement with Laender Baden-Wiirttemberg and Bavaria, the coopera-
tion of the police authorities and customs administrations,

Desiring, by means ofjoint efforts and coordinated procedures, actively to oppose the
continuing illegal immigration and cross-border crime and to promote public order and
safety by preventing cross-border threats and disturbances, in particular through effective
crime prevention,

In execution of Title III, Chapter I, of the Agreement of 19 June 1990 on the imple-
mentation of the Schengen Agreement of 14 June 1985 and the implementation regulations
pertaining thereto,

With the intention of taking a further step towards a still closer security alliance,

Have agreed as follows:

PART I. OBJECT AND SCOPE OF THE COOPERATION

Article 1

(1) The Contracting Parties shall strengthen the cooperation of the police authorities
and customs administrations in the border areas with a view to the prevention of threats to
public order and safety and the prosecution of offences, inter alia in cases of a temporary
resumption of identity checks in accordance with article 2, paragraph 2 of the Schengen im-
plementation agreement. The customs administration shall be covered by this Agreement
in so far as it is responsible for verifying compliance with prohibitions and restrictions in
respect of cross-border goods traffic and is empowered to that effect under the Schengen
implementation agreement.

(2) The cooperation shall be conducted on the basis of and in compliance with the in-
ternal laws and international agreements between the Contracting Parties. Community law
shall not be affected.

(3) International cooperation in the sphere of crime prevention by national central bod-
ies, especially within the framework of the International Criminal Police Organization (IC-
PO-Interpol), shall also remain unaffected by this Agreement.
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Article 2

(1) Border areas within the meaning of this Agreement shall be:

1. In the Federal Republic of Germany:

- In Baden-Wurttemberg, the areas of local responsibility of the Ttibingen
and Freiburg Land police authorities and of the Lake Constance water protec-
tion police, as well as of the Stuttgart and Weil border protection authorities;

- In Bavaria, the areas of local responsibility of the Swabia, Upper Bavaria,
Munich and Lower Bavaria/Upper Palatinate police authorities, as well as the
Munich and Schwandorf border protection and railway police authorities;

2. In the Republic of Austria:

- The areas of local responsibility of the security authorities for Federal
Laender Vorarlberg, Tyrol, Salzburg and Upper Austria.

(2) The Contracting Parties shall reciprocally designate the authorities and offices, in-
cluding those of the customs administration, having responsibility in these border areas. In
the Federal Republic of Germany these shall also include, for purposes of prevention of
crimes and threats in the border areas, the criminal affairs departments of Baden-Wtirttem-
berg and Bavaria.

PART II. SUBSTANCE OF THE COOPERATION

Article 3

The authorities according to article 2 may reciprocally designate contact officials for
the promotion of cross-border cooperation.

Article 4

(1) The authorities according to article 2 shall, within the limits of their respective re-
sponsibilities, take all measures to strengthen their cooperation. Without prejudice to offi-
cial contacts and information exchanges through the central national bodies, in particular
those of ICPO-Interpol, they shall directly communicate to each other all significant infor-
mation concerning the border area. In this connection, they shall in particular bring about

1. An intensification of information exchanges and communication structures
within the framework of Title III of the Schengen Agreement, by

- Communicating to each other, without indication of personal data, informa-
tion concerning situations, associations of offenders or typical behaviour of
offenders;

- In isolated cases, with a view to resolving criminal offences, forwarding
upon request the personal data of participants in punishable acts;

- For the purpose of preventing threats to public order and safety, communi-
cating directly to each other, where possible early enough for the necessary
steps to be taken in time, information relating to imminent events or actions
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of interest to the police, as well as, in isolated cases, information or findings
concerning individuals;

- Reciprocally communicating data of importance to the planning of day-to-
day or special activities and also, by way of precaution, forwarding informa-
tion concerning events whose effects may spread to the territory of the other
Contracting Party;

- Preparing and updating, as necessary, a joint register of responsible bodies
and their availabilities;
- Pending the adoption of unified European equipment and frequencies,
maintaining radio communications, including through the exchange of equip-
ment, and jointly elaborating proposals for low-cost operation with a view to
improving telecommunications, especially by radio, along the border;

2. An intensification of cooperation in connection with actions and investiga-
tions aimed at preventing criminal acts and threats to law and order, by

- Where possible, seconding forces to adjacent border areas on the basis of
joint planning;

- Where required, establishing joint operations centres and command posts;

- Permitting, upon request, officials and employees of one of the Contracting
Parties, within the framework of their national duties, to perform information
and consultative duties in the territory of the other Contracting Party, without
the exercise of sovereignty rights, in support of verification, observation and
investigation operations;
- Participating, on the basis of jointly established plans, in cross-border
search operations, e.g. in searches for fugitive offenders;
- Where required, planning and executing joint crime prevention pro-
grammes;

- Regularly or as required, holding meetings of representatives of the author-
ities referred to in article 2 in order to evaluate the quality of the cooperation,
discuss new strategies, agree plans for operations, searches and patrols, ex-
change statistical data and coordinate work programmes;
- Inviting representatives of the neighbouring State to participate as observ-
ers in special operations.

(2) Communications to national central bodies in connection with cross-border coop-
eration as defined in paragraph 1 shall be transmitted in compliance with internal regula-
tions.

Article 5

With a view to strengthening contacts in the sphere of training and further training, the
competent authorities of the Contracting Parties shall make available to each other sylla-
buses for training and further training courses, make arrangements for mutual participation
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in such events, prepare joint further training programmes and conduct joint cross-border
exercises.

PART III. GENERAL PROVISIONS GOVERNING THE COOPERATION

Article 6

(1) Officials and employees seconded to an office of the other Contracting Party in
accordance with article 4 shall be liaison officers within the meaning of article 47 or article
125 of the Schengen implementation agreement.

(2) Officials and employees who, by virtue of this Agreement, perform their duties in
the territory of the other Contracting Party may wear their national service uniform there.
They may carry their service weapons, coercive means and other items of equipment. The

service weapons may be used only in self-defence. The responsible authorities shall inform
each other of the respectively permissible service weapons and coercive means.

Article 7

Data protection shall be guaranteed in accordance with articles 126 to 130 of the

Schengen implementation agreement.

Article 8

(1) Pursuant to and in compliance with article 39 of the Schengen implementation
agreement, the police authorities referred to in article 2 and their subordinate bodies, in ad-
dition to the national central bodies, may forward and reply to requests for assistance in

connection with the prevention and investigation of criminal offences directly to the re-
sponsible police authorities of the other Contracting Party, particularly in the following ar-
eas:

- Data relating to vehicle owners and drivers;

- Queries concerning driving licences and other authorizations;

- Data relating to places of residence and domicile;

- Data relating to telephone subscribers;

- Identifications;

- Data relating to the origins of objects, in particular weapons and vehicles;

- Police data obtained from data systems and police documents;

- Urgent reports relating to narcotic drugs;

- Data relating to the practical execution of cross-border observation measures;

- Data relating to cross-border pursuit activities;

- Data relating to an individual's readiness to provide information;

- Police interrogations,

- Investigations relating to wheel tracks; and
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- Planning and undertaking preliminary search measures.

(2) Where requests under paragraph 1 are forwarded between offices referred to in ar-
ticle 2, article 4, paragraph 2 shall apply as appropriate.

(3) The cooperation of customs administrations in respect of prohibitions and restric-
tions in respect of cross-border movement of goods shall take place in accordance with the
provisions of the agreement between the member States of the European Union on recipro-
cal support of customs administrations, in the version in force at the time.

Article 9

(1) Cross-border observations shall take place in accordance with the conditions spec-
ified in article 40 of the Schengen implementation agreement. Properties and premises
open to the public may be entered subject to the conditions applicable to all.

(2) In the Federal Republic of Germany, requests for authorization shall be addressed
or directly forwarded to the office of the State prosecutor within whose area of responsibil-
ity the border crossing is expected to take place.

(3) In the Republic of Austria, requests for authorization shall be addressed or directly
forwarded to the court of first instance in whose administrative district the border crossing
is expected to take place.

(4) The forwarding of requests under paragraphs 2 and 3 may also take place through
the authorities and offices referred to in article 2.

(5) In addition to the national central bodies, a copy of the request shall be sent without
delay

1. In the Federal Republic of Germany:
- To the criminal affairs department of Land Baden-Wiirttemberg at Stut-
tgart, or

- To the criminal affairs department of Land Bavaria at Munich, as well as to

- The criminal affairs section of the customs administration at Cologne, in so
far as these may be affected by the case in question;

2. In the Republic of Austria:
- To the security authorities for the Federal Laender Vorarlberg, Tyrol,
Salzburg and Upper Austria, in so far as these may be locally affected by the
case in question.

(6) In cases of an observation in accordance with article 40, paragraph 2 of the Schen-
gen implementation agreement, the border crossing shall be reported

1. In the Federal Republic of Germany, to the criminal affairs department of
Land Baden-Wtrttemberg or Land Bavaria, as appropriate;

2. In the Republic of Austria, to the security authorities of Federal Laender
Vorarlberg, Tyrol, Salzburg or Upper Austria, as appropriate. The authorities
referred to in the foregoing sentence shall immediately inform their national
central bodies. The request to be submitted under article 40, paragraph 2b of
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the Schengen implementation agreement shall be forwarded in accordance
with the provisions of paragraphs 2 to 5.

(7) An authorization granted for the execution of an observation shall be valid for the
entire territory of the respective Contracting Party.

(8) Changes in the responsibilities specified in paragraphs 2 to 6 shall be communi-
cated to the other Contracting Party.

Article 10

(1) Cross-border pursuit shall be carried out in accordance with the conditions speci-
fied in article 41 of the Schengen implementation agreement and the implementation reg-
ulations pertaining thereto, the national declarations made in accordance with article 41,
paragraph 9 of the Schengen being taken into consideration. The second sentence of article
9, paragraph 1, shall apply as appropriate.

(2) In the event of cross-border pursuit, the following shall be notified:

1. In the Federal Republic of Germany:

- In Baden-WOrttemberg, the Lake Constance section of the water police or
the Friedrichshafen police;

- In Bavaria, the Kempten-im-Allgau, Weilheim, Rosenheim, Traunstein or
Passau police authorities;

2. In the Republic of Austria:

- The security authorities of Federal Laender Vorarlberg, Tyrol, Salzburg or
Upper Austria.

Changes in these responsibilities shall be notified in writing to the other Contracting
Party.

(3) The respective responsible authority may request the cessation of the pursuit.

(4) In cases of cross-border pursuit, notification of the national central body shall be
effected in accordance with domestic provisions.

Article 11

(1) In carrying out a cross-border observation or pursuit operation involving the use
of road or water vehicles, the participating officials and employees of one Contracting Party
shall be subject to the same traffic regulations as the officials and employees of the Con-
tracting Party in whose territory the observation or pursuit is continued. The Contracting
Parties shall inform each other of the respective legal provisions in force.

(2) The necessary technical means may be employed in support of the cross-border
observation or pursuit operation in so far as this is permitted under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the observation or pursuit is continued.
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Article 12

For reparation of damage caused to a Contracting Party in its territory by official ac-
tions performed by officials or employees of the other Contracting Party under articles 9 or
10, article 43 of the Schengen implementation agreement shall apply.

Article 13

(1) So far as may be necessary for logistical reasons, officials and employees of au-
thorities and bodies within the meaning of article 1, paragraph 1 may travel within the ter-
ritory of the other Contracting Party in order to reach their own territory by the shortest
possible route. Article 6, paragraph 1 shall apply as appropriate.

(2) Officials and employees within the meaning of paragraph I may board cross-bor-
der passenger trains already in the territory of the other Contracting Party for the purpose
of carrying out operations in railway sections located in their own territory. Article 6, para-
graph 2 shall apply as appropriate.

PART IV. IMPLEMENTATION AND FINAL PROVISIONS

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties and of Laender Baden-Wtirttem-
berg and Bavaria may, on the basis and within the framework of this Agreement, make fur-
ther arrangements with the aim of ensuring its administrative implementation, making
organizational changes, or further developing their cooperation.

Article 15

Should one of the Contracting Parties take the view that complying with a request or
carrying out a cooperation measure would infringe its own sovereignty rights, imperil its
own security or other essential interests, or violate its domestic legislation, it may, to that
extent, partly or wholly refuse its cooperation or make it contingent upon certain condi-
tions.

Article 16

A joint working group composed of representatives of the Contracting Parties and of
Laender Baden-Wtirttemberg and Bavaria shall regularly verify the implementation of this
agreement and ascertain whether there is any need to supplement or update it.

Article 17

Immediately after the signature of this Agreement, the Contracting Parties shall open
negotiations towards a more comprehensive agreement on cross-border cooperation in con-
nection with the prevention of crime and threats.
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Article 18

(1) This Agreement, with the exception of article 11, paragraph 1, shall be applied pro-
visionally from the first day of the second month after the Contracting Parties have notified
each other that the domestic conditions for the entry of the force of the Agreement, with the
exception of article 11, paragraph 1, have been fulfilled.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other that the domestic conditions for the entry into
force of the Agreement, including article 11, paragraph 1, have been fulfilled.

(3) The calculation of the time limits referred to in paragraphs 1 and 2 shall be based
on the date of receipt of the last notification.

(4) This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be renounced,
in writing, by either Contracting Party through the diplomatic channel. The renunciation
shall enter into force six months after the date on which it is received by the other Contract-
ing Party.

DONE at Vienna on 16 December 1997, in two original copies in the German
language.

For the Austrian Federal Govemment:

SCHLOEGL

For the Government of the Federal Republic of Germany:

SEILER-ALBRING

KANTHER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LA COOP1tRATION DES AUTORITtS POLICItRES ET
DES ADMINISTRATIONS DOUANIERES DANS LA RtGION
FRONTALIERE

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne,

Confirmant leur volont6, compte tenu du succ~s que leurs efforts de cooperation ont
rencontr6 A ce jour, de ddvelopper pour leur bdndfice mutuel, en accord avec Laender Ba-
den-WOrttemberg et la Bavi~re, la cooperation des autoritds policires et des administra-
tions douani~res,

Ddsireux, grace A des efforts conjoints et des procedures coordonndes, de faire obstable
de fagon active au mouvement incessant d'immigrants en situation irrdguli~re et A la crimi-
nalit6 dans la region frontalire et de promouvoir l'ordre et la sdcuritd des populations grace
A la prevention de menaces et de ddsordres dans cette zone, notamment par des mesures de
prevention de la criminalit6,

En application de l'Intituld III du Chapitre I de rAccord du 19 juin 1990 relatif A la
Convention d'application de l'Accord de Schengen en date du 14 juin 1985 et des r~gle-
ments d'application y affdrents,

Ayant l'intention de progresser vers une alliance encore plus dtroite en mati~re de s6-
curit6,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. OBJECTIF ET PORTEE DE LA COOPERATION

Article premier

1) Les Parties contractantes renforceront la coopdration des autoritds polici~res et des
administrations douani~res dans la region frontali~re en vue de prdvenir toute menace A l'or-
dre public et A la sdcuritd des populations et d'exercer des poursuites contre les ddlits, no-
tamment par la reprise temporaire des verifications d'identit6 conformdment au paragraphe
2 de 'Article 2 de la Convention d'application de l'Accord de Schengen. Le prdsent Accord
6tendra son champ d'application aux administrations douani~res dans la mesure ou ces der-
nitres sont chargdes de verifier le respect des interdictions et des restrictions en ce qui con-
cerne la circulation de marchandises dans la region frontalire et ]a Convention
d'application de l'Accord de Schengen lui en attribue les pouvoirs.

2) La cooperation se ddroulera sur la base des lois internes et conformdment A ces der-
nitres ainsi qu'aux accords internationaux entre les Parties contractantes. La lgislation des
communautds ne sera pas affect6e.
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3) La cooperation intemationale en ce qui concerne les mesures prises par les organes
centraux nationaux pour lutter contre la criminalit6, particuli~rement dans le cadre de ]'Or-
ganisation intemationale de police criminelle (OIPC-Interpol) ne sera pas affectde par le
prdsent Accord.

Article 2.

1) La rdgion frontali~re, aux fins du pr6sent Accord, comprendra:

I. En Rdpublique f6ddrale d'Allemagne :
- A Baden-Wfrttemberg, les zones plac6es sous la responsabilit6 locale des
autorit6s polici~res de Tfbingen et Freiburg Land et de la police de protection
des eaux du Lac Constance, ainsi que des autorit6s de protection douani~re de
Stuttgart et de Weil;

- en Bavi&e, les zones placdes sous la responsabilit6 locale des autorit6s po-
lici~res de Swabia, Haute Bavi~re, Munich et Basse Bavire/Haut Palatinat,
ainsi que des autoritds polici~res de protection de la fronti&e et des chemins
de fer de Munich et de Schwandorf;

2. En R6publique fdd6rale d'Autriche :

- les zones plac6es sous la responsabititd locale des autorit6s de sdcurit6 pour
Federal Laender Vorarlberg, Tyrol, Salzburg et Haute Autriche.

2) Les Parties contractantes ddsigneront rdciproquement les autoritds et les bureaux, y
compris ceux de l'administration douani~re, assumant des responsabilitds dans lesdites zo-
nes frontali~res.

En R~publique f6d6rale d'Allemagne, aux fins de prevention de la criminalit6 et des
menaces dans les zones frontalires, les Dpartements des affaires criminelles de Baden-
Wirttemberg et de Bavi~re seront dgalement ddsign6s.

PARTIE II. ELtMENTS DE LA COOPERATION

Article 3

Les autoritds conform6ment A I'Article 2 peuvent designer rdciproquement des repr6-
sentants qui seront des points de contact pour la promotion de la coopdration dans la region
frontali~re.

Article 4

1) Les autorit6s conformdment A l'Article 2 et dans les limites de leurs responsabilit6s
respectives, prendront toutes les mesures n6cessaires pour renforcer leur cooperation. Sans
pr6judice aux contacts officiels et aux 6changes de renseignements par l'entremise des or-
ganes centraux nationaux, en particulier OIPC-Interpol, elles se communiqueront directe-
ment tous autres renseignements importants concemant la zone frontalire. A ces fins, elles
s'efforceront en particulier:
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d'intensifier les dchanges de renseignements et les structures de communica-
tion dans le cadre de l'lntitul6 Ill de l'Accord de Schengen, par les moyens ci-
apr~s :

- en se communiquant, sans indication de donn6es personnelles, les rensei-
gnements concernant les situations, associations de ddlinquants ou le compor-
tement typique de ddlinquants;

- dans des cas isol6s, et dans le but de trouver une solution aux actes de cri-
minalit6, en communiquant sur demande les donn~es personnelles des parti-
cipants A des actes punissables par la loi;

- aux fins de prdvenir les menaces A l'ordre public et A la s~curit6 des popu-
lations, en communiquant directement entre elles, toutes les fois que possible
et suffisamment A l'avance pour que les mesures n~cessaires puissent 6tre pri-
ses en temps voulu, les renseignements ayant trait A des situations ou des actes
imminents susceptibles d'intdresser la police, et, dans des cas isol6s, des ren-
seignements ou r6sultats d'enquetes concemant certaines personnes;

- se communiqueront r~ciproquement des donn6es jouant un r6le important
dans la planification d'activit6s courantes ou sp6ciales et 6galement, par pr6-
caution, en communiquant des renseignements concemant des faits dont les
consequences risquent de s'6tendre au territoire de lautre Partie contractante;
- en prdparant et en mettant Ajour, en tant que de besoin, un registre commun
des organes responsables avec indication de leur disponibilit6;

- en attendant ladoption d'un mat6riel et de fr~quences unifies couvrant l'Eu-
rope, en maintenant des communications par radio, notamment par l'change
de mat6riel, et conjointement en pr6parant des propositions visant une exploi-
tation A faible coOt dudit 6quipement et desdites fr6quences en vue d'am6lio-
rer les t616communications le long de la fronti~re, particuli~rement par radio;

2. d'intensifier la coop6ration en relation avec des mesures et des enquetes vi-
sant A pr6venir les actes et menaces d'infractions A la loi et A l'ordre, de la ma-
nitre suivante :
- toutes les fois que possible, en d6tachant du personnel dans les zones fron-
tali~res adjacentes dans le cadre d'une planification conjointe;

- toutes les fois que n~cessaire, en 6tablissant des centres d'op6rations et des
postes de commande conjoints;

- en permettant, sur demande, A des repr~sentants et employds d'une des Par-
ties contractantes, dans le cadre de leurs fonctions nationales, d'accomplir des
taches d'information et de consultation sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, sans exercice de droits de souverainet6, A l'appui d'activit6s de v6-
rification, observation et investigation;

- en participant dans le cadre de plans 6tablis d'un commun accord, A des op6-
rations de ratissage dans la r6gion frontalibre, par exemple A la recherche de
d6linquants fugitifs;
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- en tant que de besoin, en planifiant et mettant A exdcution des programmes
conjoints de prdvention de la criminalit6;

- en organisant de faqon r6gulire ou en tant que de besoin, des rdunions de
repr6sentants des autorit6s visdes A l'Article 2 afin d'6valuer la qualit6 de la
coopdration, d'examiner de nouvelles strat6gies, de s'entendre sur des plans
d'op6rations, ratissages et patrouilles, de proc6der d des 6changes de donn6es
statistiques et de coordonner des programmes de travail;

- en invitant des reprdsentants de lItat voisin A participer en tant qu'observa-
teurs A des op6rations sp6ciales.

2) Les communications aux organes centraux nationaux en relation avec la coop6ra-
tion dans la r6gion frontali~re d6finies au paragraphe 1 seront transmises en conformit6
avec les r~glements intemes.

Article 5

Dans le but de renforcer les contacts dans le domaine de la formation et du perfection-
nement, les autoritds comp~tentes des Parties contractantes se communiqueront des pro-
grammes de formation et des cours de perfectionnement, prendront les mesures n6cessaires
en vue d'organiser la participation mutuelle auxdits programmes et cours, mettront au point
de nouveaux programmes conjoints de formation et organiseront des exercices conjoints
dans la r6gion frontali~re.

PARTIE III. DISPOSITIONS GtNtRALES REGISSANT LA COOPERATION

Article 6

1) Les repr6sentants et employ6s d6tachds A un bureau de l'autre Partie contractante
conform6ment A l'Article 4 serviront d'officiers de liaison au sens de l'Article 47 ou de P'Ar-
ticle 125 de la Convention d'application de l'Accord de Schengen.

2) Les repr6sentants et employ6s qui, en vertu du prdsent Accord, accompliront leurs
tdches sur le territoire de 1'autre Partie contractante, pourront porter leur uniforme national
de service, seront autoris6s A dtre munis de leurs armes de service, moyens de cohercition
et autres articles faisant partie de leur dquipement. Les armes de service seront utilis6es
exclusivement dans les cas de 16gitime d6fense. Les autoritds responsables s'informeront
mutuellement de leurs armes et moyens de cohercition autoris6s.

Article 7

La protection des donndes sera garantie conform6ment aux Articles 126 A 130 de la
Convention d'application de l'Accord de Schengen.
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Article 8

1) en vertu et en application de l'Article 39 de la Convention d'application de l'Accord
de Schengen, les autorit6s polici&res vis~es A l'Article 2 et leurs organes sulbalternes, ainsi
que les organes centraux nationaux, pourront demander et prater assistance en relation avec
la prevention et l'investigation de d61its, directement aux autorit6s policires de lautre Par-
tie contractante, particuli~rement dans les domaines ci-apr~s :

- donn~es relatives aux propridtaires et conducteurs de v~hicules;

- questions concernant les permis de conduire et autres autorisations;

- donn~es relatives aux lieux de rdsidence et de domicile;

- donn6es relatives aux abonn6s de t616phone;

- identifications;

- donn6es concernant lorigine d'objets, en particulier des armes et des v~hi-
cules;

- donn~es policifres obtenues A partir de syst6mes de donn~es et de docu-
ments policiers;

- rapports urgents ayant trait aux stup6fiants;

- donn~es concemant l'ex6cution pratique des mesures d'observation dans la
r6gion frontalire;

- donn6es concernant les poursuites A travers la fronti&re;

- donn6es ayant trait A lempressement d'une personne A foumir des informa-
tions;

- interrogations polici~res;

- enqudtes ayant trait aux empreintes de pneus; et

- planification et r~alisation de mesures pr~liminaires de recherche.

2) Dans le cas ofi les demandes vis6es au paragraphe 1 font l'objet de communication
entre les bureaux visds A l'Article 2, le paragraphe 2 de l'Article 4 s'appliquera en tant que
de besoin.

3) La coop6ration des administrations douani~res en ce qui concerne les interdictions
et restrictions de trafic de marchandises A travers la fronti6re aura lieu conform~ment aux
dispositions de l'Accord entre les ttats membres de l'Union europeenne relatif au soutien
r6ciproque des administrations douani~res, dans la version en vigueur A cette date.

Article 9

1) Les observations dans la region frontalire auront lieu conform~ment aux condi-
tions sp6cifi~es A 1'Article 40 de la Convention d'application de 'Accord de Schengen.
L'entr6e dans les lieux et locaux ouverts au public sera autoris6e sous r6serve des conditions
applicables A tous.
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2) En R~publique f6d6rale d'Allemagne, les demandes d'autorisation seront adress6es
ou directement communiqu6es au minist~re public de l'ttat assumant responsabilit6 de la
zone dans laquelle la travers~e de la frontibre est suppos~e avoir lieu.

3) En R6publique f~d~rale d'Autriche, les demandes d'autorisation seront adress6es ou
directement communiqu~es au tribunal de premiere instance competent dans ]a zone admi-
nistrative ofi la travers~e est suppos6e avoir lieu.

4) Les demandes vis~es aux paragraphes 2 et 3 peuvent 6galement &re envoy6es par
lentremise des autorit6s et des offices mentionn~s A l'Article 2.

5) Outre les organes centraux nationaux, une copie de la demande sera envoy6e dans
les meilleurs d6lais

1. En Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:

- au bureau des affaires criminelles de Land Baden-Wiirttemberg A Stuttgart,
ou

- au bureau des affaires criminelles de Land Bavaria A Munich ainsi qu'A

- la section des affaires criminelles de l'administration douani~re de Cologne,
dans la mesure oh l'affaire en question aura des cons6quences pour cette der-
nitre;

2. En R6publique frddrale d'Autriche:

- aux autorit6s de s~curit6 pour le Federal Laender Vorarlberg, le Tyrol,
Salzburg et la Haute Autriche, dans la mesure oii l'affaire en question aura des
effets dans leur zone de comp~tence.

6) Dans les cas d'une observation conformment au paragraphe 2 de l'Article 40 de la
Convention d'application de l'Accord de Schengen, il sera fait rapport du franchissement de
la fronti~re

1. En R6publique f~d~rale d'Allemagne, au d6partement des infractions de Land
Baden-Wtirttemberg ou Land Bavaria, selon le cas;

2. En R~publique f6d6rale d'Autriche, aux autorit6s de s~curit6 de Federal Laen-
der Vorarlberg, Tyrol, Salzburg ou Haute Autriche, selon le cas. Les autorit6s
susmentionn~es informeront sans d~lai leurs organes centraux nationaux. La
demande vis6e au paragraphe 2b de l'Article 40 de la Convention d'applica-
tion de l'Accord de Schengen sera envoy6e conform~ment aux dispositions
des paragraphes 2 A 5.

7) Une autorisation accord6e pour la r~alisation d'une activit6 d'observation sera valide
pour la totalit6 du territoire de la Partie contractante int~ress6e.

8) Toutes modifications aux responsabilit6s sp~cifi6es aux paragraphes 2 i 6 seront
communiqu~es A l'autre Partie contractante.

Article 10

1) Les poursuites A travers la fronti~re seront ex~cut6es conform6ment aux conditions
sp~cifi6es A l'Article 41 de la Convention d'application de l'Accord de Schengen et aux r&-
glements d'application de ladite Convention, en tenant compte des declarations nationales
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faites conformdment au paragraphe 9 de l'Article 41 de ladite Convention. La deuxi~me
phrase du paragraphe 1 de rArticle 9 s'appliquera selon le cas.

2) Dans le cas d'une poursuite A travers la fronti~re, notification sera faite aux services
ci-apr~s :

1. En Rdpublique f~drale d'Allemagne:

- A Baden-Wtirttemberg, la section de la police de l'eau pour le Lac de Cons-
tance ou la police de Friedrichshafen;

- en Bavi~re, les autorit~s polici~res de Kempten-im-Allgau, Weilheim, Ro-
senheim, Traunstein ou Passau;

2. En Rdpublique f~drale d'Autriche:

- les autoritds de sdcuritd de Federal Laender Vorarlberg, Tyrol, Salzburg ou
Haute Autriche.

Toute modification A ces responsabilit6s sera notifide par 6crit A l'autre Partie contractante.

3) L'autorit6 responsable de la Partie contractante intdressde pourra demander I'arr&t
des poursuites.

4) En cas de poursuite A travers la fronti~re, notification sera faite A l'organisme central
national conformdment aux dispositions de la legislation nationale.

Article 11

1) Les repr~sentants et employ~s d'une Partie contractante participant A une operation
d'observation ou de poursuite A travers la frontire avec utilisation de voitures automobiles
ou d'embarcations devront observer les m~mes r~glements en mati~re de trafic que les re-
pr6sentants et employ6s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces op6rations
ont lieu. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de leurs dispositions juridi-
ques respectives en vigueur.

2) Les moyens techniques n6cessaires pourront tre utilis6s A l'appui des op6rations
susmentionn6es dans la mesure ofi la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les op6rations ont lieu le permet.

Article 12

En ce qui concerne la r6paration de dommages caus6s A une Partie contractante sur son
territoire A la suite d'op6rations officielles effectu6es par des reprdsentants ou employ6s de
'autre Partie contractante en vertu des Articles 9 ou 10, l'Article 43 de la Convention d'ap-

plication de l'Accord de Schengen s'appliquera.

Article 13

1) Si n6cessaire pour des raisons de logistique, les repr6sentants et employ6s des auto-
rit6s et organismes mentionn6s au paragraphe 1 de l'Article I pourront effectuer des d6pla-
cements dans le territoire de 'autre Partie contractante en vue de parvenir A leur propre
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territoire par la voie la plus courte possible. Le paragraphe 1 de l'Article 6 s'appliquera en
tant que de besoin.

2) Les repr6sentants et employ~s au sens du paragraphe 1 pourront s'embarquer sur
des trains de voyageurs traversant la frontire et se trouvant dj6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante pour exdcuter des operations dans les sections ferroviaires situ~es sur
leur propre territoire. Le paragraphe 2 de l'Article 6 s'appliquera en tant que de besoin.

PARTIE IV. MISE EN OEUVRE ET DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, de Laender Baden-Wurttemberg
et de la Bavire peuvent, sur la base et dans le cadre du present Accord, conclure de nou-
veaux arrangements dans le but d'assurer sa mise A ex6cution administrative, d'effectuer des
modifications organisationnelles ou de renforcer leur coop6ration.

Article 15

Dans le cas oa les Parties contractantes estiment que r6pondre A une demande ou adop-
ter une mesure de coop6ration porterait atteinte A ses propres droits de souverainet6, met-
trait en danger sa propre sdcurit6 ou autres intdr~ts essentiels, ou serait en violation de sa
ldgislation interne, elle pourra refuser en partie ou en totalitd sa coop6ration ou la soumettre
A certaines conditions.

Article 16

Un groupe de travail conjoint compos6 de repr6sentants des Parties contractantes ainsi
que de Laender Baden-Wiirttemberg et de la Bavi&re v6rifiera pdriodiquement la mise en
oeuvre du prdsent Accord et d6cidera si oui ou non il est n6cessaire d'y ajouter des clauses
ou de Ie mettre A jour.

Article 17

Immddiatement apr~s la signature du prdsent Accord, les Parties contractantes ouvri-
ront des n6gociations en vue d'un accord plus ddtaill6 en ce qui conceme la coop6ration
dans la rdgion fronti~re en relation avec la prdvention d'infractions et de menaces.

Article 18

1) Le pr6sent Accord, A l'exception du paragraphe 1 de l'Article 11, entrera en vigueur
A titre temporaire A partir du premier jour du deuxi&me mois apres que les Parties contrac-
tantes se seront mutuellement notifi6 que les conditions internes r6gissant l'entr6e en vi-
gueur de l'Accord, A l'exception du paragraphe 1 de l'Article 11, ont 6td remplies.
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2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s que
les Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement que les conditions internes r6gissant
'entr6e en vigueur de I'Accord, y compris le paragraphe 1 de l'Article 11 ont 6t6 remplies.

3) Le calcul des ddlais vis~s aux paragraphes 1 et 2 sera fondd sur la date de r6ception
de la demibre notification.

4) Le present Accord sera conclu pour une p6riode inddfinie. I1 pourra tre ddnonc6,
par 6crit, par l'une ou l'autre des Parties contractantes par la voie diplomatique. La d6non-
ciation entrera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle elle sera reque par l'autre Partie
contractante.

Fait A Vienne le 16 d6cembre 1997, en deux exemplaires originaux en langue allemande.

Pour le Gouvernement f6d6ral de l'Autriche

SCHLOEGL

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

SEILER-ALBRING

KANTHER




